
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1137

Recueil des Traites

Trait~s et accords internationaux

enregistr~s
ou classes et inscrits au rgpertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1987



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1137 1979 I. Nos. 17822-17851

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 23 May 1979 to 10 June 1979

Page

No. 17822. Finland and Yugoslavia:
Agreement on international road transport. Signed at Belgrade on 7 December

1976 .............................................................. 3
No. 17823. Finland and Turkey:

Agreement concerning international road transport. Signed at Ankara on
3 A ugust 1977 . ..... .............................................. 15

No. 17824. United Nations and Italy:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the arrangements for
the Workshop on "Water ResourcesPlanning: Experience in a Regional and
National Context", to be held in Italy in mid-1979 (with attachment).
New York, 1 and 23 M ay 1979 ........................................ 27

No. 17825. Multilateral:

European Convention on the transfer of proceedings in criminal matters (with ap-
pendices). Concluded at Strasbourg on 15 May 1972 ..................... 29

No. 17826. Multilateral:

European Convention on the social protection of farmers (with annex). Concluded
at Strasbourg on 6 M ay 1974 ......................................... 61

No. 17827. Multilateral:

European Agreement on the transmission of applications for legal aid (with
designations of authorities). Concluded at Strasbourg on 27 January 1977 .. 81

No. 17828. Multilateral:

European Convention on the suppression of terrorism. Concluded at Strasbourg
on 27 January 1977 ................................................. 93-

No. 17829. Brazil and United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Cultural Convention. Signed at London on 14 October 1976 .................. 113

Vol.1137



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classds et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1137 1979 1. N05 17822-17851

TABLE DES MATIkRES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrs du 23 mai 1979 au 10 juin 1979

Pages

N o 17822. Finlande et Yougoslavie:
Accord relatif au transport routier international. Sign6 A Belgrade le 7 d~cembre

1976 .............................................................. 3
N O 17823. Finlande et Turquie :

Accord concernant les transports routiers internationaux. Sign6 A Ankara le
3 aof t 1977 ........................................................ 15

N0 17824. Organisation des Nations Unies et Italie :

lchange de lettres constituant un accord concernant l'organisation des Journ~es
d'6tudes (<Planification des ressources hydrologiques : experience dans un
contexte regional et national> devant se tenir en Italie vers le milieu de
l'anne 1979 (avec piece jointe). New York, Ier et 23 mai 1979 ............. 27

N O 17825. Multilatiral :
Convention europdenne sur la transmission des procedures r~pressives (avec an-

nexes). Conclue A Strasbourg le 15 mai 1972 ............................ 29
N0 17826. Multilatiral :

Convention europ~enne relative A la protection sociale des agriculteurs (avec an-
nexe). Conclue & Strasbourg le 6 mai 1974 .............................. 61

N0 17827. Multilatiral :
Accord europ~en sur la transmission des demandes d'assistance judiciaire (avec

designation des autorit~s). Conclu A Strasbourg le 27 janvier 1977 .......... 81
N0 17828. Multilatiral :

Convention europ~enne pour la repression du terrorisme. Conclue A Strasbourg le
27 janvier 1977 ..................................................... 93

No. 17829. Brisil et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord :

Convention culturelle. Sign~e bk Londres le 14 octobre 1976 ................... 113

Vol. 1137



IV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1979

Page

No. 17830. Brazil and Bolivia:

Agreement on animal health in the frontier areas. Signed at Brasflia on 17 August
1977 .............................................................. 12 1

No. 17831. Brazil and China:

Trade Agreement. Signed at Beijing on 7 January 1978 ....................... 135
No. 17832. Brazil and Mexico:

Agreement on friendship and co-operation. Signed at Mexico City on 18 January
1978 .............................................................. 149

No. 17833. Brazil and Mexico:

Basic Agreement on industrial co-operation. Signed at Mexico City on 18 January
1978 .............................................................. 163

No. 17834. Brazil and Senegal:
Exchange of notes constituting an agreement relating to co-operation in the fields

of cinema, radio and television. Brasflia, 2 February 1979 ................. 173
No. 17835. Brazil and Venezuela:

Exchange of notes constituting an agreement on the exemption from diplomatic
visa requirements. Caracas, 5 March 1979 .............................. 179

No. 17836. Czechoslovakia and Cyprus:
Consular Convention. Signed at Prague on 12 May 1976 ...................... 185

No. 17837. Spain and Denmark:

Cultural Co-operation Agreement. Signed at Copenhagen on 18 August 1978 .... 209
No. 17838. Chile and Argentina:

Act of Montevideo by which Chile and Argentina request the Holy See to act as a
mediator with regard to their dispute over the Southern region and under-
take not to resort to force in their mutual relations (with supplementary
declaration). Signed at Montevideo on 8 January 1979 ................... 219

No. 17839. Union of Soviet Socialist Republics and Mozambique:

Agreement on the establishment of a trade mission of the Union of Soviet Social-
ist Republics in the People's Republic of Mozambique and a trade mission
of the People's Republic of Mozambique in the Union of Soviet Socialist
Republics. Signed at Moscow on 12 February 1976 ...................... 227

No. 17840. Union of Soviet Socialist Republics and Mozambique:
Trade Agreement. Signed at Moscow on 12 February 1976 .................... 237

No. 17841. Union of Soviet Socialist Republics and Lao People's
Democratic Republic:

Trade Treaty (with annex). Signed at Moscow on 22 April 1976 ................ 247
No. 17842. Union of Soviet Socialist Republics and Angola:

Agreement on cultural and scientific co-operation. Signed at Moscow on 26 May
1976 .............................................................. 269

Vol.1137



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

N* 17830. Bresil et Bolivie
Accord relatif A la sant6 animale dans les zones frontalires. Sign6 A Brasflia le

17 aofit 1977 ....................................................... 121

N0 17831. Bresil et Chine :

Accord commercial. Sign6 A Beijing le 7 janvier 1978 ......................... 135

N0 17832. Brisil et Mexique :

Trait6 d'amitid et de cooperation. Sign6 A Mexico le 18 janvier 1978 ............ 149

N ° 17833. Bresil et Mexique :

Accord de base relatif A la cooperation industrielle. Sign6 A Mexico le 18 janvier
1978 .............................................................. 163

N0 17834. Bresil et Sinigal :

Ichange de notes constituant un accord relatif A la coop6ration dans les domaines
du cinema, de la radio et de la td16vision. Brasilia, 2 f6vrier 1979 ........... 173

N0 17835. Br6sii et Venezuela :

Ichange de notes constituant un accord relatif A la dispense de visas pour les titu-
laires de passeports diplomatiques. Caracas, 5 mars 1979 ................. 179

N0 17836. Tchkcoslovaquie et Chypre :

Convention consulaire. Signie A Prague le 12 mai 1976 ....................... 185
N' 17837. Espagne et Danemark :

Accord de cooperation culturelle. Sign6 A Copenhague le 18 aofit 1978 .......... 209
N0 17838. Chili et Argentine :

Acte de Montevideo par lequel le Chili et l'Argentine sollicitent la m6diation du
Saint-Si~ge dans leur diffrend relatif A la r6gion australe et s'engagent A ne
pas recourir A la force dans leurs relations mutuelles (avec d6claration com-
pl6mentaire). Sign6 A Montevideo le 8 janvier 1979 ...................... 219

N' 17839. Union des Republiques socialistes soviktiques et Mozambique :

Accord relatif & la representation commerciale de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi6tiques en R6publique populaire du Mozambique et A la repr6senta-
tion commerciale de la R6publique populaire du Mozambique en Union des
R6publiques socialistes sovitiques. Sign6 h Moscou le 12 f~vrier 1976 ...... 227

N0 17840. Union des Ripubliques socialistes soviktiques et Mozambique :

Accord commercial. Sign6 A Moscou le 12 fivrier 1976 ....................... 237
N' 17841. Union des Ripubliques socialistes soviktiques et Republique

democratique populaire lao :

Accord commercial (avec annexe). Sign6 A Moscou le 22 avril 1976 ............. 247
N0 17842. Union des Ripubliques socialistes soviitiques et Angola :

Accord de coop6ration culturelle et scientifique. Signd A Moscou le 26 mai 1976 269

Vol. 1137

V



V! United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 17843. Union of Soviet Socialist Republics and Cape Verde:
Agreement on cultural and scientific co-operation. Signed at Praia on 16 July

1976 .............................................................. 283
No. 17844. Union of Soviet Socialist Republics and Cape Verde:

Consular Convention (with protocol). Signed at Praia on 27 November 1976 .... 295
No. 17845. Union of Soviet Socialist Republics and Sao Tome and

Principe:
Trade Agreement. Signed at Moscow on 5 October 1976 ...................... 347

No. 17846. Union of Soviet Socialist Republics and Ireland:
Agreement on the development of economic, industrial, scientific and technologi-

cal co-operation (with annex). Signed at Moscow on 16 December 1976 ..... 357
No. 17847. Multilateral:

European Agreement supplementing the Convention on road traffic opened for
signature at Vienna on 8 November 1968 (with annex). Concluded at Geneva
on I M ay 1971 ..................................................... 369

No. 17848. Multilateral:

Memorandum of Understanding on the establishment of the Pacific Forum Line
Limited (with schedule). Concluded at Suva on 16 June 1977 .............. 423

No. 17849. Denmark and Bangladesh:

Agreement regarding an integrated rural development project in three thanas of
the Noakhali district. Signed'at Dacca on 3 May 1978 .................... 443

No. 17850. Denmark and Bangladesh:

Agreement on a Danish Government loan to the People's Republic of Bangladesh
(with annexes and exchange of letters). Signed at Dacca on 20 November
1978 .............................................................. 455

No. 17851. Denmark and Mozambique:

Agreement on a Danish Government loan to the People's Republic of Mozam-
bique (with annexes and exchange of letters). Signed at Maputo on
6 N ovem ber 1978 ................................................... 469

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning
treaties and international agreements registered with the Secretariat
of the United Nations

No. 1671. Convention on road traffic. Signed at Geneva on 19 September
1949:

(a) European Agreement on the application of article 23 of the 1949 Con-
vention on road traffic concerning the dimensions and weights of
vehicles permitted to travel on certain roads of the Contracting Par-
ties. Signed at Geneva on 16 September 1950:

Vol. 1137

1979



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitis

Pages

NO 17843. Union des Ripubliques socialistes soviktiques et Cap-Vert :
Accord de cooperation culturelle et scientifique. Sign6 i Praia le 16 juillet 1976... 283

N O 17844. Union des Ripubliques socialistes soviktiques et Cap-Vert :
Convention consulaire (avec protocole). Signe A Praia le 27 novembre 1976 ..... 295

NO 17845. Union des Rkpubliques socialistes soviktiques et Sao Tomk-et-
Principe :

Accord commercial. Sign6 a Moscou le 5 octobre 1976 ....................... 347
NO 17846. Union des R~publiques socialistes soviktiques et Irlande :

Accord relatif au d~veloppement de la cooperation 6conomique, industrielle,
scientifique et technique (avec annexe). Sign6 a Moscou le 16 d6cembre 1976. 357

NO 17847. Multilatkral :
Accord europen compl~tant la Convention sur la circulation routi~re ouverte A la

signature b Vienne le 8 novembre 1968 (avec annexe). Conclu A Gen ve le
Ier m ai 1971 ....................................................... 369

NO 17848. Multilatkral :
M6morandum d'accord portant creation de la Pacific Forum Line Limited (avec

annexe). Conclu A Suva le 16 juin 1977 ................................. 423
N O 17849. Danemark et Bangladesh :

Accord relatif A un projet de d~veloppement rural int6gr6 dans trois circonscrip-
tions du district de Noakhali. Signi A Dacca le 3 mai 1978 ................. 443

N O 17850. Danemark et Bangladesh :
Accord relatif A un prEt du Gouvernement danois A la R6publique populaire du

Bangladesh (avec annexes et change de lettres). Sign6 & Dacca le 20 novem-
bre 1978 .......................................................... 455

N0 17851. Danemark et Mozambique :
Accord relatif A un pr&t du Gouvernement danois A la R6publique populalre du

Mozambique (avec annexes et tchange de lettres). Sign A Maputo le
6 novem bre 1978 ................................................... 469

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des
traitis et accords internationaux enregistrds au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies

N ° 1671. Convention sur la circulation routiere. Signe it Geneve le 19 sep-
tembre 1949 :

a) Accord europeen portant application de I'article 23 de ia Convention
sur la circulation routire de 1949 concernant les dimensions et poids
des vkhicules admis h circuler sur certaines routes des Parties contrac-
tantes. Signk A Genive le 16 septembre 1950 :

Vol. 1137



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Page

(b) European Agreement supplementing the Convention on road traffic
and the Protocol on road signs and signals signed at Geneva on
19 September 1949. Signed at Geneva on 16 September 1950:

Termination (Note by the Secretariat) ..................................... 484
No. 7310. Vienna Convention on diplomatic relations. Done at Vienna on

18 April 1961:

Accession by Seychelles ................................................. 485
No. 7312. Optional Protocol to the Vienna Convention on diplomatic rela-

tions, concerning the compulsory settlement of disputes.
Done at Vienna on 18 April 1961:

Accession by Seychelles ................................................. 485
No. 8638. Vienna Convention on consular relations. Done at Vienna on

24 April 1963:
Accession by Seychelles ................................................. 486

No. 8640. Optional Protocol to the Vienna Convention on consular rela-
tions concerning the compulsory settlement of disputes. Done
at Vienna on 24 April 1963:

Accession by Seychelles ................................................. 486
No. 13561. International Convention on the simplification and harmoniza-

tion of customs procedures. Concluded at Kyoto on 18 May
1973:

Acceptances by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of an-
nexes D. 1, D.2, E. 1, E.6 and E.8 to the above-mentioned Convention ...... 487

No. 15410. Convention on the prevention and punishment of crimes
against internationally protected persons, including diplo-
matic agents. Adopted by the General Assembly of the
United Nations, at New York, on 14 December 1973:

Declaration by Guatemala in respect of the application by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the Territory of Belize upon ratifica-
tion .............................................................. 493

Vol. 1137



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks IX

Pages

b) Accord europ6en complitant ia Convention sur la circulation routiire
et le Protocole relatif It Ia signalisation routibre, signt ii Genive le
19 septembre 1949. Signk i Genbve le 16 septembre 1950:

Abrogation (Note du Secrdtariat) ......................................... 484
NO 7310. Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Faite h

Vienne le 18 avril 1961 :
Adhesion des Seychelles ................................................. 485

NO 7312. Protocole de signature facultative & la Convention de Vienne sur
les relations diplomatiques, concernant le riglement obliga-
toire des diffirends. Fait & Vienne le 18 avril 1961 :

Adhesion des Seychelles ................................................. 485
Ne 8638. Convention de Vienne sur les relations consulaires. Faite i

Vienne le 24 avril 1963:
Adhesion des Seychelles ................................................. 486

NO 8640. Protocole de signature facultative h la Convention de Vienne sur
les relations consulaires concernant le riglement obligatoire des
diffirends. Fait it Vienne le 24 avril 1963 :

Adh6sion des Seychelles ................................................. 486
N O 13561. Convention internationale pour la simplification et l'harmonisa-

tion des rigimes douaniers. Conclue it Kyoto le 18 mai 1973 :

Acceptations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord des an-
nexes D. 1, D.2, E. 1, E.6 et E.8 A la Convention susmentionn~e ............ 490

N O 15410. Convention sur la prevention et la ripression des infractions
contre les personnes jouissant d'une protection internationale,
y compris les agents diplomatiques. Adopti par I'Assemble
ginkrale des Nations Unies, & New York, le 14 decembre 1973:

D6claration du Guatemala l'igard de 'application par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au territoire de Belize lors de sa
ratification ........................................................ 493

Vol. 1137



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Social-
ist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to facilitate international road transport between their two countries
and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
a) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the

Republic of Finland or the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, is author-
ized to carry and carries passengers or goods by road for hire or reward or on his own
account, in accordance with the relevant national laws and regulations; references to
a carrier of a Contracting Party shall be construed accordingly.

b) The term "passenger vehicle" shall mean any motor-driven road vehicle
which:
- Is designed or adapted for use and used on the roads for the carriage of

passengers;
- Has at least nine seats in addition to that of the driver;
- Is registered in the territory of one Contracting Party and owned and operated by

or on behalf of any carrier authorized in that territory to carry passengers; and
- Is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the

purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit through
that territory.

c) The term "goods vehicle" shall mean any motor-driven road vehicle which is:
- Designed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;
- Registered in the territory of one Contracting Party; and
- Temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the

purpose of the international carriage of goods for delivery at or collection from
any point in that territory or in transit through that territory.

The term "goods vehicle" also covers any trailer or semitrailer pulled by the
goods vehicle which fulfils the conditions provided for by section c of this article.

Article 2. COMPETENT AUTHORITIES

The Contracting Parties shall notify each other in writing of the competent
authorities for the purposes of this Agreement in their respective territories.

I Came into force on 25 October 1978, i.e., 30 days after the Contracting Parties had informed each other (on 20 July
and 25 September 1978) in writing of the completion of the necessary constitutional requirements, in accordance with arti-
cie 15 (1).
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PASSENGER TRANSPORT

Article 3. OPERATIONS EXEMPT FROM LICENSING REQUIREMENTS

A carrier of one Contracting Party shall not require a licence provided for by the
regulations of the other Contracting Party in cases of the following operations:
1. "Closed-door-tours", that is when using the same vehicle in the course of the en-

tire operation for carrying the same group of passengers, the operation com-
mencing and ending in the country on the territory of which the vehicle is
registered;

2. In services when a group of passengers is carried by a carrier of one Contracting
Party to the territory of the other Contracting Party the passenger vehicle in-
volved leaving that territory empty; and

3. In services when a passenger vehicle of a carrier of one Contracting Party enters
the territory of the other Contracting Party empty for the purpose of picking up
passengers, whereby at least one of the following conditions shall be fulfilled:
a) That the passengers to be picked up are grouped according to an agreement

on carriage concluded prior to their journey to the country in which they are
to be picked up; or

b) That the passengers to be picked up have been carried to the country of pick-
ing up by the same carrier as made the operations provided for by section 2;
or

c) In cases when the passengers from the country of one Contracting Party
have been invited to the territory of the other Contracting Party, whereby
the travel expenses shall be charged to the person or organization that had
made the invitation; in such cases the passengers to be carried form a
homogeneous group which has not been formed solely for the purpose of
using the carriage operation involved.

When performing the operations under 1 to 3, the vehicle involved shall be pro-
vided with a way-bill carnet which is to be shown at a request of the competent
authorities.

The way-bill carnet shall be issued by the competent authority or authorized
organizations of the country in which the passenger vehicle is registered.

The contents and the features of the way-bill carnet shall be decided upon in
mutual agreement between the competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 4. OTHER PASSENGER TRANSPORT OPERATIONS

All other kinds of passenger transport operations, except those as referred to in
article 3 of this Agreement, shall be subject to licencing regime in accordance with
the national laws and regulations of that other Contracting Party on the territory of
which the operations are performed.

GOODS TRANSPORT

Article 5
A carrier authorized to carry goods according to the laws and regulations of one

Contracting Party shall be permitted to perform transport operations, provided he
possesses the adequate licence:

Vol. 1137. 1-17822
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a) Between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the
territory of the other Contracting Party; and

b) In transit across the territory of that other Contracting Party.

Article 6. PERMITS

1. Except as provided in article 7 of this Agreement, a carrier authorized in the
territory of one Contracting Party shall require a permit in order to perform
transport operations referred to in article 5.

2. In order to obtain a permit, a carrier shall apply to the competent authority
of the Contracting Party by which he is authorized.

3. The competent authority shall issue permits from the quota established
mutually with the competent authority of the other Contracting Party for the current
year. The competent authorities will exchange the agreed number of blank permit
forms for the purpose of distribution to their relevant carriers.

4. A permit shall not be transferable.
5. A permit shall be valid for use of one motor vehicle with or without a trailer

or semi-trailer.
6. Permits may be of two types:

a) Permits for operations as referred to in article 5, section a (bilateral transport
operations); such permits authorize a carrier to collect a return load;

b) Permits for operations as referred to in article 5, section b (transit permits).
Both types of permits are single permits and will be valid for one journey only

(outward and return), with validity term of up to 6 months from the date of issue.

Article 7. OPERATIONS EXEMPT FROM LICENCING REGIME

The permits referred to in article 6 of this Agreement shall not be required for:
a) Carriage of goods to and from the airports in cases of aircraft crashes or other

aircraft emergencies or in cases of forced aircraft landing due to flight rerouting;
b) Carriage of a damaged motor vehicle and/or its trailer;
c) Funeral transport;
d) Carriage of articles or objects of art for the purposes of fairs or exhibitions;
e) Carriage of household effects by suitable special vehicles;
I) Carriage of properties, equipment or animals to or from theatrical, musical,

cinematographic or circus performances or sporting events, or to or from the
making of radio or television broadcasts or films; and

g) Carriage of medicaments, medical equipment and stores that are being given as
support for humanitarian reasons.
Transport operations under d and f may be effected without a permit only in

cases when articles involved are being exported from the country into which they had
been temporarily imported.

TAXATION

Article 8
1. Vehicles which are registered in the territory of one Contracting Party shall

be exempted from all the taxes and charges levied on the circulation or possession of
vehicles in the territory of the other Contracting Party.

Vol. 1137,1-17822
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2. The provisions of section 1 of this article shall in no way affect the payment
of taxes or charges on fuel consumption or of tolls according to the national regula-
tions of the Contracting Party on the territory of which the transport operation is
performed.

3. Apart from the obligations provided for by section 2 of this article, a carrier
authorized in the country of one Contracting Party shall be obliged to pay road users
charges on the territory of the other Contracting Party, according to the national
regulations of that other Party in cases of transit transport operations.

4. Bilateral transport operations between the two Contracting Parties are
exempted from payment of road users charges.

5. All passenger transport operations by passenger vehicles are exempted from
payment of road users charges.

Article 9
No import of fuel shall be permitted into the territory of one Contracting Party

by a vehicle registered in the territory of the other Contracting Party except for the
quantity contained in the normal supply tank(s) of the vehicle, as has (have) originally
been mounted to the vehicle by its manufacturer.

OTHER PROVISIONS

Article 10
If the weights and dimensions of a vehicle or combination of vehicles, whether

laden or unladen, registered in the territory of one Contracting Party exceed the max-
imum weights and dimensions laid down under the laws or regulations of the other
Contracting Party, a special permission in writing, in addition to any permit required
under article 6, shall be obtained from the competent authority of that other Con-
tracting Party.

Article 11
1. Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorized in the

territory of one Contracting Party to pick up passengers or goods at a point in the
territory of the other Contracting Party for setting down or delivery at any other
point in that territory.

2. A carrier of one Contracting Party may not pick up passengers or goods in
the territory of:
a) The other Contracting Party for setting down or delivery in a third country; or
b) A third country for setting down or delivery in the territory of the other Con-

tracting Party.
3. Transport operations referred to in section 2 may be executed but only after

a special authorization has been obtained from the competent authority of the Con-
tracting Party in the territory of which the operation is performed.

Article 12
Permits issued in accordance with the provisions of this Agreement must be car-

ried on the vehicle and produced on demand to any person who is duly authorized in
the territory of either Contracting Party to demand them.
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Article 13
1. Subject to the provisions of this Agreement a carrier authorized in the ter-

ritory of one Contracting Party shall, when in the territory of the other Contracting
Party, comply with the laws and regulations in force in that territory concerning road
transport and road traffic.

2. In the event of a carrier of one Contracting Party failing to comply with the
provisions of the preceding section, the competent authority of the other Contracting
Party may notify the competent authority of the Contracting Party in which the car-
rier is authorized and may request that authority either:
a) To issue a warning to that carrier;
b) To issue such a warning together with a notification that any subsequent in-

fringement will lead to the temporary or permanent exclusion of vehicles owned
or operated by that carrier from the territory of the Contracting Party in which
the infringement occurred; or

c) To issue a notification of such exclusion.
3. The competent authority receiving any such request shall comply therewith

and shall as soon as possible inform the competent authority of the other Contract-
ing Party of the action taken.

4. The provisions of this article shall be without prejudice to any lawful sanc-
tions which may be applied by the courts or enforcement authorities of the Contract-
ing Party whose laws or regulations have not been complied with.

Article 14
1. The competent authorities shall regulate all questions regarding the imple-

mentation and application of this Agreement.
2. For this purpose Contracting Parties may establish a Joint Committee.
3. The Joint Committee shall meet at the request of either competent authority.

Article 15
1. This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting Par-

ties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary to give effect to the Agreement in their respective territories have been com-
plied with.

2. This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry
into force. Thereafter it shall continue in force unless it is terminated by one Con-
tracting Party giving six months' notice thereof in writing to the other Contracting
Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Beograd this 7th December 1976, in duplicate in the English language,
both texts being equally authoritative.

For the Government of the Republic of Finland:

EEvA-KRISTIINA FORSMAN

For the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

KETI IOMOVSKA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE -LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtDtRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AU
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rative socialiste de Yougoslavie,

D6sireux de faciliter le transport routier international entre leurs deux pays ainsi
que celui en transit A travers leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins du present Accord :
a) Le terme ((transporteur >> d6signe toute personne physique ou morale qui,

soit dans la R6publique de Finlande, soit dans la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie, est autoris6e, conform6ment aux lois et aux r~glements pertinents en
vigueur dans ces deux pays, A transporter, et, de fait, transporte par la route des
voyageurs ou des marchandises en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour
compte propre; les r6f~rences A un transporteur s'entendent en cons6quence.

b) L'expression (<vdhicule destin6 au transport des voyageurs>> d6signe tout
v6hicule routier automobile qui :
- Est conqu ou adapt6 pour Etre utilis6, et est utilis6, sur les routes pour transporter

des voyageurs;
- Comporte au moins neuf places assises outre celle du chauffeur;
- Est immatricul6 sur le territoire de l'une des parties contractantes et appartient A

un transporteur autoris6 A transporter des voyageurs et est exploitd par ledit trans-
porteur ou pour son compte; et

- Est import6 temporairement dans le territoire de 'autre partie contractante aux
fins du transport international de voyageurs vers ce territoire, A partir de ce ter-
ritoire ou en transit A travers celui-ci.

c) L'expression ((v6hicule destin6 au transport de marchandises >>d6signe tout
vdhicule routier automobile qui :
- Est coniu ou adapt6 pour tre utilis6, et est utilis6, sur les routes pour transporter

des marchandises;
- Est immatricul6 sur le territoire de l'une des parties contractantes; et
- Est import6 temporairement dans le territoire de l'autre partie contractante aux

fins du transport international de marchandises dont il est fait ou pris livraison en
un point quelconque de ce territoire ou en transit h travers celui-ci.

I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1978, soit 30 jours apres que les parties contractantes s'etaient informees par 6crit
(les 20 juillet et 25 septembre 1978) de i'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conformement A I'ar-
ticle 15, paragraphe I.
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L'expression ovdhicule destin6 au transport de marchandises >> ddsigne 6galement
toute remorque ou semi-remorque tractde par un vdhicule destin6 au transport de
marchandises remplissant les conditions 6noncdes au paragraphe c du present article.

Article 2. AUTORIT.S COMPETENTES

Chaque partie contractante fera connaltre par 6crit A 'autre partie contractante
quelles seront les autoritds comptentes aux fins du present Accord sur son territoire.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 3. TRANSPORTS NON SOUMIS A AUTORISATION

Un transporteur de l'une des parties contractantes sera dispens6 de l'obligation
d'obtenir l'autorisation prdvue par la rdglementation de l'autre partie contractante
pour les operations ci-apr~s :
1) (<Voyages circulaires m, c'est-A-dire voyages oiA le m~me vdhicule est utilis6 de bout

en bout pour transporter le m~me groupe de voyageurs, lesdits voyages commen-
cant et prenant fin dans le pays sur le territoire duquel le vdhicule est im-
matricul6;

2) Voyages oA un transporteur de l'une des parties contractantes transporte un
groupe de voyageurs vers le territoire de l'autre partie contractante, le vdhicule
destin6 au transport de voyageurs quittant ledit territoire A vide; et

3) Voyages oii un vdhicule destin6 au transport de voyageurs d'un transporteur de
l'une des parties contractantes pdn~tre A vide dans le territoire de l'autre partie
contractante pour y prendre des voyageurs, et oii l'une au moins des conditions
ci-apr~s se trouve remplie :
a) Les passagers en question forment un groupe constitu6 en vertu d'un contrat

de transport conclu avant leur voyage vers le pays of ils doivent tre charges;
ou

b) Les passagers en question ont &6 transportds vers le pays oi ils doivent atre
repris par le meme transporteur ayant effectu6 le voyage aller dans les condi-
tions exposdes au paragraphe 2 du present article; ou

c) Les passagers en provenance du pays de 'une des parties contractantes ont
&6 invites dans le territoire de l'autre partie contractante, les frais de voyage
&ant A la charge de la personne ou de l'organisme invitant; dans ce cas, les
passagers A transporter constituent un groupe homog~ne qui n'a pas pour
seule raison d'8tre rutilisation de l'opdration de transport en cause.

Au cours des operations de transport visdes aux paragraphes 1 A 3 du prdsent ar-
ticle, le vdhicule en cause sera pourvu d'un carnet de route qui sera prdsent6 sur
demande de l'autorit6 compdtente.

Le carnet de route sera ddlivr6 par l'autorit6 compdtente ou par les organismes
autorisds du pays dans lequel est immatricul6 le vdhicule destind au transport de
voyageurs.

La teneur et la forme du carnet de route seront ddciddes d'un commun accord
par les autoritds comptentes des deux parties contractantes.

Article 4. AUTRES TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Tous autres transports de voyageurs que ceux visds A 'article 3 du prEsent Ac-
cord seront sujets i autorisation conformdment A la legislation et h la rdglementation
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nationales de la partie contractante sur le territoire de laquelle se d~roulent les op6ra-
tions de transport.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5
Un transporteur habilit6 A transporter des marchandises en vertu des lois et

r~glements de l'une des parties contractantes pourra, & condition de d~tenir
'autorisation appropri~e, effectuer des operations de transport :

a) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'une des parties contractantes et tout
point situ6 sur le territoire de l'autre partie contractante; et

b) En transit bt travers le territoire de cette autre partie contractante.

Article 6. AUTORISATIONS

1. Sauf pour les categories de transport vis~es A l'article 7 du present Accord,
un transporteur agrU sur le territoire de l'une des parties contractantes devra atre
muni d'une autorisation pour effectuer les operations de transport visdes A l'article 5.

2. Pour obtenir ladite autorisation, le transporteur s'adressera A l'autorit6
compdtente de la partie contractante aupr~s de laquelle il est agrdd.

3. L'autorit6 comp6tente d6livrera 'autorisation dans la limite du contingent
fix6 en accord avec l'autorit6 comp6tente de 'autre partie contractante pour l'ann6e
en cours. Les autorit6s comptentes 6changeront le nombre convenu de formulaires
vierges d'autorisation pour les distribuer A leurs transporteurs.

4. Une autorisation n'est pas transf6rable.
5. Une autorisation est valable pour un v~hicule automobile avec ou sans

remorque ou semi-remorque.
6. Les autorisations peuvent etre de deux types:

a) Autorisations visant les op6rations de transport faisant l'objet de l'alin6a a de
l'article 5 (op6rations de transport bilat6rales); un transporteur pourvu d'une
telle autorisation peut prendre un chargement pour son voyage de retour;

b) Autorisations visant les op6rations de transport faisant l'objet de 'alin6a b de
l'article 5 (autorisations de transit).
Les autorisations de l'un comme de l'autre type sont des autorisations au

voyage, valables pour un seul voyage (aller-retour), pour une p6riode de validit6
maximale de six mois apr~s la date A laquelle elles sont dlivr~es.

Article 7. OPERATIONS DE TRANSPORT DISPENSEES D'AUTORISATION

Les autorisations vis6es A l'article 6 du pr6sent Accord ne seront pas n~cessaires
pour :
a) Le transport de marchandises jusqu'aux adroports ou depuis ces derniers lors

d'un accident d'aviation ou d'autres cas d'urgence lies a l'aviation, ou encore en
cas d'atterrissage forcd d'un avion dont on modifie r'itin6raire;

b) Le transport d'un vdhicule endommag6, de sa remorque ou des deux;
c) Les transports fun~raires;
d) Le transport d'oeuvres ou d'objets d'art pour une foire ou une exposition;
e) Les transports de d6mdnagement effectu6s par des v6hicules sp6ciaux destin6s A

cette fin;
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J) Le transport de mat~riels, d'6quipement ou d'animaux A destination ou en pro-
venance de manifestations th~itrales, musicales, cinimatographiques, de cirque
ou sportives, ou destines aux enregistrements radiophoniques, aux prises de vues
cin~matographiques ou A la t~lkvision;

g) Le transport de m~dicaments, d'6quipement et de fournitures m~dicaux donn~s
pour appuyer une operation humanitaire.
Les transports vis~s aux alin~as d A f ci-dessus ne sont dispenses d'autorisation

que lorsque les articles en cause sont export~s du pays dans lequel ils avaient dt6 im-
port~s temporairement.

TAXES

Article 8
1. Les v~hicules immatriculs sur le territoire de rune des parties contractantes

sont exondrds de tous les impfts et charges frappant la circulation ou la propridt6 des
v~hicules sur le territoire de l'autre partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne portent pas sur le
paiement des imp~ts ou taxes sur la consommation de carburant, ni des p~ages
pr~vus dans la r~glementation de la partie contractante sur le territoire de laquelle le
transport est effectu6.

3. Outre les obligations encourues en vertu du paragraphe 2 du present article,
un transporteur agrd dans le pays de l'une des parties contractantes sera tenu d'ac-
quitter les redevances d'usage sur le territoire de l'autre partie contractante, confor-
m~ment A la r~glementation nationale de cette partie applicable aux operations de
transports en transit.

4. Les transports bilat~raux entre les deux parties contractantes sont dispenses
de la redevance d'usage.

5. Tous les transports de passagers par vdhicule destin6 au transport des
passagers sont exon~rds de la redevance d'usage.

Article 9
Un vdhicule immatricul6 dans le territoire de l'une des parties contractantes n'est

pas autorisd A importer du carburant dans le territoire de l'autre partie contractante,
sauf pour ce qui est de la quantitd contenue dans le (les) reservoir(s) normal (nor-
maux) du vdhicule, 6tant entendu qu'il s'agit du (des) reservoir(s) d'origine tels qu'il(s)
a (ont) W montd(s) par le constructeur.

AUTRES DISPOSITIONS

Article 10
Au cas oti le poids et les dimensions d'un v~hicule ou d'une combinaison de

v~hicules en charge ou A vide, immatricul~s sur le territoire d'une partie contractante,
d~passent le poids ou les dimensions maximales admises sur le territoire de l'autre
partie contractante, il y aura lieu d'obtenir de l'autorit6 comptente de cette autre
partie contractante une autorisation 6crite sp~ciale, en plus de toute autorisation
n~cessaire en vertu de l'article 6.
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Article 11
1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut etre interpr6t6e comme

autorisant un transporteur agr66 sur le territoire de l'une des parties contractantes A
charger des voyageurs ou des marchandises en un point du territoire de l'autre partie
contractante pour les d6charger ou les livrer en un autre point dudit territoire.

2. Un transporteur de l'une des parties contractantes ne peut charger des
voyageurs ou des marchandises sur le territoire :
a) De l'autre partie contractante pour les d6charger ou les livrer dans un pays tiers;
b) D'un pays tiers pour les d6charger ou les livrer sur le territoire de l'autre partie

contractante.
3. Les op6rations de transport dont il est question au paragraphe 2 pourront

etre effectu6es, mais sous r6serve qu'une autorisation sp6ciale ait 6 obtenue au
pr6alable de rautoritd compdtente de la partie contractante sur le territoire de la-
quelle l'opration doit se d6rouler.

Article 12
Les autorisations d6livr6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord

doivent 8tre conservdes dans le vdhicule et pr~sent6es A la demande de toute personne
qui est dfiment autoris6e A le faire sur le territoire de l'une ou l'autre des parties
contractantes.

Article 13
1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, un transporteur agr 6 sur

le territoire de l'une des parties contractantes est tenu, lorsqu'il se trouve sur le ter-
ritoire de l'autre partie contractante, de respecter les lois et r~glements relatifs aux
transports routiers et A la circulation routi~re en vigueur sur ce territoire.

2. Au cas ou un transporteur de l'une des parties contractantes manquerait aux
dispositions du paragraphe pr6c6dent, les autorit6s comp6tentes de 'autre partie
contractante pourront en informer les autorit6s comp6tentes de la partie contractante
aupr~s de laquelle le transporteur est agr66 et pourront demander auxdites autorit6s:
a) D'adresser un avertissement A ce transporteur;
b) D'adresser ledit avertissement en avisant le transporteur que toute infraction

ult6rieure entrainera l'exclusion temporaire ou d6finitive des vdhicules qu'il
possde ou exploite du territoire de la partie contractante oi l'infraction a 6t6
commise; ou

c) De notifier ladite exclusion.
3. L'autorit6 comp6tente qui reioit une de ces demandes y fera droit et in-

formera aussit6t que possible l'autorit6 comptente de 'autre partie contractante des
mesures qui auront &6 prises.

4. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice de toute sanc-
tion 1dgale qui pourrait tre inflig6e par les tribunaux ou les autoritds de police de la
partie contractante dont les lois ou r~glements n'ont pas &6 respect6s.

Article 14
1. Les autorit6s comptentes r6glementeront toutes les questions ayant trait A

la mise en ceuvre et A 'application du present Accord.
2. Les parties contractantes pourront cr6er A cette fin une Commission mixte.
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3. La Commission mixte se rdunira A la demande de l'une ou I'autre des
autoritds compdtentes.

Article 15
1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les parties contrac-

tantes se seront informdes par dcrit de I'accomplissement des procedures constitu-
tionnelles requises, pour qu'il prenne effet sur leurs territoires respectifs.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode d'un an A
dater de son entree en vigueur. 11 restera ensuite en vigueur A moins qu'une des parties
contractantes n'y mette fin en donnant A l'autre un prdavis dcrit de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dflment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT i Belgrade, le 7 ddcembre 1976, en double exemplaire en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:

EEVA-KRISTIINA FORSMAN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drative socialiste
de Yougoslavie :

KETI COMOVSKA
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtEPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-PUBLIQUE DE
TURQUIE CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTER-
NATIONAUX

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Turquie, d~sireux de faciliter et de r~glementer les transports routiers de
voyageurs ou de marchandises entre les deux pays, ainsi que le transit A travers
leur territoire, dans le cadre de leur 16gislation nationale, sont convenus de ce qui suit:

Article 1
Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux transports de voyageurs et

de marchandises effectu6s entre les deux pays et en transit A travers leur territoire au
moyen des v6hicules immatricul6s dans l'un des pays contractants.

Article 2. DAFINITIONS

a) Le terme otransporteur, d6signe une personne physique ou morale qui, soit
en Turquie, soit en Finlande, est autoris6e, conform6ment aux lois et r~glements de
son pays, h effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises.

b) Le terme «v6hicule> d6signe•
i) Les v6hicules routiers A propulsion m~canique construits pour le transport de

voyageurs ou de marchandises, ou pour remorquer les v6hicules construits pour
le transport de personnes ou de marchandises;

ii) L'ensemble de v~hicules form6s par le v6hicule d6fini au paragraphe i et les
remorques ou semi-remorques construites pour le transport de voyageurs ou de
marchandises.
c) Le terme «service r6gulier> d6signe le transport de voyageurs entre les deux

pays contractants sur un parcours fixe selon un horaire et des tarifs 6tablis A l'avance.
d) Le terme «service r6gulier de transit> d~signe un service r6gulier, qui com-

mence sur le territoire de l'une des parties contractantes pour se terminer sur le ter-
ritoire d'un pays tiers, en transitant le territoire de l'autre partie contractante sans
changer ni d6poser de voyageurs.

e) Le terme «service de navette> d~signe un service organis6 pour transporter
en plusieurs allers et retours, d'un mEme lieu de d6part A un m~me lieu de destination,
des voyageurs pr6alablement constitu6s en groupes. Chaque groupe, compos6 des
voyageurs ayant accompli le voyage aller, est ramen6 au lieu de d6part au cours d'un
voyage ult&ieur.

Par lieu de d6part ou de destination on entend la localit6 de d6part ou de destina-
tion, ainsi que ses environs.

I1 est interdit de prendre ou de d6poser des voyageurs en cours de route.
Le premier voyage de retour et le dernier voyage aller de la s~rie des navettes ont

lieu & vide.

I Entrd en vigueur le 27 octobre 1978, soit 30 jours aprs la date de la derniire des notifications d'approbation (effec-
tudes les 29 mars et 27 septembre 1978) par lesquelles les parties contractantes s'ttaient informes de I'accomplissement des
procedures l6gislatives requises, conform~ment A 'article 19.
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f) Le terme «circuit A portes ferm6es (transport touristique)>) d6signe le
transport d'un seul et meme groupe de voyageurs A bord d'un seul et meme v~hicule,
sans charger ni d~poser de voyageurs d'un lieu d'embarquement A un lieu de retour,
les deux lieux se trouvant sur le territoire du pays oii le v6hicule est immatricul.

g) Le terme ovoyage A vide)>d6signe le voyage A vide d'un v~hicule immatricul6
dans l'un des pays contractants, afin de charger des voyageurs ou des marchandises
sur le territoire de l'autre partie contractante pour les transporter sur le territoire du
pays oii le v6hicule est immatricul6.

h) Le terme <transport de voyageurs)> d6signe le transport de personnes par
des v~hicules aptes A transporter 9 voyageurs, le conducteur non compris.

i) Le terme «transport en transit)> d6signe les transports de voyageurs et de
marchandises effectu6s entre deux points situ6s en dehors du territoire de l'autre par-
tie contractante sans.charger ni d6poser de voyageurs et de marchandises.

j) Le terme «autorisation >d6signe l'autorisation d61ivr6e a un v6hicule routier
immatricul6 dans l'un des pays contractants par l'autre partie contractante pour
permettre A ce v6hicule d'entrer et de sortir ou de transiter le territoire de cette der-
nitre, ainsi que les autres «autorisations ) pr6vues par le pr6sent Accord.

Article 3
Le transport de voyageurs et/ou de marchandises par des v6hicules routiers im-

matricul6s dans l'un des pays contractants entre deux points se trouvant sur le ter-
ritoire de l'autre partie contractante est interdit.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 4
Le service r~gulier et le voyage A vide effectu6s par des v6hicules routiers

immatricul~s dans l'une des parties contractantes sont soumis au regime de l'autorisa-
tion.

Cette autorisation sera d61ivr6e sur la demande de l'autorit6 comp~tente du pays
du transporteur qui sera faite par dcrit aupr~s de I'autorit6 comp6tente de l'autre pays
contractant.

La forme de la pr6sentation de la demande, les autorit6s comp6tentes ainsi que
les autres sujets relatifs au service r~gulier et le voyage A vide seront rdgl~s par un pro-
tocole.

Article 5
Les transports effectu6s par les transporteurs portant la nationalit6 de l'une des

deux parties, A l'exception des transports mentionnds A 'article 4 du pr6sent Accord,
ne seront pas soumis au regime de l'autorisation.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6
a) Les v6hicules routiers, y compris les remorques et les semi-remorques,

immatriculks dans l'un des pays contractants et utilis~s pour le transport de marchan-
dises entre les deux pays ainsi qu'en transit sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante, sont soumis A un regime de contingentement.
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b) Les contingents annuels seront fixes par la Commission mixte pr~vue A l'ar-
ticle 18 du present Accord ou par correspondance entre les autorit~s comp6tentes des
parties contractantes.

c) L'autorisation donnera au transporteur de l'une des deux parties contrac-
tantes le droit d'effectuer un voyage entre les deux pays contractants ou de transiter le
territoire de l'autre partie et sera valable pour un voyage aller et retour.

Article 7

Sont exempts de l'autorisation :
a) Les transports de marchandises par v6hicules automobiles dont le poids total en

charge autoris6, y compris celui des remorques, ne d6passe pas 6 tonnes ou dont
la charge utile autoris6e, y compris celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

b) Les transports postaux;
c) Les transports de fret a~rien en cas de deviations de services a~riens;
d) Les transports de d~m~nagement;
e) Les transports d'objets destines A des foires et des expositions;
J) Les transports d'objets et d'oeuvres d'art;
g) Les transports de materiel, d'accessoires et d'animaux A destination ou en pro-

venance de manifestations th~dtrales, musicales, cin~matographiques, sportives,
de cirque, de foires ou de kermesses, ainsi que ceux destines aux enregistrements
radiophoniques, aux prises de vues cin6matographiques ou pour la t~l~vision;

h) Les transports d'animaux vivants de reproduction (except6 le b~tail de
boucherie);

i) Les transports fun~raires;
j) Les transports destines h l'aide en cas de catastrophe;
k) L'entr~e A vide de

- Vhicules de remplacement,
- Whicules destines au transport de v~hicules endommag~s,
- Whicules de remorquage et de d~pannage,
ainsi que les transports de v~hicules endommagds.

Article 8
Les autorisations sont imprim6es dans les langues des deux parties contractantes

selon le module d~termin6 d'un commun accord par les autorit~s comp6tentes.
Les autorisations doivent se trouver A bord du v6hicule et &re pr6sentes k toute

requisition des agents charg6s du contr6le.
Chaque ann6e les autorisations seront 6chang~es gratuitement, dans le courant

du mois de novembre de l'ann6e pr~cddente, entre les autorit6s comptentes de
chaque partie contractante dans le cadre du contingent annuel.

Article 9
Les transports effectu6s par des v~hicules routiers immatricul6s dans l'un des

pays contractants, entre le territoire de l'autre partie contractante et celui d'un pays
tiers et entre le territoire d'un pays tiers et celui de l'autre partie contractante, sont
soumis au r6gime d'autorisation sp6ciale.
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Article 10
a) Les v6hicules routiers immatricul6s dans lun des Pays contractants ayant

effectud un transport de marchandises A 'autre partie contractante peuvent au retour
charger des marchandises A destination de leur pays.

b) L'entr6e & vide d'un v6hicule immatricul6 dans l'un des pays contractants
dans le territoire de r'autre partie contractante pour charger des marchandises &
destination du pays d'immatriculation est soumise a une autorisation sp6ciale.

Article 11
Les transports internationaux qui seront effectu6s conform6ment aux disposi-

tions du pr6sent Accord seront soumis aux dispositions de la Convention relative au
transport international de marchandises sous le couvert de carnets TIR (conclue A
Gen~ve le 15 janvier 1959)1 et & la 16gislation nationale.

DISPOSITIONS GENERALES

Article 12
a) Les v6hicules routiers, y compris les remorques, et les semi-remorques vides

ou charg6s, utilis6s pour le transport de marchandises entre les deux pays et im-
matricul6s dans l'un des pays contractants, sont exempts des impts, taxes, droits ou
d'autres paiements.

b) Les transporteurs des parties contractantes payeront pour le transit des
v6hicules routiers, y compris les remorques et les semi-remorques, vides ou charg6s,
sur le territoire de l'autre partie contractante les imp~ts, taxes et autres charges
pr6vus par la 1egislation nationale de ce dernier.

Article 13
Les paiements qui doivent atre effectu6s en vertu des dispositions du prisent Ac-

cord seront r6gl6s en devises convertibles.

Article 14
Le carburant contenu dans le r6servoir des v6hicules est exon&6r de la taxe de

douane et autres taxes et imp6ts. Le r6servoir standard signifie les r6servoirs
construits par la fabrique du v6hicule.

Article 15
Les transporteurs et le personnel des v6hicules sont tenus de respecter les

dispositions du pr6sent Accord, ainsi que les dispositions 16gislatives et r6glemen-
taires concernant les transports et la circulation routi&e en vigueur sur le territoire
des parties contractantes.

Article 16
Si le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement d6passent les limites

admises sur le territoire de 'autre partie contractante, le v~hicule doit tre muni d'une
autorisation sp6ciale d6livr6e par l'autorit6 comp&ente de cette partie contractante.

Si cette autorisation limite la circulation du v6hicule A un itin6raire d6termin6, le
transport ne peut tre ex6cut6 que sur cet itin~raire.

I Nations Unies, Recueil des Trattos, vol. 348, p. 13.
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Article 17
La lgislation interne de chaque partie contractante s'applique A toutes les ques-

tions qui ne sont pas r6gl~es par le pr6sent Accord.

Article 18
Afin de r6soudre les 6ventuels problmes qui pourraient surgir de l'application

de 'Accord, une Commission mixte sera constitu6e avec des repr6sentants des parties
contractantes ou les problmes seront r~solus par correspondance.

Cette Commission assumera 6galement les tAches qui lui sont confi6es par les
diff6rents articles du pr6sent Accord.

Les problmes que l'une des parties contractantes d6sirerait soumettre h la Com-
mission mixte doivent etre notifi6s, en temps utile, par cette partie A 'autre partie
contractante.

La Commission mixte se r6unira par alternance en Finlande et en Turquie A la
demande de l'une des parties contractantes.

Article 19
Le pr6sent Accord devra Etre approuv6 conform6ment A la 16gislation nationale

de chaque partie contractante et entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la der-
nitre notification d'approbation.

Cet Accord sera valable pour une dur6e d'une ann6e A partir de la date de son en-
tree en vigueur et sera prorog6 tacitement, d'ann~e en annie, si une des parties
contractantes ne le d6nonce pas par 6crit, au moins trois mois avant la date d'expira-
tion de sa validit6.

CONCLU A Ankara, le 3 aofit 1977 en deux exemplaires originaux en langue
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

ULF-ERIK SLOTTE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Turquie:

NAZIF CUHRUK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Republic of Turkey, desiring to facilitate and regulate the carriage of passengers or
goods by road between the two countries, and in transit across their territories,
within the framework of their national legislation, have agreed as follows:

Article I
The provisions of this Agreement shall apply to the carriage of passengers and

goods between the two countries and in transit across their territories by vehicles
registered in one of the contracting countries.

Article 2. DEFINITIONS
(a) The term "carrier" shall mean any physical or juridical person who, in

either Turkey or in Finland, is authorized in accordance with the laws and regula-
tions of that person's country to engage in the carriage of passengers or goods.

(b) The term "vehicle" shall mean:
(i) Mechanically propelled road vehicles constructed for the transport of passengers

or goods or for towing vehicles constructed for the transport of passengers or
goods;

(ii) A combination of vehicles formed by the vehicle defined in paragraph (i) and
trailers or semi-trailers constructed for the transport of passengers or goods.
(c) The term "regular service" refers to the transport of passengers between the

two contracting countries over a fixed route according to a timetable and tariffs deter-
mined previously.

(d) The term "regular transit service" refers to a regular service departing from
the territory of one of the Contracting Parties for a destination in the territory of a
third country, crossing the territory of the other Contracting Party without taking up
or setting down passengers.

(e) The term "shuttle service" refers to a service organized to transport passen-
gers who have been previously formed into groups in several outward and return
journeys from a single point of departure to a single destination. Each group of
passengers which has completed the outward journey shall be returned to the point of
departure by means of a subsequent journey.

Point of departure or destination shall mean the place of departure or destina-
tion and surrounding areas.

The taking up or setting down of passengers en route shall be prohibited.
The first return journey and the last outward journey in the shuttle series shall be

operated empty.
I Came into force on 27 October 1978, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications of approval (effected

on 29 March and 27 September 1978) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the
required legislative procedures, in accordance with article 19.
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(I) The term "closed-door journey (tourist transport)" refers to the carriage of
a single and same group of passengers on a single and same vehicle, without taking
up or setting down passengers, from a boarding point to a point of return, both
points being situated in the territory of the country in which the vehicle is registered.

(g) The term "unladen journey" refers to the unladen journey of a vehicle
registered in one of the contracting countries into the territory of the other Contract-
ing Party in order to pick up passengers or goods for carriage into the territory of the
country in which the vehicle is registered.

(h) The term "passenger transport" refers to the carriage of passengers by
vehicles suitable for transporting nine passengers, not including the driver.

(i) The term "transit transport" refers to the carriage of passengers and goods
between two points situated outside of the territory of the other Contracting Party
without picking up or setting down passengers and goods.

(1) The term "permit" refers to the permit issued for a road vehicle registered in
one of the contracting countries by the other Contracting Party to permit the vehicle
to enter and leave or travel through the territory of the latter Party, as well as the
other "permits" provided for in this Agreement.

Article 3
The carriage of passengers and/or goods by road vehicles registered in one of

the contracting countries between two points situated in the territory of the other
Contracting Party shall be prohibited.

PASSENGER TRANSPORT

Article 4
The regular service and unladen journeys operated by road vehicles registered in

one of the Contracting Parties shall be subject to the permit system.
Such permits shall be issued upon written request from the competent authority

of the carrier's country to the competent authority of the other contracting country.
The form of presentation of the request, the competent authorities and other

matters relating to the regular service and unladen journeys shall be regulated by a
Protocol.

Article 5
Services operated by carriers which are nationals of one of the two Parties, with

the exception of services mentioned in article 4 of this Agreement, shall not be sub-
ject to the permit system.

GOODS TRANSPORT

Article 6
(a) Road vehicles, including trailers and semi-trailers, registered in one of the

contracting countries and used for the transport of goods between the two countries
as well as in transit across the territory of the other Contracting Party shall be subject
to a quota system.

(b) The annual quotas shall be fixed by the Mixed Commission provided for in
article 18 of this Agreement or by correspondence between the competent authorities
of the Contracting Parties.
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(c) The permit shall give the carrier of one of the Contracting Parties the right
to operate a journey between the two contracting countries or to cross the territory of
the other Party and shall be valid for an outward and a return journey.

Article 7
Permits shall not be required for:

(a) The carriage of goods by motor vehicles whose total permissible laden weight,
including that of trailers, does not exceed 6 tons or whose permissible carrying
capacity, including that of trailers, does not exceed 3.5 tons;

(b) The carriage of mail;
(c) The carriage of air freight, where air services are diverted;
(d) The removal of household effects;
(e) The carriage of articles intended for fairs and exhibitions;
(/) The carriage of objets d'art and works of art;
(g) The carriage of materials, accessories and animals to or from theatrical, musical,

cinematographic and sporting events, circuses, fairs or festivals and to radio
broadcasting recording sessions and cinematographic or television filming
sessions;

(h) The carriage of live animals for reproduction (except livestock for slaughter);
(i) The carriage of human remains;
(i) The carriage of supplies for disaster relief;
(k) The unladen entry of

- Replacement vehicles,
- Vehicles intended for the transport of damaged vehicles,
- Towing and breakdown vehicles,
and the transport of damaged vehicles.

Article 8
The permits shall be printed in the languages of the two Contracting Parties in

accordance with the model jointly agreed upon by the competent authorities.
Permits shall be carried on the vehicle and shall be produced on demand to

officials responsible for inspection.
Permits shall be exchanged free of charge each year in November of the previous

year between the competent authorities of each Contracting Party in accordance with
the annual quota.

Article 9
Journeys operated by road vehicles registered in one of the contracting countries

between the territory of the other Contracting Party and that of a third country and
between the territory of a third country and that of the other Contracting Party shall
be subject to a special permit system.

Article 10
(a) Road vehicles registered in one of the contracting countries which have car-

ried goods to the other Contracting Party may load goods intended for their own
country on the return journey.
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(b) The unladen entry of a vehicle registered in one of the contracting coun-
tries into the territory of the other Contracting Party to load goods intended for the
country of registration shall be subject to a special permit.

Article 11
International journeys which are operating in accordance with the provisions of

this Agreement shall be subject to the provisions of the Convention on the Inter-
national Transport of Goods under Cover of TIR Carnets (concluded at Geneva on
15 January 1959)' and to national laws.

GENERAL PROVISIONS

Article 12
(a) Road vehicles, including trailers and semi-trailers, empty or laden, which

are used for the carriage of goods between the two countries and which are registered
in one of the contracting countries, shall be exempt from taxes, charges, duties and
other payments.

(b) Carriers of the Contracting Parties which operate transit journeys of road
vehicles, including trailers and semi-trailers, empty or laden, across the territory of
the other Contracting Party shall pay the taxes, duties and other charges required
under the national laws of the latter Party.

Article 13
The payments to be made under the provisions of this Agreement shall be settled

in convertible currency.

Article 14
The fuel contained in the vehicles' tanks shall be exempt from customs duties

and other charges and taxes. The standard tanks shall be those built by the vehicle
manufacturer.

Article 15
Carriers, and the crew members of their vehicles, shall observe the provisions of

this Agreement and the laws and regulations concerning transport and road traffic in
force in the territory of the Contracting Parties.

Article 16
If the weight or dimensions of the vehicle or of the load exceed the limits permit-

ted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must obtain a special
permit to be issued by the competent authority of that Contracting Party.

If such a permit limits the operation of the vehicle to a specific itinerary, the
journey may be performed only according to that itinerary.

Article 17
The internal legislation of each Contracting Party shall apply in all cases which

are not regulated by this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 13.
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Article 18
In order to settle any problems which may arise from the application of the

Agreement, a Mixed Commission of representatives of the Contracting Parties shall
be established or problems shall be resolved by correspondence.

The Commission shall also perform the duties assigned to it in the various arti-
cles of this Agreement.

Problems which one of the Contracting Parties wishes to discuss at meetings of
the Mixed Commission shall be duly notified by this Party to the other Contracting
Party.

The Mixed Commission shall meet alternately in Finland and in Turkey at the
request of one of the Contracting Parties.

Article 19
This Agreement shall be approved in accordance with the national legislation of

each Contracting Party and shall enter into force 30 days after the date of the last
notification of approval.

This Agreement shall be valid for a period of one year from the date of its entry
into force and shall be extended automatically from year to year, unless one of the
Contracting Parties denounces it in writing at least three months before the date of
expiry of its validity.

CONCLUDED at Ankara on 3 August 1977 in two original copies in French, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
ULF-ERIK SLOTTE

For the Government of the Republic of Turkey:
NAZIF CUHRUK
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No. 17824

UNITED NATIONS
and

ITALY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the arrangements for the Workshop on "Water Re-
sources Planning: Experience in a Regional and Na-
tional Context", to be held in Italy in mid-1979 (with
attachment). New York, 1 and 23 May 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 May 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

Echange de lettres constituant un accord concernant l'orga-
nisation des Journees d'6tudes <<Planification des
ressources hydrologiques : exp6rience dans un contexte
r6gional et national>> devant se tenir en Italie vers le
milieu de i'annie 1979 (avec piece jointe). New York,
Ier et 23 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 23 mai 1979.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND ITALY CONCERN-
ING THE ARRANGEMENTS
FOR THE WORKSHOP ON
"WATER RESOURCES PLAN-
NING: EXPERIENCE IN A RE-
GIONAL AND NATIONAL
CONTEXT", TO BE HELD IN
ITALY IN MID-1979

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'ITALIE
CONCERNANT L'ORGANI-
SATION DES JOURNtES
D'8TUDES o PLANIFICATION
DES RESSOURCES HYDROLO-
GIQUES : EXPtRIENCE DANS
UN CONTEXTE R8GIONAL ET
NATIONAL>> DEVANT SE TE-
NIR EN ITALIE VERS LE MI-
LIEU DE L'ANN8E 1979

Publication effectuie conformiment t
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde ginirale destine' 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend& en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gtnirale en date du
19 dicembre 1978.

I Came into force on 23 May 1979 by the exchange of I Entri en vigueur le 23 mai 1979 par lMchange desdites
the said letters. lettres.
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MULTILATERAL

European Convention on the transfer of proceedings in
criminal matters (with appendices). Concluded at
Strasbourg on 15 May 1972

Authentic texts: English and French.
Registered by the Secretary-General of the Council of Europe, acting on

behalf of the Parties, on 30 May 1979.

MULTILATERAL

Convention europeenne sur la transmission des procedures
r6pressives (avec annexes). Conclue 'a Strasbourg le
15 mai 1972

Textes authentiques : anglais et franiais.

Enregistrie par le Secritaire geniral du Conseil de l'Europe, agissant au nom
des Parties, le 30 mai 1979.
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EUROPEAN CONVENTION ON THE TRANSFER OF PROCEEDINGS
IN CRIMINAL MATTERS

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is the achievement of greater

unity between its members,
Desiring to supplement the work which they have already accomplished in the

field of criminal law with a view to arriving at more just and efficient sanctions,
Considering it useful to this end to ensure, in a spirit of mutual confidence, the

organization of criminal proceedings on the international level, in particular, by
avoiding the disadvantages resulting from conflicts of competence,

Have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:
(a) "Offence" comprises acts dealt with under the criminal law and those dealt

with under the legal provisions listed in appendix III to this Convention on condition
that where an administrative authority is competent to deal with the offence it must
be possible for the person concerned to have the case tried by a court.

(b) "Sanction" means any punishment or other measure incurred or pronounced
in respect of an offence or in respect of a violation of the legal provisions listed in ap-
pendix III.

PART II. COMPETENCE

Article 2. 1. For the purposes of applying this Convention, any Contracting
State shall have competence to prosecute under its own criminal law any offence to
which the law of another Contracting State is applicable.

I Came into force on 30 March 1978, i.e., three months after the date of the deposit with the Secretary-General of the

Council of Europe of the third instrument of ratification or acceptance, in accordance with article 38 (1) and (2). Instru-
ments of ratification or acceptance were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of rattfication

Denm ark* .................................... ....................... 13 November 1975

Sweden* ............................................................. 7 A pril 1976

Norway* ................................. ........................... 29 December 1977
(With a declaration of application to Bouvet Island, Peter I's Island and Queen
Maud Land.)

Subsequently, the Convention came into force for the following State three months after the date of the deposit of its
instrument of ratification with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 38 (1) and (3):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Turkey* .............................................................. 27 October 1978
(With effect from 28 January 1979.)

* See p. 57 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification.
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2. The competence conferred on a Contracting State exclusively by virtue of
paragraph 1 of this article may be exercised only pursuant to a request for pro-
ceedings presented by another Contracting State.

Article 3. Any Contracting State having competence under its own law to
prosecute an offence may, for the purposes of applying this Convention, waive or
desist from proceedings against a suspected person who is being or will be prosecuted
for the same offence by another Contracting State. Having regard to article 21,
paragraph 2, any such decision to waive or to desist from proceedings shall be provi-
sional pending a final decision in the other Contracting State.

Article 4. The requested State shall discontinue proceedings exclusively
grounded on article 2 when to its knowledge the right of punishment is extinguished
under the law of the requesting State for a reason other than time-limitation, to
which articles 10 (c), 11 (f) and (g), 22, 23 and 26 in particular apply.

Article 5. The provisions of part III of this Convention do not limit the com-
petence given to a requested State by its municipal law in regard to prosecutions.

PART In. TRANSFER OF PROCEEDINGS

Section 1. REQUEST FOR PROCEEDINGS

Article 6. 1. When a person is suspected of having committed an offence
under the law of a Contracting State, that State may request another Contracting
State to take proceedings in the cases and under the conditions provided for in this
Convention.

2. If, under the provisions of this Convention, a Contracting State may re-
quest another Contracting State to take proceedings, the competent authorities of
the first State shall take that possibility into consideration.

Article 7. 1. Proceedings may not be taken in the requested State unless the
offence in respect of which the proceedings are requested would be an offence if com-
mitted in its territory and when, under these circumstances, the offender would be
liable to sanction under its own law also.

2. If the offence was committed by a person of public status or against a per-
son, an institution or any thing of public status in the requesting State, it shall be con-
sidered in the requested State as having been committed by a person of public status
or against such a person, an institution or any thing corresponding, in the latter
State, to that against which it was actually committed.

Article 8. 1. A Contracting State may request another Contracting State to
take proceedings in any one or more of the following cases:
(a) If the suspected person is ordinarily resident in the requested State;
(b) If the suspected person is a national of the requested State or if that State is his

State of origin;
(c) If the suspected person is undergoing or is to undergo a sentence involving

deprivation of liberty in the requested State;
(d) If proceedings for the same or other offences are being taken against the

suspected person in the requested State;
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(e) If it considers that transfer of the proceedings is warranted in the interests of
arriving at the truth and in particular that the most important items of evidence
are located in the requested State;

(I) If it considers that the enforcement in the requested State of a sentence if one
were passed is likely to improve the prospects for the social rehabilitation of the
person sentenced;

(g) If it considers that the presence of the suspected person cannot be ensured at the
hearing of proceedings in the requesting State and that his presence in person at
the hearing of proceedings in the requested State can be ensured;

(h) If it considers that it could not itself enforce a sentence if one were passed, even
by having recourse to extradition, and that the requested State could do so.
2. Where the suspected person has been finally sentenced in a Contracting

State, that State may request the transfer of proceedings in one or more of the cases
referred to in paragraph I of this article only if it cannot itself enforce the sentence,
even by having recourse to extradition, and if the other Contracting State does not
accept enforcement of a foreign judgment as a matter of principle or refuses to en-
force such sentence.

Article 9. 1. The competent authorities in the requested State shall examine
the request for proceedings made in pursuance of the preceding articles. They shall
decide, in accordance with their own law, what action to take thereon.

2. Where the law of the requested State provides for the punishment of the
offence by an administrative authority, that State shall, as soon as possible, so in-
form the requesting State unless the requested State has made a declaration under
paragraph 3 of this article.

3. Any Contracting State may, at the time of signature, or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession, or at any later date, indicate, by
declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe, the condi-
tions under which its domestic law permits the punishment of certain offences by an
administrative authority. Such a declaration shall replace the notification envisaged
in paragraph 2 of this article.

Article 10. The requested State shall not take action on the request:
(a) If the request does not comply with the provisions of articles 6, paragraph 1,

and 7, paragraph 1;
(b) If the institution of proceedings is contrary to the provisions of article 35;
(c) If, at the date on the request, the time-limit for criminal proceedings has already

expired in the requesting State under the legislation of that State.

Article 11. Save as provided for in article 10, the requested State may not
refuse acceptance of the request in whole or in part, except in any one or more of the
following cases:
(a) If it considers that the grounds on which the request is based under article 8 are

not justified;
(b) If the suspected person is not ordinarily resident in the requested State;
(c) If the suspected person is not a national of the requested State and was not or-

dinarily resident in the territory of that State at the time of the offence;
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(d) If it considers that the offence for which proceedings are requested is an offence
of a political nature or a purely military or fiscal one;

(e) If it considers that there are substantial grounds for believing that the request for
proceedings was motivated by considerations of race, religion, nationality or
political opinion;

(I) If its own law is already applicable to the offence and if at the time of the receipt
of the request proceedings were precluded by lapse of time according to that law;
article 26, paragraph 2, shall not apply in such a case;

(g) If its competence is exclusively grounded on article 2 and if at the tiine of the
receipt of the request proceedings would be precluded by lapse of time according
to its law, the prolongation of the time-limit by six months under the terms of ar-
ticle 23 being taken into consideration;

(h) If the offence was committed outside the territory of the requesting State;
(i) If proceedings would be contrary to the international undertakings of the re-

quested State;
(j) If proceedings would be contrary to the fundamental principles of the legal

system of the requested State;
(k) If the requesting State has violated a rule of procedure laid down in this Conven-

tion.

Article 12. 1. The requested State shall withdraw its acceptance of the re-
quest if, subsequent to this acceptance, a ground mentioned in article 10 of this Con-
vention for not taking action on the request becomes apparent.

2. The requested State may withdraw its acceptance of the request:
(a) If it becomes apparent that the presence in person of the suspected person cannot

be ensured at the hearing of proceedings in that State or that any sentence, which
might be passed, could not be enforced in that State;

(b) If one of the grounds for refusal mentioned in article 11 becomes apparent
before the case is brought before a court; or

(c) In other cases, if the requesting State agrees.

Section 2. TRANSFER PROCEDURE

Article 13. 1. All requests specified in this Convention shall be made in
writing. They, and all communications necessary for the application of this Conven-
tion, shall be sent either by the Ministry of Justice of the requesting State to the
Ministry of Justice of the requested State or, by virtue of special mutual arrange-
ment, direct by the authorities of the requesting State to those of the requested State;
they shall be returned by the same channel.

2. In urgent cases, requests and communications may be sent through the In-
ternational Criminal Police Organisation (INTERPOL).

3. Any Contracting State may, by declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, give notice of its intention to adopt insofar as it
itself is concerned rules of transmission other than those laid down in paragraph 1 of
this article.

Article 14. If a Contracting State considers that the information supplied by
another Contracting State is not adequate to enable it to apply this Convention, it
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shall ask for the necessary additional information. It may prescribe a date for the
receipt of such information.

Article 15. 1. A request for proceedings shall be accompanied by the
original, or a certified copy, of the criminal file and all other necessary documents.
However, if the suspected person is remanded in custody in accordance with the pro-
visions of section 5 and if the requesting State is unable to transmit these documents
at the same time as the request for proceedings, the documents may be sent subse-
quently.

2. The requesting State shall also inform the requested State in writing of any
procedural acts performed or measures taken in the requesting State after the
transmission of the request which have a bearing on the proceedings. This com-
munication shall be accompanied by any relevant documents.

Article 16. 1. The requested State shall promptly communicate its decision
on the request for proceedings to the requesting State.

2. The requested State shall also inform the requesting State of a waiver of
proceedings or of the decision taken as a result of proceedings. A certified copy of
any written decision shall be transmitted to the requesting State.

Article 17. If the competence of the requested State is exclusively grounded on
article 2, that State shall inform the suspected person of the request for proceedings
with a view to allowing him to present his views on the matter before that State has
taken a decision on the request.

Article 18. 1. Subject to paragraph 2 of this article, no translation of the
documents relating to the application of this Convention shall be required.

2. Any Contracting State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, reserve the right to require that, with the
exception of the copy of the written decision referred to in article 16, paragraph 2,
the said documents be accompanied by a translation. The other Contracting States
shall send the translations in either the national language of the receiving State or
such one of the official languages of the Council of Europe as the receiving State shall
indicate. However, such an indication is not obligatory. The other Contracting
States may claim reciprocity.

3. This article shall be without prejudice to any provisions concerning transla-
tion of requests and supporting documents that may be contained in agreements or
arrangements now in force or that may be concluded between two or more Contract-
ing States.

Article 19. Documents transmitted in application of this Convention need not
be authenticated.

Article 20. Contracting Parties shall not claim from each other the refund of
any expenses resulting from the application of this Convention.
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Section 3. EFFECTS IN THE REQUESTING STATE
OF A REQUEST FOR PROCEEDINGS

Article 21. 1. When the requesting State has requested proceedings, it can
no longer prosecute the suspected person for the offence in respect of which the pro-
ceedings have been requested or enforce a judgment which has been pronounced
previously in that State against him for that offence. Until the requested State's deci-
sion on the request for proceedings has been received, the requesting State shall,
however, retain its right to take all steps in respect of prosecution, short of bringing
the case to trial, or, as the case may be, allowing the competent administrative
authority to decide on the case.

2. The right of prosecution and of enforcement shall revert to the requesting
State:
(a) If the requested State informs it of a decision in accordance with article 10 not to

take action on the request;
(b) If the requested State informs it of a decision in accordance with article 11 to

refuse acceptance of the request;
(c) If the requested State informs it of a decision in accordance with article 12 to

withdraw acceptance of the request;
(d) If the requested State informs it of a decision not to institute proceedings or

discontinue them;
(e) If it withdraws its request before the requested State has informed it of a decision

to take action on the request.

Article 22. A request for proceedings, made in accordance with the provisions
of this Part, shall have the effect in the requesting State of prolonging the time-limit
for proceedings by six months.

Section 4. EFFECTS IN THE REQUESTED STATE
OF A REQUEST FOR PROCEEDINGS

Article 23. If the competence of the requested State is exclusively grounded on
article 2, the time-limit for proceedings in that State shall be prolonged by six months.

Article 24. 1. If proceedings are dependent on a complaint in both States,
the complaint brought in the requesting State shall have equal validity with that
brought in the requested State.

2. If a complaint is necessary only in the requested State, that State may take
proceedings even in the absence of a complaint if the person who is empowered to
bring the complaint has not objected within a period of one month from the date of
receipt by him of notice from the competent authority informing him of his right to
object.

Article 25. In the requested State the sanction applicable to the offence shall
be that prescribed by its own law unless that law provides otherwise. Where the com-
petence of the requested State is exclusively grounded on article 2, the sanction pro-
nounced in that State shall not be more severe than that provided for in the law of the
requesting State.
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Article 26. 1. Any act with a view to proceedings, taken in the requesting
State in accordance with its law and regulations, shall have the same validity in the re-
quested State as if it had been taken by the authorities of that State, provided that
assimilation does not give such act a greater evidential weight than it has in the re-
questing State.

2. Any act which interrupts time-limitation and which has been validly per-
formed in the requesting State shall have the same effects in the requested State and
vice versa.

Section 5. PROVISIONAL MEASURES IN THE REQUESTED STATE

Article 27. 1. When the requesting State announces its intention to transmit
a request for proceedings, and if the competence of the requested State would be ex-
clusively grounded on article 2, the requested State may, on application by the re-
questing State and by virtue of this Convention, provisionally arrest the suspected
person:
(a) If the law of the requested State authorises remand in custody for the offence;

and
(b) If there are reasons to fear that the suspected person will abscond or that he will

cause evidence to be suppressed.
2. The application for provisional arrest shall state that there exists a warrant

of arrest or other order having the same effect, issued in accordance with the pro-
cedure laid down in the law of the requesting State; it shall also state for what offence
proceedings will be requested and when and where such offence was committed and it
shall contain as accurate a description of the suspected person as possible. It shall
also contain a brief statement of the circumstances of the case.

3. An application for provisional arrest shall be sent direct by the authorities
in the requesting State mentioned in article 13 to the corresponding authorities in the
requested State, by post or telegram or by any other means affording evidence in
writing or accepted by the requested State. The requesting State shall be informed
without delay of the result of its application.

Article 28. Upon receipt of a request for proceedings accompanied by the
documents referred to in article 15, paragraph 1, the requested State shall have
jurisdiction to apply all such provisional measures, including remand in custody of
the suspected person and seizure of property, as could be applied under its own law if
the offence in respect of which proceedings are requested had been committed in its
territory.

Article 29. 1. The provisional measures provided in articles 27 and 28 shall
be governed by the provisions of this Convention and the law of the requested State.
The law of that State, or the Convention shall also determine the conditions on which
the measures may lapse.

2. These measures shall lapse in the cases referred to in article 21, paragraph 2.
3. A person in custody shall in any event be released if he is arrested in pur-

suance of article 27 and the requested State does not receive the request for pro-
ceedings within 18 days from the date of the arrest.

4. A person in custody shall in any event be released if he is arrested in pur-
suance of article 27 and the documents which should accompany the request for pro-
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ceedings have not been received by the requested State within 15 days from the
receipt of the request for proceedings.

5. The period of custody applied exclusively by virtue of article 27 shall not in
any event exceed 40 days.

PART IV. PLURALITY OF CRIMINAL PROCEEDINGS

Article 30. 1. Any Contracting State which, before the institution or in the
course of proceedings for an offence which it considers to be neither of a political
nature nor a purely military one, is aware of proceedings pending in another Con-
tracting State against the same person in respect of the same offence shall consider
whether it can either waive or suspend its own proceedings, or transfer them to the
other State.

2. If it deems it advisable in the circumstances not to waive or suspend its own
proceedings it shall so notify the other State in good time and in any event before
judgment is given on the merits.

Article 31. 1. In the eventuality referred to in article 30, paragraph 2, the
States concerned shall endeavour as far as possible to determine, after evaluation in
each case of the circumstances mentioned in article 8, which of them alone shall con-
tinue to conduct proceedings. During this consultative procedure the States concerned
shall postpone judgment on the merits without, however, being obliged to prolong
such postponement beyond a period of 30 days as from the despatch of the notifica-
tion provided for in article 30, paragraph 2.

2. The provisions of paragraph 1 shall not be binding:
(a) On the State despatching the notification provided for in article 30, paragraph 2,

if the main trial has been declared open there in the presence of the accused
before despatch of the notification;

(b) On the State to which the notification is addressed, if the main trial has been
declared open there in the presence of the accused before receipt of the notifica-
tion.

Article 32. In the interests of arriving at the truth and with a view to the ap-
plication of an appropriate sanction, the States concerned shall examine whether it is
expedient that one of them alone shall conduct proceedings and, if so, endeavour to
determine which one, when:
(a) Several offences which are materially distinct and which fall under the criminal

law of each of those States are ascribed either to a single person or to several per-
sons having acted in unison;

(b) A single offence which falls under the criminal law of each of those States is
ascribed to several persons having acted in unison.

Article 33. All decisions reached in accordance with articles 31, paragraph 1,
and 32 shall entail, as between the States concerned, all the consequences of a
transfer of proceedings as provided for in this Convention. The State which waives
its own proceedings shall be deemed to have transferred them to the other State.

Article 34. The transfer procedure provided for in section 2 of part III shall
apply in so far as its provisions are compatible with those contained in the present
part.
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PART V. "NE BIS IN IDEM'"

Article 35. 1. A person in respect of whom a final and enforceable criminal
judgment has been rendered may for the same act neither be prosecuted nor sentenced
nor subjected to enforcement of a sanction in another Contracting State:
(a) If he was acquitted;
(b) If the sanction imposed:

(i) Has been completely enforced or is being enforced; or
(ii) Has been wholly, or with respect to the part not enforced, the subject of a

pardon or an amnesty; or
(iii) Can no longer be enforced because of lapse of time;

(c) If the court convicted the offender without imposing a sanction.
2. Nevertheless, a Contracting State shall not, unless it has itself requested the

proceedings, be obliged to recognize the effect of ne bis in idem if the act which gave
rise to the judgment was directed against either a person or an institution or any thing
having public status in that State, or if the subject of the judgment had himself a
public status in that State.

3. Furthermore, a Contracting State where the act was committed or con-
sidered as such according to the law of that State shall not be obliged to recognize the
effect of ne bis in idem unless that State has itself requested the proceedings.

Article 36. If new proceedings are instituted against a person who in another
Contracting State has been sentenced for the same act, then any period of depriva-
tion of liberty arising from the sentence enforced shall be deducted from the sanction
which may be imposed.

Article 37. This part shall not prevent the application of wider domestic pro-
visions relating to the effect of ne bis in idem attached to foreign criminal judgments.

PART VI. FINAL CLAUSES

Article 38. 1. This Convention shall be open to signature by the member
States of the Council of Europe. It shall be subject to ratification or acceptance. In-
struments of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the third instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Con-
vention shall come into force three months after the date of the deposit of its
instrument of ratification or acceptance.

Article 39. 1. After the entry into force of this Convention, the Committee
of Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to accede
thereto provided that the resolution containing such invitation receives the
unanimous agreement of the Members of the Council who have ratified the Conven-
tion.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three
months after the date of its deposit.
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Article 40. 1. Any Contracting State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, specify the territory
or territories to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting State may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or
territories specified in the declaration and for whose international relations it is
responsible or on whose behalf it is authorized to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according to
the procedure laid down in article 45 of this Convention.

Article 41. 1. Any Contracting State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, declare that it
avails itself of one or more of the reservations provided for in appendix I or make a
declaration provided for in appendix II to this Convention.

2. Any Contracting State may wholly or partly withdraw a reservation or
declaration it has made in accordance with the foregoing paragraph by means of a
declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe which shall
become effective as from the date of its receipt.

3. A Contracting State which has made a reservation in respect of any provi-
sion of this Convention may not claim the application of that provision by any other
Contracting State; it may, however, if its reservation is partial or conditional, claim
the application of that provision insofar as it has itself accepted it.

Article 42. 1. Any Contracting State may at any time, by declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of Europe, set out the legal provi-
sions to be included in appendix III to this Convention.

2. Any change of the national provisions listed in appendix III shall be notified
to the Secretary General of the Council of Europe if such a change renders the infor-
mation in this appendix incorrect.

3. Any changes made in appendix III in application of the preceding
paragraphs shall take effect in each Contracting State one month after the date of
their notification by the Secretary General of the Council of Europe.

Article 43. 1. This Convention affects neither the rights and the undertak-
ings derived from extradition treaties and international multilateral conventions con-
cerning special matters, nor provisions concerning matters which are dealt with in the
present Convention and which are contained in other existing conventions between
Contracting States.

2. The Contracting States may not conclude bilateral or multilateral
agreements with one another on the matters dealt with in this Convention, except in
order to supplement its provisions or facilitate application of the principles em-
bodied in it.

3. Should two or more Contracting States, however, have already established
their relations in this matter on the basis of uniform legislation, or instituted a special
system of their own, or should they in future do so, they shall be entitled to regulate
those relations accordingly, notwithstanding the terms of this Convention.
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4. Contracting States ceasing to apply the terms of this Convention to their
mutual relations in this matter in accordance with the provisions of the preceding
paragraph shall notify the Secretary General of the Council of Europe to that effect.

Article 44. The European Committee on Crime Problems of the Council of
Europe shall be kept informed regarding the application of this Convention and shall
do whatever is needful to facilitate a friendly settlement of any difficulty which may
arise out of its execution.

Article 45. 1. This Convention shall remain in force indefinitely.
2. Any Contracting State may, insofar as it is concerned, denounce this Con-

vention by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council
of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification.

Article 46. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council and any State which has acceded to this Convention
of:
(a) Any signature;
(b) Any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;
(c) Any date of entry into force of this Convention in accordance with article 38

thereof;
(d) Any declaration received in pursuance of the provisions of article 9, paragraph 3;
(e) Any declaration received in pursuance of the provisions of article 13, paragraph 3;
(f) Any declaration received in pursuance of the provisions of article 18, paragraph 2;
(g) Any declaration received in pursuance of the provisions of article 40, paragraphs 2

and 3;
(h) Any reservation or declaration made in pursuance of the provisions of article 41,

paragraph 1;
(i) The withdrawal of any reservation or declaration carried out in pursuance of the

provisions of article 41, paragraph 2;
(j) Any declaration received in pursuance of article 42, paragraph 1, and any subse-

quent notification received in pursuance of paragraph 2 of that article;
(k) Any notification received in pursuance of the provisions of article 43, para-

graph 4;
(/) Any notification received in pursuance of the provisions of article 45 and the

date on which denunciation takes effect.

Article 47. This Convention and the notifications and declarations authorized
thereunder shall apply only to offences committed after the Convention comes into
effect for the Contracting States involved.
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CONVENTION' EUROPtENNE SUR LA TRANSMISSION DES PRO-
C8DURES R8PRESSIVES

Les Etats membres du Conseil de I'Europe, signataires de la pr~sente Conven-
tion,

Consid~rant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union plus
dtroite entre ses membres,

Soucieux de complter l'oeuvre qu'ils ont d~jA accomplie dans le domaine du
droit penal en vue de parvenir A une repression plus juste et plus efficace,

Estimant utile d'assurer A cette fin, dans un esprit de confiance mutuelle,
l'organisation de la poursuite des infractions sur le plan international en 6vitant
notamment les inconv~nients des conflits de competence,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE i. DtFINITIONS
Article 1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression
a) oInfraction>> comprend les faits constituant des infractions p~nales ainsi

que ceux qui sont vis~s par les dispositions lgales mentionn~es A l'annexe III de la
pr~sente Convention A la condition que si l'infraction est de la competence d'une
autorit6 administrative, l'int~ress6 ait la possibilit6 de porter 'affaire devant une ins-
tance juridictionnelle.

b) <<Sanction>> d~signe toute peine ou mesure encourue ou prononc~e en raison
d'une infraction p6nale ou en raison d'une infraction aux dispositions 16gales men-
tionn6es A l'annexe III.

TITRE 11. COMPtTENCE

Article 2. 1. En vue de l'application de la pr6sente Convention, tout Etat
contractant a comp6tence pour poursuivre selon sa propre loi p6nale toute infraction
A laquelle est applicable la loi pgnale d'un autre Etat contractant.

I Entr6e en vigueur le 30 mars 1978, soit trois mois apr~s la date du ddp6t aupr~s du Secrdtaire ginral du Conseil de
l'Europe du troisi me instrument de ratification ou d'acceptation, conformiment A l'article 38, paragraphes I et 2. Les ins-
truments de ratification ou d'acceptation ont itd depos6s comme suit

Date du dipOt
de 1'nstrument

Etat de ratification
Danem ark* ........................................................... 13 novem bre 1975
Suede* ........................................................ 7 avril 1976
Norvige*. ............. 29 decembre 1977

(Avec une d~claration d'application A ile Bouvet, A ile Pierre-I
e r 

et & la Terre
de la Reine-Maude.)

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour I'Etat suivant trois mois apr6s la date du d~p6t de son instrument
de ratification aupris du Secritaire g~nral du Conseil de l'Europe, conformiment A I'article 38, paragraphes I et 3

Date du dep6t
de 'rnstrument

Etat de ratification
Turquie* ....................................... ..................... 27 octobre 1978

(Avec effet au 28 janvier 1979.)
0 Voir p. 57 du present volume pour les textes des reserves et diclarations faites lots de la ratification.
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2. La comptence reconnue A un Etat contractant exclusivement en vertu du
paragraphe 1 du pr6sent article ne peut Etre exerc6e qu'A la suite d'une demande de
poursuite pr~sent6e par un autre Etat contractant.

Article 3. Tout Etat contractant comp6tent en vertu de sa propre loi pour
poursuivre une infraction peut, en vue de r'application de la prdsente Convention,
renoncer A engager la poursuite ou l'abandonner en ce qui concerne un pr6venu qui
est ou sera poursuivi pour le meme fait par un autre Etat contractant. Compte tenu
des dispositions du paragraphe 2 de 'article 21, la d6cision de renonciation ou
d'abandon de la poursuite est provisoire aussi longtemps qu'une d6cision d6finitive
n'est pas intervenue dans l'autre Etat contractant.

Article 4. L'Etat requis cesse d'exercer la poursuite fond6e exclusivement sur
l'article 2 loisque, A sa connaissance, le droit de r6pression s'6teint selon la loi de
l'Etat requ~rant pour une autre cause que la prescription, celle-ci faisant l'objet
notamment de l'alin6a c de r'article 10, des alin6as f et g de l'article 11 et des ar-
ticles 22, 23 et 26.

Article 5. Les dispositions du titre III de la prdsente Convention ne limitent
pas la comp6tence que confre A l'Etat requis sa 16gislation interne en mati~re de
poursuite.

TITRE m. TRANSMISSION DES POURSUITES

Section 1. DEMANDE DE POURSUITES

Article 6. 1. Lorsqu'une personne est pr6venue d'avoir commis une infrac-
tion A la loi d'un Etat contractant, celui-ci peut demander A un autre Etat contractant
d'exercer la poursuite dans les cas et les conditions pr6vus par la pr6sente Conven-
tion.

2. Si, selon les dispositions de la pr6sente Convention, un Etat contractant
peut demander A un autre Etat contractant d'exercer Ia poursuite, les autorit6s com-
p~tentes du premier Etat doivent prendre cette possibilit6 en consideration.

Article 7. 1. La poursuite ne peut 8tre exerc6e dans l'Etat requis que lorsque
le fait dont la poursuite est demand~e constituerait une infraction en cas de commis-
sion dans cet Etat et lorsque, dans ce cas, l'auteur serait passible d'une sanction 6gale-
ment en vertu de la 16gislation dudit Etat.

2. Si rinfraction a 6t6 commise par une personne investie d'une fonction pu-
blique dans l'Etat requ6rant ou A l'gard d'une personne investie d'une fonction
publique, d'une institution ou d'un bien qui a un caract~re public dans cet Etat, elle
sera consid&6re dans I'Etat requis comme ayant 6 commise par une personne
investie d'une fonction publique dans cet Etat ou A l'gard d'une personne, d'une ins-
titution ou d'un bien correspondant, dans ce dernier Etat, A celui qui est l'objet de
rinfraction.

Article 8. 1. Un Etat contractant peut demander A un autre Etat contractant
d'exercer la poursuite dans un ou plusieurs des cas suivants :
a) Si le pr6venu a sa r6sidence habituelle dans rEtat requis;
b) Si le pr6venu est un ressortissant de l'Etat requis ou si cet Etat est son Etat

d'origine;
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c) Si le pr6venu subit ou doit subir dans l'Etat requis une sanction privative de
libert6;

d) Si le pr~venu fait l'objet dans I'Etat requis d'une poursuite pour la meme infrac-
tion ou pour d'autres infractions;

e) S'il estime que la transmission est justifi6e par l'int6rt de la d~couverte de la
v~ritd et, notamment, que les 61ments de preuve les plus importants se trouvent
dans rEtat requis;

I) S'il estime que l'ex~cution dans 'Etat requis d'une 6ventuelle condamnation est
susceptible d'am6liorer les possibilit6s de reclassement social du condamn6;

g) S'il estime que la presence du pr6venu ne peut pas etre assur6e A 'audience dans
l'Etat requ~rant alors que sa pr6sence peut 8tre assur6e A l'audience dans I'Etat
requis;

h) S'il estime qu'il n'est pas en mesure d'ex6cuter lui-meme une 6ventuelle condam-
nation, m~me en ayant recours A l'extradition, et que l'Etat requis est en mesure
de le faire.
2. Si le pr~venu a W condamn6 d~finitivement dans un Etat contractant, cet

Etat ne peut demander la transmission des poursuites dans l'un ou plusieurs des cas
pr~vus au paragraphe 1 du pr6sent article que s'il ne peut lui-meme exdcuter la sanc-
tion, m~me en ayant recours A l'extradition, et si l'autre Etat contractant n'accepte
pas le principe de l'ex6cution d'un jugement rendu A l'tranger ou refuse d'ex6cuter un
tel jugement.

Article 9. 1. Les autorit6s comp6tentes de 'Etat requis examinent la
demande de poursuite qui leur a 6t6 adressde en application des articles pr6c6dents.
Elles d6terminent, conform6ment A leur propre 16gislation, la suite A donner A la
demande.

2. Lorsque la loi de l'Etat requis pr6voit la r6pression de l'infraction par une
autorit6 administrative, cet Etat en avise aussit6t que possible l'Etat requ6rant A
moins que 'Etat requis n'ait fait une d6claration en vertu du paragraphe 3 du pr6sent
article.

3. Tout Etat contractant peut, au moment de la signature ou du d6p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhdsion ou A tout autre moment, par
d6claration adress6e au Secrdtaire g6ndral du Conseil de l'Europe, faire connaitre les
conditions dans lesquelles sa loi nationale pr6voit la r6pression de certaines infrac-
tions par une autorit6 administrative. Une telle d6claration remplace l'avis pr6vu au
paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 10. L'Etat requis ne donne pas suite A la demande:
a) Si la demande n'est pas conforme aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6

et du paragraphe 1 de 'article 7;
b) Si l'exercice de la poursuite est contraire aux dispositions de l'article 35;
c) Si, A la date mentionn6e sur la demande, la prescription de 'action publique est

acquise dans 'Etat requ~rant selon la loi de cet Etat.

Article 11. Sans prejudice des dispositions de I'article 10, rEtat requis ne peut
refuser enti~rement ou partiellement l'acceptation de la demande que dans un ou
plusieurs des cas suivants :
a) S'il estime que le motif sur lequel la demande est fondde en application de l'article 8

n'est pas justifi6;
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b) Si le pr~venu n'a pas sa residence habituelle dans 'Etat requis;
c) Si le pr~venu n'est pas un ressortissant de l'Etat requis et n'avait pas sa r6sidence

habituelle sur le territoire de cet Etat au moment de l'infraction;
d) S'il estime que l'infraction dont la poursuite est demand6e revat un caract~re

politique, ou qu'il s'agit d'une infraction purement militaire ou purement fiscale;
e) S'il estime qu'il y a des raisons s~rieuses de croire que la demande de poursuite est

motiv6e par des considdrations de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions
politiques;

/) Si sa propre loi est d6jA applicable au fait et si l'action publique est prescrite selon
cette loi au moment de la r6ception de la demande; dans ce cas, il ne pourra 8tre
fait application du paragraphe 2 de l'article 26;

g) Si sa comp&ence est fond6e exclusivement sur l'article 2 et si l'action publique est
prescrite selon sa loi au moment de la r6ception de la demande, compte tenu de la
prolongation de six mois du d~lai de prescription pr6vue L 'article 23;

h) Si le fait a 6 commis hors du territoire de l'Etat requ6rant;
i) Si la poursuite est contraire aux engagements internationaux de 'Etat requis;
j) Si la poursuite est contraire aux principes fondamentaux de l'ordre juridique de

'Etat requis;
k) Si l'Etat requ~rant a viold une r~gle de proc6dure pr6vue par la pr6sente Conven-

tion.

Article 12. 1. L'Etat requis r~voque son acceptation de la demande si,
post6rieurement A cette acceptation, se r~vle un motif de ne pas donner suite A la
demande, conformement A l'article 10 de la pr~sente Convention.

2. L'Etat requis peut r6voquer son acceptation de la demande:
a) S'il apparait que la pr6sence du pr6venu ne peut tre assur~e A 'audience dans cet

Etat ou si une 6ventuelle condamnation ne peut atre ex6cut~e dans ledit Etat;
b) Si l'un des motifs de refus pr6vus l'article 11 se r6vle avant que la juridiction du

jugement ait 6 saisie; ou
c) Dans les autres cas, si l'Etat requ6rant y consent.

Section 2. PROCtDURE DE TRANSMISSION

Article 13. 1. Les demandes pr~vues par la pr~sente Convention sont faites
par 6crit. Elles sont adress~es ainsi que toutes les communications n6cessaires A
l'application de la pr6sente Convention, soit par le Ministre de la justice de 'Etat
requ~rant au Minist~re de la justice de l'Etat requis, soit, en vertu d'accords par-
ticuliers, directement par les autorit6s de l'Etat requ~rant A celles de 'Etat requis, et
renvoy6es par la m~me voie.

2. En cas d'urgence, les demandes et communications pourront atre trans-
mises par l'interm6diaire de l'Organisation internationale de police criminelle
(INTERPOL).

3. Tout Etat contractant pourra, par d6claration adress~e au Secr6taire
g6neral du Conseil de l'Europe, faire connadtre qu'il entend d~roger pour ce qui le
concerne aux r~gles de transmission 6nonc6es au paragraphe 1 du present article.

Article 14. Si un Etat contractant estime que les renseignements fournis par
un autre Etat contractant sont insuffisants pour lui permettre d'appliquer la pr6sente
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Convention, il demande le complement d'informations n~cessaire. I1 peut fixer un
ddlai pour l'obtention de ces informations.

Article 15. 1. La demande de poursuite est accompagn6e de l'original ou
d'une copie certifi6e conforme du dossier p~nal ainsi que de toutes les pieces utiles.
Toutefois, si le pr6venu est plac6 en dMention provisoire en vertu des dispositions de
la section 5 et que r'Etat requ6rant n'est pas en mesure de joindre ces documents A la
demande de poursuite, ceux-ci peuvent Etre adress6s ult6rieurement.

2. L'Etat requ6rant informe par 6crit I'Etat requis de tous actes de proc6dure
ou de toutes mesures relatifs A 'action publique intervenus dans I'Etat requ6rant
post~rieurement A la transmission de la demande. Cette notification est accompagn6e
de tous documents utiles.

Article 16. 1. L'Etat requis informe sans retard 'Etat requ~rant de sa d6ci-
sion sur la demande de poursuite.

2. L'Etat requis doit 6galement informer 'Etat requ6rant de l'abandon de
poursuite ou de la decision rendue A l'issue de la procedure. Une copie certifi~e
conforme de toute d6cision 6crite doit tre adress6e A l'Etat requ~rant.

Article 17. Si la comptence de l'Etat requis est fond6e exclusivement sur l'ar-
ticle 2, cet Etat doit aviser le pr6venu de la demande de poursuite afin que ce dernier
puisse faire valoir ses arguments avant que cet Etat ait pris une d6cision sur ladite
demande.

Article 18. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle, la traduction des documents relatifs A l'application de la prdsente Convention
n'est pas exig~e.

2. Tout Etat contractant peut, au moment de la signature ou du d6p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, par d6claration adress6e au
Secr~taire g6n6ral du Conseil de 'Europe, se r6server la facult6 d'exiger que lesdits
documents, A 1'exception de la copie de la decision dcrite vis6e par le paragraphe 2 de
l'article 16, lui soient adress6s accompagn6s d'une traduction. Les autres Etats
contractants devront adresser lesdites traductions, soit dans la langue nationale de
l'Etat destinataire, soit dans l'une des langues officielles du Conseil de I'Europe que
l'Etat destinataire d6signera. Toutefois, cette derni~re designation n'est pas
obligatoire. Les autres Etats contractants peuvent appliquer la r~gle de la r6ciprocit6.

3. Le pr6sent article ne porte pas atteinte aux dispositions relatives A la traduc-
tion des demandes et pieces annexes contenues dans les accords ou arrangements en
vigueur ou a intervenir entre deux ou plusieurs Etats contractants.

Article 19. Les documents transmis en application de la pr~sente Convention
sont dispens6s de toutes formalit6s de 1dgalisation.

Article 20. Chacun des Etats contractants renonce A r6clamer b l'autre le rem-
boursement des frais r6sultant de l'application de la pr~sente Convention.

Section 3. EFFETS DE LA DEMANDE DE POURSUITE
DANS L'ETAT REQUIRANT

Article 21. 1. Dis que 'Etat requ6rant a prdsent6 la demande de poursuite, il
ne peut plus poursuivre le pr6venu pour le fait qui a motiv6 cette demande, ni
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ex6cuter une decision qu'il a prononc6e ant6rieurement pour ce fait contre le
prevenu. Toutefois, jusqu'A la notification de la decision de l'Etat requis sur la
demande de poursuite, 'Etat requ6rant conserve le droit de proc~der L tous actes de
poursuite, A l'exception de ceux qui ont pour effet de saisir la juridiction de jugement
ou 6ventuellement 'autorit6 administrative comp6tente pour statuer sur l'infraction.

2. L'Etat requ~rant reprend son droit de poursuite et d'exdcution :
a) Si 'Etat requis l'informe de sa d6cision de ne pas donner suite h la demande dans

les cas prdvus A l'article 10;
b) Si l'Etat requis l'informe qu'il refuse son acceptation de la demande dans les cas

prdvus it l'article 11;

c) Si I'Etat requis l'informe qu'il r6voque son acceptation de la demande dans les
cas prdvus A l'article 12;

d) Si 'Etat requis l'informe de sa d6cision de ne pas entamer la poursuite ou d'y
mettre fin;

e) S'il retire sa demande avant que I'Etat requis l'ait inform6 de sa d6cision d'y don-
ner suite.

Article 22. Dans 'Etat requ~rant, la demande de poursuite conforme au pr6-
sent titre a pour effet de prolonger ce six mois le dM1ai de prescription de l'action
publique.

Section 4. EFFETS DE LA DEMANDE DE POURSUITE
DANS L'ETAT REQUIS

Article 23. Si la comp6tence de l'Etat requis est fond6e exclusivement sur I'ar-
ticle 2, le dMIai de prescription de r'action publique dans cet Etat est prolong6 de six
mois.

Article 24. 1. Si la poursuite est subordonn6e A une plainte dans les deux
Etats, la plainte ddpos6e dans 'Etat requ~rant vaut comme telle dans 'Etat requis.

2. Si une plainte n'est n6cessaire que dans I'Etat requis, cet Etat peut exercer la
poursuite, m~me en rabsence de plainte, si la personne habilit6e A la former ne s'y est
pas oppos6e dans un d6lai d'un mois A compter de la riception de 'avis par lequel
l'autorit6 comp6tente l'informe de ce droit.

Article 25. Dans 'Etat requis la sanction applicable A linfraction est celle
pr6vue par la loi de cet Etat A moins que ladite loi n'en dispose autrement. Lorsque la
comp6tence de r'Etat requis est fond6e exclusivement sur l'article 2, la sanction pro-
nonc6e dans cet Etat ne peut pas Etre plus s~vre que la sanction pr6vue par la loi de
'Etat requdrant.

Article 26. 1. Tout acte aux fins de poursuites, accompli dans 'Etat re-
qudrant conform~ment aux lois et r~glements qui y sont en vigueur, a la meme valeur
dans l'Etat requis que s'il avait &6 accompli par les autorit6s de cet Etat, sans que
cette assimilation puisse avoir pour effet de donner A cet acte une force probante
sup6rieure A celle qu'il a dans r'Etat requ~rant.

2. Tout acte interruptif de prescription valablement accompli dans 'Etat re-
qu~rant a les m~mes effets dans 'Etat requis et r6ciproquement.
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Section 5. MESURES PROVISOIRES DANS L'ETAT REQUIS

Article 27. 1. Lorsque l'Etat requ~rant annonce son intention de transmet-
tre une demande de poursuite et que la competence de l'Etat requis est fond~e ex-
clusivement sur l'article 2, I'Etat requis peut, sur demande de I'Etat requdrant, pro-
ceder, en vertu de la pr~sente Convention, A l'arrestation provisoire du pr~venu :
a) Si la loi de l'Etat requis autorise la detention provisoire en raison de l'infraction;

et
b) S'il existe des motifs de craindre que le pr6venu ne prenne la fuite ou qu'il ne cr~e

un danger de suppression des preuves.
2. La demande d'arrestation provisoire indique l'existence d'un mandat d'arr~t

ou de tout autre acte ayant la meme force, d~livr6 dans les formes prescrites par la loi
de 'Etat requdrant; elle mentionne l'infraction pour laquelle la poursuite sera
demand~e, le temps et le lieu ofi elle a 06 commise, ainsi que le signalement aussi
precis que possible du prdvenu. Elle doit 6galement contenir un expos6 succinct des
circonstances de l'affaire.

3. La demande d'arrestation provisoire est transmise directement par les
autorit~s de l'Etat requdrant vis~es A I'article 13 aux autoritds correspondantes de
l'Etat requis, soit par la voie postale ou t~l~graphique, soit par tout autre moyen lais-
sant une trace dcrite ou admis par I'Etat requis. L'Etat requ6rant est informd sans
d~lai de la suite donn~e A sa demande.

Article 28. D~s qu'il a requ une demande de poursuite accompagn~e des
documents pr~vus au paragraphe I de l'article 15, I'Etat requis a competence pour ap-
pliquer toutes les mesures provisoires, y compris la detention provisoire du pr~venu
et la saisie, dont sa loi permettrait l'application si l'infraction pour laquelle la pour-
suite est demand~e avait &6 commise sur son territoire.

Article 29. 1. Les mesures provisoires pr~vues aux articles 27 et 28 sont
r~gies par les dispositions de la pr~sente Convention et la loi de l'Etat requis. La loi de
cet Etat ou la Convention determine 6galement les conditions dans lesquelles ces
mesures peuvent prendre fin.

2. Ces mesures prennent fin dans tous les cas vis~s au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 21.

3. Une personne d~tenue doit 8tre lib~rde si elle a 6t6 arr~t~e en vertu de l'ar-
ticle 27 et que l'Etat requis n'a pas requ la demande de poursuite dans les 18 jours A
partir de la date de l'arrestation.

4. Une personne d~tenue doit etre lib~r~e si elle a 6t6 arrte en vertu de l'ar-
ticle 27 et que les documents & joindre A la demande de poursuite ne sont pas
parvenus A l'Etat requis dans un d~lai de 15 jours apr~s la reception de la demande de
poursuite.

5. Le d~lai de l'incarc~ration intervenue exclusivement en vertu de 'article 27
ne peut en aucun cas d~passer 40 jours.

TITRE IV. PLURALITE DE PROCtDURES RIPRESSIVES

Article 30. 1. Tout Etat contractant qui, avant rengagement ou au cours
d'une poursuite pour une infraction qu'il estime ne pas rev~tir un caract~re politique
ou un caractre purement militaire, a connaissance de l'existence dans un autre Etat
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contractant d'une poursuite pendante contre la m~me personne, pour les memes
faits, examine s'il peut, soit renoncer A sa propre poursuite, soit la suspendre, soit la
transmettre b l'autre Etat.

2. S'il estime opportun en l'dtat de ne pas renoncer A sa propre poursuite ou de
ne pas la suspendre, il en avise l'autre Etat en temps utile et en tout cas avant le pro-
nonc6 du jugement au fond.

Article 31. 1. Dans le cas pr6vu au paragraphe 2 de l'article 3, les Etats in-
t6ress6s s'efforcent, dans toute la mesure du possible, de d6terminer, apr~s appr6cia-
tion dans chaque cas d'espce des circonstances mentionn6es & l'article 8, celui d'entre
eux auquel incombera le soin de continuer 1'exercice d'une poursuite unique. Pendant
cette proc6dure de consultation, les Etats int6ress6s sursoient au prononc6 du juge-
ment au fond, sans toutefois etre oblig6s de prolonger ce sursis au-delA d'un ddlai de
30 jours L compter de 1'envoi de ravis pr6vu au paragraphe 2 de l'article 30.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'imposent pas :
a) A 'Etat d'envoi de l'avis pr~vu au paragraphe 2 de 'article 30, lorsque les d6bats

principaux au fond y ont &6 d6clar6s ouverts en presence du prdvenu avant l'en-
voi de cet avis;

b) A 'Etat destinataire de 'avis, lorsque ces d6bats y ont 6t6 d6clar6s ouverts en
prdsence du prdvenu avant la r6ception de cet avis.

Article 32. Dans l'int~r~t de la d6couverte de la vdrit6 et de l'application d'une
sanction appropri6e, les Etats int6ress6s examinent s'il est opportun qu'une poursuite
unique soit intent6e par Fun d'eux et, dans l'affirmative, s'efforcent de d6terminer le-
quel d'entre eux intentera la poursuite, lorsque :
a) Plusieurs faits mat6riellement distincts qui constituent tous des infractions A la

loi p~nale de chacun de ces Etats sont imput6s, soit A une seule personne, soit A
plusieurs personnes ayant agi de concert;

b) Un fait unique qui constitue une infraction A la loi p6nale de chacun de ces Etats
est imput6 A plusieurs personnes ayant agi de concert.

Article 33. Toute d6cision intervenue en application du paragraphe I de l'arti-
cle 31 et de 'article 32 entraine entre les Etats intdress~s tous les effets d'une transmis-
sion de poursuite pr6vus par la pr6sente Convention. L'Etat qui renonce A sa propre
poursuite est considdr6 comme ayant transmis sa poursuite A 'autre Etat.

Article 34. La procddure de transmission pr6vue A la section 2 du titre III s'ap-

plique dans celles de ses dispositions qui sont compatibles avec le pr6sent titre.

TITRE V. (NE BIS IN IDEM >

Article 35. 1. Une personne qui a fait l'objet d'un jugement r6pressif
d6finitif et ex6cutoire ne peut, pour le meme fait, 8tre poursuivie, condamn6e ou
soumise A l'exdcution d'une sanction dans un autre Etat contractant
a) Lorsqu'elle a 6td acquitt6e;
b) Lorsque la sanction inflig6e:

i) A W entirement subie ou est en cours d'ex~cution; ou
ii) A fait l'objet d'une grAce ou d'une amnistie portant sur la totalit6 de la sanc-

tion ou sur la partie non ex6cut6e de celle-ci; ou
iii) Ne peut plus etre ex~cut~e en raison de la prescription;
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c) Lorsque le juge a constatd la culpabilit de l'auteur de l'infraction sans prononcer
de sanction.
2. Toutefois, un Etat contractant n'est pas oblige, A moins qu'il n'ait lui-m~me

demand6 la poursuite, de reconnaitre l'effet ne bis in idem si le fait qui a donnd lieu au
jugement a &6 commis contre une personne, une institution, ou un bien qui a un
caractre public dans cet Etat, ou si la personne qui a fait l'objet du jugement avait
elle-meme un caract~re public dans cet Etat.

3. En outre, un Etat contractant dans lequel le fait a &6 commis ou est consi-
d~r6 comme tel selon la loi de cet Etat n'est pas oblig6 de reconnaitre 1'effet ne bis in
idem, a moins qu'il n'ait lui-meme demand6 la poursuite.

Article 36. Si une nouvelle poursuite est intent~e contre une personne jug~e
pour le m~me fait dans un autre Etat contractant, toute p~riode de privation de
libert6 subie en execution du jugement doit tre d~duite de la sanction qui sera dven-
tuellement prononcde.

Article 37. Le present titre ne fait pas obstacle A l'application des dispositions
nationales plus larges concernant l'effet ne bis in idem attachd aux decisions
judiciaires prononc~es a l'6tranger.

TITRE Vi. DISPOSITIONS FINALES

Article 38. 1. La prdsente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres du Conseil de l'Europe. Elle sera ratifi~e ou accept~e. Les instruments de
ratification ou d'acceptation seront d~pos~s pros le Secrtaire gdn~ral du Conseil de
l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d~p6t du
troisi~me instrument de ratification ou d'acceptation.

3. Elle entrera en vigueur a l'6gard de tout Etat signataire qui la ratifiera ou
l'acceptera ult~rieurement trois mois apr~s la date du d6p6t de son instrument de
ratification ou d'acceptation.

Article 39. 1. Apr~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, le Comit6
des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil
A adherer a la pr~sente Convention. La resolution concernant cette invitation devra
recevoir l'accord unanime des Membres du Conseil ayant ratifid la Convention.

2. L'adh~sion s'effectuera par le d~p6t, pros le Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe, d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet trois mois apr~s la date de son
d~p6t.

Article 40. 1. Tout Etat contractant peut, au moment de la signature ou au
moment du d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion,
designer le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr~sente Convention.

2. Tout Etat contractant peut, au moment du d~p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, ou A tout autre moment par la suite, 6ten-
dre l'application de la pr~sente Convention, par d~claration adress~e au Secrtaire
gnral du Conseil de l'Europe, A tout autre territoire d~sign6 dans la declaration et
dont il assure les relations internationales ou pour lequel il est habilit6 a stipuler.
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3. Toute d~claration faite en vertu du paragraphe precedent pourra atre
retir6e, en ce qui concerne tout territoire d~sign6 dans cette d6claration, aux condi-
tions pr6vues par l'article 45 de la pr6sente Convention.

Article 41. 1. Tout Etat contractant peut, au moment de la signature ou au
moment du ddp6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion,
d6clarer faire usage de rune ou de plusieurs des r6serves figurant A l'annexe I ou faire
une d6claration conform6ment A l'annexe II de la pr6sente Convention.

2. Tout Etat contractant peut retirer en tout ou en partie une r6serve ou
d6claration formulde par lui en vertu du paragraphe pr6c6dent, au moyen d'une
declaration adress6e au Secr6taire g~n6ral du Conseil de 'Europe et qui prendra effet
A la date de sa reception.

3. L'Etat contractant qui a formulM une r6serve au sujet d'une disposition de la
pr6sente Convention ne peut pr6tendre A l'application de cette disposition par un
autre Etat contractant; toutefois, il peut, si la r6serve est partielle ou conditionnelle,
pr6tendre A 'application de cette disposition dans la mesure oa il 'a accept6e.

Article 42. 1. Tout Etat contractant peut, b tout moment, indiquer au
moyen d'une d6claration adress6e au Secr6taire g6n~ral du Conseil de l'Europe, les
dispositions 16gales A inclure dans l'annexe III de la pr6sente Convention.

2. Toute modification des dispositions nationales mentionn6es dans Pan-
nexe III doit etre notifi6e au Secr6taire g~n6ral du Conseil de I'Europe si elle rend
inexactes les informations donn6es par cette annexe.

3. Les modifications apport6es i l'annexe III en application des paragraphes
pr6c6dents prennent effet pour chaque Etat contractant un mois apris la date de leur
notification par le Secrdtaire g6n6ral du Conseil de 'Europe.

Article 43. 1. La pr6sente Convention ne porte atteinte ni aux droits et
obligations d6coulant des trait6s d'extradition et des conventions internationales
multilat6rales concernant des mati~res sp6ciales, ni aux dispositions qui concernent
les matires qui font l'objet de la pr6sente Convention et qui sont contenues dans
d'autres conventions existantes entre Etats contractants.

2. Les Etats contractants ne pourront conclure entre eux des accords
bilat6raux ou multilatdraux relatifs aux questions r6gl6es par la pr6sente Convention
que pour compl6ter les dispositions de celle-ci ou pour faciliter l'application des prin-
cipes qui y sont contenus.

3. Toutefois, si deux ou plusieurs Etats contractants ont 6tabli ou viennent A
6tablir leurs relations sur la base d'une legislation uniforme ou d'un regime particu-
lier, ils auront la facult6 de r6gler leurs rapports mutuels en la mati~re en se basant
exclusivement sur ces syst~mes nonobstant les dispositions de la pr6sente Conven-
tion.

4. Les Etats contractants qui viendraient i exclure de leurs rapports mutuels
l'application de la pr6sente Convention conform6ment aux dispositions du
paragraphe pr~c6dent adresseront i cet effet une notification au Secrtaire g~n~ral du
Conseil de 'Europe.

Article 44. Le Comit6 europ6en pour les probl~mes criminels du Conseil de
l'Europe suivra l'ex6cution de la prdsente Convention et facilitera autant que de be-
soin le r~glement amiable de toute difficult6 A laquelle l'ex6cution de la Convention
donnerait lieu.
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Article 45. 1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation
de durde.

2. Tout Etat contractant pourra, en ce qui le concerne, d6noncer la pr6sente
Convention en adressant une notification au Secrdtaire g6ndral du Conseil de
'Europe.

3. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de la
notification par le Secrdtaire gdndral.

Article 46. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et A tout Etat ayant adh6r6 A la pr6sente Convention
a) Toute signature;
b) Le ddp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhsion;
c) Toute date d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention conform6ment A son

article 38;
d) Toute declaration revue en application des dispositions du paragraphe 3 de

l'article 9;
e) Toute d6claration revue en application des dispositions du paragraphe 3 de

l'article 13;
f) Toute d6claration regue en application des dispositions du paragraphe 2 de

'article 18;
g) Toute d6claration reque en application des dispositions des paragraphes 2 et 3 de

l'article 40;
h) Toute r6serve ou d6claration formul6e en application des dispositions du

paragraphe 1 de 'article 41;
i) Le retrait de toute r6serve ou d6claration effectu6 en application des dispositions

du paragraphe 2 de 'article 41;
j) Toute d6claration reque en application du paragraphe 1 de I'article 42 et toute

notification ult~rieure reque en application du paragraphe 2 de cet article;
k) Toute notification reque en application du paragraphe 4 de l'article 43;
1) Toute notification regue en application des dispositions de l'article 45 et la date A

laquelle la d6nonciation prendra effet.

Article 47. La pr~sente Convention et les d6clarations et notifications qu'elle
autorise ne s'appliqueront qu'aux infractions commises post6rieurement a son entr6e
en vigueur entre les Etats contractants int6ress6s.
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IN wrrNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 15th day of
May 1972, in English and in French,
both texts being equally authoritative, in
a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General shall
transmit certified copies to each of the
signatory and acceding Governments.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment
autoris6s & cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Strasbourg, le 15 mai 1972, en
frangais et en anglais, les deux textes fai-
sant 6galement foi, en un seul exemplaire
qui sera d6pos6 dans les archives du
Conseil de l'Europe. Le Secr6taire
gdn6ral du Conseil de l'Europe en com-
muniquera copie certifi~e conforme A
chacun des Etats signataires et ad-
h6rents.

For the Government
of the Republic of Austria:

RUDC

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

)LF KIRCHSCH

J. LODEWYCK

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

LAGER

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

K. B. ANDERSEN

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Grand Duchy

of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d6rale

d'Allemagne :

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6
de Luxembourg :

GASTON THORN
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For the Government
of Malta:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

WELSING

Pour le Gouvernement
de Malte :

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norv~ge

Strasbourg, 3rd April 1974
LEIF EDWARDSEN

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

KRISTER WICKMAN

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la Confgdgration suisse

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique turque:

Strasbourg, 26 juin 1974
R. GOMRODKCUOGLU'

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

I See p. 56 of this volume for the texts of the reservations made upon signature - Voir p. 56 du present volume pour
les textes des reserves faites lors de la signature.
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APPENDIX I

Each Contracting State may declare that it reserves the right:
(a) To refuse a request for proceedings, if it considers that the offence is a purely religious

offence;
(b) To refuse a request for proceedings for an act the sanctions for which, in accordance with

its own law, can be imposed only by an administrative authority;
(c) Not to accept article 22;
(d) Not to accept article 23;
(e) Not to accept the provisions contained in the second sentence of article 25 for constitu-

tional reasons;
(I Not to accept the provisions laid down in article 26, paragraph 2, where it is competent by

virtue of its own law;
(g) Not to apply articles 30 and 31 in respect of an act for which the sanctions, in accordance

with its own law or that of the other State concerned, can be imposed only by an ad-
ministrative authority.

(h) Not to accept part V.

APPENDIX II

Any Contracting State may declare that for reasons arising out of its constitutional law it
can make or receive requests for proceedings only in circumstances specified in its municipal
law.

Any Contracting State may, by means of a declaration, define as far as it is concerned the
term "national" within the meaning of this Convention.

APPENDIX III

LIST OF OFFENCES OTHER THAN OFFENCES DEALT WITH UNDER CRIMINAL LAW

The following offences shall be assimilated to offences under criminal law:

- In France: any unlawful behaviour sanctioned by a contravention de grande voirie;
- In the Federal Republic of Germany: any unlawful behaviour dealt with according to the

procedure laid down in the Act on Violations of Regulations (Gesetz iiber Ord-
nungswidrigkeiten of 24 May 1968 - BGBI 1968, I, 481);

- In Italy: any unlawful behaviour to which is applicable Act No. 317 of 3 March 1967.
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ANNEXE I

Tout Etat contractant peut declarer qu'il se reserve le droit
a) De refuser une demande de poursuite s'il estime que i'infraction rev~t un caractre pure-

ment religieux;
b) De refuser une demande de poursuite A raison d'un fait dont la repression, conform~ment

;k sa propre loi, est de la competence exclusive d'une autorit6 administrative;
c) De ne pas accepter I'article 22;
d) De ne pas accepter l'article 23;
e) De ne pas accepter les dispositions contenues dans la deuxi~me phrase de l'article 25 pour

des motifs d'ordre constitutionnel;
J) De ne pas accepter les dispositions prvues au paragraphe 2 de l'article 26 dans les cas oii il

a competence en application de sa lgislation interne;
g) De ne pas appliquer les articles 30 et 31 A raison d'un fait dont la repression, conform6-

ment i sa propre loi ou celle de l'autre Etat, est de la competence exclusive d'une autoritd
administrative;

h) De ne pas accepter le titre V.

ANNEXE II
Tout Etat contractant peut declarer que, pour des raisons d'ordre constitutionnel, il ne

peut formuler ou accueillir de demandes de poursuites que dans les cas qui sont pr~cis~s dans sa
loi interne.

Tout Etat contractant peut, au moyen d'une declaration, d~finir, en ce qui le concerne, le
terme <ressortissant> au sens de la pr~sente Convention.

ANNEXE III

LISTE D'INFRACTIONS AUTRES QUE LES INFRACTIONS PENALES

Aux infractions riprimes par la loi pnale doit 8tre assimil6 :
- En France : tout comportement illgal sanctionn6 par une contravention de grande voirie;
- En Rpublique f~ddrale d'Allemagne : tout comportement illegal pour lequel est pr6vue la

procedure instaur~e par la loi sur les violations de prescriptions d'ordre (Gesetz iber Ord-
nungswidrigkeiten du 24 mai 1968 - BGBI 1968, I, 481);

- En Italie : tout comportement illegal auquel est applicable la loi n° 317 du 3 mars 1967.
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RESERVATIONS MADE
UPON SIGNATURE

TURKEY

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

In conformity with article 41, the
Turkish Government will avail itself of
the reservations provided for in para-
graphs (a) and (f) of appendix I to this
Convention.

RESERVATIONS AND DECLARA-

TIONS MADE UPON RATIFICATION

DENMARK

[TRANSLATION - TRADUCTION 2 ]

1. The Danish Government, availing
itself of the possibility provided for in
appendix I to the Convention, declares
that it cannot accept article 22 and arti-
cle 23.

2. The Danish Government, availing
itself of the possibility provided for in ar-
ticle 18, paragraph 2, of the Convention,
declares that the formal documents relat-
ing to the Convention must be drafted in
the Danish, Norwegian, Swedish or
English language or be accompanied by
a translation into one of these languages.

R8SERVES FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

TURQUIE

< Conform6ment A 'article 41, le Gou-
vernement turc fera usage des r6serves
figurant aux paragraphes a et f de l'an-
nexe I A la Convention.>)

RPSERVES ET D8CLARATIONS FAI-
TES LORS DE LA RATIFICATION

DANEMARK

<< 1. Le Gouvernement danois, profi-
tant de la possibilit6 pr6vue A l'annexe I A
la Convention, declare qu'il ne peut ac-
cepter 'article 22 et l'article 23.

<«2. Le Gouvernement danois profi-
tant de la possibilit6 pr6vue A l'arti-
cle 18, 2e alin6a, de la Convention
declare que les actes se rapportant A la
Convention doivent tre r6dig6s en
langues danoise, norv6gienne, su6doise
ou anglaise ou 8tre accompagn6s d'une
traduction en une de ces langues.>)

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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NOR WAY

"The Government of the Kingdom of
Norway cannot accept article 23 and the
provision concerning ne bis in idem, cfr.
articles 35-37, in cases where the offender
was a Norwegian national or was resi-
dent in Norway at the time the offence
was committed.

"Re article 13, paragraph 3
'The Diretor of Public Prosecution is

authorized to transmit to any non-
Nordic State the requests specified in the
Convention and all communications
necessary for the application of the Con-
vention and to receive such requests and
communications from any non-Nordic
State.

"Re article 18, paragraph 2
"With the exception of a copy of any

written decision referred to in para-
graph 2 of article 16, Norway requires
that the documents connected with the
application of the Convention which are
drawn up in a language other than Nor-
wegian, Danish, Swedish or English,
shall be accompanied by a translation
into Norwegian or English."

SWEDEN

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

Sweden does not approve:
- Article 23 (automatic prolongation

of the time-limit for proceedings in
the requested State in cases of sub-
sidiary competence);

- The provisions of part V (arti-
cles 35-37), in so far as these provi-
sions imply, on the one hand, an
obstacle to the prosecution in
Sweden under Swedish Law by at
least four years imprisonment and,

Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de rEurope.

NOR VtGE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge n'est pas en mesure d'accepter
l'article 23 et la disposition relative A
l'effet ne bis in idem, contenue dans les
articles 35 A 37, dans les cas oi l'auteur
de l'infraction dtait un ressortissant nor-
v~gien ou r~sidait en Norv~ge au
moment oi linfraction a dtd commise.

Article 13, paragraphe 3
Le Directeur du ministre public est

autorisd A transmettre A tout Etat non
nordique les demandes pr~vues par la
Convention ainsi que toutes les com-
munications n~cessaires A 'application
de la Convention et A recevoir de telles
demandes et communications de la part
de tout Etat non nordique.

Article 18, paragraphe 2
A l'exception d'une copie de toute

decision dcrite vis6e par le paragraphe 2
de l'article 16, la Norv~ge demande que
les documents relatifs A 'application de
la Convention, qui sont 6tablis dans une
langue autre que le norvdgien, le danois,
le su6dois ou l'anglais, soient accom-
pagnds d'une traduction en norvdgien ou
en anglais.

SUEDE

o La Suede n'approuve pas:
<<- L'article 23 (la prolongation auto-

matique du d~lai de prescription de
l'action publique dans l'Etat requis
en cas de competence subsidiaire);

<- Les dispositions du titre V (arti-
cles 35 A 37), pour autant que ces dis-
positions impliquent, d'une part, un
obstacle A la poursuite en Suede
d'une infraction r~prim6e par la loi
suddoise par quatre ans ou plus de

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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on the other hand, an obstacle to the
enforcement of a sanction imposed
or pronounced in respect of an
offence committed in Sweden.

Under the terms of the Convention
(paragraph 3 of article 13), the Ministry
for Foreign Affairs will transmit to any
non-Nordic State the requests and other
communications or will receive them
from any non-Nordic State.

With the exception of a copy of any
written decision referred to in para-
graph 2 of article 16, the documents con-
nected with the application of the Con-
vention, which are drafted in a language
other than Danish, English, Norwegian
or Swedish, shall be accompanied by a
translation into English or Swedish
(paragraph 2 of article 18).

TURKEY

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

[Confirming the reservation made
upon signature; for the text, seep. 56 of
this volume.]

In conformity with article 13, para-
graph 3, the request for performance
and the communications necessary for
the application of the Convention shall
be sent through diplomatic channels.

In conformity with article 18, para-
graph 2, Turkey reserves the right to re-
quire that requests made in application
of the Convention be accompanied by a
translation into Turkish.

This ratification is subject to the
following reservation :

"The Government of Turkey,
while ratifying the European Con-
vention on the Transfer of Pro-
ceedings in Criminal Matters,
declares that it does not consider
itself bound to carry out the provi-

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europc.

detention et, d'autre part, un
obstacle A l'ex~cution d'une sanction
inftig~e ou prononc6e en raison
d'une infraction commise en Suede.

<<Aux termes de la Convention (para-
graphe 3 de l'article 13), le Ministre des
affaires 6trang~res transmettra A tout
Etat non nordique les demandes et autres
communications ou en recevra de la part
de tout Etat non nordique.

<Exception faite de copie de toute
decision dcrite vis6e au paragraphe 2 de
l'article 16, les documents qui sont li6s k
l'application de la Convention, et qui
sont r6dig~s dans une autre langue que le
danois, l'anglais, le norv6gien ou le
su6dois, seront accompagn~s d'une tra-
duction en langue anglaise ou sudoise
(paragraphe 2 de l'article 18).,

TURQUIE

[Confirmant la reserve faite lors de la
signature; pour le texte, voir p. 56 du
prdsent volume. ]

<< En conformit6 avec l'article 13, para-
graphe 3, la demande d'ex6cution ainsi
que les communications n6cessaires A
l'application de la Convention seront
transmises par la voie diplomatique.

(< En conformit6 avec l'article 18, para-
graphe 2, la Turquie se r6serve la facultd
d'exiger que les demandes formul6es en
application de la Convention lui soient
adress6es accompagn6es d'une traduc-
tion en turc.

(< La ratification en question a 6tt faite
avec la reserve suivante :

<<Le Gouvernement de Turquie,
tout en ratifiant la Convention euro-
p6enne sur la transmission des pro-
c6dures r~pressives, declare qu'il ne
se considre pas engag6 A ex6cuter
les dispositions de ladite Convention
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sions of the said Convention in rela-
tion to the Greek Cypriot Ad-
ministration, which is not constitu-
tionally entitled to represent alone
the Republic of Cyprus."O

When notifying the ratification of Turkey to the Gov-
ernments of the member States of the Council of Europe,
the Secretary General of the Council of Europe conveyed
the full text of the decision taken in February 1976 by the
Committee of Ministers and which is reproduced below:

The Deputies,
In the light of the foregoing discussion, and referring

solely to the procedural aspects of the deposit of the
seven instruments of ratification.

Considered that the Secretary General should pro-
ceed, with effect from 19 December 1975 to the registra-
tion of these instruments of ratification as presented by
the Permanent Representative of Turkey by letters
dated 19 December 1975 and notify the Governments of
member States thereof, it being understood that the
registration of reservations by the Secretary General has
no effect on their validity.

The above decision will in no way affect the position
of the Government of the Republic of Cyprus in the
Committee of Ministers of the Council of Europe.

envers l'Administration chypriote
grecque, qui n'est pas habilit e
constitutionnellement & reprtsenter
A elle seule la R~publique de
Chypreo. >>

En notifiant aux gouvernements des Etats membres du
Conseil de ['Europe la ratification de In Turquie, le Secr-
taire g6rnral du Consel de l'Europe a communiqut le texte
integral de la dcision qui avait itt prise, en fivrier 1976,
par le Comitt des Ministres et dont le texte est reproduit ci-
dessous :

< Les Dl6gu~s,

((A la lumi6re des discussions ci-dessus rapport6es et
en se rdf6rant aux seuls aspects proc6duraux du d6p8t
des sept instruments de ratification,

a Estiment que le Secrdtaire g6n6ral devrait procder,
avec effet au 19 d6cembre 1975.& l'enregistrement de ces
instruments de ratification tels que pr~senths par le
Repr6sentant Permanent de la Turquie par lettres du
19 d6cembre 1975 et en dormer notification aux Gouver-
nements des Etats membres, 6tant entendu que 1en-
registrement de rserves par le Secritaire g~nral n'a
aucun effet sur leur validitd.

<La dcision ci-dessus n'affectera en aucune fagon la
position du Gouvernement de la R~publique de Chypre
au Comitd des ministres du Conseil de l'Europe.o
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EUROPEAN CONVENTION' ON THE SOCIAL PROTECTION OF
FARMERS

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity

between its members, in particular for the purpose of facilitating their economic and
social progress,

Considering that the improvement of living conditions of farmers through the
implementation of appropriate measures can contribute to social progress in Europe,

Recalling that the aim of the European Social Charter, also drawn up within the
Council of Europe and opened to signature by member States on 18 October 1961,2 is
to improve the standard of living and to promote the social well-being of both their
urban and rural populations,

Considering that the special conditions and characteristics of farming as well as
the changes taking place in the farming world require the adoption of appropriate
measures to promote the social well-being of farmers,

Considering, in consequence, that measures should be taken to extend and to
reinforce the social protection of farmers, the members of their families and, where
appropriate, their paid employees, with due regard to the social needs of these per-
sons and to the special conditions of farming,

Have agreed as follows:
PART I

Article 1. Each Contracting Party undertakes to apply the provisions of this
Convention to its nationals, resident in its territory.

Article 2. For the purposes of this Convention, the term "farmer" means any
self-employed person occupied exclusively or mainly in agriculture, horticulture,
forestry, viticulture or other similar work, it being understood that he may be assisted
in such work by members of his family and/or paid employees.

I Came into force on 17 June 1977, i.e., three months after the date of deposit with the Secretary-General of the
Council of Europe of the third instrument of ratification, acceptance or approval, in accordance with article 15 (1) and (2).
Instruments of ratification, acceptance or approval were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of ratificaton
Switzerland* ........................................................... 21 Novem ber 1975
Belgium * .............................................................. 24 Septem ber 1976
Luxem bourg* .......................................................... 16 M arch 1977

Subsequently, the Convention came into force for the following State three months after the date of the deposit of its
instrument of approval with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 15 (1) and (3):

Date of deposit
of the instrument

State of approval (AA)

Netherlands* ............................................................. II M ay 1979 AA
(With effect from 12 August 1979.)

* See p. 77 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification or

approval.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 529, p. 89.
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PART II

Article 3. Each Contracting Party shall ensure to farmers, the members of
their families and, where appropriate, their paid employees, social protection com-
parable to that enjoyed by other groups of the population, account being taken of
the provisions of articles 4 to 13 of this Convention.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall apply, as far as appropriate, to
farmers and persons entitled through them, the social security standards laid down
by its laws for the other protected categories of the population.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of this article, each
Contracting Party shall grant farmers, within appropriate conditions and time-
limits, social security protection in respect of at least four of the following contingen-
cies: sickness, maternity, invalidity, old age, death, occupational injuries and
diseases and family commitments.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall ensure that when a farmer ceases
farming for structural or other reasons to be determined by the Contracting Party,
he, the members of his family and, where appropriate, any of his paid employees,
shall benefit from appropriate measures.

These measures shall include:
(a) The provision of facilities to enable them to take up a new activity preferably in

their own region, in particular, arrangements for vocational guidance, training
and re-training;

(b) The payment of temporary allowances to enable them to prepare for another ac-
tivity;

(c) The maintenance of acquired rights and of rights in the course of acquisition
with regard to social security;

(d) The payment of fair compensation or appropriate grants to a farmer who,
because of his age, has difficulty in taking up another activity, provided that his
ceasing farming contributes towards structural improvement.
2. Cessation of farming is not to be interpreted, for the purposes of this arti-

cle, as excluding the retention by the farmer of a limited area of land for his personal
needs.

3. Each Contracting Party shall ensure that when a farmer only partially
ceases farming for structural or other reasons to be determined by the Contracting
Party, he, the members of his family, and, where appropriate, any of his paid
employees, shall benefit from the measures mentioned in sub-paragraphs (a), (b) and
(c) of paragraph 1 above, suitably modified to meet needs.

Article 6. Each Contracting Party shall take appropriate measures to make
farmers aware of the objectives of its farming policy, to consult, where appropriate,
with farming interests in relation to this policy and to keep farmers informed of rele-
vant international developments in farming.

Article 7. In the formulation of its regional development policy, each Con-
tracting Party shall take account of the problems caused by the loss of employment
in farming areas, in particular with a view to creating new employment there.
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Article 8. 1. Each Contracting Party shall take appropriate measures with a
view to:
(a) Assuring the provision of adequate socio-cultural facilities in farming areas;
(b) Encouraging the improvement of living and sanitary conditions in farm

buildings for the benefit of farmers, the members of their families and, where ap-
propriate, their paid employees;

(c) Granting advantages such as long-term loans, subsidies or low-interest loans to
farmers, to facilitate, inter alia, the implementation of the measures referred to
in sub-paragraph (b) above.
2. Each Contracting Party shall also take appropriate measures to make it

possible for farmers in areas to be specified by it, to continue farming and to con-
tribute, at the same time, to the upkeep and protection of the countryside, nature
conservation, the development of recreational facilities and the maintenance of a
suitable demographic balance in those areas.

Article 9. Each Contracting Party shall take or encourage appropriate
measures to guarantee to children resident in farming areas an education and a train-
ing of a level equivalent to that enjoyed by children in urban areas. These measures
shall relate particularly to:
(a) Grants for the construction of such school buildings as are necessary for the

gradual abolition of classes comprising children of all ages;
(b) Transport to and from schools;
(c) The appointment of sufficient qualified teachers to schools in farming areas.

Article 10. Each Contracting Party shall take or encourage measures to
benefit young persons in farming areas, particularly with a view to:
(a) Securing that qualified counsellors are available to give vocational guidance ap-

propriate to their needs, including before school leaving age;
(b) Ensuring that they receive such general education and vocational training as will

give them opportunities equal to those enjoyed by other young persons as
regards integration into working life;

(c) Creating or improving, as necessary, vocational schools, training and further
training centres and farming colleges;

(d) Providing them with educational grants under such conditions as will afford
them opportunities equal to those enjoyed by other young persons.

Article 11. Each Contracting Party shall encourage the provision, in farming
areas, of advisory and information services dealing with farming matters and the
evolution of the labour market in other sectors of the economy.

Article 12. Each Contracting Party, in order to ensure as favourable working
conditions on farms as possible, shall facilitate and encourage various forms of co-
operation, mutual assistance between farmers and, where appropriate, supply of
temporary helpers.

Article 13. With a view to facilitating the tasks inherent in family life on
farms, each Contracting Party shall encourage:
(a) The use of facilities intended to simplify and lighten household tasks;
(b) The provision of home aid and family help services.
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Article 14. The provisions of this Convention shall not prejudice the provi-
sions of any international conventions or agreements which are already in force or
may come into force under which more favourable treatment would be accorded to
the persons referred to in this Convention.

PART III

Article 15. 1. This Convention shall be open to signature by the member
States of the Council of Europe. It shall be subject to ratification, acceptance or ap-
proval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the third instrument of ratification, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, accepting or approving subsequently,
the Convention shall enter into force three months after the date of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 16. 1. After the entry into force of the Convention, the Committee
of Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to accede
thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three months
after the date of its deposit.

Article 17. 1. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instruments of ratification, acceptance, approval or accession specify the territory or
territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or
territories specified in the declaration and for whose international relations it is
responsible or on whose behalf it is authorized to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn. Such
withdrawal shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary
General of the Council of Europe of the declaration of withdrawal.

Article 18. Any State may, at the time of signature or when depositing its in-
strument of ratification, acceptance, approval or accession or at any later date, by
declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe, extend the
benefit of this Convention, or of those provisions thereof which it shall specify, to
persons other than its nationals, resident in the territory or territories specified in
accordance with article 17 and designated in the declaration.

Article 19. 1. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, declare that it avails
itself of one or more of the reservations provided for in the annex to this Convention.
No other reservation shall be admissible.

2. Any State may wholly or partly withdraw a reservation it has made in accord-
ance with the foregoing paragraph by means of a declaration addressed to the
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Secretary General of the Council of Europe which shall become effective as from the
date of its receipt.

Article 20. 1. No Contracting Party may denounce this Convention before
the end of a period of four years from the date on which the Convention entered into
force for it or before the end of any successive period of three years.

2. Such denunciation shall be effected by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe and shall take effect six months after
the date of receipt by the Secretary General of such notification.

Article 21. The Secretary General of the Council of Europe shall notify
member States of the Council of Europe and any State which has acceded to this
Convention of:
(a) Any signature;
(b) Any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
(c) Any date of entry into force of this Convention in accordance with article 15

thereof;
(d) Any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and 3 of

article 17;
(e) Any declaration received in pursuance of the provisions of article 18;
(f) Any reservation made in pursuance of the provisions of paragraph 1 of article 19;
(g) The withdrawal of any reservation carried out in pursuance of the provisions of

paragraph 2 of article 19;
(h) Any notification received in pursuance of the provisions of article 20 and the

date on which denunciation takes effect.
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CONVENTION' EUROPtENNE RELATIVE A LA PROTECTION SO-
CIALE DES AGRICULTEURS

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la prdsente Conven-
tion,

Considdrant que le but du Conseil de l'Europe est de rdaliser une union plus
6troite entre ses membres, notamment en vue de favoriser leur progr~s 6conomique et
social,

Considdrant qu'une amelioration des conditions de vie des exploitants agricoles
mise en oeuvre par des mesures approprides est de nature A contribuer au progr~s
social en Europe,

Rappelant que la Charte sociale europdenne, 6laborde 6galement au sein du
Conseil de l'Europe et ouverte / la signature des Etats membres le 18 octobre 19612, a
pour objectif l'amdlioration du niveau de vie et la promotion du bien-8tre social de
toutes les categories de leurs populations tant rurales qu'urbaines,

Considdrant que les conditions particuli~res et les caract~res spdcifiques des ac-
tivitds agricoles ainsi que les mutations affectant le monde agricole exigent que des
mesures approprides soient prises en faveur des exploitants agricoles afin de favoriser
leur bien-tre social,

Estimant d~s lors qu'il convient de compldter et de renforcer la protection
sociale des exploitants agricoles, des membres de leurs families et, le cas 6chdant, des
salaries qu'ils emploient, en tenant compte des besoins sociaux de ces personnes et
des conditions particulires des activitds agricoles,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I

Article 1. Toute partie contractante s'engage & appliquer les dispositions de la
prdsente Convention i ses ressortissants rdsidant sur son territoire.

I Entrie en vigueur le 17 juin 1977, soit trois mois apres la date de ddp6t aupr~s du Secrdtaire gdn6ral du Conseil de
I'Europe du troisi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, conform~ment A l'article 15, para-
graphes I et 2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ont et6 d6poses comme suit :

Date du d4 6t
de I'rnstrument

Etat de rat.ification

Suisse* ................................................................. 21 novem bre 1975
Belgique* . ............................................................... 24 septem bre 1976
Luxem bourg* ........................................................... 16 m ars 1977

Par ia suite, la Convention est entr6e en vigueur pour I'Etat suivant trois mois apr~s la date du d~p6t de son instru-
ment d'approbation aupris du Secr~taire gin~ral du Conseil de I'Europe, conform6ment A I'article 15, paragraphes I et 3:

Date du dip6t
de I'instrument

Etat d'approbation (AA)
Pays-Bas ............................................................... II m ai 1979 A A

(Avec effet au 12 aotlt 1979.)
. Voir p. 77 du pr6sent volume pour les textes des r6serves et d6clarations faites lors de la ratification

ou de I'approbation.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 529, p. 89.
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Article 2. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme <(exploitant agricole>>
vise toute personne qui, en qualit6 de travailleur ind6pendant, consacre exclusive-
ment ou principalement son activit6 A une profession agricole, sylvicole, horticole,
viticole ou similaire, 6tant entendu qu'elle peut Etre second6e dans ses travaux par des
membres de sa famille et/ou par des salari6s.

TITRE II

Article 3. Toute partie contractante assurera aux exploitants agricoles, aux
membres de leurs families et, le cas 6ch~ant, aux salarids qu'ils emploient, une protec-
tion sociale comparable A celle dont jouissent d'autres groupes de la population,
compte tenu des dispositions des articles 4 A 13 de la pr~sente Convention.

Article 4. 1. Toute partie contractante appliquera dans toute la mesure ap-
propri~e, auk exploitants agricoles et i leurs ayants-droit, les normes de s~curitd
sociale pr~vues par sa legislation pour les autres categories protegees de la popula-
tion.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, toute
partie contractante accordera aux exploitants agricoles, dans les conditions et d~lais
appropri~s, la protection de la s6curit6 sociale pour au moins quatre des 6ventualit~s
suivantes : maladie, maternit6, invalidit6, vieillesse, d~c~s, accidents du travail,
maladies professionnelles et charges familiales.

Article 5. 1. Toute partie contractante fera en sorte que lorsqu'un exploitant
agricole cesse son activit6 agricole pour des raisons d'ordre structurel ou autres
qu'elle d6terminera, cet exploitant, les membres de sa famille et, le cas 6ch6ant, les
salari6s qu'il emploie, b6n6ficient de mesures appropri6es.

Ces mesures comprendront :
a) La mise A disposition de facilit6s en vue de leur permettre de prendre une

nouvelle activit6, de pr6f6rence dans leur region, notamment des facilit6s pour
l'orientation, la formation et la r6adaptation professionnelles;

b) Le versement d'allocations temporaires afin de permettre la pr6paration A une
autre activit6;

c) Le maintien des droits acquis et des droits en cours d'acquisition en matire de
s6curit6 sociale;

d) Le versement d'indemnit6s 6quitables ou de primes appropri6es A un exploitant
agricole qui, pour des raisons d'age, a des difficult6s A entreprendre une autre ac-
tivit6, et A condition que la cessation de ractivit6 agricole apporte une am6liora-
tion structurelle.
2. Aux fins du pr6sent article, la notion de cessation d'activit6 ne doit pas Etre

interpr&6e comme excluant la possibilit6 pour l'exploitant de conserver un terrain
agricole de superficie limit6e a ses besoins personnels.

3. Toute partie contractante fera en sorte que lorsqu'un exploitant agricole
cesse partiellement son activit6 pour des raisons d'ordre structurel ou autres qu'elle
d6terminera, cet exploitant, les membres de sa famille et, le cas 6ch6ant, les salari6s
qu'il emploie b6ndficient des mesures mentionnges aux alin6as a, b et c du para-
graphe 1 ci-dessus, adapt6es aux besoins.

Article 6. Toute partie contractante prendra des mesures appropri6es en vue
de tenir les exploitants agricoles au courant des objectifs de sa politique agricole, de
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consulter, en tant que de besoin, les milieux agricoles sur cette politique, et de tenir
les exploitants agricoles inform~s des d~veloppements internationaux les int~ressant
dans le domaine agricole.

Article 7. Dans la formulation de sa politique d'am~nagement du territoire,
toute partie contractante tiendra compte des problkmes pos6s par les disparitions
d'emploi dans les zones agricoles, notamment en y facilitant la creation d'emplois
nouveaux.

Article 8. 1. Toute partie contractante prendra les mesures appropri~es en
vue :
a) D'assurer, dans les zones agricoles, un 6quipement socio-culturel ad~quat;
b) D'encourager l'am~lioration des conditions de vie et d'hygi~ne dans les exploita-

tions agricoles, au b~n~fice de l'exploitant agricole, des membres de sa famille et,
le cas 6ch~ant, des salaries qu'il emploie;

c) D'octroyer certains avantages, tels que prets b long terme, subventions ou taux
d'intrts r~duits aux exploitants agricoles pour faciliter entre autres la mise en
oeuvre des mesures vis~es A l'alin~a b ci-dessus.
2. Toute partie contractante prendra 6galement les mesures appropri~es afin

de permettre aux exploitants agricoles, dans des zones qu'elle d~terminera, de conti-
nuer leurs activit~s agricoles et de contribuer, en meme temps, A la sauvegarde et A la
protection du paysage, A la conservation de la nature, au d~veloppement des possibi-
lits de loisirs et au maintien d'un 6quilibre d~mographique appropri6 dans ces zones.

Article 9. Toute partie contractante prendra ou encouragera toutes mesures
appropri~es afin d'assurer aux enfants vivant dans les zones agricoles une formation
et une 6ducation d'un niveau 6quivalent h celui assur6 dans les zones urbaines. Ces
mesures porteront notamment sur :
a) L'octroi d'aides qui permettront de construire les locaux scolaires n~cessaires

pour abolir progressivement l'enseignement en classes uniques;
b) Le ramassage scolaire;
c) L'affectation aux 6coles des zones agricoles, d'un personnel enseignant qualifi6,

en nombre suffisant.

Article 10. Toute partie contractante prendra ou encouragera des mesures en
faveur des jeunes des zones agricoles afin notamment :
a) De leur garantir une orientation professionnelle adapt~e A leurs besoins et

dispens~e par des personnes qualif es, m~me avant la fin de la scolaritd;
b) De leur assurer une formation g~n~rale et professionnelle adequate leur donnant

des chances 6gales A celles offertes aux autres jeunes en ce qui concerne leur inser-
tion dans la vie professionnelle;

c) De crier ou d'am~nager, en tant que de besoin, des 6coles professionnelles, des
centres de formation et de perfectionnement professionnels ou des 6coles
sup~rieures d'agriculture;

d) De leur accorder des bourses d'enseignement dans des conditions leur donnant
des chances dgales A celles dont jouissent les autres jeunes.

Article 11. Toute partie contractante encouragera la mise Ala disposition de la
population des zones agricoles, de services d'information et de consultation sur les
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questions agricoles et sur l'volution du march6 de l'emploi dans d'autres secteurs
6conomiques.

Article 12. En vue d'assurer dans les exploitations agricoles des conditions de
travail aussi favorables que possible, toute partie contractante facilitera et en-
couragera les diverses formes de cooperation, d'entraide entre exploitants agricoles
et, le cas 6ch~ant, de mise A disposition de main-d'ceuvre de remplacement.

Article 13. En vue de faciliter l'ex6cution des taches inh6rentes A la vie
familiale dans les exploitations agricoles, toute partie contractante encouragera :
a) L'utilisation d'6quipements destin6s A simplifier et all6ger les travaux domesti-

ques,
b) La mise A disposition de services d'aide familiale A domicile.

Article 14. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux
dispositions d'autres conventions ou accords internationaux qui sont ou entreront en
vigueur, et qui seraient plus favorables aux personnes vis6es par la pr6sente Convention.

TITRE III

Article 15. 1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres du Conseil de l'Europe. Elle sera ratifi~e, acceptde ou approuv6e. Les ins-
truments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s pros le
Secr~taire g~n~ral du Conseil de 'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d~p6t du
troisi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

3. Elle entrera en vigueur A l'gard de tout Etat signataire qui la ratifiera, rac-
ceptera ou l'approuvera ult~rieurement, trois mois apr~s la date du d~pft de son ins-
trument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 16. 1. Apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le Co-
mit6 de Ministres du Conseil de 'Europe pourra inviter tout Etat non membre du
Conseil de 'Europe A adh6rer A la pr6sente Convention.

2. L'adhdsion s'effectuera par le d~p6t, pros le Secr6taire g6n~ral du Conseil de
'Europe, d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet trois mois apr~s la date de son

d~p6t.

Article 17. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du
d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion,
d6signer le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Convention.

2. Tout Etat peut, au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adh6sion ou A tout autre moment par la suite, 6tendre
l'application de la pr6sente Convention, par d6claration adress6e au Secr~taire
g6n6ral du Conseil de l'Europe, A tout autre territoire d6sign6 dans la d6claration et
dont il assure les relations internationales ou pour lequel il est habilit6 A stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra htre
retir6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration. Le retrait
prendra effet six mois apr~s la date de r6ception de la d6claration de retrait par le
Secr~taire g6n~ral du Conseil de 'Europe.
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Article 18. Tout Etat peut, au moment de la signature, au moment du d~p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh(sion ou A
tout autre moment par la suite, 6tendre, par d6claration adress~e au Secr~taire
g~n~ral du Conseil de r'Europe, le b~n~fice de la pr~sente Convention, ou de celles des
dispositions de cette Convention qu'il sp~cifiera, A d'autres personnes que ses ressor-
tissants, r~sidant sur le ou les territoires d~finis conform~ment A I'article 17 et
d~sign~es dans la d6claration.

Article 19. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du
d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion,
d6clarer faire usage de l'une ou plusieurs des r6serves figurant l'annexe A la pr~sente
Convention. Aucune autre reserve ne sera admise.

2. Tout Etat peut retirer en tout ou en partie une reserve formulke par lui en
vertu du paragraphe precedent, au moyen d'une declaration adress~e au Secrdtaire
g6n~ral du Conseil de r'Europe et qui prendra effet A la date de sa reception.

Article 20. 1. Aucune partie contractante ne pourra denoncer la presente
Convention avant 'expiration d'une p~riode de quatre ans apr~s la date A laquelle la
Convention est entree en vigueur en ce qui la concerne, ou avant 'expiration de toute
autre p~riode ult~rieure de trois ans.

2. La d~nonciation s'effectuera par une notification adress(e au Secrtaire
gdn~ral du Conseil de l'Europe et prendra effet six mois apr~s la date de la reception
de cette notification par le Secrtaire g~n~ral.

Article 21. Le Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et A tout Etat ayant adhr6 A la pr~sente Convention
a) Toute signature;
b) Le drp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adh~sion;
c) Toute date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention conform~ment I 'arti-

cle 15;
d) Toute declaration revue en application des dispositions des paragraphes 2 et 3 de

l'article 17;
e) Toute declaration revue en application des dispositions de 'article 18;
f) Toute reserve formulke en application des dispositions du paragraphe 1 de l'arti-

cle 19;
g) Le retrait de toute reserve effectu6 en application des dispositions du paragraphe 2

de l'article 19;
h) Toute notification revue en application des dispositions de I'article 20 et la date A

laquelle la drnonciation prendra effet.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 6th day of
May 1974, in English and French, both
texts being equally authoritative, in a
single copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to
each of the signatory and acceding
States.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment
autoriss ~i cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Strasbourg, le 6 mai 1974, en
francais et en anglais, les deux textes fai-
sant 6galement foi, en un seul exemplaire
qui sera d6pos6 dans les archives du Con-
seil de l'Europe. Le Secr~taire g6n~ral du
Conseil de l'Europe en communiquera
copie certifi6e conforme A chacun des
Etats signataires et adherents.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Strasbourg, 3 d6cembre 1975
LAUBE'

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Belgium: du Royaume de Belgique:

Strasbourg, 25 septembre 1975
J. BouHA

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

0

For the Government
of the French Republic:

J.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government:
of Ireland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

VE GULDBER

DE LIPKOWS

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

G

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:
KI

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d~rale

d'Allemagne :

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

I See p. 76 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 76 du prdsent volume pour

les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Grand Duchy

of Luxembourg:

For the Governr
of Malta:

For the Governr
of the Kingdom of the b

nent

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

MARIO PEDINI

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6
de Luxembourg:

GASTON THORN

Pour le Gouvernement
de Malte :

nent Pour le Gouvernement
Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:
Strasbourg, le 18 janvier 1978

J. F. E. BREMAN

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Confdd~ration suisse

Strasbourg, 4 octobre 1974
ALFRED WACKER

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:
Strasbourg, 13 September 1977

PETER M. FOSTER'

See p. 76 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 76 du pr6sent volume pour
les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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ANNEX

RESERVATIONS (article 19, paragraph 1)

Each of the Contracting Parties may declare that it reserves the right:

1. To exclude from the field of application of this Convention one or several of the following
categories of persons:
- Self-employed persons occupied exclusively or mainly in agriculture, horticulture,

forestry, viticulture or other similar work, but not deriving the major part of their in-
come from these activities;

- Persons occupied exclusively in forestry;
2. Not to apply the provisions of article 5, paragraph 1, sub-paragraph (b);
3. Not to apply the provisions of article 5, paragraph 1, sub-paragraph (c);

4. Not to apply the provisions of article 5, paragraph 1, sub-paragraph (d);
5. Not to apply the provisions of article 5, paragraph 3.
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ANNEXE

RSERVES (article 19, paragraphe 1)

Chacune des parties contractantes peut d6clarer qu'elle se reserve
1) D'exclure du champ d'application de la pr6sente Convention une ou plusieurs des

cat6gories de personnes suivantes :
- Les personnes qui, en qualit de travailleurs ind6pendants, consacrent exclusivement

ou principalement leur activit6 A une profession agricole, sylvicole, horticole, viticole
ou similaire, mais qui ne tirent pas la principale partie de leur revenu de cette activit6;

- Les personnes qui consacrent exclusivement leur activit6 la sylviculture;
2) De ne pas appliquer la disposition de l'article 5, paragraphe 1, alin6a b;
3) De ne pas appliquer la disposition de 'article 5, paragraphe 1, alin~a c;
4) De ne pas appliquer la disposition de 'article 5, paragraphe 1, alin6a d;
5) De ne pas appliquer la disposition de 'article 5, paragraphe 3.
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

AUSTRIA

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

A UTRICHE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Gemass Artikel 19 Absatz 1 dieses Obereinkommens erklirt die Republik
Osterreich, die Bestimmung des Artikels 5 Absatz 1 lit. d und die Bestimmung des
Artikels 5 Absatz 3 nicht anzuwenden."

[TRANSLATION - TRADUCTION
2 ]

In accordance with article 19, para-
graph 1, of the European Convention on
the Social Protection of Farmers, the
Republic of Austria declares that it will
not apply the provision of article 5, para-
graph 1, sub-paragraph (d), or that of
article 5, paragraph 3.

UNITED KINGDOM OF GREA T
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

"The United Kingdom, in accordance
with the provisions of article 19, para-
graph 1, of the European Convention on
the Social Protection of Farmers and the
annex thereto, declares that it reserves
the right:
"1. To exclude from the field of applica-

tion of this Convention one or
several of the following categories of
persons:
"- Self-employed persons occupied

exclusively or mainly in agricul-
ture, horticulture, forestry, viti-
culture or other similar work,
but not deriving the major part
of their income from these acti-
vities;

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

<<Conform6ment A l'article 19, para-
graphe 1, de la Convention europ~enne
relative A la protection sociale des
agriculteurs, la R~publique d'Autriche
d6clare qu'elle n'appliquera pas la dispo-
sition de l'article 5, paragraphe 1, ali-
n6a d, et celle de l'article 5, para-
graphe 3.))

RO YA UME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

Conform6ment aux dispositions de
l'article 19, paragraphe 1, de la Conven-
tion europ6enne relative A la protection
sociale des agriculteurs et de son annexe,
le Royaume-Uni d6clare qu'il se reserve
le droit :
1) D'exclure du champ d'application de

cette Convention une ou plusieurs
des cat6gories de personnes sui-
vantes :
- Les personnes qui, en qualit6

de travailleurs ind~pendants,
consacrent exclusivement ou
principalement leur activit6 ;h
une profession agricole, sylvi-
cole, horticole, viticole ou simi-
laire, mais qui ne tirent pas la
principale partie de leur revenu
de cette activit6;

Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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Persons occupied exclusively in
forestry;

"2. Not to apply the provisions of arti-
cle 5, paragraph 1, sub-paragraph (c);

"3. Not to apply the provisions of
article 5, paragraph 1, sub-para-
graph (d)."

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR APPROVAL (AA)

BELGIUM

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Belgium, availing itself of the pos-
sibility under article 19, paragraph 1, of
the European Convention of the Social
Protection of Farmers:
- Excludes from the field of applica-

tion of this Convention one or
several of the following categories of
persons:
- Self-employed persons occupied

exclusively or mainly in agricul-
ture, horticulture, forestry, viti-
culture or other similar work,
but not deriving the major part
of their income from these acti-
vities;

- Persons occupied exclusively in
forestry; and

- Will not apply the provisions of arti-
cle 5, paragraph 3.

LUXEMBOURG

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Grand Duchy of Luxembourg
reserves the right not to apply the provi-

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction foumie par le Conseil de I'Europe.

- Les personnes qui consacrent
exclusivement leur activit6 & la
sylviculture;

2) De ne pas appliquer la disposition de
l'article 5, paragraphe 1, alin6a c;

3) De ne pas appliquer la disposition de
l'article 5, paragraphe 1, alin6a d.

RIeSERVES ET DICLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'APPROBA-
TION (AA)

BELGIQUE

(<La Belgique, faisant usage du droit
conf6r6 par l'article 19, paragraphe 1, de
la Convention europ6enne relative b la
protection sociale des agriculteurs :
c- Exclut du champ d'application de la

pr6sente Convention une ou plu-
sieurs des cat6gories de personnes
suivantes :
<- Les personnes qui, en qualit6

de travailleurs ind6pendants,
consacrent exclusivement ou
principalement leur activit6 A
une profession agricole, sylvi-
cole, horticole, viticole ou simi-
laire, mais qui ne tirent pas la
principale partie de leur revenu
de cette activit6;

<- Les personnes qui consacrent
exclusivement leur activit6 A la
sylviculture; et

<- N'appliquera pas les dispositions de
l'article 5, paragraphe 3.>>

LUXEMBOURG

"Le Grand-Duch6 de Luxembourg se
r6serve de ne pas appliquer la disposition
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sion of article 5, paragraph 3, of the de l'article 5, paragraphe 3, de la
Convention. Convention. >>

NETHERLANDS AA

"In accordance with the provisions of
article 19, paragraph 1, of the European
Convention on the Social Protection of
Farmers, the Kingdom of the Nether-
lands declares that it reserves the right
provided for in the annex, points I and 5:
"- Point 1: to exclude from the field

of application of this Convention
the following categories of persons:
"- Self-employed persons occupied

exclusively or mainly in agricul-
ture, horticulture, forestry, viti-
culture or other similar work,
but not deriving the major part
of their income from these acti-
vities;

"- Persons occupied exclusively in
forestry;

"- Point 5: not to apply the provisions

of article 5, paragraph 3."

SWITZERLAND

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Switzerland, availing itself of the pos-
sibility under article 19 of the European
Convention on the Social Protection of
Farmers, declares that it reserves the
right:
- Not to apply the provisions of arti-

cle 5, paragraph 1, sub-paragraph (b);
- Not to apply the provisions of arti-

cle 5, paragraph 1, sub-paragraph (c);

Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

PA YS-BAS AA

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Conform~ment aux dispositions de
l'article 19, paragraphe 1, de la Conven-
tion europ~enne relative A la protection
sociale des agriculteurs, le Royaume des
Pays-Bas d6clare faire usage des reserves
pr~vues aux points I et 5 de l'annexe :
- Point 1 : d'exclure du champ d'ap-

plication de cette Convention les
categories de personnes suivantes :
- Les personnes qui, en qualit6

de travailleurs ind~pendants,
consacrent exclusivement ou
principalement leur activit6 &
une profession agricole, sylvi-
cole, horticole, viticole ou simi-
laire, mais qui ne tirent pas la
principale partie de leur revenu
de cette activit6;

- Les personnes qui consacrent
exclusivement leur activit6 A la
sylviculture;

- Point 5 : de ne pas appliquer la dis-
position de l'article 5, paragraphe 3.

SUISSE

<<La Suisse, faisant usage du droit
confdr6 par l'article 19 de la Convention
europ~enne relative A la protection
sociale des agriculteurs, declare :

<- Ne pas appliquer la disposition de
l'article 5, paragraphe 1, alin~a b;

<<- Ne pas appliquer la disposition de
l'article 5, paragraphe 1, alin~a c;

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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- Not to apply the provisions of arti-
cle 5, paragraph 1, sub-paragraph (d);

- Not to apply the provisions of arti-
cle 5, paragraph 3.

(<- Ne pas appliquer la disposition de
l'article 5, paragraphe 1, alin6a d;

<<- Ne pas appliquer la disposition de
Particle 5, paragraphe 3. o
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EUROPEAN AGREEMENT' ON THE TRANSMISSION OF APPLICA-
TIONS FOR LEGAL AID

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity

between its members,
Considering that it is desirable to eliminate existing economic obstacles to civil

proceedings and to permit persons in an economically weak position more easily to
exercise their rights in member States,

Believing that the creation of an appropriate system of transmission of applica-
tions for legal aid would contribute to the attainment of this aim,

Have agreed as follows:

Article 1. Every person who has his habitual residence in the territory of one
of the Contracting Parties and who wishes to apply for legal aid in civil, commercial
or administrative matters in the territory of another Contracting Party may submit
his application in the State where he is habitually resident. That State shall transmit
the application to the other State.

Article 2. 1. Each Contracting/ Party shall designate one or more trans-
mitting authorities to forward applications for legal aid direct to the foreign authority
designated below.

2. Each Contracting Party shall also designate a central receiving authority to
receive, and to take action on, applications for legal aid oming from other Contract-
ing Parties.

Federal States and States which have more than one legal system shall be free to
designate more than one authority.

I Came into force on 28 February 1977, i.e., one month after the date on which two member States of the Council had
become Contracting Parties thereto, by depositing with the Secretary-General of the Council of Europe an instrument of
ratification, acceptance or approval, in accordance with article 10 (1) and (2). Instruments of ratification, acceptance or
approval were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of ratafication
Greece ................................................................... 27 January 1977
Luxembourg .............................................................. 27 January 1977
Sweden .................................................................. 27 January 1977

Subsequently, the Agreement came into force for the following States one month after the date of signature without
reservation in respect of ratification, acceptance or approval, the instrument of ratification, acceptance or approval with
the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 10 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of rattfication
Norway .................................................................. 24 June 1977

(With effect from 25 July 1977.)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ......................... 17 January 1978

(With effect from 18 February 1978.)
Belgium .................................................................. 10 M ay 1978

(With effect from 11 June 1978.)

Vol.1137.I-17827



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 3. 1. The transmitting authority shall assist the applicant in ensuring
that the application is accompanied by all the documents known by it to be required
to enable the application to be determined. It shall also assist the applicant in provid-
ing any necessary translation of the documents.

It may refuse to transmit the application if it appears to be manifestly not made
in good faith.

2. The central receiving authority shall transmit the application to the authority
which is competent to determine the application. It shall inform the transmitting
authority of any difficulty relating to the examination of the application and of the
decision taken on the application by the competent authority.

Article 4. All documents forwarded in pursuance of the present Agreement
shall be exempt from legalisation or any equivalent formality.

Article 5. No charges shall be made by the Contracting Parties in respect of
services rendered under this Agreement.

Article 6. 1. Unless there are particular agreements between the authorities
concerned of Contracting Parties and subject to the provisions of articles 13 and 14:

(a) The application for legal aid and the documents attached thereto and any other
communications shall be drawn up in the official language or in one of the official
languages of the receiving authority or be accompanied by a translation into that
language;

(b) Each Contracting Party shall nevertheless accept the application for legal aid
and the documents attached thereto and any other communications when they
are drawn up in English or in French or are accompanied by a translation into
one of these languages.
2. Communications emanating from the State of the receiving authority may

be drawn up in the official language or one of the official languages of that State or in
English or French.

Article 7. In order to facilitate the application of this Agreement the central
authorities of the Contracting Parties agree to furnish each other with information
on the state of their law governing legal aid.

Article 8. The authorities referred to in article 2 shall be designated by means
of a declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe when
the State concerned becomes Party to the Convention in accordance with the provi-
sions of articles 9 and 11. Any change in the powers of the authorities shall likewise
be declared to the Secretary General of the Council of Europe.

Article 9. 1. This Agreement shall be open to signature by the member
States of the Council of Europe, who may become Parties to it either by:
(a) Signature without reservation in respect of ratification, acceptance or approval;

(b) Signature with reservation in respect of ratification, acceptance or approval
followed by ratification, acceptance or approval.
2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with

the Secretary General of the Council of Europe.
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Article 10. 1. This Agreement shall enter into force one month after the date
on which two member States of the Council shall have become Parties to the Agree-
ment in accordance with the provisions of article 9.

2. As regards any member State who shall subsequently sign the Agreement
without reservation in respect of ratification, acceptance or approval or who shall
ratify, accept or approve it, the Agreement shall enter into force one month after the
date of such signature or after the date of deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 11. 1. After the entry into force of this Agreement the Committee of
Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to accede
thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect one month
after the aate of its deposit.

Article 12. 1. Any State may at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession specify the territory or
territories to which this Agreement shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, extend this Agreement to any other territory or
territories specified in the declaration and for whose international relations it is
responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings. Any extension
shall come into force within one month after receipt of the declaration.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such
withdrawal shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary
General of the Council of Europe of the notification.

Article 13. 1. Any State may at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession declare that it excludes
wholly or partly the application of the provisions of article 6, paragraph 1 (b). No
other reservation may be made to this Agreement.

2. Any Contracting Party may wholly or partly withdraw the reservation it has
made by means of a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The reservation shall cease to have effect as from the date of receipt of the
declaration.

3. When a Contracting Party has made a reservation any other Party may apply
the same reservation with respect to that Party.

Article 14. 1. A Contracting Party which has more than one official
language may for the purpose of applying article 6, paragraph 1 (a) by means of a
declaration specify the language in which the application and documents attached
thereto or a translation thereof shall be expressed to enable them to be transmitted to
the specified parts of its territory.

2. The declaration provided for in the preceding paragraph shall be addressed
to the Secretary General of the Council of Europe at the time of signature of the
Agreement by the interested State or when depositing its instrument of ratification,

Vol. 1137,1-17827



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

acceptance, approval or accession. The declaration may be withdrawn or amended
according to the same procedure.

Article 15. 1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, de-
nounce this Agreement by means of a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification.

Article 16. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council and any State which has acceded to this Agreement of:
(a) Any signature without reservation in respect of ratification, acceptance or ap-

proval;
(b) Any signature with reservation in respect of ratification, acceptance or approval;
(c) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
(d) Any declaration made in pursuance of the provisions of article 8;
(e) Any date of entry into force of this Agreement in accordance with article 10;
(I) Any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and 3 of

article 12;
(g) Any reservation made in pursuance of the provisions of paragraph 1 of article 13;
(h) The withdrawal of any reservation carried out in pursuance of the provisions of

paragraph 2 of article 13;
(i) Any declaration received in pursuance of the provisions of article 14;
(j) Any notification received in pursuance of the provisions of article 15 and the

date on which denunciation takes effect.
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ACCORD' EUROPIEN SUR LA TRANSMISSION DES DEMANDES
D'ASSISTANCE JUDICIAIRE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du pr6sent Accord,
Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union plus

6troite entre ses membres,
Consid6rant qu'iI est souhaitable d'61iminer les obstacles 6conomiques entravant

l'acc~s A la justice civile et de permettre A des personnes 6conomiquement d~favo-
ris6es de mieux faire valoir leurs droits dans les Etats membres,

Convaincus que l'instauration d'un syst~me de transmission des demandes d'as-
sistance judiciaire ad6quat contribuerait A atteindre ce but,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Toute personne, ayant sa r6sidence habituelle sur le territoire d'une
des parties contractantes, qui d~sire demander l'assistance judiciaire en mati~re
civile, commerciale ou administrative sur le territoire d'une autre partie contractante
peut presenter sa demande dans l'Etat de sa residence habituelle. Cet Etat est tenu de
transmettre la demande A l'autre Etat.

Article 2. 1. Chaque partie contractante d6signe une ou plusieurs autorit6s
expdditrices charg~es de transmettre directement les demandes d'assistance judiciaire
Sl'autorit6 trangbre d~sign6e ci-apr~s.

2. Chaque partie contractante d6signe 6galement une autorit6 centrale r6cep-
trice charg~e de recevoir les demandes d'assistance judiciaire provenant d'une autre
partie contractante et d'y donner suite.

Les Etats f6d~raux et les Etats dans lesquels plusieurs syst~mes de droit sont en
vigueur ont la facult6 de designer plusieurs autorit~s centrales.

I Entre en vigueur le 28 f~vrier 1977, soit un mois aprts la date A laqueUe deux Etats membres du Conseil de I'Europe
y sont devenus parties contractantes en d~posant auprs du Scrdtaire gdn6ral du Conseil de I'Europe un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, conform6ment AL I'article 10, paragraphes I et 2. Les instruments de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'approbation, ont 6t6 d6posis comme suit

Date du dip6t
de rnstrument

Elat de rattfication
G rk e .................................................................... 27 janvier 1977
Luxem bourg .............................................................. 27 janvier 1977
Subde .................................................................... 27 janvier 1977

Par la suite, I'Accord est entri en vigueur pour les Etats suivants un mois apris la date de la signature sans r~serve de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou du ddp6t de I'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation
aupris du Secr~taire gnral du Conseil de I'Europe, conform~ment A 1'article 10, paragraphe 2 :

Date du ddp&t
de I'instrument

Etat de rattfication

N orvige .................................................................. 24 juin 1977
(Avec effet au 25 juillet 1977.)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......................... 17 janvier 1978
(Avec effet au 18 fWvrier 1978.)

Belgique .................................................................. 10 m ai 1978
(Avec effet au 11 juin 1978.)
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Article 3. 1. L'autorit6 exp6ditrice assiste le demandeur afin que tous les
documents qui, A la connaissance de cette autorit6, sont n6cessaires A l'appr~ciation
de la demande soient joints A celle-ci. Elle assiste dgalement le demandeur pour la
traduction 6ventuellement n6cessaire des documents.

Elle peut refuser de transmettre la demande au cas ou celle-ci lui apparalt
manifestement t~m6raire.

2. L'autorit6 centrale r6ceptrice transmet le dossier A I'autorit6 comp6tente
pour statuer sur la demande. Elle informe l'autoritd exp6ditrice de toutes difficult6s
relatives A l'examen de la demande ainsi que de la decision prise par l'autorit6 com-
p~tente.

Article 4. Les documents transmis en application du pr6sent Accord sont
dispenses de la 16galisation et de toute formalitd analogue.

Article 5. Aucune r6mun6ration ne peut Etre perque par les parties contrac-
tantes pour les services rendus conform~ment au present Accord.

Article 6. 1. Sous r6serve des arrangements particuliers conclus entre les
autorit~s int~ress6es des parties contractantes et des dispositions des articles 13 et 14 :
a) La demande d'assistance judiciaire et les documents joints ainsi que toutes autres

communications sont r6dig6s dans la langue ou dans l'une des langues officielles
de l'autorit6 r6ceptrice ou accompagn6s d'une traduction dans cette langue;

b) Chaque partie contractante doit ndanmoins accepter la demande d'assistance
judiciaire et les documents joints ainsi que toutes communications lorsqu'ils sont
r6dig~s en langue anglaise ou frangaise ou lorsqu'ils sont accompagn6s d'une tra-
duction dans l'une de ces langues.
2. Les communications 6manant de l'Etat de l'autorit6 r6ceptrice peuvent 8tre

rddig6es dans la langue ou dans l'une des langues officielles de cet Etat ou en anglais
ou frangais.

Article 7. En vue de faciliter l'application du pr6sent Accord, les autorit6s
centrales des parties contractantes se tiennent mutuellement inform6es de l'6tat de
leur droit en mati~re d'assistance judiciaire.

Article 8. Les autorit6s vis~es A l'article 2 sont d6sign6es au moyen d'une
declaration adress6e au Secr6taire g~n~ral du Conseil de l'Europe au moment oi
l'Etat concern6 devient partie A l'Accord conform6ment aux dispositions des arti-
cles 9 et 11. Tout changement quant A la comp6tence de ces autorit~s fera 6galement
l'objet d'une declaration adress6e au Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord est ouvert A la signature des Etats membres
du Conseil de l'Europe qui peuvent y devenir parties par :
a) La signature sans r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation;
b) La signature sous r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie

de ratification, d'acceptation ou d'approbation.
2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront

d~pos~s pros le Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Europe.
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Article 10. 1. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A
laquelle deux Etats membres du Conseil de 'Europe seront devenus parties a l'Ac-
cord, conform6ment aux dispositions de l'article 9.

2. Pour tout Etat membre qui le signera ult6rieurement sans r6serve de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'approbation, ou le ratifiera, l'acceptera ou i'approuvera,
l'Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de la signature ou du d6pot de l'ins-
trument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 11. 1. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Comit6 des
Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil A
adh6rer au pr6sent Accord.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, pros le Secr6taire g6n6ral du Conseil de
'Europe, d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet un mois apr~s la date de son

d6p6t.

Article 12. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du
d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion,
designer le ou les territoires auxquels s'appliquera le pr6sent Accord.

2. Tout Etat peut, au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adh6sion ou A tout autre moment par la suite, 6tendre
l'application du pr6sent Accord par d6claration adress6e au Secr6taire g6n6ral du
Conseil de 'Europe, A tout autre territoire d~sign6 dans la d6claration et dont il
assure les relations internationales ou pour lequel il est habilit6 A stipuler. L'extension
prend effet un mois apr~s la date de la r6ception de la declaration.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra tre
retir6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d~claration, par notifica-
tion adress6e au Secrtaire g6n6ral du Conseil de 'Europe. Le retrait prendra effet six
mois apr~s la date de r6ception de la notification par le Secr6taire g6nral du Conseil
de 'Europe.

Article 13. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du
ddp6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion,
declarer exclure 'application en tout ou en partie des dispositions de 'article 6, para-
graphe 1, b. Aucune autre reserve nest admise au present Accord.

2. Toute partie contractante peut retirer en tout ou en partie la r6serve qu'elle a
faite, au moyen d'une d6claration adress6e au Secr6taire g~n6ral du Conseil de
'Europe. L'effet de la r6serve cessera A la date de la r6ception de la d6claration.

3. Lorsqu'une partie contractante fait une r6serve, toute autre partie peut ap-
pliquer la meme r6serve A l'Ngard de cette partie.

Article 14. 1. Toute partie contractante ayant plusieurs langues officielles
peut, pour les besoins de 'application de 1'article 6, paragraphe l, a, faire connaltre,
au moyen d'une d6claration, la langue dans laquelle la demande et les documents
joints doivent etre r6dig6s ou traduits en vue de leur transmission dans les parties de
son territoire qu'elle a d6termin6es.

2. La d6claration pr6vue au paragraphe pr6c6dent sera adress6e au Secr6taire
g6n6ral du Conseil de 'Europe au moment de la signature de l'Accord par 'Etat in-
t6ress6 ou au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation ou d'adh6sion. La d6claration peut etre retiree ou modifi6e A tout moment
par la suite selon la m~me proc6dure.
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Article 15. 1. Toute partie contractante pourra, en ce qui la concerne,
d6noncer le present Accord en adressant une notification au Secr6taire g~n6ral du
Conseil de l'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de la
notification par le Secr~taire g6n~ral.

Article 16. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil de 'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et A tout Etat ayant adh~r6 au pr6sent Accord :
a) Toute signature sans r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation;
b) Toute signature sous r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation;
c) Le ddpbt de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adh~sion;
d) Toute d6claration reque en application des dispositions de 'article 8;
e) Toute date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, conform6ment A son article 10;
f) Toute d6laration regue en application des dispositions des paragraphes 2 et 3 de

'article 12;
g) Toute r6serve faite en application des dispositions du paragraphe 1er de l'arti-

cle 13;
h) Le retrait de toute r6serve effectu6 en application des dispositions du paragraphe 2

de l'article 13;
i) Toute d6claration regue en application des dispositions de 'article 14;
j) Toute notification regue en application des dispositions de l'article 15 et la date A

laquelle la d6nonciation prendra effet.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Strasbourg, this 27th day of
January 1977, in English and in French,
both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit cer-
tified copies to each of the signatory and
acceding States.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussignes, diament
autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Strasbourg, le 27 janvier 1977,
en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exem-
plaire qui sera ddpos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secrdtaire
gdndral du Conseil de 'Europe en com-
muniquera copie certifide conforme A
chacun des Etats signataires et
adherents.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Belgium: du Royaume de Belgique:

Sous reserve de ratification ou d'acceptation'
RENAAT VAN ELSLANDE

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

For the Government Pour le Gouvernement
of the French Republic: de la Rdpublique frangaise:

Sous reserve de ratification ou d'acceptation'
P. C. TAITTINGER

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~drale

d'Allemagne :

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique helldnique:

DIMITRI S. BITSIOS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government:
of Ireland:

I Subject to ratification or acceptance.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :
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For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Grand Duchy

of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6
de Luxembourg :

GASTON THORN

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
de Malte :

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norv~ge

With reservation in respect of ratification or acceptance'
KNUT FRYDENLUND

For the Government Pour le Gouvernement
of the Portuguese Republic: de la R6publique portugaise:

Sous r6serve de ratification ou d'acceptation2

Strasbourg, le 27 avril 1977
Jost MEDEIROS FERREIRA

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

KARIN SODER

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Conf6d~ration suisse:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

Sous reserve de ratification ou d'acceptation2
1. S. ;AGLAYANGIL

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord
With reservation in respect of ratification or acceptance'

ANTHONY CROSLAND

Sous reserve de ratification ou d'acceptation.
2 Subject to ratification or acceptance.
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DECLARATIONS MADE IN DICLARATIONS FAITES CONFOR-
ACCORDANCE WITH ARTICLE 8 MIMENT A L'ARTICLE 8

Designation of transmitting DOsignation des autorit4s exp6ditrices
and receiving authorities et riceptrices

Belgium/Belgique :
Minist~re de la justice
4, place Poelaert
B-1000 Bruxelles

Luxembourg/Luxembourg:
Minist~re de la justice
Luxembourg

Sweden/Suede :
Ministre des affaires 6trangires
Fack
S-103.23 Stockholm

United Kingdom/Royaume-Uni:
For England and Wales/Pour l'Angleterre et le Pays de Galles:

The Secretary
The Law Society
The Law Society's Hall
Chancery Lane
London WC2A IPL

For Scotland/Pour l'Ecosse:
The Secretary
The Scottish Legal Aid Central Committee
26 Drumsheugh Gardens
Edinburgh EH3 7YR

For Northern Ireland/Pour l'Irlande du Nord:
The Secretary
Incorporated Law Society of Northern Ireland
Royal Courts of Justice (Ulster)
Belfast

Vol. 1137.1-17827



No. 17828

MULTILATERAL

European Convention on the suppression of terrorism.
Concluded at Strasbourg on 27 January 1977

Authentic texts: English and French.
Registered by the Secretary-General of the Council of Europe, acting on

behalf of the Parties, on 30 May 1979.

MULTILATERAL

Convention europeenne pour la repression du terrorisme.
Conclue ' Strasbourg le 27 janvier 1977

Textes authentiques : anglais et francais.
Enregistrge par le Secritaire giniral du Conseil de l'Europe, agissant au nom

des Parties, le 30 mai 1979.

Vol.1137,1-17828



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

EUROPEAN CONVENTION' ON THE SUPPRESSION OF TER-
RORISM

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity

between its members,
Aware of the growing concern caused by the increase in acts of terrorism,
Wishing to take effective measures to ensure that the perpetrators of such acts do

not escape prosecution and punishment,
Convinced that extradition is a particularly effective measure for achieving this

result,
Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of extradition between Contracting States, none
of the following offences shall be regarded as a political offence or as an offence con-
nected with a political offence or as an offence inspired by political motives:
(a) An offence within the scope of the Convention for the Suppression of Unlawful

Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970;'
(b) An offence within the scope of the Convention for the Suppression of Unlawful

Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971;1

(c) A serious offence involving an attack against the life, physical integrity or liberty
of internationally protected persons, including diplomatic agents;

1 Came into force on 4 August 1978, i.e., three months after the date of deposit with the Secretary-General of the
Council of Europe of the third instrument of ratification, acceptance or approval, in accordance with article 11 (1) and (2).
Instruments of ratification, acceptance or approval were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of rati-cation

A ustria ................................................................ 11 A ugust 1977

Sweden* ............................................................... 15 Septem ber 1977

Germany, Federal Republic of* ............................................ 3 May 1978
(With a declaration of application to Land Berlin.)

Subsequently, the Convention came into force for the following States three months after the date of deposit of their
instruments of ratification, acceptance or approval with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance
with article 11 (1) and (3):

Date of deposit
of the instrument

State of rattlication
Denm ark* ............................................................... 27 June 1978

(With effect from 28 September 1978. With a declaration of non-application
to the Faroe Islands and Greenland.)

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ......................... 24 July 1978
(With effect from 25 October 1978. With a declaration of application to the
bailiwick of Jersey, the bailiwick of Guernsey and the Isle of Man.)

Cyprus* ................................................................. 26 February 1979
(With effect from 27 May 1979.)

* See p. 110 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 860, p. 105.
3 ibid., vol. 974, p. 177.
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(d) An offence involving kidnapping, the taking of a hostage or serious unlawful
detention;

(e) An offence involving the use of a bomb, grenade, rocket, automatic firearm or
letter or parcel bomb if this use endangers persons;

(/) An attempt to commit any of the foregoing offences or participation as an ac-
complice of a person who commits or attempts to commit such an offence.

Article 2. 1. For the purposes of extradition between Contracting States, a
Contracting State may decide not to regard as a political offence or as an offence con-
nected with a political offence or as an offence inspired by political motives a serious
offence involving an act of violence, other than one covered by article 1, against the
life, physical integrity or liberty of a person.

2. The same shall apply to a serious offence involving an act against property,
other than one covered by article 1, if the act created a collective danger for persons.

3. The same shall apply to an attempt to commit any of the foregoing offences
or participation as an accomplice of a person who commits or attempts to commit
such an offence.

Article 3. The provisions of all extradition treaties and arrangements
applicable between Contracting States, including the European Convention on
Extradition,' are modified as between Contracting States to the extent that they are
incompatible with this Convention.

Article 4. For the purposes of this Convention and to the extent that any
offence mentioned in article 1 or 2 is not listed as an extraditable offence in any extra-
dition convention or treaty existing between Contracting States, it shall be deemed to
be included as such therein.

Article 5. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an
obligation to extradite if the requested State has substantial grounds for believing
that the request for extradition for an offence mentioned in article 1 or 2 has been
made for the purpose of prosecuting or punishing a person on acccount of his race,
religion, nationality or political opinion, or that that person's position may be pre-
judiced for any of these reasons.

Article 6. 1. Each Contracting State shall take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over an offence mentioned in article I in the case
where the suspected offender is present in its territory and it does not extradite him
after receiving a request for extradition from a Contracting State whose jurisdiction
is based on a rule of jurisdiction existing equally in the law of the requested State.

2. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in
accordance with national law.

Article 7. A Contracting State in whose territory a person suspected to have
committed an offence mentioned in article 1 is found and which has received a
request for extradition under the conditions mentioned in article 6, paragraph 1,
shall, if it does not extradite that person, submit the case, without exception whatso-

I United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273; see also "Additional Protocol to the European Convention on extra-
dition, signed at Strasbourg on 15 October 1975", ibid., vol. 1161, No. A-5146.

Vol. 1137, 1-17828



96 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

ever and without undue delay, to its competent authorities for the purpose of
prosecution. Those authorities shall take their decision in the same manner as in the
case of any offence of a serious nature under the law of that State.

Article 8. 1. Contracting States shall afford one another the widest measure
of mutual assistance in criminal matters in connection with proceedings brought in
respect of the offences mentioned in article I or 2. The law of the requested State con-
cerning mutual assistance in criminal matters shall apply in all cases. Nevertheless
this assistance may not be refused on the sole ground that it concerns a political
offence or an offence connected with a political offence or an offence inspired by
political motives.

2. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to
afford mutual assistance if the requested State has substantial grounds for believing
that the request for mutual assistance in respect of an offence mentioned in article I
or 2 has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account
of his race, religion, nationality or political opinion or that that person's position
may be prejudiced for any of these reasons.

3. The provisions of all treaties and arrangements concerning mutual assist-
ance in criminal matters applicable between Contracting States, including the Euro-
pean Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters, are modified as between
Contracting States to the extent that they are incompatible with this Convention.

Article 9. 1. The European Committee on Crime Problems of the Council
of Europe shall be kept informed regarding the application of this Convention.

2. It shall do whatever is needful to facilitate a friendly settlement of any
difficulty which may arise out of its execution.

Article 10. 1. Any dispute between Contracting States concerning the inter-
pretation or application of this Convention, which has not been settled in the frame-
work of article 9, paragraph 2, shall, at the request of any Party to the dispute, be
referred to arbitration. Each Party shall nominate an arbitrator and the two arbitra-
tors shall nominate a referee. If any Party has not nominated its arbitrator within the
three months following the request for arbitration, he shall be nominated at the re-
quest of the other Party by the President of the European Court of Human Rights. If
the latter should be a national of one of the Parties to the dispute, this duty shall be
carried out by the Vice-President of the Court or, if the Vice-President is a national
of one of the Parties to the dispute, by the most senior judge of the Court not being a
national of one of the Parties to the dispute. The same procedure shall be observed if
the arbitrators cannot agree on the choice of referee.

2. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure. Its decisions shall
be taken by majority vote. Its award shall be final.

Article 11. This Convention shall be open to signature by the member States
of the Council of Europe. It shall be subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the third instrument of ratification, acceptance or approval.
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3. In respect of a signatory State ratifying, accepting or approving subsequently,
the Convention shall come into force three months after the date of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 12. 1. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or approval, specify the territory or territories
to which this Convention shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or
approval or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or territories
specified in the declaration and for whose international relations it is responsible or
on whose behalf it is authorized to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such
withdrawal shall take effect immediately or at such later date as may be specified in
the notification.

Article 13. 1. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or approval, declare that it reserves the right to
refuse extradition in respect of any offence mentioned in article 1 which it considers
to be a political offence, an offence connected with a political offence or an offence in-
spired by political motives, provided that it undertakes to take into due considera-
tion, when evaluating the character of the offence, any particularly serious aspects of
the offence, including:
(a) That it created a collective danger to the life, physical integrity or liberty of per-

sons; or
(b) That it affected persons foreign to the motives behind it; or
(c) That cruel or vicious means have been used in the commission of the offence.

2. Any State may wholly or partly withdraw a reservation it has made in accord-
ance with the foregoing paragraph by means of a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe which shall become effective as from the
date of its receipt.

3. A State which has made a reservation in accordance with paragraph 1 of this
article may not claim the application of article 1 by any other State; it may, however,
if its reservation is partial or conditional, claim the application of that article in so far
as it has itself accepted it.

Article 14. Any Contracting State may denounce this Convention by means
of a written notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
Any such denunciation shall take effect immediately or at such later date as may be
specified in the notification.

Article 15. This Convention ceases to have effect in respect of any Contracting
State which withdraws from or ceases to be a Member of the Council of Europe.

Article 16. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council of:
(a) Any signature;
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(b) Any deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval;
(c) Any date of entry into force of this Convention in accordance with article 11

thereof;
(d) Any declaration or notification received in pursuance of the provisions of arti-

cle 12;
(e) Any reservation made in pursuance of the provisions of article 13, paragraph 1;
(I) The withdrawal of any reservation effected in pursuance of the provisions of arti-

cle 13, paragraph 2;
(g) Any notification received in pursuance of article 14 and the date on which denun-

ciation takes effect;
(h) Any cessation of the effects of the Convention pursuant to article 15.
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CONVENTION' EUROPtENNE POUR LA RIEPRESSION DU TER-
RORISME

Les ttats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la prdsente Conven-
tion,

Consid~rant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union plus
6troite entre ses membres,

Conscients de l'inqui&ude croissante caus6e par la multiplication des actes de
terrorisme,

Souhaitant que des mesures efficaces soient prises pour que les auteurs de tels
actes n' chappent pas h la poursuite et au chitiment,

Convaincus que l'extradition est un moyen particulirement efficace de parvenir
A ce r6sultat,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Pour les besoins de l'extradition entre Etats contractants, aucune
des infractions mentionn~es ci-apr~s ne sera consid~r~e comme une infraction poli-
tique, comme une infraction connexe A une infraction politique ou comme une in-
fraction inspir~e par des mobiles politiques :
a) Les infractions comprises dans le champ d'application de la Convention pour la

repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre
19702;

I Entree en vigueur le 4 aoQt 1978, soit trois mois apr~s la datedu d~p6t auprs du Secritaire g6n~ral du Conseil de

i'Europe du troisi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, conform6ment A l'article 11, para-
graphes I et 2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation ont dti d6posts comme suit :

Date du d~p~t
de rinstrument

Etat de ratification
A utriche ............................................................... I I aofit 1977

Su~ie* ................................................................. 15 septem bre 1977

Allemagne, R16publique f6drale d'* ........................................ 3 mai 1978
(Avec d6claration d'application au Land de Berlin.)

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour les Etats suivants trois mois apr~s la date du dlpt de leurs ins-
truments de ratification, d'acceptation ou d'approbation aupr s du Secr~taire g~neral du Conseil de l'Europe, conformt-
ment i I'article 11, paragraphes I et 3

Date du dil6t
de rnstrument

Etat de ratfcation
Danem ark* ............................................................. 27 juin 1978

(Avec effet au 28 septembre 1978. Avec d6claration de non-application aux
lies Fkro6 et au Grenland.)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ....................... 24 juilet 1978
(Avec effet au 25 octobre 1978. Avec d claration d'application au bailliage
de Jersey, au bailliage de Guernesey et hk lile de Man.)

Chypre* ........... 26 fvrier 1979
(Avec effet au 27 mai 1979.)

* Voir p. 110 du prisent volume pour les textes des rdserves et d~clarations faites lors de la ratifica-
tion.

2 Nations Unies, Recuei des Trattds, vol. 860, p. 105.
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b) Les infractions comprises dans le champ d'application de la Convention pour la
repression d'actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de l'aviation civile, signde A
Montr6al le 23 septembre 1971';

c) Les infractions graves constitu6es par une attaque contre la vie, l'int6grit6 cor-
porelle ou la libert6 des personnes ayant droit i une protection internationale, y
compris les agents diplomatiques;

d) Les infractions comportant l'enlvement, la prise d'otage ou la sequestration
arbitraire;

e) Les infractions comportant l'utilisation de bombes, grenades, fus6es, armes A
feu automatiques, ou de lettres ou colis pidgds dans la mesure oil cette utilisation
pr6sente un danger pour des personnes;

f) La tentative de commettre une des infractions pr6cit6es ou la participation en
tant que co-auteur ou complice d'une personne qui commet ou tente de commet-
tre une telle infraction.

Article 2. 1. Pour les besoins de l'extradition entre Etats contractants, un
Etat contractant peut ne pas consid~rer comme infraction politique, comme infrac-
tion connexe A une telle infraction ou comme infraction inspir6e par des mobiles
politiques tout acte grave de violence qui n'est pas vis6 A l'article 1er et qui est dirig6
contre la vie, l'int~grit6 corporelle ou la libert6 des personnes.

2. Il en sera de meme en ce qui concerne tout acte grave contre les biens, autre
que ceux vis6s A l'article 1er, lorsqu'il a cr66 un danger collectif pour des personnes.

3. Il en sera de m~me en ce qui concerne la tentative de commettre une des in-
fractions pr6cit6es ou la participation en tant que co-auteur ou complice d'une per-
sonne qui commet ou tente de commettre une telle infraction.

Article 3. Les dispositions de tous trait6s et accords d'extradition applicables
entre les Etats contractants, y compris la Convention europ6enne d'extradition2 , sont
en ce qui concerne les relations entre Etats contractants modifides dans la mesure off
elles sont incompatibles avec la pr~sente Convention.

Article 4. Pour les besoins de la pr6sente Convention et pour autant qu'une
des infractions vis~es aux articles Ier ou 2 ne figure pas sur la liste de cas d'extradition
dans un traitd ou une convention d'extradition en vigueur entre les Etats contrac-
tants, elle est consid6r6e comme y tant comprise.

Article 5. Aucune disposition de la pr6sente convention ne doit 8tre inter-
pr6t6e comme impliquant une obligation d'extrader si l'Etat requis a des raisons
sdrieuses de croire que la demande d'extradition motiv6e par une infraction vis6e A
l'article I er ou 2 a 6 pr6sent6e aux fins de poursuivre ou de punir une personne pour
des consid6rations de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques ou que
la situation de cette personne risque d'Etre aggrav6e pour l'une ou l'autre de ces
raisons.

Article 6. 1. Tout Etat contractant prend les mesures n~cessaires pour
6tablir sa comp6tence aux fins de connaitre d'une infraction vis6e A l'article Ier dans le
cas of6 l'auteur soupqonn6 de i'infraction se trouve sur son territoire et o6 l'Etat ne

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 974, p. 177.
2 Ibid., vol. 359, p. 273; voir aussi ((Protocole additionnel A la Convention europeenne d'extradition, sign6 A

Strasbourg le 15 octobre 1975o, ibid., vol. 1161, no A-5146.
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l'extrade pas apr~s avoir requ une demande d'extradition d'un Etat contractant dont
la comp6tence de poursuivre est fond6e sur une r~gle de competence existant 6gale-
ment dans la legislation de l'Etat requis.

2. La pr~sente Convention n'exclut aucune competence p6nale exerc~e
conform6ment aux lois nationales.

Article 7. Un Etat contractant sur le territoire duquel l'auteur soupgonn6
d'une infraction vis6e A l'article Ier est d6couvert et qui a requ une demande d'extradi-
tion dans les conditions mentionn6es au paragraphe 1er de l'article 6, soumet, s'il
n'extrade pas l'auteur soupqonn6 de l'infraction, l'affaire sans aucune exception et
sans retard injustifi6, A ses autorit6s comp6tentes pour l'exercice de l'action p6nale.
Ces autoritds prennent leur d6cision dans les memes conditions que pour toute in-
fraction de caractre grave conform6ment aux lois de cet Etat.

Article 8. 1. Les Etats contractants s'accordent l'entraide judiciaire la plus
large possible en matire p~nale dans toute proc6dure relative aux infractions vis6es A
l'article 1er ou 2. Dans tous les cas, la loi applicable en ce qui concerne l'assistance
mutuelle en matire p6nale est celle de l'Etat requis. Toutefois, l'entraide judiciaire
ne pourra pas etre refus6e pour le seul motif qu'elle concerne une infraction politique
ou une infraction connexe A une telle infraction ou une infraction inspir6e par des
mobiles politiques.

2. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne doit Eire interpr&te comme
impliquant une obligation d'accorder l'entraide judiciaire si l'Etat requis a des raisons
sgrieuses de croire que la demande d'entraide motiv6e par une infraction visge A l'arti-
cle 1er ou 2 a W prgsent6e aux fins de poursuivre ou de punir une personne pour des
considdrations de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques ou que la
situation de cette personne risque d'Etre aggravge pour l'une ou I'autre de ces raisons.

3. Les dispositions de tous trait6s et accords d'entraide judiciaire en mati~re
p~nale applicables entre les Etats contractants, y compris la Convention europ~enne
d'entraide judiciaire en matire p6nale, sont en ce qui concerne les relations entre
Etats contractants modifi6es dans la mesure oij elles sont incompatibles avec la
pr6sente Convention.

Article 9. 1. Le Comit6 europ6en pour les problmes criminels du Conseil de
l'Europe suit l'ex6cution de la prgsente Convention.

2. Il facilite autant que de besoin le r~glement amiable de toute difficult6 A la-
quelle l'ex6cution de la Convention donnerait lieu.

Article 10. 1. Tout diff6rend entre Etats contractants concernant l'inter-
pr6tation ou l'application de la pr6sente Convention qui n'a pas W rdgl6 dans le
cadre du paragraphe 2 de l'article 9, sera, A la requite de i'une des Parties au
diffgrend, soumis A l'arbitrage. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux
arbitres d6signeront un troisi~me arbitre. Si dans un d6lai de trois mois A compter de
la requete d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas proc6d A la designation d'un arbitre,
l'arbitre sera d6sign6 A la demande de l'autre Partie, par le President de la Cour
europdenne des droits de l'homme. Si le President de la Cour europ~enne des droits
de l'homme est le ressortissant de l'une des parties au diff6rend, la d6signation de l'ar-
bitre incombera au vice-pr6sident de la Cour ou, si le vice-pr6sident est le ressortis-
sant de l'une des parties au diff6rend, au membre le plus ancien de la Cour qui n'est
pas le ressortissant de l'une des parties au diffgrend. La meme proc6dure s'appliquera
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au cas oA les deux arbitres ne pourraient pas se mettre d'accord sur le choix du
troisi~me arbitre.

2. Le tribunal arbitral arr~tera sa proc6dure. Ses d6cisions seront prises A la
majorit6. Sa sentence sera definitive.

Article 11. 1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres du Conseil de l'Europe. Elle sera ratifi6e, accept6e ou approuv~e. Les ins-
truments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos~s pros le
Secr~taire g~n6ral du Conseil de r'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois apr s la date du d6p6t du
troisi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

3. Elle entrera en vigueur h l'gard de tout Etat signataire qui la ratifiera, 'ac-
ceptera ou l'approuvera ult~rieurement, trois mois apr~s la date du d6pt de son ins-
trument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 12. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du
d6p8t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, d6signer le
ou les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Convention.

2. Tout Etat peut, au moment du d6p8t de son instrument de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation ou h tout autre moment par la suite, tendre l'application
de la pr6sente Convention, par d6claration adress6e au Secr~taire g6n6ral du Conseil
de l'Europe, A tout autre territoire d6sign6 dans la d6claration et dont il assure les
relations internationales ou pour lequel il est habilit6 k stipuler.

3. Toute declaration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra etre
retir6e, en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, par notifica-
tion adress6e au Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra effet
imm6diatement ou A une date ult6rieure pr6cis~e dans la notification.

Article 13. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du
d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, declarer
qu'il se r6serve le droit de refuser l'extradition en ce qui concerne toute infraction
6num6r6e dans Particle Ier qu'il considre comme une infraction politique, comme
une infraction connexe A une infraction politique ou comme une infraction inspir6e
par des mobiles politiques, A condition qu'il s'engage A prendre dfiment en consid6ra-
tion, lors de l'&aluation du caract~re de l'infraction, son caractre de particulibre
gravit6, y compris :
a) Qu'elle a cr66 un danger collectif pour la vie, l'int6grit6 corporelle ou la libert6

des personnes; ou bien
b) Qu'elle a atteint des personnes 6trang~res aux mobiles qui l'ont inspir~e; ou bien
c) Que des moyens cruels ou perfides ont 6 utilis6s pour sa r~alisation.

2. Tout Etat peut retirer en tout ou en partie une rdserve formulae par lui en
vertu du paragraphe pr~c6dent, au moyen d'une d6claration adress6e au Secr6taire
g6n~ral du Conseil de l'Europe et qui prendra effet A la date de sa r6ception.

3. Un Etat qui a formul6 une r6serve en vertu du paragraphe Ier de cet article
ne peut pr6tendre A I'application de l'article Ier par un autre Etat; toutefois, il peut, si
la reserve est partielle ou conditionnelle, prdtendre A I'application de cet article dans
la mesure ofA il l'a lui-m~me accept6.
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Article 14. Tout Etat contractant pourra d~noncer la pr~sente Convention en
adressant une notification dcrite au Secr~taire g~n6ral du Conseil de l'Europe. Une
telle d6nonciation prendra effet imm6diatement ou A une date ult6rieure pr6cis6e dans
la notification.

Article 15. La Convention cesse de produire ses effets A l'gard de tout Etat
contractant qui se retire du Conseil de I'Europe ou qui cesse d'y appartenir.

Article 16. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil:
a) Toute signature;
b) Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;
c) Toute date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention conform6ment A son

article 11;
d) Toute dclaration ou notification reque en application des dispositions de 'arti-

cle 12;
e) Toute r6serve formul6e en application du paragraphe 1er de l'article 13;
f) Le retrait de toute r6serve effectu6 en application du paragraphe 2 de l'article 13;
g) Toute notification revue en application de l'article 14 et la date A laquelle la

d~nonciation prendra effet;
h) Toute cessation des effets de la Convention en application de l'article 15.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 27th day of
January 1977, in English and in French,
both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit cer-
tified copies to each of the signatory
States.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment
autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Strasbourg, le 27 janvier 1977,
en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exem-
plaire qui sera d~pos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr~taire
g~n~ral du Conseil de l'Europe en com-
muniquera copie certifi~e conforme A
chacun des Etats signataires.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

WILLIBALD PAHR

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Belgium: du Royaume de Belgique:

RENAAT VAN ELSLANDE

For the Government
of the Republic of Cyprus:

IoAN

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

K.

For the Government
of the French Republic:

P.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:
HANS-"

For the Government
of the Hellenic Republic:

DI

For the Government
of the Icelandic Republic:

NIS CHRISTOP

B. ANDERS

C. TAITTING

)IETRICH GE

vIITRI S. BITS

AR AGUSTSS

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chypre:

'HIDES

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

EN

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

ER'

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale

d'Allemagne:
NSCHER

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique hell~nique:
'os

Pour le Gouvernement
de la R~publique islandaise:

ON

I See p. 107 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 107 du
prdsent volume pour les textes des rdserves et d6clarations faites lots de la signature.
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For the Government:
of Ireland:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

For the Government Pour le Gouvernement
of the Italian Republic: de la R(publique italienne

GHERARDO CORNAGGIA MEDICI CASTIGLIONI'

For the Government
of the Principality
of Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6
de Liechtenstein :

Strasbourg, le 22 janvier 1979
NIKOLAUS VON LIECHTENSTEIN

For the Government
of the Grand Duchy

of Luxembourg:

For the Government
of Malta:

GASTON THORN

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch
de Luxembourg :

Pour le Gouvernement
de Malte :

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

MAX VAN DER STOEL

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

KNUT FRYDENLUND'

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise:

JOSt MEDEIROS FERREIRA'

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Spain: du Royaume de I'Espagne

Strasbourg, le 27 avril 1978
MARCELINO OREJA AGUIRRE

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

KARIN SODER

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Conf6d~ration suisse:

PIERRE GRABER

See p. 107 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 107 du
prisent volume pour les textes des r6serves et dclarations faites lors de la signature.
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For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

I. S. qAGLAYANGIL

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:
ANTHONY CROSLAND
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

FRANCE

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

In deciding to sign the European Con-
vention on the Suppression of Terrorism
today, the Government wished to demon-
strate its solidarity with the other Euro-
pean countries in combating a danger
which has created - and continues to
create - a number of innocent victims
and very properly arouses public feeling.

This signature is the logical conse-
quence of the action we have been taking
for several years and which has caused us
on several occasions to strengthen our
internal legislation and to ratify The
Hague3 and Montreal" Conventions on
air terrorism.

It is self-evident that efficiency in this
struggle must be reconciled with respect
for the fundamental principles of our
criminal law and of our Constitution,
which states in its preamble that "anyone
persecuted on account of his action for
the cause of liberty has the right to
asylum on the territory of the Republic".

It is also clear that such a high degree
of solidarity as is provided for in the
Council of Europe Convention' can only
apply between States sharing the same
ideals of freedom and democracy.

France will therefore subject the ap-
plication of the Convention to certain
conditions. On ratification it will make
the reservations necessary to ensure that
the considerations I have just mentioned
will be taken into account and that
human rights will at no time be en-
dangered.

I Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
4 Ibid., vol. 974, p. 177.
5 Ibid., vol. 87, p. 103.

RitSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

FRANCE

<(En d~cidant de signer aujourd'hui la
Convention europ6enne sur la repression
du terrorisme, le gouvernement a entendu
marquer sa solidarit6 avec les autres pays
europ~ens dans la lutte contre un fl.au
qui a fait - et continue de faire -
nombre de victimes innocentes et soul~ve
h juste titre 1'imotion de l'opinion pu-
blique.

"Cette signature est la suite logique
d'une action entreprise depuis plusieurs
annes et qui nous a amen6s k renforcer A
diff~rentes reprises notre legislation in-
terne aussi bien qu'Ak ratifier les conven-
tions de La Haye et de Montr.all, dans
le domaine du terrorisme a~rien.

<<I1 va de soi que 'efficacit6 de la lutte bt
mener doit se concilier avec le respect des
principes fondamentaux de notre droit
penal et de notre Constitution, laquelle
proclame dans son pr6ambule que <tout
homme pers6cut6 en raison de son action
en faveur de la libert6 a droit d'asile sur
les territoires de la R~publique>.

oII est bien 6vident aussi qu'une
solidarit6 aussi pouss~e que celle qui est
pr~vue par la Convention du Conseil de
'Europe3 ne peut s'exercer qu'entre Etats

qui partagent les mEmes id~aux de libert6
et de d~mocratie.

«La France mettra donc A 'application
de la Convention certaines conditions.
Elle formulera, lors de la ratification, les
rdserves voulues pour que soient prises
en compte les pr6occupations que je
viens d'exprimer et qu'h aucun moment
les Droits de l'Homme ne risquent d'etre
mis en danger.

I Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177.
3 Ibid., vol. 87, p. 103.
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There is a further point of very special
importance to the Government: this is
the success of the work of the Nine in the
same field following the decisions of the
European Council on 13 July 1976. We
wish to avoid risks of conflict between
the two texts and the Government there-
fore does not intend to ratify the Stras-
bourg Convention before the instrument
which will be prepared by the Nine.

Furthermore, taking action against
terrorism does not absolve us from tack-
ling the political problem of the causes of
terrorism. For in many respects the real
struggle against terrorism is a struggle
for a just peace which guarantees every-
one's legitimate rights.

ITALY

[TRANSLATION' - TRADUCTION ' ]

Italy declares that it reserves the right
to refuse extradition and mutual
assistance in criminal matters in respect
to any offence mentioned in article I
which it considers to be a political
offence, an offence connected with a
political offence or an offence inspired by
political motives: in this case Italy under-
takes to take into due consideration,
when evaluating the character of the
offence, any particularly serious aspects
of the offence, including:

(a) That it created a collective danger to
the life, physical integrity or liberty
of persons; or

(b) That it affected persons foreign to
the motives behind it; or

(c) That cruel or vicious means have
been used in the commission of the
offence.

Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction foumie par le Conseil de I'Europe.

oII y a aussi un point qui revet pour le
gouvernement une importance toute par-
ticulire : c'est le succ~s des travaux
engages A Neuf dans le m~me domaine, A
la suite des d6cisions du Conseil Euro-
pen du 13 juillet 1976. Nous voulons
6viter les risques de conflit entre les deux
textes; le gouvernement n'a donc pas Pin-
tention de ratifier la Convention de
Strasbourg avant 'instrument qui sera
6labor6 par les Neuf.

<<Une action contre les manifestations
du terrorisme ne nous dispensera d'ail-
leurs pas de nous attaquer au probl~me
politique, qui est celui des causes du ter-
rorisme. A bien des 6gards, en effet, le
vrai combat contre ce dernier est avant
tout le combat pour une paix juste, qui
garantisse les droits lgitimes de
chacun. >>

ITALIE

<«L'Italie declare qu'elle se reserve le
droit de refuser 'extradition, ainsi que
l'entraide judiciaire, en ce qui concerne
toute infraction dnum~r~e dans l'arti-
cle I er qu'elle consid~re comme une in-
fraction politique, comme une infraction
connexe & une infraction politique ou
comme une infraction inspir~e par des
mobiles politiques; dans ces cas, l'Italie
s'engage A prendre dfiment en considera-
tion, lors de l'6valuation du caractbre de
l'infraction, son caract~re de particuli~re
gravit6, y compris :
«a) Qu'elle a cr66 un danger collectif

pour la vie, l'int6gritd corporelle ou
la libert6 des personnes; ou bien

< b) Qu'elle a atteint des personnes
6trangres aux mobiles qui l'ont ins-
pir6e; ou bien

(<c) Que des moyens cruels ou perfides
ont 6 utilis~s pour sa r6alisation. >>
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NOR VGE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

"The Kingdom of Norway declares
that it reserves the right to refuse, in con-
formity with the provisions laid down in
article 13, paragraph 1, of the Conven-
tion, extradition in respect of any
offences mentioned in article 1 if it con-
siders it to be a political offence or con-
nected with a political offence or inspired
by political m9tives.

"The Kingdom of Norway does not
consider itself bound by the provisions
of article 8 and reserves the right to
refuse requests for assistance in criminal
matters in which the offence is regarded
by Norwegian authorities to be a politi-
cal offence or connected with a political
offence or inspired by political motives."

PORTUGAL

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

As requested State, Portugal will not
grant extradition for offences punishable
by death in the requesting State, this is,
in accordance with article 11 of the Euro-
pean Convention on Extradition to which
Portugal is not a Contracting Party.

Portugal is signing the Convention
subject to the safeguard of the provi-
sions of its constitution relating to non-
extradition on political grounds.

1 Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Le Royaume de Norvge d6clare qu'il
se reserve le droit de refuser l'extradi-
tion, en conformit6 avec les dispositions
de l'article 13, paragraphe 1, de la
Convention, en ce qui concerne toute in-
fraction 6num6r6e dans l'article ier qu'il
considre comme une infraction poli-
tique ou comme une infraction connexe
A une infraction politique ou comme une
infraction inspir6e par des mobiles poli-
tiques.

Le Royaume de Norv~ge ne se consi-
d e pas li par les dispositions de l'arti-
cle 8 et se r6serve le droit de refuser des
demandes d'entraide judiciaire en matire
p6nale lorsque le Gouvernement norv&
gien considre l'infraction comme une
infraction politique ou comme une in-
fraction inspir6e par des mobiles poli-
tiques.

PORTUGAL

<< Le Portugal n'acceptera pas l'extra-
dition comme Etat requis quand les in-
fractions sont punies de la peine de mort
dans l'Etat requ~rant, en conformit6
avec l'article 11 de la Convention euro-
p~enne d'extradition A laquelle le Por-
tugal n'est pas Partie Contractante.

<< Le Portugal signe la Convention sous
reserve que soient sauvegard~es les dis-
positions constitutionnelles relatives A la
non-extradition pour des motifs poli-
tiques. >>

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
MADE UPON RATIFICATION

CYPRUS

"The Government of the Republic of
Cyprus reserves the right to refuse extra-
dition in respect of any offence mentioned
in article I which it considers to be a poli-
tical offence.

"(a) With respect to Article 7 of the
Convention and pursuant to the Repub-
lic of Cyprus the Extension of Jurisdic-
tion of National Courts with respect to
certain Terrorist Offences Law of 1979
which has been enacted by the House of
Representatives of the Republic of
Cyprus on the 18th January 1979, the na-
tional courts of Cyprus can prosecute a
person suspected to have committed an
offence mentioned in article 1 of this
Convention.

"(b) In this regard, the Government
of the Republic of Cyprus wishes further
to notify that its reservations and decla-
rations made on 22nd January 1971'
when depositing its instrument of ratifi-
cation with regard to the European Con-
vention on Extradition of 13th Decem-
ber 1957 are still valid."

DENMARK

"The Danish Government, in accord-
ance with the provisions of article 13 of
this Convention and subject to the
undertaking contained in that article,
reserves the right to refuse extradition in
respect of any offence mentioned in arti-
cle 1 which it considers to be a political
offence."

I United Nations, Treaty Series, vol. 789, p. 292.

RtSERVES ET DtCLARATIONS FAI-
TES LORS DE LA RATIFICATION

CHYPRE

<Le Gouvernement de la R~publique
de Chypre se reserve le droit de refuser
1'extradition en ce qui concerne toute
infraction 6numfrte dans l'article 1 qu'il
considre comme une infraction poli-
tique.

(a) En ce qui concerne l'article 7 de la
Convention et conform~ment i l'Exten-
sion of Jurisdiction of National Courts
with respect to certain Terrorist Offences
Law of 1979 qui a 06 adopt~e par la
Chambre des Repr~sentants de la R~pu-
blique de Chypre le 18 janvier 1979, les
juridictions nationales de Chypre peu-
vent poursuivre une personne soupgonn~e
d'avoir commis l'une des infractions
6num6r6es A l'article 1 de la Convention.

((b) A ce sujet, le Gouvernement de
la Rdpublique de Chypre d6sire dgale-
ment notifier que les reserves et diclara-
tions qu'il a faites le 22 janvier 19711 lors
du ddp6t de l'instrument de ratification
de la Convention europ6enne d'Extradi-
tion demeurent valables. >

DANEMARK

<< Le Gouvernement danois, en confor-
mit6 avec les dispositions de l'article 13
de cette Convention et tenant compte de
l'engagement contenu dans cet article, se
reserve le droit de refuser l'extradition en
ce qui concerne toute infraction 6nu-
mdrde dans l'article 1 qu'il consid~re
comme une infraction politique. >

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol.789, p. 293.

Vol. 1137,1-17828

1979



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 111

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

"With effect from the date on which
the said Convention enters into force for
the Federal Republic of Germany, it
shall also apply to Land Berlin, subject
to the rights, responsibilities and legisla-
tion of the French Republic, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States of
America.

"In particular, nationals of the French
Republic, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland or the
United States of America shall not be
extradited without the consent of the
appropriate Sector Commandant."

SWEDEN

"The Swedish Government, in accord-
ance with the provisions of article 13 of
this Convention and subject to the
undertaking contained in that article,
reserves the right to refuse extradition in
respect of any offence mentioned in arti-
cle 1 which it considers to be a political
offence."

REOPUBLIQUE FIDO RALE
D'ALLEMA GNE

< Avec effet de la date & laquelle la
Convention entrera en vigueur pour la
Rpublique f~d~rale d'Allemagne, elle
s'appliquera igalement au Land de
Berlin, sous r6serve des droits, respon-
sabilit6s et 1gislations de la R6publique
frangaise, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et des
Etats-Unis d'Am~rique.

<En particulier, des ressortissants de
la R~publique frangaise, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord ou des Etats-Unis d'Am~rique ne
devront pas etre extrad~s sans l'assenti-
ment du Commandant de secteur comp-
tent. >>

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su6dois, en confor-
mit avec les dispositions de 'article 13
de cette Convention, et tenant compte de
l'engagement contenu dans cet article, se
r6serve le droit de refuser 'extradition en
ce qui concerne toute infraction 6nu-
m~r~e dans l'article 1 qu'il considre
comme une infraction politique.
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BRAZIL
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Cultural Convention. Signed at London on 14 October 1976

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 30 May 1979.

BRESIL
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Convention culturelle. Signee a Londres le 14 octobre 1976

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistrie par le Brsil le 30 mai 1979.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO CULTURAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO UNIDO DA
GRA-BRETANHA E IRLANDA DO NORTE

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo do Reino Unido da
Gr -Bretanha e Irlanda do Norte,

Desejosos de expandir suas relai6es culturais e estimular uma major aproxima-
rAo entre os dois paises,

Convieram no seguinte:

Artigo L Para as finalidades deste Conv nio, as express6es "territ6rio" e
"pais" passardo a significar, em relaqao ao Governo do Brasil, a Reptiblica
Federativa do Brasil; e, em relaqo ao Governo do Reino Unido, o Reino Unido da
Grfi-Bretanha e Irlanda do Norte.

Artigo I. As Partes Contratantes estimulardo a criaqdo e o funcionamento
em seus territ6rios de instituiq6es consagradas ao estudo, A pesquisa e a difusdo da
lingua, das letras, das ciencias e das artes do pais da outra Parte.

Artigo III. As Partes Contratantes incentivar~o contatos entre seus profes-
sores e pesquisadores, a fin de ministrarem cursos ou realizarem pesquisas de suas
especialidades no territ6rio da outra Parte.

Artigo IV. As Partes Contratantes estimular&o a concesslo de bolsas de
estudo a fim de permitir aos estudantes graduados continuarem seus estudos no
territ6rio da outra Parte.

Artigo V. As Partes Contratantes avaliardo da medida em que e das condi-
q6es sob as quais deverdo ser reconhecidos como equivalentes aos certificados e
diplomas correspondentes em seu pr6prio pais, os certificados e diplomas expedidos
por universidades e estabelecimentos de ensino no pais da outra Parte.

Artigo VI. As Partes Contratantes estimulardo um melhor conhecimento
mttuo de sua cultura, atrav~s de exposiq6es, apresentaqdo de peqas teatrais, recitais
de mtisica e festivais de cinema.

Artigo VII. As Partes Contratantes estimulario a cooperaq.o entre as
autoridades competentes de ambos os paises no setor do rddio e da televislo.

Artigo VIII. Consoante a legislai.o e regulamentos em vigor em seu
territ6rio, cada Parte Contratante facilitard a admissdo e exibiqdo em seu territ6rio
de filmes documentdrios, artfsticos e educativos, procedentes do pais da outra Parte.

Artigo IX. Consoante a legislaqdo e regulamentos vigentes em seu territ6rio,
cada Parte Contratante facilitari a circulaqdo, no mesmo, de jornais, livros e
revistas, assim como a recepqvo de programas de rddio e televisdo, origindrios do
pais da outra Parte.
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Artigo X. Em conformidade corn a legislar.lo e regulamentos vigentes em seu
territ6rio e mediante entendimentos pr~vios entre as duas Partes, cada Parte Contra-
tante estimulari o intercAmbio de miss6es cientificas, t~cnicas e culturais para
estudos e pesquisas.

Artigo XI. Consoante a legislaq&o e regulamentos em vigor em seu territ6rio,
cada Parte Contratante concederd A outra as facilidades vidveis para a admissdo,
resid~ncia e saida de nacionais da outra Parte Contratante, bern como para a impor-
tagio do material e equipamento necessdrio para a execuqdo das estipulaq6es do
presente Conv~nio.

Artigo XII. As Partes Contratantes criar.io uma Comissdo Mista constituida
de seis membros, tr~s a serem designados por cada Parte, que se reunirdo cada dois
anos, alternadamente, no Brasil e no Reino Unido em sess6es extraordindrias quan-
do necessdrio, a firh de supervisionar a execurdo do presente Convanio.

Artigo XIII. (1) 0 presente Convanio entrard em vigor trinta dias ap6s a
troca dos instrumentos de ratificaqdo, a efetuar-se em Brasilia, e permanecerd em
vigor at6 seis meses ap6s a data em que f6r denunciado, por escrito, por qualquer
uma das Partes Contratantes.

(2) Seri considerado terminado & data de entrada em vigor do presente Con-
venio o Convanio Cultural firmado entre as Partes Contratantes em 16 de abril
de 1947.
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CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to broaden their cultural relations and encourage a closer relationship
between the two countries,

Have agreed as follows:

Article L For the purpose of this Convention the terms "territory" and "coun-
try" shall mean, in relation to the Government of Brazil, the Federative Republic of
Brazil and, in relation to the Government of the United Kingdom, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Article II. The Contracting Parties shall encourage in their territories the
establishment and activities of institutions for the study, research and diffusion of
the language, letters, sciences and arts of the country of the other Party.

Article III. The Contracting Parties shall encourage contacts between their
teachers and research workers to enable them to lecture or engage in research in their
speciality in the territory of the other Party.

Article IV. The Contracting Parties shall encourage the grant of scholarships
to enable graduate students to pursue their studies in the territory of the other Party.

Article V. The Contracting Parties shall consider to what extent and under
what conditions degrees and diplomas from universities and institutes of education
in the country of the other Party should be recognized as equivalent to the corres-
ponding degrees and diplomas from their own country.

Article VL The Contracting Parties shall encourage a better knowledge of
each other's culture through exhibitions, theatrical productions, musical recitals and
cinema festivals.

Article VII. The Contracting Parties shall encourage collaboration in the field
of radio and television between the competent authorities in both countries.

Article VIII. Each Contracting Party shall facilitate, subject to the laws and
regulations in force in its territory, the entry and exhibition in its territory of
documentary, artistic and educational films originating in the country of the other
Party.

Article IX. Each Contracting Party shall facilitate, subject to the laws and
regulations in force in its territory, the circulation in its territory of newspapers,

I Came into force on 7 February 1979, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Brasilia, in accordance with article Xlll (1).
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books and magazines and the reception of radio and television programmes
originating in the country of the other Party.

Article X. Within the terms of the laws and regulations in force in its territory
and subject to prior arrangements between the two Parties, each Contracting Party
shall encourage the exchange of scientific, technical and cultural missions for the
purposes of study and research.

Article XI. Each Contracting Party shall grant to the other every reasonable
facility, subject to the laws and regulations in force in its territory, for the entry,
residence and departure of nationals of the other Contracting Party and for the im-
portation of the material and equipment necessary for the carrying out of the provi-
sions of this Convention.

Article XII. The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission con-
sisting of six members, three to be appointed by each Party, which shall meet every
two years alternately in Brazil and in the United Kingdom and in extraordinary ses-
sion, when necessary, in order to supervise the application of this Convention.

Article XIII. (1) This Convention shall enter into force on the thirtieth day
after the exchange of instruments of ratification, which shall take place in Brasilia,
and shall remain in force until six months after either of the Contracting Parties shall
have given written notice of termination to the other.

(2) On the entry into force of this Convention, the Cultural Convention con-
cluded by the Contracting Parties on 16 April 1947 shall terminate.
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EM Ft DO QUE, devidamente autoriza-
dos pelos seus respectivos Governos, os
abaixo assinados firmam o presente Con-
venio.

FEITO em Londres aos 14 dias do mgs
de outubro de 1976, em dois exemplares,
nas linguas portuguesa e inglesa, sendo
ambos os textos igualmente identicos.

Pelo Governo
da Repdblica Federativa

do Brasil:

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Con-
vention.

DONE in duplicate at London this
14th day of October 1976, in the Portu-
guese and English languages, both texts
being equally authoritative.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

ROBERTO DE OLIVEIRA CAMPOS

Pelo Governo
do Reino Unido da Gra-Bretanha

e Irlanda do Norte:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

EDWARD ROWLANDS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA Rt-PUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Dsireux d'6largir leurs relations culturelles et d'encourager l'instauration de
liens plus dtroits entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention, les termes oterritoire>et
((pays>> d~signent, pour ce qui est du Gouvernement br6silien, la Rdpublique
f~drative du Br~sil et, pour ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article H. Les parties contractantes encourageront chacune sur leurs ter-
ritoires respectifs la cr6ation et l'activit6 d'institutions d'dtude, de recherche et de
diffusion de la langue, des lettres, des sciences et des arts de l'autre partie.

Article III. Les parties contractantes encourageront les contacts entre leurs
enseignants et chercheurs respectifs, afin de leur donner la possibilit6 de faire des
conferences et des recherches sur le territoire de l'autre partie.

Article IV. Les parties contractantes encourageront l'octroi de bourses qui
permettent A des 6tudiants dipl6m6s de poursuivre des 6tudes sur le territoire de
rautre partie.

Article V. Les parties contractantes examineront dans quelle mesure et sous
quelles conditions les grades universitaires et dipl6mes d'6tablissements d'enseigne-
ment obtenus sur le territoire de l'un d'eux pourront 8tre admis en 6quivalence des
grades et dipl6mes correspondants sur le territoire de l'autre partie.

Article VI. Les parties contractantes encourageront une meilleure connais-
sance de leur culture r~ciproque par des expositions, des repr6sentations th6itrales,
des concerts et des festivals cin6matographiques.

Article VII. Les parties contractantes encourageront la coop6ration entre les
services comp~tents des deux pays pour ce qui est de la radiodiffusion et de la t~ldvision.

Article VIII. Chacune des parties contractantes, sous r6serve des lois et r~gle-
ments en vigueur sur son territoire, facilitera l'entr6e et la projection dans son pays de
films documentaires, artistiques et 6ducatifs en provenance de l'autre pays.

I Entree en vigueur le 7 fivrter 1979, soit le trentieme jour apr~s la date de l'ichange des instruments de ratification,

qui a eu lieu A Brasilia, conform6ment A ['article XIII, paragraphe I.

Vot. 1137.1-17829



120 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Article IX. Chacune des parties contractantes, sous reserve des lois et r~gle-
ments en vigueur sur son territoire, facilitera dans son pays la circulation de jour-
naux, livres et revues, ainsi que la r6ception d'6missions de radio et de t~ldvision en
provenance de l'autre pays.

Article X. Dans les limites des lois et rfglements en vigueur sur son territoire,
et sous reserve d'arrangements pr~alables entre les deux parties, chacune des parties
contractantes encouragera l'6change de missions scientifiques, techniques et cultu-
relles aux fins d'&tude et de recherche.

Article XI. Chacune des parties contractantes, sous reserve des lois et rfgle-
ments en vigueur sur son territoire, accordera A l'autre toutes facilitds raisonnables
pour l'entrde, la residence et le depart de ressortissants de l'autre partie contractante
et pour l'importation des matdriels et 6quipements ndcessaires A la mise en oeuvre de
la prdsente Convention.

Article XIL Les parties contractantes institueront une Commission mixte,
composde de six membres, chaque partie en nommant trois, qui se rdunira tous les
deux ans, tour & tour au Brdsil et au Royaume-Uni, ainsi qu'en session extraor-
dinaire, lorsque ndcessaire, afin de superviser l'application de la prdsente Conven-
tion.

Article XIII. 1) La prdsente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour
suivant l'dchange des instruments de ratification, qui aura lieu A Brasilia, et restera en
vigueur six mois aprbs que l'une des parties aura averti l'autre par 6crit de son inten-
tion d'y mettre fin.

2) Lors de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, la Convention cul-
turelle conclue par les parties contractantes le 16 avril 1947 deviendra caduque.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, & ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Londres, le 14 octobre 1976, en double exemplaire, en langues portugaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

du Br~sil : et d'Irlande du Nord:

ROBERTO DE OLIVEIRA CAMPOS EDWARD ROWLANDS
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BRAZIL
and

BOLIVIA

Agreement on animal health in the frontier areas. Signed at
Brasilia on 17 August 1977

Authentic texts: Portuguese and Spanish.
Registered by Brazil on 30 May 1979.

BRESIL
et

BOLIVIE

Accord relatif ' la sante animale dans les zones frontalieres.
Signi i Brasilia le 17 aofit 1977

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr6 par le Br6sil le 30 mai 1979.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVPNIO DE SANIDADE ANIMAL EM AREAS DE FRONTEIRA
ENTRE A REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
REPOBLICA DA BOLIVIA

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica da
Bolivia,

Considerando as recomenda es emanadas da IV ReuniAo Ordinmria da Comis-
sAo Sulamericana de Luta contra a Febre Aftosa (COSALFA), realizada nos dias 10
e II de fevereiro de 1977, na cidade do Rio de Janeiro, Brasil, bern como as
resoluqSes da X Reuni~o Interamericana, em nivel ministerial, para o Controle da
Febre Aftosa (RICAZ-10), realizada nos dias 14 e 16 de marco do mesmo ano, na
cidade de Washington, Estados Unidos da America,

Considerando, ademais, o estabelecido no item 2, do artigo II e no artigo I1, do
Conv~nio Interamericano de Sanidade Animal, firmado na cidade do Rio de Janeiro,
Brasil, em 18 de julho de 1967,

Desejando chegar a um acordo m~ituo para um programa harm6nico de
sanidade animal am ireas de fronteira,

Declarando que as obrigagdes reciprocas serdo cumpridas dentro de um espirito
de cordial cooperagdo, acordam o seguinte:

OBJETIVOS

Artigo L 0 estabelecimento de uma ago coordenada de sanidade animal, em
ireas de fronteira, entre ambos os Paises, corn prioridade na luta contra febre aftosa,
mediante a adoqdo das medidas necessirias para o melhor controle das enfer-
midades, atravds do intercfmnbio tdcnico e de informag6es, com base nos seguintes
principios:
a) Coordenarlo e cooperagdo nas aq6es para o combate As enfermidades na regido

fronteiriqa;
b) Intercanbio de colaboragdo t6cnica nos aspectos relacionados com o controle de

vacinas e produtos zooterdpicos, diagn6stico, investiga~do e qualquer outro
aspecto de interesse afim;

c) Intercambio de adestramento de tdcnicos;
d) Intercambio permanente de informaq6es epizootol6gicas na regido fronteiriga,

bem como de outras informav6es de interesse para o controle das enfermidades.

DISPOSIC,6ES GERAIS

Artigo II. Compromisso de adotar medidas tendentes a solucionar os pro-
blemas que se apresentam na luta contra as enfermidades dos animais nas dreas
fronteirigas, de acordo com as seguintes provid~ncias:
a) ConstituiqAo de uma Comissdo Mista Permanente Brasileiro-Boliviana de

Sanidade Animal, que tenha o encargo da execugdo deste Conv~nio, represen-
tando e assessorando os respectivos Governos;
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b) Promoglo de acordos de ajuda reciproca, quando indispensdveis ao controle da
situagflo sanitdria e sempre de comum acordo entre as partes integrantes da
Comissfo Mista Permanente a que se refere o inciso anterior;

c) Estabelecimento e manutenvdo de uma estrat6gia e coordenaviio permanente de
medidas destinadas ao controle sanitlrio do trAnsito de animais em p6 e de pro-
dutos derivados, na fronteira de ambos os Paises, em conformidade corn a
legislacio vigente nos mesmos;

d) Cooperaro paralela no ajuste e revisio das normas sanitArias de cada Pals, na
medida em que seja necess.rio para o maior 8xito dos objetivos deste Convenio;

e) Sincronizagdo das datas de vacinavi;o antiaftosa e de qualquer outra atividade
considerada conveniente nas Areas limitrofes no imbito deste Convenio;

/) Pedido de colaboragio de organismos nacionais e internacionais durante a
execugdo deste Conv~nio, sempre de comum acordo entre as Partes.

DISPOSI(;6ES ESPECiFICAS

Artigo III. Os Paises Contratantes acordam denominar a Comissdo a que se
refere o inciso a), artigo II, Comissfo Mista Permanente Brasileiro-Boliviana de
Sanidade Animal, integrada da seguinte forma: Diretor da Divisdo de Defesa Sani-
tdria Animal do Minist~rio da Agricultura do Brasil; Coordenador Geral do Plano
Nacional de Combate & Febre Aftosa do Ministdrio da Agricultura do Brasil; Chefe
Nacional de Sanidade Animal do Minist~rio de Assuntos Campesinos e Agrope-
cudrios da Bolivia; e Diretor-Executivo do Servigo Nacional de Controle da Febre
Aftosa, Raiva e Brucelose da Bolivia.

Artigo IV. A Comissio Mista Permanente a que se refere o artigo anterior
reunir-se-A, preferencialmente, nas regi6es fronteirigas, ordinariamente uma vez por
ano, e extraordinariamente, tantas vezes quanto for necessgrio, com o objetivo de
avaliar o desenvolvimento das atividades e atualizar as diretrizes.

Artigo V. Para alcangar os objetivos do presente Convenio, caberd A Comis-
slo Mista Permanente, anteriormente referida, a formulagio de um Plano de Aclo,
no prazo de 90 dias ap6s a data da assinatura deste Convenio, assim como a designa-
go de comiss6es t6cnicas regionais e especfficago das Areas de aglo, em confor-
midade como regulamento interno da Comissio Mista a ser elaborado de comum
acordo entre seus membros.

DISPOSIC,6ES FINAIS E TRANSITORIAS

Artigo VI. 0 presente Conv~nio vigorari pelo prazo de tr~s anos, contados a
partir da data da troca dos instrumentos de ratificagdo e prorrogiveis automati-
camente por periodos iguais. Poderd ser rescindido a qualquer momento, sempre que
uma das Partes, com antecedencia minima de seis meses, comunique A outra a sua
intenqAo de denuncid-lo.
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FEITO em dois exemplares, nos idiomas portugues e espanhol, ambos igualmente
vdlidos e do mesmo teor, na cidade de Brasilia, aos dezessete dias do m~s de agosto
de mil novecentos e setenta e sete.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signg]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Governo
da Repdblica da Bolivia:

[Signed - Signj]
GUILLERMO JIMtNEZ GALLO
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SALUD ANIMAL A NIVEL DE FRONTERA ENTRE
LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REPUBLICA
DE BOLIVIA

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repfiblica
de Bolivia,

Considerando las recomendaciones emanadas de la IV Reuni6n Ordinaria de la
Comisi6n Sudamericana de Lucha contra la Fiebre Aftosa (COSALFA), realizada
los dias 10 y 11 del mes de febrero de 1977, en la ciudad de Rio de Janeiro, Brasil; asi
como las resoluciones de la X Reuni6n Interamericana, a nivel ministerial, para el
control de la Fiebre Aftosa (RICAZ-10), realizada los dias 14 y 16 del mes de marzo
del mismo afio, en la ciudad de Washington, Estados Unidos de America,

Considerando, ademds, lo establecido en el item 2 del articulo II y en el ar-
ticulo III del Convenio Interamericano de Sanidad Animal, firmado en la ciudad de
Rio de Janeiro, Brasil, con fecha 18 de julio de 1967,

Deseando llegar a un acuerdo mutuo para un programa arm6nico de salud
animal a nivel de frontera,

Declarando que las obligaciones reciprocas serdn cumplidas dentro de un espiritu
de cordial cooperaci6n, acuerdan lo siguiente:

OBJETIVOS

Articulo I. El establecimiento de una acci6n coordinada de salud animal, a
nivel de frontera, entre ambos paises, con prioridad en la lucha contra la fiebre
aftosa, mediante la adopci6n de las medidas necesarias para el mejor control de las
enfermedades, a travs del intercambio t~cnico y de informaciones, en base a los
siguientes principios:
a) Coordinaci6n y cooperaci6n en las acciones para el combate de las enfermedades

en la regi6n de frontera;
b) Intercambio de colaboraci6n t~cnica en los aspectos relacionados con el control

de vacunas y productos zooteripicos, diagn6stico, investigaci6n y cualquier otro
aspecto de interns afin;

c) Intercambio de adiestramiento de t~cnicos;
d) Intercambio permanente de informaciones epizootiol6gicas, en la regi6n de

frontera, asi como de otros informes de interds para el control de las
enfermedades.

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo IL Compromiso de adoptar medidas tendientes a resolver los pro-
blemas que se presenten en la lucha contra las enfermedades de los animales, en las
zonas fronterizas, de acuerdo a las siguientes providencias:
a) Constituci6n de una Comisi6n Mixta Permanente Brasilefio-Boliviana de Salud

Animal, que tendrd a su cargo la ejecuci6n de este Convenio, representando y
asesorando a los respectivos Gobiernos;
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b) Promoci6n de acuerdos de ayuda reciproca, cuando sean indispensables para el
control de la situaci6n sanitaria, y siempre de comtin acuerdo entre las partes in-
tegrantes de la Comisi6n Mixta Permanente a que se refiere el inciso anterior;

c) Establecimiento y mantenimiento de una estrategia y coordinaci6n permanente
de medidas destinadas al control sanitario del trdnsito de animales en pie y pro-
ductos derivados, en la frontera de ambos paises, en conformidad con la
legislaci6n vigente en los mismos;

d) Cooperaci6n paralela en el ajuste y revisi6n de las normas sanitarias de cada
pais, en la medida en que sea necesario para el mayor 6xito de los objetivos de
este Convenio;

e) Sincronizaci6n de las fechas de vacunaci6n antiaftosa y de cualquier otra ac-
tividad que sea juzgada conveniente, en las dreas limitrofes abarcadas por el
Convenio;

J) Solicitud de colaboraci6n de organismos nacionales e internacionales en el curso
de la ejecuci6n de este Convenio, siempre de comtin acuerdo entre las Partes.

DISPOSICIONES ESPECiFICAS

Articulo III. Los Paises Contratantes acuerdan denominar la Comisi6n a que
se refiere el inciso a) artfculo II, Comisi6n Mixta Permanente Brasilefio-Boliviana de
Salud Animal, integrada de la siguiente manera: Director de la Divisi6n de Defensa
Sanitaria Animal del Ministerio de Agricultura del Brasil; Coordinador General del
Piano Nacional de Combate de la Fiebre Aftosa del Ministerio de Agricultura del
Brasil; Jefe Nacional de Salud Animal del Ministerio de Asuntos Campesinos
y Agropecuarios de Bolivia; y Director Ejecutivo del Servicio Nacional de Control de
la Fiebre Aftosa, Rabia y Brucelosis de Bolivia.

Articulo IV. La Comisi6n Mixta Permanente referida en el articulo anterior,
se reunird, preferentemente en las regiones fronterizas, ordinariamente una vez por
afio, y extraordinariamente, tantas veces sea necesario, con el objeto de evaluar el
desarrollo de las actividades y actualizar las directivas.

Articulo V. Para alcanzar los objetivos del presente Convenio, corresponderd
a la Comisi6n Mixta Permanente, antes referida, la formulaci6n de un Plan de
Acci6n, en un plazo de 90 dias despuds de la firma de este Convenio, asi como la
designaci6n de Comisiones Thcnicas Regionales y especificaci6n de las dreas de
acci6n, en conformidad con el reglamento interno de la Comisi6n Mixta a ser
elaborado de comtin acuerdo entre sus miembros.

DISPOSICIONES FINALES Y TRANSITORIAS

Articulo VI. El presente Convenio tendri vigencia por el lapso de tres afilos,
contados a partir de la fecha del cambio de los instrumentos de ratificaci6n y pro-
rrogables automdticamente por periodos iguales. Podrd ser rescindido en cualquier
momento, siempre que una de las Partes, con anticipaci6n minima de seis meses,
comunique a la otra su intenci6n de denunciarlo.
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HECHO en dos ejemplares, en idiomas portuguds y espafiol, ambos igualmente
v.Alidos y de mismo tenor, en la ciudad de Brasilia, a los diecisiete dias del mes de
agosto de mil novecientos setenta y siete afios.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signj]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Por el Gobierno
de la Reptblica de Bolivia:

[Signed - Signd]
GUILLERMO JIMtNEZ GALLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA ON ANIMAL
HEALTH IN THE FRONTIER AREAS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Bolivia,

Considering the recommendations of the IVth Regular Meeting of the South
American Commission for Combatting Foot and Mouth Disease (COSALFA) held
on 10 and 11 February 1977, in the city of Rio de Janeiro, as well as the resolutions of
the Xth Inter-American Meeting, at the Ministerial Level, for the Control of Foot
and Mouth Disease (RICAZ-10) held on 14 and 16 March of the same year in the city
of Washington, D.C., United States of America.

Considering also the provisions of article II, paragraph 2, and article III of the
Inter-American Agreement on Animal Health, signed at Rio de Janeiro, Brazil, on
18 July 1967,

Desiring to reach mutual agreement on a co-ordinated animal health pro-
gramme in the frontier areas,

Declaring their intent to fulfil their reciprocal obligations in a spirit of cordial
co-operation, have agreed as follows:

OBJECTIVES

Article L The initiation of a co-ordinated campaign of animal health by both
countries in the border areas, priority being given to combatting foot and mouth
disease, by means of the adoption of the necessary measures for improved disease
control, through the exchange of technology and information, based on the follow-
ing principles:
(a) Co-ordination and co-operation in action to combat diseases in the frontier

region;
(b) Exchange of technical collaboration in matters relating to the control of

veterinary vaccines and products, diagnosis, research and any other aspect of
related interest;

(c) Exchange of training for technicians;
(d) Continuous exchange of information on outbreaks of animal disease in the fron-

tier region and other information of interest for purposes of disease control.

GENERAL PROVISIONS

Article II. The Parties undertake to adopt measures for the solution of any
problems that may arise in combatting animal diseases in the frontier areas, through
the following arrangements:

I Came into force on 5 March 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at La Paz, in
accordance with article VI.
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(a) Establishment of a Joint Brazilian-Bolivian Permanent Commission on Animal
Health, which shall be responsible for executing this Agreement, representing
and advising the respective Governments;

(b) Promotion of arrangements for mutual assistance, whenever necessary for the
control of the health situation, by agreement between the members of the Joint
Permanent Commission referred to in the preceding paragraph;

(c) Establishment and maintenance of a strategy and permanent co-ordination of
measures for the health inspection of live animals and animal products crossing
the frontier between the two countries, in accordance with their respective
legislations;

(d) Parallel co-operation in the modification and revision of the health regulations
of both countries, as tar as may be necessary for greater success in achieving the
objectives of this Agreement;

(e) Synchronization of the dates for vacccination against foot-and-mouth disease
and any other activity deemed appropriate, in the frontier areas covered by this
Agreement;

(f) Request for collaboration from national and international agencies in executing
this Agreement, provided both Parties agree.

SPECIAL PROVISIONS

Article III. The Contracting Parties hereby agree to set up the Commission
referred to in article 11 (a), namely, the Joint Brazilian-Bolivian Permanent Commis-
sion of Animal Health, with the following membership: the Director of the Division
for Animal Health Protection of the Ministry of Agriculture of Brazil; the Co-
ordinator-General of the National Plan for Combatting Foot-and-Mouth Disease of
the Ministry of Agriculture of Brazil; the Chief of the Animal Health Department of
the Ministry of Rural Affairs and Agriculture of Bolivia; and the Executive Director
of the National Service for the Control of Foot-and-Mouth Disease, Rabies and
Brucellosis of Bolivia.

Article IV. The Joint Permanent Commission referred to above shall normally
meet once a year, preferably at a place in the frontier region and shall hold extra-
ordinary meetings whenever necessary, to evaluate the development of activities and
to bring the guidelines up to date.

Article V. With a view to attaining the objectives of this Agreement, the Joint
Permanent Commission, referred to above, shall formulate a Plan of Action within
90 days after the signing of this Agreement, shall appoint regional technical commis-
sions and shall specify the areas of activity to be covered, in accordance with the rules
of procedure of the Joint Commission to be drawn up by agreement between its
members.

FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article VI. This Agreement shall remain in force for a period of three years
from the date of the exchange of instruments of ratification and may be extended
automatically for further three-year periods. It may be rescinded at any time, provided
that one of the Parties informs the other at least six months in advance of its inten-
tion of denouncing it.
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DONE in two copies in the Portuguese and Spanish languages, both having the
same content and being equally authentic, in the city of Brasflia on the seventeenth
day of August nineteen hundred and seventy-seven.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA StVEIIRA

For the Government
of the Republic of Bolivia:

[Signed]
GUILLERMO JIMtNEZ GALLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R8PUBLIQUE FDgRATIVE DU BR8SIL ET
LA RPPUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF A LA SANT1 ANIMALE
DANS LES ZONES FRONTALItRES

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R~publique de Bolivie,

Consid~rant les recommandations de la IV Runion ordinaire de la Commis-
Sion sud-am6ricaine de lutte contre la fivre aphteuse (COSALFA), qui s'est tenue les
10 et 11 f~vrier 1977 A Rio de Janeiro (Br6sil) et les r6solutions adopt6es par la Xe
Runion interam~ricaine, au niveau ministriel, pour la lutte contre la fi~vre aphteuse
(RICAZ-10), qui a eu lieu les 14 et 16 mars de la meme ann6e A Washington (Etats-
Unis d'Am~rique),

Consid6rant en outre les dispositions qui figurent A l'article II, paragraphe 2, et A
l'article III de l'Accord interam~ricain relatif A la santd animale qui a &6 sign6 le
18 juillet 1967 A Rio de Janeiro (Br6sil),

Souhaitant parvenir A un accord au sujet de la mise en oeuvre, dans les zones
frontalires, d'un programme de santd animale homog~ne,

D~clarant qu'ils s'acquitteront, dans un esprit de cordiale cooperation, de leurs
obligations r~ciproques, sont convenus des dispositions suivantes

OBJECTIFS

Article premier. En ce qui concerne la sant6 animale dans les zones fron-
tali~res, les deux pays contractants coordonneront leur action pour arreter, en accor-
dant le plus haut rang de priorit6 A la lutte contre la fi~vre aphteuse, les mesures re-
quises pour combattre plus efficacement les maladies par des 6changes de caractre
technique et des 6changes d'informations, conform~ment aux principes 6nonc~s ci-
apr~s :
a) Coordination, en cooperation, des actions visant A combattre les maladies

animales dans la region frontali~re;
b) Collaboration technique dans les domaines lis au contr6le des vaccins et des

produits zooth~rapeutiques, au diagnostic et A la recherche ainsi que pour toute
activit6 connexe;

c) Formation r6ciproque de techniciens;
d) Echange, sur une base permanente, d'informations 6pizootiologiques dans la

region frontali~re et d'autres renseignements intdressant la lutte contre les
maladies.

DISPOSITIONS GENERALES

Article II. Les parties contractantes s'engageront A prendre des mesures pro-
pres A r6soudre les probl~mes que pose la lutte contre les maladies animales dans les
zones frontali~res, en se conformant aux dispositions suivantes :

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1979 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A La Paz, conformtment h
Particle VI.

Vol.1137,1-17830



132 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

a) Creation d'une Commission mixte permanente de la sant6 animale Br6sil-Bolivie
qui sera charg~e d'appliquer le present Accord ainsi que de representer et de
conseiller les gouvernements de ces pays;

b) Lorsque le contr6le de la situation sanitaire 1'exige, conclusion d'un commun ac-
cord entre les membres de la Commission mixte permanente, dont il est fait men-
tion A l'alin6a pr~c6dent, d'accords d'aide mutuelle;

c) Elaboration et poursuite d'une strat6gie visant A coordonner, de faqon per-
manente, les mesures de contr6le sanitaire appliqu6es aux animaux vivants et
produits d6riv6s qui franchissent la fronti~re des deux pays, conform6ment A la
ldgislation en vigueur dans chacun d'eux;

d) Coop&ation parallle A la mise A jour et A la r6vision des normes sanitaires en
vigueur dans chaque pays, dans la mesure oui ces op6rations sont n~cessaires A
une meilleure r~alisation des objectifs du pr6sent Accord;

e) Synchronisation des calendriers de vaccination contre la fivre aphteuse et de
toutes autres activit~s jug~es opportunes, dans les zones limitrophes vis6es dans
le present Accord;

f) Appel, d'un commun accord entre les parties contractantes, au concours
d'organismes nationaux et internationaux durant la p6riode de mise en vigueur
du pr6sent Accord.

DISPOSITIONS SPtCIALES

Article Ill. Les pays contractants sont convenus de d~nommer la Commission
dont il est fait mention 4 l'article II, alin~a a, Commission mixte permanente de la
sant6 animale Br~sil-Bolivie. Les membres de ladite Commission seront le Directeur
de la Division de la protection de la sant6 animale du Ministire de l'agriculture du
Br6sil; le Coordonnateur g6n6ral du Plan national de lutte contre la fiivre aphteuse
du Ministire de l'agriculture du Br~sil; le Chef des Services nationaux de sant6
animale du Ministre des affaires rurales et agricoles de la Bolivie; et le Directeur
ex6cutif du Service national de lutte contre la fi~vre aphteuse, la rage et la brucellose
de la Bolivie.

Article IV. La Commission mixte permanente dont il est fait mention au
paragraphe pr~c6dent tiendra, de preference dans les r6gions frontali~res, une r6u-
nion ordinaire par an, et autant de r6unions extraordinaires que de besoin, pour
valuer l'Ntat d'avancement des activit~s entreprises et mettre A jour les directives

donn6es.

Article V. Aux effets du pr6sent Accord, la Commission mixte permanente
devra 6laborer un Plan d'action dans les 90 jours qui suivront la signature de cet ins-
trument, nommer des Commissions techniques r6gionales et d6limiter les domaines
dans lesquels sera men6e une action, conform~ment A son r~glement int~rieur que ses
membres dtabliront d'un commun accord.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article VI. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur durant trois ans A compter
de la date o/i seront 6chang6s les instruments de ratification et sera automatiquement
renouvelable pour des p6riodes de meme dur6e. I1 pourra etre annul6 A tout moment
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ds lors que l'une des parties contractantes aura, six mois au moins avant 1'expiration
du terme, fait savoir A l'autre partie son intention de le d6noncer.

FAIT en deux exemplaires, en portugais et en espagnol, chacun des textes faisant
dgalement foi, le 17 aofit 1977 A Brasilia.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique f~d~rative

du Br6sil

[Signd]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Bolivie:

[Signal]
GUILLERMO JIMtNEZ GALLO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR
DA CHINA

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica
Popular da China,

A seguir denominados "Partes Contratantes", animados pelo prop6sito de
reforgar a amizade entre os dois povos e de fortalecer e desenvolver suas relag6es
comerciais em base de igualdade e de beneficios reciprocos, resolveram celebrar o
presente Acordo Comercial:

Artigo 19 As Partes Contratantes comprometem-se a envidar os maiores
esforgos e tomar todas as medidas necessdrias para fomentar e ampliar o comrcio
entre os dois Paises, aumentar gradualmente a variedade do intercAmbio de mer-
cadorias e fazer o possivel para manter o seu equilibrio comercial.

Em conformidade corn as respectivas legislag6es sobre com~rcio exterior e cam-
bio, cada uma das Partes Contratantes concederd as necessdrias facilidades para im-
portagdo e exportafido de mercadorias produzidas pela outra Parte Contratante.

Artigo 29 As Partes Contratantes conceder-se-Ro reciprocamente tratamento
da naglo mais favorecida, nio inferior ao que cada urea delas concedeu ou venha a
conceder a terceiro pais, em relago aos licenciamentos, direitos aduaneiros e demais
taxas e impostos de importagio e exportagio das mercadorias, bern como aos regula-
mentos, formalidades e procedimentos aduaneiros.

As disposigfes acima mencionadas ndo serao aplicadas:
a) Aos beneficios especiais, prefer~ncias, privil~gios e iseng6es que cada uma das

Partes Contratantes concedeu ou venha a conceder a paises limitrofes, a fim de
facilitar o com~rcio fronteirigo;

b) Aos beneficios especiais que cada uma das Partes Contratantes concedeu ou
venha a conceder a terceiro pais em virtude da sua participagdo em Zona de Livre
Com~rcio ou em conv~nios regionais e sub-regionais de integragdo;

c) Aos beneficios especiais que cada uma das Partes Contratantes concedeu ou
venha a conceder a terceiro pais em virtude de sua participagio em acordos co-
merciais multilaterais entre paises em desenvolvimento.

Artigo 39 A fixagdo dos prelos das mercadorias, objeto de intercimbio entre
os dois Paises, terd por refer~ncia cotag6es de mercadorias de qualidade e
especificag6es iguais ou compardveis no mercado internacional e serd feita por com-
prador e vendedor nos contratos comerciais respectivos.

Artigo 4? Os pagamentos nas operag6es comerciais entre os dois Paises
efetuar-se-ao em moedas livremente conversiveis, acordadas por comprador e
vendedor, em conformidade com os regulamentos vigentes em cada um dos dois
Paises corn respeito ao regime de controle de c .mbio.
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Artigo 59 As Partes Contratantes tomardo todas as medidas a fim de que as
proporg6es de manufaturados e semi-manufaturados de exportago de ambas as
Partes aumentem gradualmente, sem prejuizo do intercAmbio de novos produtos e
das mercadorias tradicionais.

Artigo 69 As Partes Contratantes concordam em que o intercAnbio de mer-
cadorias entre os dois Paises serd efetuado pelas pessoas juridicas ou fisicas que se
dediquem, na Repilblica Federativa do Brasil, ao com6rcio exterior e pelas Corpora-
g6es estatais de comrrcio da Repdblica Popular da China.

Comprador e vendedor poderio assinar, a qualquer momento, durante o
periodo de vigencia do presente Acordo, conv~nios e contratos de importag o e
exportag&o de mercadorias considerados necessirios por ambas as partes, a fim de
facilitar o desenvolvimento do com~rcio entre os dois Paises.

Artigo 79 Com o prop6sito de desenvolver as relav6es comerciais entre os dois
Paises, as Partes Contratantes procurar~o promover o intercdmbio de delegag6es de
cariter comercial, bern como a realizaio de feiras e exposig6es comerciais e, corn
esse objetivo, serdo concedidas de parte a parte as diversas facilidades e condig6es
normalmente oferecidas nesses dominios, de conformidade com as respectivas legis-
laq6es em vigor.

Artigo 89 As estipulag6es do presente Acordo n.o se aplicam As medidas res-
tritivas que qualquer das Partes Contratantes possa tomar para protegao da segu-
ranqa nacional, da satide pfiblica e da sanidade da fauna e flora, bern como para a
proteq~o do patrim6nio artistico, hist6rico e arqueol6gico nacional.

Artigo 99 As Partes Contratantes concordam em estabelecer uma Comissdo
Mista Comercial, cujas tarefas serdo as de examinar o cumprimento do presente
Acordo e estudar as possibilidades e medidas para ampliar o comdrcio, com
beneficios reciprocos.

A referida Comiss~o reunir-se-6, em principio, uma vez cada dois anos, alter-
nadamente em Brasilia e Pequim, e a data concreta do encontro serA estabelecida de
comum acordo entre as Partes Contratantes.

Artigo 10. Ap6s a expiragto deste Acordo, todos os contratos comerciais e
convenios financeiros relacionados ao comdrcio, assinados de conformidade corn o
presente Acordo durante a sua vig~ncia, continuardo a ser cumpridos segundo as
disposig6es nele previstas.

Artigo 11. 0 presente Acordo entrarA em vigor, provisoriamente, a partir da
data de sua assinatura e passari a vigorar definitivamente desde o dia em que as
Partes Contratantes se informem, reciprocamente, do cumprimento de suas respec-
tivas formalidades legais internas. 0 presente Acordo vigorard por um periodo de
tr~s anos e serd automaticamente prorrogado por sucessivos periodos de um ano,
salvo se ura das Partes Contratantes notificar a outra, por escrito, tres meses antes
do tdrmino do prazo de vigencia, de sua inten do de denuncid-lo.
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FEITO em Pequim, aos 7 de janeiro de 1978, em dois exemplares, nas linguas
portuguesa e chinesa, sendo os dois textos igualmente v~lidos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa da Repdblica Popular

do Brasil: da China:

[Signed - Signj] [Signed - Signg]

ALUizIo NAPOLEAO DE FREITAS R9GO Li CHIANG
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

#1j~ 47 p ,t01EAfiprp-t

a~ ~
V ) A ~ f~ J T

go -A v tL *a , ; t9AA- -. 21 ly 1 # l_

t *j 0 fi R A I 10- 3z I±M 0 J94, v -

-q PR, fl, .9 uR- l

2- -0 vj, Ap 3,W L A A.--45-

0d 9 1 = -- I. 7 E f- A-Af A PT4tI3I f

LJ $i th T h 00

99 9.& -

Vol. 1137,1-17831

1979

, k IV 4



140 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

~nJA A

A fu 101 w A 3 - It ra * M 4- iyx 0 4 -) * ic it 9 M I

0 32 fi -A vi I P) A: -IS It TT W 91 d, L 0 "b, 39.

L j/rj, ij t Jf.1 ho LEY ;f- f/ OM , LED E j

AL

%

A t E

f lb -4- 3zk 99 101 iT A ilk
qj i

Vol.1137,1-17831

A 1 _t 4 : 01 911,2 ,



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

t r 2J ,W-

T-, t M, .4 - A

5dro

# AwA

j R. V J --o

Vol. 1137, 1-17831

1979



142 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

7L-b/ *- AJ -Li E3 T ~tb
-~g~i ~

ALUiZIO NAPOLEAO DE FREITAS RPGO

Vol. 1137. 1-17831

Li CHIANG

1979

* lvb ,t E3 9-- V ff 1 3 , -B- A T kk ti 91 )5 ir

-q- 4V A ;P-- JE -A I 3 t 4 -3k M t H --f- -IE M

A , vp il 9 fl n -0 AR -Yj

J ih * IP Its ,Z 44 1 j b



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of China,

Hereinafter referred to as "Contracting Parties", desiring to promote friendship
between the peoples of the two countries and strengthen and develop their trade rela-
tions on a basis of equality and mutual benefit, have decided to conclude this Trade
Agreement:

Article 1. The Contracting Parties shall make every effort and take all
necessary measures to promote and expand trade between the two countries, gradually
increase the variety of exchanges of goods and endeavour in so far as possible to
maintain a balance in such trade.

Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation concerning
foreign trade and foreign exchange, grant the necessary facilities for the import and
export of goods produced in the other country.

Article 2. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment no less favourable than that which either Party has granted or may
hereafter grant to third countries in respect of licences, customs duties and other
taxes and charges in connection with the import and export of goods, and customs
regulations, formalities and procedures.

The aforementioned provisions shall not apply to:
(a) Special benefits, preferences, privileges and immunities which either Contracting

Party has granted or may hereafter grant to contiguous countries for the purpose
of facilitating frontier traffic;

(b) Special benefits which either Contracting Party has granted or may hereafter
grant to third countries by virtue of its participation in a free trade zone or
regional or subregional integration agreements;

(c) Special benefits which either Contracting Party has granted or may hereafter
grant to third countries by virtue of its participation in multilateral trade
agreements among developing countries.

Article 3. The prices of goods to be traded between the two countries shall be
determined by the buying and selling parties in the relevant commercial contracts on
the basis of the international market prices of goods of the same or comparable
quality and specifications.

Article 4. Payments in respect of trade between the two countries shall be
made in freely convertible currencies agreed upon by the buying and selling parties in
accordance with the foreign exchange control regulations in force in each country.

I Applied provisionally from 7 January 1978, the date of signature, and came into force definitively on 22 November
1978, the date on which the Contracting Parties informed each other of the completion of their domestic legal formalities,
in accordance with article 11.
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Article 5. The Contracting Parties shall take all possible measures to bring
about a gradual increase in the proportion of finished and semi-finished products ex-
ported by both countries without prejudice to trade in new products and traditional
goods.

Article 6. The Contracting Parties agree that the exchange of goods between
the two countries shall be carried out by corporations or individuals of the Federative
Republic of Brazil engaging in foreign trade and State trading companies of the
People's Republic of China.

During the period in which this Agreement is in force, the buyer and seller may
at any time sign agreements and contracts for the import and export of goods, as
deemed necessary by both parties, in order to facilitate the development of trade
between the two countries.

Article 7. For the purposes of developing trade relations between the two
countries, the Contracting Parties shall strive to promote the exchange of trade
delegations and to hold trade exhibitions and fairs, and to this end shall grant each
other all the facilities normally provided in such circumstances, in accordance with
the legislation in force in each country.

Article 8. The provisions of this Agreement shall not apply to any restrictive
measures that either Contracting Party may take to protect national security, public
health, animal or plant health or its national artistic, historical or archaeological
heritage.

Article 9. The Contracting Parties agree to establish a Mixed Trade Commis-
sion to monitor the implementation of this Agreement and to study possibilities and
measures for expanding trade for their mutual benefit.

In principle, the Commission shall meet once every two years, with meetings
held alternately in Brasilia and Beijing. The specific date of the meeting shall be
determined by agreement between the Contracting Parties.

Article 10. Upon the expiry of this Agreement, all commercial contracts and
financial agreements relating to trade that were signed in conformity with this Agree-
ment while it was in force shall continue to be implemented in accordance with its
provisions.

Article 11. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of
signature and fully on the date on which the Contracting Parties inform each other
that their respective domestic legal formalities have been completed. It shall remain
in force for three years and shall be automatically extended for successive periods of
one year unless either Contracting Party notifies the other in writing, three months
prior to its expiry, of its desire to terminate it.

DONE at Beijing on 7 January 1978, in two copies in the Portuguese and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the People's Republic of China:

of Brazil:
[Signed] [Signed]

ALUiZIO NAPOLEAO DE FREITAS RGoO Li CHIANG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI -
PUBLIQUE F8DIRATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la Rdpublique populaire de Chine,

Ci-apr~s ddnomm6s les <parties contractantes , anim6s par le d~sir de renforcer
l'amitid entre les deux peuples et de raffermir et de d~velopper leurs relations com-
merciales sur la base de l'galit6 et des avantages mutuels, sont convenus de conc!ure
le prdsent Accord commercial :

Article premier. Les parties contractantes s'engagent A ne n~gliger aucun
effort et A prendre toutes les mesures n6cessaires pour encourager et d6velopper le
commerce entre les deux pays, pour diversifier progressivement les 6changes de mar-
chandises et pour maintenir dans toute la mesure possible leur 6quilibre commercial.

Conform6ment A leurs 16gislations respectives en matire de commerce ext~rieur
et de change, chacune des parties contractantes accordera les facilit6s n6cessaires
pour l'importation et l'exportation de marchandises produites par l'autre partie
contractante.

Article 2. Les parties contractantes s'accorderont r6ciproquement le traite-
ment de la nation la plus favoris~e, c'est-A-dire, un traitement non moins favorable A
celui qu'elles accordent ou qu'elles pourront accorder A un pays tiers, en ce qui
concerne les licences, droits de douane et autres taxes et imp6ts frappant l'importa-
tion et 'exportation de marchandises, ainsi que les formalit6s, proc6dures et
riglements douaniers.

Les dispositions susmentionn6es ne seront pas applicables
a) Aux avantages particuliers, pr6f~rences, privilfges et exemptions que chacune

des parties contractantes a accord6s ou pourra accorder A des pays limitrophes
afin de faciliter le commerce frontalier;

b) Aux avantages sp6ciaux que chacune des parties contractantes a accord~s ou
pourra accorder A un tiers dans le cadre de sa participation 2L une zone de libre-
6change ou A des accords r6gionaux et sous-rdgionaux d'int6gration;

c) Aux avantages spdciaux que chacune des parties contractantes a accordds ou
pourra accorder A un pays tiers dans le cadre de sa participation A des accords
commerciaux multilat6raux entre pays en d6veloppement.

Article 3. Les prix des marchandises 6chang6es entre les deux pays seront fixds
sur la base des cours de marchandises de qualit6 et de sp6cifications dgales ou com-
parables sur les march6s internationaux et seront arr~t~s par l'acheteur et par le
vendeur dans les contrats commerciaux correspondants.

I Apphqu6 titre provisoire A compter du 7 janvier 1978, date de la signature, et entr en vigueur A titre d~finitif le
22 novembre 1978, date & laquelle les parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des formalits internes
requises, conformment A I'article 11.
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Article 4. Les paiements relatifs aux operations commerciales organisdes en-
tre les deux pays seront effectu~s en monnaies librement convertibles, selon ce qui
sera convenu entre acheteurs et vendeurs, conform~ment aux rfglements en vigueur
dans chacun des deux pays en ce qui concerne le regime du contr6le des changes.

Article 5. Les parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour
que la proportion d'articles manufactures et semi-finis dans les exportations des deux
parties augmente progressivement, sans prejudice de l'change de produits nouveaux
ou de marchandises traditionnelles.

Article 6. Les parties contractantes conviennent que l'change de marchan-
dises entre les deux pays sera effectu6 par les personnes physiques ou morales qui
s'occupent de commerce ext6rieur dans la R6publique f6d6rative du Br6sil et par les
socidt6s 6tatiques de commerce de la R6publique populaire de Chine.

L'acheteuT et le vendeur pourront, A tout moment pendant la dur6e du pr6sent
Accord, conclure des accords et des contrats d'importation et d'exportation de mar-
chandises, selon ce qui sera jug6 n6cessaire par les deux parties, afin de faciliter le
d6veloppement du commerce entre les deux pays.

Article 7. Afin de d6velopper les relations commerciales entre les deux pays,
les parties contractantes s'efforceront de promouvoir l'Nchange de ddl~gations com-
merciales et l'organisation de foires et d'expositions commerciales et elles s'ac-
corderont i cette fin les facilitds et conditions normalement offertes dans ces do-
maines, conform~ment aux 16gislations respectives en vigueur.

Article 8. Les dispositions du present Accord ne sont pas applicables aux
mesures restrictives que l'une ou l'autre des parties contractantes pourra prendre
pour prot~ger la s~curit6 nationale, la sant6 publique et la sant6 de la faune et de la
flore ou pour protdger le patrimoine artistique, historique et arch~ologique national.

Article 9. Les parties contractantes sont convenues d'6tablir une Commission
commerciale mixte qui aura pour tfiche d'examiner l'application du present Accord et
d'6tudier les possibilit6s d'dlargir le commerce et les mesures prendre i cette fin, sur
la base des avantages mutuels.

Ladite Commission se r6unira, en principe, une fois tous les deux ans, alter-
nativement k Brasilia et i Beijing, la date de chacune des rdunions devant 8tre dtablie
d'un commun accord entre les parties contractantes.

Article 10. Apr~s l'expiration du present Accord, tous les contrats commer-
ciaux et accords financiers lis au commerce conclus conform~ment audit Accord
pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de produire effet conform6ment A leurs
dispositions.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement i partir de sa
signature et d~finitivement A la date A laquelle les parties contractantes se seront
mutuellement informdes que les formalit6s l6gales pr6vues par leurs l6gislations
respectives ont 6td accomplies. Le present Accord restera en vigueur pendant une
p6riode de trois ans et sera automatiquement prorog6 pour des p~riodes successives
d'un an A moins que l'une des parties contractantes ne notifie A l'autre partie par dcrit,
moyennant pr~avis de trois mois avant l'expiration de la p~riode de validitd en cours,
son intention de le ddnoncer.
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FAIT i Beijing, le 7 janvier 1978, en deux exemplaires en langues portugaise et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~d~rative

du Brdsil

[Sign6]

ALuizio NAPOLEO DE FREITAS RGO

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

de Chine:

[Signd]
Li CHIANG
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVIENIO DE AMIZADE E COOPERACAO ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E OS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

0 Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil, Ernesto Geisel, e o Presidente
dos Estados Unidos Mexicanos, Jos6 L6pez Portillo,

Inspirados pelo prop6sito de afirmar os lagos fraternos de amizade que unem o
Brasil e o M6xico,

Conscios de que os interesses dos dois paises sdo convergentes em uma grande
variedade de assuntos,

Decididos a levar avante um amplo programa para o incremento de suas
relag6es nos campos econ6mico, comercial, financeiro, industrial, cultural, t6cnico e
cientifico,

Convencidos de que, com esse objetivo, 6 necessd.rio estabelecer mecanismos
apropriados de cooperaqdo bilateral,

Resolveram celebrar um Conv~nio de Amizade e Cooperaqdo e, para esse fim,
nomearam seus Plenipotencidrios, a saber:

O Presidente da Repdiblica Federativa do Brasil, o Senhor Embaixador Antonio F.
Azeredo da Silveira, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores;

O Presidente dos Estados Unidos Mexicanos, o Senhor Doutor Santiago Roel,
Ministro das Relaq6es Exteriores,

os quais acordaram o seguinte:

Artigo I. As Altas Partes Contratantes conv~m em instaurar e aperfeiloar
mecanismos permanentes de cooperagdo, entendimento e troca de informag6es,
sobre assuntos de interesse comum.

Artigo II. Os mecanismos a que se refere o Artigo I processar-se-do pela via
diplomdtica ou por interm6dio da Comissdo Mista de Coordenagdo Brasileiro-
Mexicana.

Artigo III. 1. Fica instituida a Comissdo Mista de Coordenagdo Brasileiro-
Mexicana, que terd por finalidade fortalecer a cooperavdo entre os dois paises,
analisar e acompanhar os assuntos de interesse comum e propor aos respectivos
Governos as medidas que julgar pertinentes, com Enfase nos seguintes campos:
a) Projetos econ6micos de interesse para as relaq6es bilaterais;
b) Intercambio comercial e as medidas para assegurar seu incremento e diver-

sificagdo;
c) Aperfeiioamento dos meios de transporte e comunicag6es entre os dois paises;
d) Cooperaqdo tdcnica e intercdmbio cultural, cientifico e tecnol6gico.

2. A Comissdo Mista serd composta de unea seAo de cada Parte.
3. As seq6es nacionais da Comiss&o Mista serlo presididas pelos Ministros

das Relaq6es Exteriores e integradas por delegados designados pelos respectivos
Governos.
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4. A Comiss.o Mista reunir-se-d ao menos uma vez por ano, alternadamente,
no Brasil e no Mexico.

5. A Comissdo Mista redigird o seu pr6prio regulamento, que serd aprovado
pelos dois Governos, por troca de notas.

6. A Comissto Mista examinara e propora a ambos os Governos a forma de
organizar em Subcomiss6es as Comiss6es Mistas atualmente em exercfcio.

Artigo IV. As Altas Partes Contratantes empenhardo os seus mrximos
esforgos para lograr a progressiva ampliagdo e diversificaqdo do intercimbio comer-
cial, mediante a utilizaglo adequada das oportunidades que se apresentarem.

Artigo V. Considerando os beneficios que podem resultar de ura estreita
colaboraqAo na execugdo de seus planos de expansdo industrial, as Altas Partes Con-
tratantes encorajardo os investimentos de urn pais o outro, tanto no setor pdiblico
como no setor privado, conforme as suas respectivas legislag6es nacionais.

Artigo VI. Levando em conta os programas especificos de infra-estrutura,
brasileiros e mexicanos, corn efetiva incidncia no desenvolvimento econ6mico e
social, as Altas Partes Contratantes comprometem-se a promover medidas para faci-
litar a participa~do mtitua de suas empresas em projetos e obras nesse setor, em
ambos os paises.

Artigo VII. Reconhecendo o especial interesse, para o desenvolvimento da
economia regional, da criagdo de uma infra-estrutura eficaz de comunicag6es entre
os dois paises, as Altas Partes Contratantes convem em promover urn sistema de co-
operagdo miltua nesse campo, que preveja o estabelecimento de telecomunicag6es, o
fornecimento de equipamentos e o intercambio t~cnico e de informaq6es, inclusive
na area dos servigos postais.

Artigo VIII. A fim de impulsionar a cooperagdo no setor agropecudrio, am-
bos os paises trocardo informag6es e experiencias, prestando-se reciprocamente a
maior assist~ncia possivel em mat6ria de produg6es e t6cnicas agricolas.

Artigo IX. As Altas Partes Contratantes conv~m em estimular, ainda mais, as
atividades de cooperaqdo t~cnica e cientifica previstas no Acordo Bdsico de
Coopera Ao T6cnica e Cientifica, de 24 de julho de 1974.

Artigo X. As Altas Partes Contratantes confirmarn seus prop6sitos de por em
prdtica formas eficazes de cooperaqdo bilateral nos campos cultural e educacional,
no espirito do Conv~nio de Intercimbio Cultural, de 20 de janeiro de 1960.

Artigo XI. Corn o objetivo de propiciar a perfeita organizaqdo dos serviqos de
transporte maritimo entre o Brasil e o M6xico, as Altas Partes Contratantes pro-
moverdo a revisdo do Conv~nio sobre Transportes Maritimos, concluido em Brasilia
a 24 de julho de 1974, de modo a ajustd-lo As realidades do trifego entre os dois
paises.

Artigo XII. Al6m dos instrumentos internacionais previstos no presente Con-
vnio e dentro do elevado espirito que o informa, as Altas Partes Contratantes cele-
brardo, sempre que as circunstincias o aconselhem, acordos adicionais ou outros
tipos de atos internacionais sobre quaisquer assuntos de interesse comum.
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Artigo XIII. 0 presente Conv8nio entrard em vigor na data da troca dos ins-
trumentos de ratificagdo e terd vigencia at que as Altas Partes Contratantes,
mediante novo acordo, adotem decisdo que estimem conveniente.

EM Ft DO QUE os Plenipotencidrios acima mencionados assinam o presente Con-
v~nio, em dois exemplares, em portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos iguai-
mente aut~nticos.

FEITO na Cidade do Mdxico, aos 18 dias do mes de janeiro de 1978.

Pelo Governo
da Repdiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Sign6]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Governo
dos Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signi]
SANTIAGO ROEL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE LA REPU-
BLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

El Presidente de la Reptiblica Federativa del Brasil, Ernesto Geisel, y el
Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, Jos6 L6pez Portillo,

Inspirados en el prop6sito de afirmar los lazos fraternos de amistad que unen a
Brasil y Mdxico,

Conscientes de que los intereses de los dos paises son convergentes en una
amplia gama de asuntos,

Decididos a poner en prdctica un amplio programa para el incremento de sus
relaciones en los aspectos econ6mico, comercial, financiero, industrial, cultural, tdc-
nico y cientifico,

Convencidos de que, con ese objeto, es necesario establecer mecanismos
adecuados de cooperaci6n bilateral,

Han resuelto celebrar un Convenio de Amistad y Cooperaci6n y, para ese fin,
han nombrado a sus Plenipotenciarios, a saber:
El Presidente de la Repd.blica Federativa del Brasil, al sefior Embajador Antonio F.

Azeredo da Silveira, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores;
El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, al sefior Licenciado Santiago Roel,

Secretario de Relaciones Exteriores,

quienes han acordado lo siguiente:

Articulo L Las Altas Partes Contratantes convienen en instaurar y perfec-
cionar mecanismos permanentes de cooperaci6n, entendimiento e intercambio de in-
formaciones, sobre asuntos de interds comuin.

Articulo II. Los mecanismos a que se refiere el Articulo I se substanciardn por
la via diplomdtica o por conducto de la Comisi6n Mixta de Coordinaci6n Brasilefio-
Mexicana.

Articulo III. 1. Queda instituida la Comisi6n Mixta de Coordinaci6n
Brasilefio-Mexicana, que tendri por finalidad fortalecer la cooperaci6n entre los dos
paises, analizar y tramitar los asuntos de interns comdin y proponer a los respectivos
Gobiernos las medidas que juzgue pertinentes, con 6nfasis en los siguientes campos:
a) Proyectos econ6micos de interns para las relaciones bilaterales;
b) Intercambio comercial y las medidas para asegurar su incremento y diver-

sificaci6n;
c) Perfeccionamiento de los medios de transporte y comunicaciones entre los dos

paises;
d) Cooperaci6n t~cnica e intercambio cultural, cientifico y tecnol6gico.

2. La Comisi6n Mixta se compondrA de una secci6n de cada Parte.
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3. Las secciones nacionales de la Comisi6n Mixta serdn presididas por los
Ministros de Relaciones Exteriores e integradas por delegados designados por los
respectivos Gobiernos.

4. La Comisi6n Mixta se reuniri por lo menos una vez al afto, alternati-
vamente en Brasil y Mxico.

5. La Comisi6n Mixta redactari su propio reglamento, que sert aprobado por
los dos Gobiernos, mediante canje de notas.

6. La Comisi6n Mixta examinarA y propondrA a ambos Gobiernos la forma de
constituir en Subcomisiones las Comisiones Mixtas que actualmente funcionan.

Art(culo IV. Las Altas Partes Contratantes desarrollar.n sus mdximos
esfuerzos para lograr la progresiva ampliaci6n y diversificaci6n de su intercambio
comercial, mediante la utilizaci6n adecuada de las oportunidades que se presentaren.

Art(culo V. Considerando los beneficios que pueden resultar de una estrecha
colaboraci6n en la ejecuci6n de sus planes de expansi6n industrial, las Altas Partes
Contratantes estimularin las inversiones de un pais en el otro, tanto en el sector
pdblico como en el sector privado, de conformidad con sus respectivas legislaciones
nacionales.

Artfculo VI. Teniendo en cuenta los programas especificos de infraestructura,
brasilefilos y mexicanos, con efectiva incidencia en el desarrollo econ6mico y social,
las Altas Partes Contratantes se comprometen a promover medidas para facilitar la
participaci6n mutua de sus empresas en proyectos y obras en ese sector, en ambos
paises.

Articulo VII. Reconociendo el especial inter6s, para el desarrollo de la
economia regional, de la creaci6n de una infraestructura eficaz de comunicaciones
entre los dos paises, las Altas Partes Contratantes convienen en promover un sistema
de cooperaci6n mutua en este campo que prevea el establecimiento de telecomunica-
ciones, el abastecimiento de equipos y el intercambio tcnico y de informaciones, in-
clusive en el area de servicios postales.

Articulo VIII. Con el fin de impulsar la cooperaci6n en el sector
agropecuario, ambos paises intercambiartn informaciones y experiencias, propor-
cion~ndose reciprocamente la mayor asistencia posible en materia de producciones y
t~cnicas agricolas.

Artculo IX. Las Altas Partes Contratantes convienen en estimular, ain mis,
las actividades de cooperaci6n t6cnica y cientifica previstas en el Acuerdo Bisico de
Cooperaci6n T6cnica y Cientifica, de 24 de julio de 1974.

Artfculo X. Las Altas Partes Contratantes confirman su prop6sito de poner
en prdctica formas eficaces de cooperaci6n bilateral en los campos cultural y
educativo, dentro del espiritu del Convenio de Intercambio Cultural, de 20 de enero
de 1960.

Artfculo XI. Con el objeto de propiciar la perfecta ordenaci6n de los servicios
de transporte maritimo entre Brasil y Mdxico, las Altas Partes Contratantes
revisardn el Convenio sobre Transporte Maritimo, concluido en Brasilia el 24 de
julio de 1974, para ajustarlo a las realidades del trdfico entre los dos paises.
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Articulo XII. Adem~s de los instrumentos internacionales previstos en el
presente Convenio y dentro del elevado espiritu que lo informa, las Altas Partes Con-
tratantes celebrar~n, siempre que las circunstancias lo aconsejen, acuerdos adi-
cionales u otros tipos de actos internacionales sobre cualquier asunto de interds
comun.

Articulo XIII. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha del canje de
los instrumentos de ratificaci6n y tendrd vigencia hasta que las Altas Partes Contra-
tantes, mediante nuevo acuerdo, adopten la decisi6n que estimen conveniente.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el presente
Convenio, en dos ejemplares, en portugu~s y espafiol, siendo ambos textos igual-
mente aut~nticos.

HECHO en la Ciudad de Mexico, a los 18 dias del mes de enero de 1978.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa de los Estados Unidos Mexicanos:

del Brasil:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SANTIAGO ROEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE UNITED
MEXICAN STATES

The President of the Federative Republic of Brazil, Ernesto Geisel, and The
President of the United Mexican States, Josd L6pez Portillo,

Motivated by the desire to affirm the fraternal links of friendship that unite
Brazil and Mexico,

Conscious that the interests of the two countries converge over a wide range of
matters,

Determined to implement a broad programme to improve their relations in the
economic, commercial, financial, industrial, cultural, technical and scientific fields,

Convinced that, to that end, it is necessary to establish appropriate machinery
for bilateral co-operation,

Have decided to conclude an Agreement on Friendship and Co-operation and,
to that end, have appointed as their Plenipotentiaries:
The President of the Federative Republic of Brazil: Ambassador Antonio F. Azeredo

da Silveira, Minister of State for Foreign Affairs;
The President of the United Mexican States: Mr. Santiago Roel, Minister for Foreign

Affairs;
who have agreed as follows:

Article I. The High Contracting Parties agree to establish and develop perma-
nent machinery for co-operation, understanding and exchange of information on
matters of common interest.

Article II. The machinery referred to in article I shall be established through
the diplomatic channel or through the Joint Brazilian-Mexican Co-ordinating Com-
mission.

Article III. 1. The Joint Brazilian-Mexican Co-ordinating Commission is
hereby established, for the purpose of strengthening co-operation between the two
countries, analyzing and dealing with matters of common interest and recommend-
ing appropriate measures to the respective Governments, with particular emphasis
on the following fields:
(a) Economic projects of relevance to bilateral relations;
(b) Trade relations and measures to promote their development and diversification;
(c) Improving transportation and communications systems between the two coun-

tries;
(d) Technical co-operation and cultural, scientific and technological exchanges.

2. The Joint Commission shall comprise a section from each Party.

Came into force on 21 February 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Brasilia, in accordance with article XIII.
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3. The national sections of the Joint Commission shall be presided over by the
Ministers for Foreign Affairs and shall be composed of delegates designated by the
respective Governments.

4. The Joint Commission shall meet at least once a year, alternately in Brazil
and Mexico.

5. The Joint Commission shall draft its own rules of procedure, to be approved
by the two Governments through an exchange of notes.

6. The Joint Commission shall consider and propose to both Governments a
means of transforming the existing Joint Commission into sub-commissions.

Article IV. The High Contracting Parties shall do their utmost to achieve the
progressive development and diversification of their trade relations, through the
effective exploitation of any opportunities which may arise.

Article V. • In view of the benefits which may result from close co-operation in
implementing their industrial expansion plans, the High Contracting Parties shall
promote investments by one country in the other, in both the public and private sec-
tors, in accordance with their respective national legislation.

Article VL Taking into account specific Brazilian and Mexican infrastructure
programmes which have a major impact on economic and social development, the
High Contracting Parties undertake to promote arrangements to facilitate mutual
participation by their companies in projects and works in this sector, in both coun-
tries.

Article VII. The High Contracting Parties, recognizing the particular inter-
est in developing the regional economy, of establishing an effective communications
infrastructure between the two countries, agree to promote a system of mutual co-
operation in this field with the aim of establishing telecommunications links, supply-
ing equipment and promoting technical exchanges and exchanges of information,
including the area of postal services.

Article VIII. With the aim of encouraging co-operation in the farming sector,
the two countries shall exchange information and experience, providing each other
with every possible assistance in the area of agricultural production and techniques.

Article IX. The High Contracting Parties agree to further promote the techni-
cal and scientific co-operation activities envisaged under the Basic Agreement on
Technical and Scientific Co-operation of 24 July 1974.1

Article X. The High Contracting Parties confirm their intention to implement
effective means of bilateral co-operation in the cultural and educational fields, in
keeping with the spirit of the Cultural Agreement of 20 January 1960.2

Article XI. With the aim of improving maritime transport services between
Brazil and Mexico, the High Contracting Parties shall revise the Agreement on Mari-
time Transport, concluded at Brasilia on 24 July 1974,1 so as to reflect the pattern of
traffic between the two countries.

I United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 177.
2 Ibid., vol. 789, p. 211.
3 Ibid.. vol. 997, p. 191.
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Article XII. In addition to the international instruments referred to in this
Agreement and in accordance with the lofty spirit with which it is imbued, the High
Contracting Parties shall, whenever circumstances require, conclude additional
agreements or other kinds of international instrument on any matter of common
interest.

Article XIII. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of
the instruments of ratification and shall remain valid until the High Contracting Par-
ties, through a new agreement, adopt the decision they deem appropriate.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries sign this Agree-
ment in two copies, in Portuguese and Spanish, both texts being equally authentic.

DONE at Mexico City, on 18 January 1978.

For the Government For the Government
of th Federative Republic of the United Mexican States:

of Brazil:

[Signed] [Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SANTIAGO ROEL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt D'AMITIt ET DE COOPtRATION ENTRE LA RIEPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRIESIL ET LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE

Son Excellence Monsieur Ernesto Geisel, President de la R~publique f6d~rative
du Br~sil, et Son Excellence Monsieur Jos6 L6pez Portillo, President des Etats-Unis
du Mexique,

Anim~s du d~sir de renforcer les liens fraternels d'amiti6 qui unissent le Br6sil et
le Mexique,

Conscients de ce que les deux pays ont des int~rets communs dans de tr s nom-
breux domaines,

D~cids A mettre en oeuvre un vaste programme en vue de d~velopper leurs rela-
tions dans les domaines 6conomique, commercial, financier, industriel, culturel,
technique et scientifique,

Convaincus qu'% cette fin, il est n~cessaire d'6tablir des m~canismes appropri~s
de cooperation bilatrale,

Ont dicid de conclure un trait6 d'amiti6 et de cooperation et ont, A cet effet,
d~sign6 leurs pl6nipotentiaires, k savoir :
Le President de la R~publique f~d~rative du Br6sil, Son Excellence l'Ambassadeur

Antonio F. Azeredo da Silveira, Ministre d'Etat aux relations ext~rieures;
Le President des Etats-Unis du Mexique, Monsieur Santiago Roel, Ministre aux rela-

tions ext~rieures,

lesquels sont convenus de ce qui suit

Article I. Les Hautes Parties contractantes conviennent d'instaurer et de
perfectionner des m6canismes permanents de cooperation, d'entente et d'6change
d'information sur les sujets d'int~ret commun.

Article II. Les m~canismes visas A l'article premier seront mis en place par la
voie diplomatique ou par l'entremise de la Commission mixte de coordination
br~silo-mexicaine.

Article III. 1. Il est institu6 une Commission mixte de coordination br~silo-
mexicaine qui a pour objectif de renforcer la cooperation entre les deux pays,
d'analyser et de traiter les questions d'int~ret commun et de proposer aux
gouvernements respectifs les mesures qu'elle jugera pertinentes, en mettant l'accent
sur les domaines suivants :
a) Projets d'int~ret 6conomique pour les relations bilat6rales;
b) Echanges commerciaux et mesures A prendre pour les d~velopper et les diver-

sifier;
c) Perfectionnement des moyens de transport et de communications entre les deux

pays;
d) Cooperation technique et 6changes culturels, scientifiques et technologiques.

Entre en vigueur le 21 f~vrier 1979 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasilia, conform6-
ment A I'article XIII.
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2. La Commission mixte est compos~e d'une section de chaque partie.
3. Les sections nationales de la Commission mixte sont pr6sid6es par les

Ministres des relations ext6rieures et compos6es des d616gu6s d6sign6s par les
gouvernements respectifs.

4. La Commission mixte se r6unit au moins une fois par an, alternativement
au Br6sil et au Mexique.

5. La Commission mixte r6dige son propre r~glement, sous r6serve de l'ap-
probation des deux gouvernements, par 6change de notes.

6. La Commission mixte examine et propose aux deux gouvernements les
modalit6s de constitution en Sous-Commissions des Commissions mixtes qui fonc-
tionnent actuellement.

Article IV. Les Hautes Parties contractantes ne n6gligeront aucun effort en
vue de d6velopper et de diversifier progressivement leurs ichanges commerciaux en
exploitant comme il convient les occasions qui se pr6senteront.

Article V. Consid6rant les avantages pouvant r6sulter d'une 6troite collabora-
tion dans l'ex6cution de leurs plans d'expansion industrielle, les Hautes Parties
contractantes stimuleront les investissements d'un pays dans l'autre aussi bien dans le
secteur public que dans le secteur priv, conform~ment a leurs l6gislations nationales
respectives.

Article VI. Compte tenu des incidences des programmes sp6cifiques d'in-
frastructure br6siliens et mexicains sur le d6veloppement 6conomique et social, les
Hautes Parties contractantes s'engagent A prendre des mesures pour faciliter la par-
ticipation mutuelle de leurs entreprises aux projets et aux travaux dans ce secteur
dans les deux pays.

Article VII. Reconnaissant l'int6r~t particulier que revet pour le d6veloppe-
ment de l'6conomie r6gionale la cr6ation d'une infrastructure efficace de communica-
tions entre les deux pays, les Hautes Parties contractantes conviennent de pro-
mouvoir la mise en place d'un syst me de coop6ration mutuelle dans ce domaine
pr6voyant l'tablissement de t616communications, la fourniture d'6quipements et des
6changes techniques et d'informations, y compris dans le domaine des services
postaux.

Article VIII. En vue de stimuler la coop6ration dans le secteur de l'agriculture
et de l'61evage, les deux pays 6changeront des donn~es d'exp6rience et des informa-
tions et se preteront r6ciproquement la plus large assistance possible en mati~re de
production et de techniques agricoles.

Article IX. Les Hautes Parties contractantes conviennent d'encourager les ac-
tivit6s de coop6ration scientifique et technique pr6vues dans l'Accord de base relatif A
la coop6ration technique et scientifique du 24 juillet 1974'.

Article X. Les Hautes Parties contractantes confirment leur intention de met-
tre en oeuvre des moyens de coop6ration bilat6rale efficaces dans les domaines

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 997, p. 177.
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culturel et dducatif, dans 'esprit de l'Accord du 20 janvier 1960 relatif aux dchanges
culturels'.

Article XI. En vue d'assurer une organisation m6thodique des services de
transports maritimes entre le Br6sil et le Mexique, les Hautes Parties contractantes
r6viseront l'Accord sur les transports maritimes conclu A Brasilia le 24 juillet 19742
pour 'adapter aux r6alit6s du trafic entre les deux pays.

Article XIL Outre les instruments internationaux pr6vus dans le pr6sent
Trait6 et dans 'esprit 6lev6 qui l'inspire, les Hautes Parties contractantes concluront,
chaque fois que les circonstances s'y pr~teront, des accords suppl6mentaires ou tout
autre type d'actes internationaux sur tout sujet d'int~r~t commun.

Article XIII. Le present Trait6 entrera en vigueur A la date d'6change des ins-
truments de ratification et le restera jusqu'A ce que les Hautes Parties contractantes,
moyennant un nouvel accord, adoptent la d6cision qu'elles jugeront n6cessaire.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionnds ont sign6 le pr6sent Trait6 en
double exemplaire en langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

FAIT h Mexico le 18 janvier 1978.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil

[Signd]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

[Signg]
SANTIAGO ROEL

i Nations Unies, Recued des Traites, vol. 789, p. 211.
2 Ibid., vol. 997, p. 191.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERACAO INDUSTRIAL ENTRE 0 GOV-
ERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO
DOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Unidos
Mexicanos,

Desejosos de ampliar a cooperagAo existente entre ambos os Paises nos mais
diversos campos, como expressdo da tradicional amizade que os une,

Conscientes de que tal cooperagAo se reveste de grande importincia para o
desenvolvimento de suas respectivas economias, pelas possibilidades de complemen-
tagao que se oferecem,

Convencidos de que, ampliando essa complementagAo no campo industrial e
dos servigos, estar~o contribuindo para mais rdpida transformagdo estrutural das
suas economias, corn vistas a acelerar os respectivos processos de desenvolvimento
econ6mico e social,

Tendo presente que a cooperagdo industrial foi meta do Acordo que estabeleceu
um Grupo Misto de Cooperagio Industrial, concluido a 9 de abril de 1962, e que urn
dos principais objetivos da cria Ao da Comissao Mista Brasil-M~xico, criada por
troca de notas de 22 de agosto de 1969, 6 o de acelerar a complementaqdo econ6mica
entre os dois paises,

Conscios de que, para dar plenos frutos, essa cooperaq.o deve ser encarada no
sentido amplo, abrangendo, entre outros, os aspectos econ6mico-financeiros, de
cooperagAo t~cnica, e de pesquisa cientifica e tecnol6gica,

Concordam no que se segue:

Artigo L 1. As Partes Contratantes comprometem-se a promover in-
vestimentos conjuntos no setor industrial, com a finalidade de produzir, em um ou
outro pais, bens de consumo durdvel, de equipamento e intermedidrios, destinados
aos mercados respectivos e aos de terceiros paises.

2. 0 capital de tais empresas ser, constituido por fundos ptiblicos ou privados
de propriedade de pessoas fisicas ou juridicas que sejam nacionais dos respectivos
paises.

3. As Partes Contratantes se empenhardo em chegar, oportunamente, a acordos
corn vistas a harmonizar os regimes fiscais aplicdveis aos rendimentos decorrentes da
implementaqdo do presente Acordo.

Artigo I. Em apoio aos objetivos estabelecidos no Artigo I, as Partes Con-
tratantes comprometem-se a estabelecer programas de cooperagdo cientffica e t~c-
nica, com vistas A troca de experi~ncias especificas e A formagdo de pessoal, em todos
os niveis, destinados aos setores cobertos pelas empresas binacionais que se for-
marem nos termos deste Acordo.

Artigo III. Do mesmo modo, as Partes Contratantes comprometem-se a
estabelecer programas que permitam o fornecimento da tecnologia de que necessitern
as companhias binacionais que se formarem nos termos do presente Acordo.
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Artigo IV. Sem cardter exclusivo, as Partes Contratantes orientardo seus
esforqos especialmente aos campos da indtistria sidertrgica, dos metais n~o ferrosos,
dos bens de capital, da construgdo naval e de mfquinas e equipamentos destinados A
agricultura e ao processamento de produtos agricolas.

Artigo V. 1. 0 presente Acordo tert validade por cinco anos, prorrogdveis
automaticamente por iguais periodos, salvo se uma das Partes comunicar A outra,
por escrito, corn anteced~ncia minima de seis meses, sua decisao em contrdxio.

2. Cada uma das Partes Contratantes notificarA a outra da concluslo das for-
malidades exigidas por sua legislarlo para a vig~ncia do presente Acordo, o qual en-
trar6 em vigor na data da .iltima dessas notificai;es.

3. Em caso de t~rmino do presente Acordo, os programas e projetos em
execuqAo ndo serdo afetados, salvo quando as Partes convierem diversamente.

ASSINADO no M6xico, D.F., aos 18 dias do mes de janeiro de 1978, em dois
exemplares originais, nas linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos
igualmente vtlidos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfiblica Federativa dos Estados Unidos Mexicanos:

do Brasil:

[Signed - Signs] [Signed - Signf]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SANTIAGO ROEL
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION INDUSTRIAL ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de ia Reptdblica Federativa del Brasil y el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos,

Deseosos de ampliar la cooperaci6n existente entre ambos paises en los mds
diversos campos, como expresi6n de la tradicional amistad que los une,

Conscientes de que tal cooperaci6n tiene gran importancia para el desarrollo de
sus respectivas economias, por las posibilidades de complementaci6n que se ofrecen,

Convencidos de que, ampliando esa complementaci6n en el campo industrial y
en el de los servicios, estardin contribuyendo a una mds rdpida transformaci6n estruc-
tural de sus economias con miras a acelerar los respectivos procesos de desarrollo
econ6mico y social,

Teniendo presente que la cooperaci6n industrial fue meta del Acuerdo que
estableci6 un Grupo Mixto de Cooperaci6n Industrial, concluido el 9 de abril de
1962, y que uno de los principales objetivos de la creaci6n de la Comisi6n Mixta
Brasil-M~xico, creada por canje de notas de 22 de agosto de 1969, es el de acelerar la
complementaci6n econ6mica entre los dos paises,

Conscientes de que, para dar plenos frutos, esa cooperaci6n debe concebirse en
un sentido amplio, abarcando, entre otros; los aspectos econ6mico-financieros, de
cooperaci6n t~cnica, y de investigaci6n cientifica y tecnol6gica,

Convienen en lo siguiente:

Articulo L 1. Las Partes Contratantes se comprometen a promover coinver-
siones en el sector industrial con la finalidad de producir, en uno u otro pais, bienes
de consumo durable, de equipo e intermediarios, destinados a los mercados respec-
tivos y a los de terceros paises.

2. El capital de tales empresas se constituird con fondos pfiblicos o privados
pertenecientes a personas fisicas o morales que sean nacionales de los respectivos
paises.

3. Las Partes Contratantes se empefiardn en Ilegar, oportunamente, a acuer-
dos con miras a armonizar los regimenes fiscales aplicables a los rendimientos
derivados de la ejecuci6n del presente Acuerdo.

Articulo IL En apoyo de los objetivos establecidos en el Articulo I, las Partes
Contratantes se comprometen a establecer programas de cooperaci6n cientifica y t~c-
nica, con miras al intercambio de experiencias especificas y a la formaci6n de per-
sonal, en todos los niveles, destinado a los sectores cubiertos por las empresas bina-
cionales que se formaren bajo los t6rminos de este Acuerdo.

Articulo III. Del mismo modo, las Partes Contratantes se comprometen a
establecer programas que permitan el abastecimiento de la tecnologia de que
necesiten las compafilias binacionales que se formaren bajo los t~rminos del presente
Acuerdo.

Vol. 1137,1-17833



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 167

Articulo IV. Sin cardcter exclusivo, las Partes Contratantes orientardn sus
esfuerzos especialmente hacia los campos de la industria sidertirgica, de los metales
no ferrosos, de los bienes de capital, de la construcci6n naval y de miquinas y
equipos destinados a la agricultura y a la industrializaci6n de productos agricolas.

Articulo V. 1. El presente Acuerdo tendrd validez por cinco afios, pro-
rrogables automtticamente por iguales periodos, salvo si una de las Partes comuni-
cara a la otra, por escrito, con antelaci6n minima de seis meses, su decisi6n en
contrario.

2. Cada una de las Partes Contratantes notificarA a la otra la conclusi6n de las
formalidades requeridas por su legislaci6n para la vigencia del presente Acuerdo, el
cual entrarA en vigor en la fecha de la tiltima de dichas notificaciones.

3. En caso de terminaci6n del presente Acuerdo, los programas y proyectos en
ejecuci6n no se afectardn, salvo cuando las Partes convinieren en forma diferente.

FIRMADO en Mxico, D.F., a los 18 dias del mes de enero de 1978, en dos
ejemplares originales, en los idiomas portugu~s y espafiol, siendo ambos textos igual-
mente vtlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa de los Estados Unidos Mexicanos:

del Brasil:

[Signed - Sign6] [Signed - Signg]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SANTIAGO ROEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

BASIC AGREEMENT' ON INDUSTRIAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the United Mexican States,

Desiring to widen the co-operation existing between the two countries in the
most diverse fields as an expression of the traditional friendship uniting them,

Aware that such co-operation is of great importance for the development of
their respective economies, because of the possibilities for complementarity which it
offers,

Convinced that, by widening this complementarity in the areas of industry and
services, they will help to bring about a more rapid structural transformation of their
economies, with a view to accelerating the processes of economic and social develop-
ment,

Bearing in mind that industrial co-operation was the aim of the Agreement of
9 April 1962, which established a Mixed Group for Industrial Co-operation, and that
one of the main objectives of the Mixed Brazil-Mexico Commission, established by
an exchange of notes of 22 August 1969, is to accelerate economic complementarity
between the two countries,

Aware that, in order to bear fruit fully, this co-operation has to be seen in a
wider sense, including, among other things, the financial and economic aspects of
technical co-operation, and of scientific and technological research,

Have agreed as follows:

Article I. 1. The Contracting Parties undertake to promote co-investments
in the industrial sector aimed at producing, in either country, durable consumer
goods, equipment and semi-finished goods, for their own markets and those of third
countries.

2. The capital of such enterprises shall consist of public funds or private funds
belonging to physical or juridical persons who are nationals of the respective coun-
tries.

3. The Contracting Parties shall strive to conclude, at the appropriate time,
agreements with a view to harmonizing tax arrangements applicable to earnings ob-
tained as a result of the implementation of this Agreement.

Article II. In support of the objectives established in article I, the Contracting
Parties undertake to prepare programmes of scientific and technical co-operation,
aimed at the exchange of specific experience and the training of personnel at all
levels, to be employed in the areas covered by the bi-national enterprises formed
under the terms of this Agreement.

I Came into force on 28 February 1979, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties in-
formed each other of the completion of the required legislative formalities, in accordance with article V (2).
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Article III. In the same way, the Contracting Parties undertake to prepare

programmes which make it possible to provide the technology required by the bi-

national companies formed under the terms of the present Agreement.

Article IV. The Contracting Parties shall direct their efforts especially,

although not exclusively, towards the fields of the iron and steel industry, non-

ferrous metals, capital goods, shipbuilding, and machinery and equipment designed

for agriculture and the industrialization of agricultural production.

Article V. 1. This Agreement shall remain in force for five years, to be

extended automatically for further periods of five years, unless one of the Parties

informs the other in writing, at least six months in advance, of its decision to the con-
trary.

2. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of

the formalities required by its legislation for the entry into force of this Agreement,

which shall come into force on the date of the later of such notifications.

3. In case of termination of this Agreement, programmes and projects being

executed shall not be affected, unless the Parties have agreed otherwise.

SIGNED in Mexico City on 18 January 1978, in two original copies, in the Por-

tuguese and Spanish languages, both texts being equally valid.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the United Mexican States:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SANTIAGO ROEL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE FtDIRATIVE DU BRSIL ET LE GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A LA COOPtRATION
INDUSTRIELLE

Le Gouvernement de la Rpublique f6dirative du Br~sil et le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique,

D6sireux d'61argir la cooperation qui existe entre les deux pays dans les domaines
les plus divers, qui t~moigne de l'amiti6 traditionnelle qui les unit,

Conscients du fait que de tels liens de coop6ration sont d'une grande importance
pour le ddveloppement de leurs 6conomies respectives, en raison des possibilit~s
d'association At des entreprises compl~mentaires qui pourraient en r6sulter,

Convaincus qu'en intensifiant leurs activit~s conjointes dans le secteur industriel
et dans celui des services, ils contribueront h une transformation plus rapide de la
structure de leurs 6conomies en vue d'acc~l~rer leurs processus respectifs de develop-
pement 6conomique et social,

Gardant A l'esprit que la cooperation industrielle 6tait l'objet de l'Accord du
9 avril 1962 portant creation d'un Groupe mixte pour la coop6ration industrielle, et
qu'un des principaux objectifs de la creation de la Commission mixte br~silo-
mexicaine 6tablie par un 6change de notes en date du 22 aofit 1969 6tait d'acc~l6rer les
efforts d'association dconomique entre les deux pays,

Conscients du fait que pour porter tous ses fruits, cette cooperation doit se con-
cevoir au sens large du terme, c'est-i-dire, comprendre entre autres des aspects
dconomiques et financiers, des activit6s de coop6ration technique et des activit6s de
recherche scientifique et technique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. 1. Les parties contractantes s'engagent & encourager des in-
vestissements conjoints dans le secteur industriel afin de produire, dans un pays ou
dans l'autre, des biens de consommation durables, des 6quipements et des biens in-
term6diaires destines A leurs marches respectifs ou A ceux de pays tiers.

2. Le capital de ces entreprises sera constitu6 de fonds publics ou priv~s ap-
partenant A des personnes physiques ou morales ressortissantes de l'un ou l'autre des
deux pays.

3. Les parties contractantes s'efforceront de conclure en temps voulu des ac-
cords visant & harmoniser les r~gimes fiscaux applicables aux b~n6fices r6sultant de
l'ex~cution du present Accord.

Article I. Pour aider A la r6alisation des objectifs d~finis A l'article premier,
les parties contractantes s'engagent A 6tablir des programmes de cooperation scien-
tifique et technique pour l'6change de donn~es d'exp~rience sp~cifiques et la forma-

l Entr6 en vigueur le 28 fWvrier 1979, date de la dernire des notifications par lesquelles les parties contractantes se sont
informdes de P'accomplissement des formalitds ligislatives requises, conforindment A I'article V, paragraphe 2.
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tion de personnel, A tous les niveaux, destines aux secteurs d'activit6s couverts par les
soci~t~s binationales qui seront cr6es en vertu des dispositions du present Accord.

Article I1. De la meme mani~re, les parties contractantes s'engagent A mettre
en oeuvre des programmes qui permettent de satisfaire les besoins des soci~tds bi-
nationales qui seront cr6es en vertu des dispositions du present Accord.

Article IV. Sans que ce qui suit ait un caractre limitatif, les parties contrac-
tantes orienteront, particulirement leurs efforts, vers les secteurs de l'industrie
sid~rurgique, des m~taux non ferreux, des biens d'6quipement, de la construction
navale et des machines et 6quipements destines A I'agriculture et A l'industrialisation
de la production agricole.

Article V. 1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une pOriode
de cinq ans et pourra etre reconduit automatiquement pour une mene p~riode, A
moins que l'une des parties ne signifie A l'autre partie par ,crit, et avec un pr~avis de
six mois, son intention d'y mettre fin.

2. Chacune des parties contractantes informera l'autre que les formalit~s
lgislatives requises pour 'entr6e en vigueur du present Accord ont & accomplies.
L'Accord entrera en vigueur apr~s la date de la dernire notification.

3. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les programmes et projets en
cours d'ex6cution ne seront pas affect~s, sauf si les parties d~cident qu'il en soit autre-
ment.

FAIT A Mexico, D.F., le 18 janvier 1978 en deux exemplaires originaux, en
langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~dlrative des Etats-Unis du Mexique:

du Br~sil:
[Signe [ Signe]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SANTIAGo ROEL
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ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRSIL ET LE StN1GAL RELATIF A LA COOPIRATION DANS
LES DOMAINES DU CINPMA, DE LA RADIO ET DE LA TtLIVI-
SION

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 02 de fevereiro de 1979

DDC/DDI/DAI/DAF-I/02/690(B46)(A52)

Senhor Ministro,
Tenho a honra de dirigir-me a Vossa

Excel~ncia corn relaglo aos entendimen-
tos mantidos sobre o interesse em
desenvolver-se cooperaqao mais estrtita
entre Brasil e Senegal nas Areas de
cinema, radio e televisio, conforme
previsto nos artigos II e VIII do Acordo
Cultural assinado entre nossos dois
Governos em Brasflia a 23 de setembro
de 1964.

2. A esse respeito, proponho a Vossa
Excelencia que - considerando a im-
portancia do cinema, do rddio e da tele-
visio para o melhor conhecimento de
nossos povos e consciente da permanente
necessidade de se promover a formaqio e
o aperfeigoamento de recursos humanos
nessas dreas - nossos dois Governos
prestem a colaboragAo cabivel a enti-
dades brasileiras e senegalesas interess-
adas em concluir acordos especfficos
nesses campos, inclusive com vistas A co-
produgio cinematogrifica e A compra e
aluguel de filmes.

3. Para tanto, serao definidos anual-
mente de comum acordo, por via diplo-
mdtica, projetos priorit~rios de co-
operaqAo, com os seguintes objetivos
principas: a) organizagio recfproca de

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 2 fWvrier 1979

DDC/DDI/DAI/DAF-I/02/690(B46XA52)

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entre-

tiens qui ont eu lieu concernant l'int~r&
qu'il y aurait A d6velopper une coop6ra-
tion plus 6troite entre le Br6sil et le
S6n6gal dans les domaines du cin6ma, de
la radio et de la t~l~vision, comme pr6vu
aux articles II et VIII de l'Accord culturel
sign6 entre nos deux gouvernements i
Brasilia le 23 septembre 1964".

2. A cet 6gard, je vous propose que,
compte tenu de l'importance que reve-
tent le cin6ma, la radio et la t6lvision
pour une connaissance r~ciproque de nos
deux peuples et compte tenu de la ndces-
sit6 permanente de promouvoir la
formation et le perfectionnement des res-
sources humaines dans ces domaines,
nos deux gouvernements fournissent
toute la collaboration possible aux en-
tit6s br6siliennes et s6n6galaises souhai-
tant conclure des accords sp~cifiques
dans ces domaines, notamment en vue
d'une coproduction de films cin~mato-
graphiques et de 'achat et de la location
de films.

3. A cette fin, il serait d~fini tous les
ans d'un commun accord, par la voie di-
plomatique, des projets prioritaires de
coop&ation ayant comme principaux
objectifs : a) l'organisation dans l'un et

I Entrt en vigueur le 2 fWvrier 1979 par l'6change desdites notes, conformhnent A leurs dispositions.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 836, p. 33.

Vol. 1137,1-17834



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

mostras de cinema; b) desenvolvimento
do interc~.mbio de filmes e de programas
culturais, educativos e informativos de
rddio e televisdo; e c) organizagdo de
estdgios para t6cnicos e profissionais dos
dois pases.

4. Caso o Governo da Reptiblica do
Senegal esteja conforme com o que
precede, a presente Nota e a de Vossa
Excel~ncia, da mesma data e de identico
teor, constituirio um Acordo entre
nossos dois Governos, a entrar em vigor
na data da presente troca de notas.

Aproveito a oportunidade para
renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideragio.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Sua Excelencia
o Senhor Moustapha Niasse

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros da
Repdiblica do Senegal

rautre pays de projections cindmatogra-
phiques; b) le d6veloppement des
dchanges de films et de programmes
culturels, 6ducatifs et informatifs de
radio et de t6l vision; et c) l'organisation
de stages A l'intention de techniciens et de
professionnels des deux pays.

4. Si les propositions qui pr6cdent
rencontrent 'agr~ment du Gouverne-
ment du S6n6gal, la pr6sente note et
votre r6ponse en ce sens, de m~me date et
de m~me teneur, constitueront entre nos
deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur A la date du pr6sent
dchange de notes.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence
Monsieur Moustapha Niasse

Ministre des affaires 6trang~res de la
Rdpublique du S6n~gal

II

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD CULTUREL BRISIL/StNAGAL
SUR LA COOPIRATION DANS LES DOMAINES DU CINMA, DE LA
RADIO ET DE LA TtLI VISION

Monsieur le Ministre,
A l'occasion de ma visite de travail h Brasilia les 31 janvier et Ier f6vrier 1979 et

conform6ment aux entretiens relatifs A l'intrft de d6velopper une coop6ration plus
dtroite entre le Br6sil et le S~n6gal en mati~re de cin6ma, de radio et de t6lvision, en
vertu des dispositions contenues dans les articles II et VIII de 'Accord culturel sign6
entre nos deux gouvernements & Brasilia, le 23 septembre 1964, et consid6rant l'im-
portance du cin6ma, de la radio et de la t616vision pour une meilleure connaissance
r6ciproque de nos deux peuples, d'une part, et conscient, d'autre part, de la n6cessit6
permanente de promouvoir une exploitation judicieuse des ressources humaines dans
ces domaines, il est propos6 que les deux gouvernements instaurent une coop6ration
dans le cadre des institutions s~n~galaises et br6siliennes int6ress6es par la conclusion
d'Accord[s] sp6cifique[s] dans ces secteurs, y compris la coproduction cin6matogra-
phique, l'achat et la location de films.

A ces fins, seront d6finis annuellement, d'un commun accord, par la voie diplo-
matique, des projets prioritaires de coop6ration avec les principaux objectifs suivants:
a) Organisation dans l'un et I'autre pays de projections cin6matographiques;
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b) D~veloppement des 6changes de films et de programmes culturels, 6ducatifs et
informatifs de radio et de t616vision;

c) Organisation de stages pour des techniciens et professionnels des deux pays.
En cas d'accord des deux Gouvernements de la R6publique f6d6rative du Br~sil

et du S6n6gal sur ce qui prc de, la pr6sente note et celle de Votre Excellence, de
m~me date et de meme teneur, constitueront un accord entre nos deux
gouvernements et entrera en vigueur A la date de cet 6change de notes.

Je saisis l'occasion qui m'est ainsi offerte pour renouveler A Votre Excellence les
assurances de ma haute consid6ration.

Brasilia le 2 f6vrier 1979

MOUSTAPHA NIASSE
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique du S6n6gal
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND SENEGAL RELATING TO CO-OPERA-
TION IN THE FIELDS OF CINEMA, RADIO AND TELEVISION

2 February 1979

DDC/DDI/DAI/DAF-I/2/690(B46)(A52)

Sir,
I have the honour to refer to the understandings concerning the interest in devel-

oping closer co-operation between Brazil and Senegal in the areas of cinema, radio
and television as provided in articles II and VIII of the Cultural Agreement signed by
our two Governments in Brasilia on 23 September 1964.2

2. In this connection I propose to you that, considering the importance of
cinema, radio and television for better understanding between our peoples, and
aware of the continuing need for promoting the training and further training of
human resources in these areas, our two Governments should provide appropriate
assistance to Brazilian and Senegalese entities interested in concluding specific agree-
ments in these fields, including agreements for cinematographic co-production and
the purchase and leasing of films.

3. For this purpose, priority co-operation projects shall be defined by mutual
agreement each year through the diplomatic channel, with the following principal
objectives: (a) reciprocal organization of cinema showings; (b) development of ex-
change of films and cultural, educational and informative radio and television pro-
grammes; and (c) organization of training periods for technicians and professionals
of the two countries.

4. If the Government of the Republic of Senegal agrees with the foregoing,
this note and your note of the same date and tenor shall constitute an agreement be-
tween our two Governments, to enter into force on the date of this exchange of notes.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Moustapha Niasse
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Senegal

I Came into force on 2 February 1979 by the exchange of the said notes, in accordance with their provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 836, p. 33.
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II

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CULTURAL AGREEMENT BETWEEN
BRAZIL AND SENEGAL ON CO-OPERATION IN THE AREAS OF
CINEMA, RADIO AND TELEVISION

Sir,
On the occasion of my working visit to Brasilia on 31 January and 1 February

1979, in accordance with the talks relating to the interest in developing closer co-op-
eration between Brazil and Senegal in the areas of cinema, radio and television,
under the provisions of articles II and VIII of the Cultural Agreement signed between
our two Governments at Brasilia on 23 September 1964, considering the importance
of cinema, radio and television for better mutual understanding between our two
peoples, and aware of the continuing need for promoting the judicious utilization of
human resources in these fields, it is proposed that the two Governments establish co-
operation within the framework of the Senegalese and Brazilian institutions con-
cerned through the conclusion of a specific agreement in these sectors, including cine-
matographic co-production and the purchase and leasing of films.

For this purpose, priority co-operation projects shall be defined by mutual
agreement each year through the diplomatic channel, with the following principal
objectives:
(a) The organization of cinema showings in each of the two countries;
(b) The development of exchanges of films and cultural, educational and informa-

tive radio and television programmes;
(c) The organization of training periods for technicians and professionals of the two

countries.
If agreement exists between the two Governments of the Federative Republic of

Brazil and Senegal concerning the foregoing, this note and your note of the same
date and tenor shall constitute an agreement between our two Governments and shall
enter into force on the date of this exchange of notes.

Accept, Sir, etc.

Brasilia, 2 February 1979

MOUSTAPHA NIASSE
Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Senegal
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BRAZIL
and

VENEZUELA

Exchange of notes constituting an agreement on the exemp-
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Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 30 May 1979.
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et

VENEZUELA

Echange de notes constituant un accord relatif a la dispense
de visas pour les titulaires de passeports diplomatiques.
Caracas, 5 mars 1979

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrg par le Br'sil le 30 mai 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA ON THE EX-
EMPTION FROM DIPLOMATIC
VISA REQUIREMENTS

,CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FtD8RATIVE
DU BRISIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU
VENEZUELA RELATIF A LA
DISPENSE DE VISAS POUR LES
TITULAIRES DE PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Caracas, 05 de marqo de 1979
EMB.CARACAS/Of. 111/1979/Anexo nQ 2 e ,,ltimo
N9 38

Senhor Ministro,
Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Governo da Repdblica

Federativa do Brasil estd disposto a concluir corn o Governo da Repdblica da
Venezuela urn Acordo para a Dispensa de Vistos em Passaportes Diplomticos, nos
seguintes termos:

1) Os titulares de passaporte diplomtico brasileiro, vdlido, membros da Missao diplo-
mdtica ou das Repartiq6es consulares do Brasil na Venezuela estdo isentos de visto para entrar e
permanecer em territ6rio venezuelano durante o periodo de sua missao.

2) Os titulares de passaporte diplomtico venezuelano, vdlido, membros da Missao
diplomdtica ou das Repartig6es consulares da Venezuela no Brasil estdo isentos de visto para
entrar e permanecer em territ6rio brasileiro durante o periodo de sua missdo.

3) Os titulares de passaporte diplomdtico brasileiro, vdlido, ndo acreditados na
Venezuela, estdo isentos de visto para entrar em territ6rio venezuelano e nele permanecer por
prazo ndo superior a tres meses, prorrogdvel pelas autoridades venezuelanas, de acordo corn a
legislaqdo vigente.

4) Os titulares de passaporte diplomdtico venezuelano, vdlido, ndo acreditados no
Brasil, estdo isentos de visto para entrar em territ6rio brasileiro e nele permanecer por prazo
ndo superior a tr~s meses, prorrogdvel pelas autoridades brasileiras, de acordo corn a legislaqdo
vigente.

5) As facilidades do presente acordo nio isentan os cidadaos da Reptiblica Federativa
do Brasil e da Reptiblica da Venezuela da obrigagdo de observar as Leis e regulamentos de am-
bos os paises, referentes A entrada, perman~ncia e saida de estrangeiros.

6) 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica da Venezuela
podem suspender a aplicagdo do presente acordo por motivos de ordem piblica, seguranga ou
saCide ptiblica. A suspens~o determinada por um dos Governos deverA ser cornunicada imediat-
amente ao outro Governo pelos canais diplomAticos competentes.

I Came into force on 5 March 1979, in accordance with I Entr6 en vigueur le 5 mars 1979, conform~ment aux
the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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2. Caso o Governo da Repfiblica da Venezuela concorde com as disposig6es
acima, tenho a honra de propor que a presente nota e a de resposta de Vossa Excelen-
cia, da mesma data e de id~ntico teor, constituan um acordo entre nossos dois
Governos a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

DAVID SILVEIRA DA MOTA, Jr.
Embaixador do Brasil

Sua Excelencia o Senhor Doutor Sim6n Alberto Consalvi
Ministro das Relagoes Exteriores

[TRANSLATION]

Caracas, 5 March 1979

EMB.CARACAS/Of. I 11/1979/Annex no. 2 and last
No. 38

Sir,

I have the honour to inform you that
the Government of the Federative Re-
public of Brazil is prepared to conclude
with the Government of the Republic of
Venezuela an agreement to dispense with
visas on dipomatic passports, in the fol-
lowing terms:

(1) Holders of valid Brazilian diplomatic
passports who are members of the Brazilian
Diplomatic Mission or Brazilian consular
departments in Venezuela shall be exempt
from visa requirements for the purpose of
entering and remaining in Venezuelan ter-
ritory for the period of their assignments.

(2) Holders of valid Venezuelan diploma-
tic passports who are members of the Vene-
zuelan diplomatic mission or Venezuelan con-
sular departments in Brazil shall be exempt
from visa requirements for the purpose of
entering and remaining in Brazilian territory
for the period of their assignments.

(3) Holders of valid Brazilian diplomatic
passports who are not accredited to Vene-
zuela shall be exempt from visa requirements
for the purpose of entering Venezuelan ter-
ritory and remaining there for a period not
exceeding three months, which may be ex-
tended by the Venezuelan authorities in ac-
cordance with the legislation in force.

[TRADUCTION]

Caracas, le 5 mars 1979

EMB.CARACAS/Of. 111/1979/Annexe no 2 et dernire
N* 38

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous informer que le

Gouvernement de la R6publique f6ddra-
tive du Br6sil est dispos6e conclure avec
le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela un accord relatif A la dispense
de visas pour les titulaires de passeports
diplomatiques qui serait r6dig6 en ces
termes :

1) Les titulaires de passeports diploma-
tiques br~siliens valides, membres de la mis-
sion diplomatique ou des repr6sentations
consulaires du Br6sil au Venezuela, sont dis-
pens6s du visa pour entrer sur le territoire
v~nzu~lien et y stjourner pendant la dure de
leur mission.

2) Les titulaires de passeports diploma-
tiques v~n6zu6liens valides, membres de la
mission diplomatique ou des repr6sentations
consulaires du Venezuela au Br6sil, sont dis-
pens6s du visa pour entrer sur le territoire
br6silien et y s6journer pendant la dur6e de
leur mission.

3) Les titulaires de passeports diploma-
tiques br6siliens valides non accrdit6s au
Venezuela sont dispens6s du visa pour entrer
sur le territoire v6n6zu61ien et y sjourner
pendant une dur~e ne d~passant pas trois
mois, cette dur6e pouvant atre prorog6e par
les autorit6s v6n6zu6liennes, conformement a
la 16gislation en vigueur.
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(4) Holders of valid Venezuelan diploma-
tic passports who are not accredited to Brazil
shall be exempt from visa requirements for
the purpose of entering Brazilian territory
and remaining there for a period not exceed-
ing three months, which may be extended by
the Brazilian authorities in accordance with
the legislation in force.

(5) The facilities granted by this Agree-
ment shall not exempt Brazilian and Vene-
zuelan citizens from the obligation to comply
with the laws and regulations of both coun-
tries concerning the entry, sojourn and depar-
ture of aliens.

(6) The Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the
Republic of Venezuela may suspend the ap-
plication of this Agreement for reasons of
public order, security or public health. If such
suspension is decided by one of the Govern-
ments, it shall be reported immediately to the
other Government through the diplomatic
channel.

2. I have the honour to propose that,
should the Government of the Republic
of Venezuela agree to the foregoing pro-
visions, this note and your reply of the
same date and tenor and the same con-
tent should constitute an agreement bet-
ween our two Governments, to enter into
force on today's date.

Accept, Sir, etc.

DAVID SILVEIRA DA MOTA, Jr.

Ambassador of Brazil

His Excellency
Mr. Sim6n Alberto Consalvi

Minister of Foreign Affairs

4) Les titulaires de passeports diploma-
tiques vn6zu~liens valides non accr6dit6s au
Br~sil sont dispens6s du visa pour entrer sur le
territoire br~silien et y sjourner pendant une
dur6e ne d~passant pas trois mois, cette dur6e
pouvant ktre prorogue par les autorit6s br~si-
liennes, conform~ment A la l6gislation en
vigueur.

5) Les dispositions du present Accord ne
dispensent pas les citoyens de la R~publique
f6d~rative du Br6sil et de la R6publique du
Venezuela de l'obligation de respecter les lois
et les rtglements en vigueur dans les deux pays
en ce qui concerne l'entr6e, le sdjour et la sor-
tie d'6trangers.

6) Le Gouvernement de la Ripublique
f6d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la
Rdpublique du Venezuela pourront suspendre
l'application du present Accord pour motifs
d'ordre public, de s6curit6 ou de sant6 pu-
blique. Le gouvernement qui prendra cette
decision devra en aviser imm6diatement
I'autre gouvernement par la voie diploma-
tique.

2. Si les dispositions qui prcdent
rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique du Venezuela, je
propose que la pr6sente note et votre
r~ponse en ce sens, de m~me date et de
teneur identique, constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

DAVID SILVEIRA DA MOTA
Ambassadeur du Br6sil

Son Excellence
Monsieur Sim6n Alberto Consalvi

Ministre des relations ext6rieures
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

CARACAS

5 de marzo de 1979

EMB.CARACAS/Of. 111/1979/Anexo I
PE/PA-1586

Sefior Embajador:
Tengo a honra comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la Reptiblica

de Venezuela estd de acuerdo en concluir con el Gobierno de la Repdiblica Federativa
del Brasil, un Acuerdo sobre Supresi6n de Visas en Pasaportes diplomiticos, en los
siguientes t~rminos:

1. Los titulares de pasaporte diplomitico brasilefio, vflido, miembros de la Misi6n
diplomitica o de los Consulados de Brasil en Venezuela estin exentos de visa para entrar y per-
manecer en territorio venezolano durante el perfodo de su misi6n.

2. Los titulares de pasaporte diplomltico venezolano, vdlido, miembros de la Misi6n
diplomitico o de los Consulados de Venezuela en el Brasil esttn exentos de visa para entrar y
permanecer en territorio brasileflo durante el periodo de su misi6n.

3. Los titulares de pasaporte diplomdtico brasileflo, v.llido, no acreditados en
Venezuela, estdn exentos de visa para entrar en territorio venezolano y permanecer en 61 por un
periodo de hasta tres meses, prorrogable por las autoridades venezolanas, de acuerdo con la
legislaci6n vigente.

4. Los titulares de pasaporte diplomftico venezolano, vdlido, no acreditados en el
Brasil, estdn exentos de visa para entrar en territorio brasileflo y permanecer en 6l, por un
periodo de hasta tres meses, prorrogable por las autoridades brasilefias, de acuerdo con la
legislaci6n vigente.

5. Las facilidades del presente acuerdo no eximen a los ciudadanos de la Reptiblica
Federativa del Brasil y de la Reptiblica de Venezuela de la obligaci6n de observar las Leyes y
Reglamentos de ambos paises, en lo que se refiere a la entrada, permanencia y salida de extran-
jeros.

6. El Gobierno de la Repiblica de Venezuela y el Gobierno de la Repiblica Federativa
del Brasil pueden suspender la aplicaci6n del presente acuerdo por motivos de orden piiblico,
seguridad o salud ptiblica. La suspensi6n, determinada por uno de los Gobiernos, deberd ser
comunicada inmediatamente al otro por los canales diplomdticos competentes.

El Gobierno de Venezuela estd conforme en que la presente nota y la de Vuestra
Excelencia, de la misma fecha y en los mismos t6rminos, constituyan un acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos que entrard en vigor en la fecha de hoy.
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Signd]
SIM6N ALBERTO CONSALVI

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior David Silveira da Mota, Jr.
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Reptiblica Federativa del Brasil
Ciudad

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CARACAS

5 March 1979
EMB.CARACAS/Of. 111/1979/Annex I
PE/PA-1586

Sir,
I have the honour to inform you that

the Government of the Republic of
Venezuela agrees to conclude with the
Government of the Federative Republic
of Brazil an agreement to dispense with
visas on diplomatic passports, in the fol-
lowing terms:

[See note I]

The Government of Venezuela agrees
that this note and your note of the same
date and in the same terms shall con-
stitute an agreement between our two
Governments which shall enter into
force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

SIM6N ALBERTO CONSALVI
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Mr. David Silveira da Mota, Jr.

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federative Republic
of Brazil

Caracas

[TRADUCTION]

REPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

CARACAS

Le 5 mars 1979

EMB.CARACAS/Of. 11i/1979/Annexe I
PE/PA-1586

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que

le Gouvernement de la R~publique du
Venezuela accepte de conclure avec le
Gouvernement de la R~publique f~d6ra-
tive du Brisil un accord relatif aux dis-
penses de visas pour les titulaires de pas-
seports diplomatiques r~dig6 en ces
termes :

[ Voir note I]

Le Gouvernement du Venezuela est
6galement d'accord que votre note et la
pr6sente r6ponse, de mme date et de
mme teneur, constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en
vigueur h la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signf1
SIM6N ALBERTO CONSALVI

Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence
Monsieur David Silveira da Mota

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-
tentiaire de la R6publique f~d~rative
du Br~sil

Caracas
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TCHECOSLOVAQUIE
et

CHYPRE

Convention consulaire. Signie a Prague le 12 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par la Tchicoslovaquie le 30 mai 1979.
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CYPRUS

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the President of the
Republic of Cyprus,

Wishing to regulate their relations in the consular field between the two States
and thus facilitate the protection of their respective national interests and the protec-
tion of the interests and rights of their respective nationals,

Have decided to conclude this Consular Convention and have appointed as their
Plenipotentiaries for this purpose:
The President of the Czechoslovak Socialist Republic: Bohuslav Chhioupek, Minister

of Foreign Affairs;
The President of the Republic of Cyprus: loannis Cl. Christophides, Minister of

Foreign Affairs;
who, having communicated to each other their respective full powers, which were
found in good and due form, have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention the terms listed below shall
have the following meanings:

(a) "Consulate" is any consulate-general, consulate, vice-consulate or consular
agency.

(b) "Consular district" is the area assigned to the consulate for the per-
formance of consular duties.

(c) "Head of a consulate" is any person charged by the sending State with the
performance of duties connected with this post.

(d) "Consular officer" is any person, including the head of a consulate, who
has been charged with the performance of consular duties.

(e) "Consular employee" is any person employed to perform administrative,
technical or domestic services of a consulate.

(f) "Members of a consulate" are consular officers and consular employees.
(g) "Consular premises" are buildings or parts of buildings and land connected

with them, which are used exclusively for the purposes of a consulate, irrespective of
who is their owner.

(h) "Consular archives" include all papers, documents, correspondence,
books, films, recording tapes and registers of a consulate, together with ciphers and
codes, card files and any equipment used for their protection and safekeeping.

(i) "Vessel of the sending State" is any vessel sailing under the flag of the send-
ing State.

(j) "Members of the family" are the spouse, children and parents of a member
of a consulate who reside with him as part of his household.

I Came into force on 27 July 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Nicosia, in
accordance with article 42.
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PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT

OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The establishment of a consulate in the territory of the receiv-
ing State shall be subject to the consent of such State.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of
the consulate and the limits of the consular district.

Article 3. 1. The sending State shall request in advance through the diplo-
matic channel the agreement of the receiving State to the appointment of a head of
consulate.

2. After such agreement has been obtained the diplomatic mission of the send-
ing State shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the
consular commission or other document of appointment. The commission or other
document shall specify the full name of the head of the consulate, his nationality, his
class, the seat of the consulate and the consular district.

3. Upon the presentation of the consular commission or other document of
appointment of a head of the consulate, the exequatur or other authorization shall be
granted as soon as possible by the receiving State.

4. The head of a consulate may enter upon the performance of his duties as
soon as the consular commission or other document of appointment has been pre-
sented and the receiving State has granted him an exequatur or other authorization.

5. As soon as an exequatur or other authorization has been granted in con-
formity with this article, the authorities of the receiving State shall take all necessary
measures to ensure that the head of consulate is enabled to enter upon the per-
formance of his duties and is accorded the rights, privileges and immunities due to
him under this Convention and the laws of the receiving State.

Article 4. Pending the granting of an exequatur or other authorization, the
receiving State may grant the head of a consulate a provisional authorization to the
performance of consular duties.

Article 5. A consular officer shall be only a national of the sending State.

Article 6. 1. The sending State shall, in advance, notify in writing the receiv-
ing State of the full name, nationality, rank and class of each consular officer ap-
pointed to a consulate.

2. The sending State also shall, in advance, notify in writing the receiving State
of the full name, nationality and function of a consular employee appointed to a con-
sulate.

Article 7. 1. The sending State may in conformity with articles 3, 5 and 6
charge one or more members of its diplomatic mission in the receiving State with the
performance of consular duties. A member of the diplomatic mission, charged with
the performance of consular duties, shall continue to enjoy the privileges and
immunities to which he is entitled as a member of the diplomatic mission.

Article 8. The receiving State shall issue to each consular officer a document
confirming his rights to perform consular duties in the territory of the receiving State.
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Article 9. The receiving State shall afford its protection to a consular officer
and shall take all necessary measures to prevent any attack on his person, liberty and
dignity and shall also take all necessary measures to ensure that he is enabled to per-
form his duties and is accorded the rights, privileges and immunities due to him
under this Convention.

Article 10. 1. If the head of the consulate is unable for any reason to act as
such or if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint a consular
officer belonging to the same consulate or to another consulate of the sending State in
the receiving State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in
that State to act temporarily as head of consulate. The full name of the person con-
cerned shall be notified in advance in writing to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State.

2. A person acting temporarily as head of a consulate shall be entitled to per-
form all duties of a head of a consulate and to enjoy all rights, privileges and immu-
nities as a head of a consulate appointed under article 3.

3. [A] member of the diplomatic staff of the diplomatic mission, temporarily
acting as head of a consulate, shall continue to enjoy the privileges and immunities
accorded to him by virtue of his diplomatic status.

Article 11. 1. The receiving State may, at any time and without having to ex-
plain the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic
channel that a consular officer is persona non grata or that a consular employee is un-
acceptable.

The sending State shall thereupon recall the person concerned.
2. If the sending State fails to carry out within a reasonable period this obliga-

tion under paragraph 1, the receiving State may decline to continue to recognize such
person as a member of the consulate.

Article 12. 1. The sending State may, to the extent that this is permitted
under the law of the receiving State, acquire, hold or use under any other form of
tenure which may exist under that law, land, buildings or parts of buildings for the
purposes of providing a consulate or a residence for the members of the consulate
who are nationals of the sending State.

2. The receiving State shall provide every assistance to the sending State in
acquiring land, buildings or parts of buildings for the purposes mentioned under
paragraph 1.

3. The sending State is not relieved of the obligation to observe legal regula-
tions on construction and territorial planning or other restrictions applied to the area
where such land, buildings or parts of buildings are located.

PART III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 13. 1. The coat of arms of the sending State together with an inscrip-
tion designating the consulate in the language of that State and of the receiving State
may be affixed to the building in which a consulate is installed as well as to the build-
ing which is the residence of the head of a consulate.

2. The flag of the sending State may be flown at the building in which a consu-
late is installed and also at the residence of the head of a consulate and on his means
of transport used for official duties.
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Article 14. 1. Consular premises shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not enter the said premises, as well as the residence of the head of
a consulate and the residence of consular officers and employees of the consulate who
are not nationals or permanent residents of the receiving State, except with the con-
sent of the head of the consulate, or of the head of the diplomatic mission or of a
person nominated by one of them.

Article 15. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 16. 1. A consulate shall be entitled to exchange communications
with its Government, with the diplomatic missions of the sending State and with
other consulates of the sending State wherever they may be. For this purpose the con-
sulate may employ all suitable means of communication, as also diplomatic or con-
sular couriers, diplomatic and consular bags and codes or ciphers. Radio transmitter
can be installed by a consulate only with the consent of the receiving State.

2. In respect of public means of communication the same conditions shall be
applied in the case of a consulate as are applied in the case of the diplomatic mission.

3. The official correspondence of a consulate and courier containers and bags
shall, provided that they bear visible external marks of their official character, be in-
violable and may not be examined or detained. They may contain only official corres-
pondence and articles determined for official use.

4. A consular courier shall be provided with an official document indicating his
position and specifying the number of containers forming the consular luggage. The
consular courier shall enjoy the same rights, privileges and immunities as the diplo-
matic courier of the sending State.

5. The master of a vessel or the commander of a civil aircraft of the sending
State may also be charged with the conveyance of consular bags. In any such case,
the master or commander shall be provided with an official document indicating the
number of containers entrusted to him; he shall not, however, be considered to be a
consular courier. By arrangement with the appropriate authorities of the receiving
State, the consulate may send a member of the consulate to take possession of the
bag directly and freely from the master or commander or to deliver such bag to him.

Article 17. 1. Consular officers and members of their families, provided that
the person concerned is not a national or a permanent resident of the receiving State,
shall be immune from the criminal, civil and administrative jurisdiction of the receiv-
ing State.

2. Consular employees and members of their families, provided in each case
that the person concerned is not a national or a permanent resident of the receiving
State, shall be immune from the criminal jurisdiction of that State. They shall also be
immune from the civil and administrative jurisdiction of the receiving State in
respect of any act performed in their official capacity.

3. Provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to civil proceedings:
(a) Resulting from agreements that have not been concluded by the consular officer

or employee on behalf of the sending State;
(b) Concerning inheritance in which the consular officer or consular employee does

not represent the sending State but appears as a private person;
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(c) Concerning the liability for damage caused in the receiving State by a means of
transport;

(d) Relating to any private or commercial activity engaged in by a consular officer or
consular employee in the receiving State outside his official functions.
4. The sending State may waive any of the immunities provided for in this arti-

cle. The waiver shall be expressed and shall be communicated in writing to the receiving
State.

5. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil and administrative
proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of execution of
the judgement for which a separate waiver shall be required.

Article 18. 1. Members of a consulate may be requested to give evidence as
witnesses in court or administrative proceedings. If a consular officer declines to give
evidence, no coercive measure shall be taken against him. Employees of a consulate
are not entitled to decline to give evidence with the exception of cases referred to in
paragraph 3.

2. Appropriate provisions of paragraph 1 in respect of consular officers and
consular employees shall also apply to members of their families.

3. Members of a consulate are entitled to decline to give evidence as witnesses
with regard to matters falling within the performance of their duties or to produce
any official document and official correspondence. They are also entitled to decline to
give evidence as experts on the legal regulations of the sending State, their interpreta-
tion and application.

4. The authorities of the receiving State requesting evidence from consular
officers or from consular employees shall take all steps to avoid interference with the
performance of the duties of a consulate and to avoid violation of the performance
of the duties. Where it is possible, the evidence can be given at the consulate or at the
residence of the consular officer or consular employee, or it can be given in a written
form.

Article 19. Members of a consulate and members of their families, provided
in each case that the person concerned is not a national or permanent resident of the
receiving State, shall be exempt in the receiving State from public service and obliga-
tions of any kind.

Article 20. Members of a consulate and members of their families shall be
exempt from all requirements under the laws and regulations of the receiving State
relative to the registration of aliens, permission to reside and other regulations con-
cerning the residence of aliens.

Article 21. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State from
all taxes, charges and fees in respect of:
(a) Land, buildings and parts of buildings used for consular purposes or as a resi-

dence of the members of a consulate provided that the premises in question are
owned or leased in the name of the sending State;

(b) Transactions and instruments relating to the acquisition of the immovable prop-
erty mentioned under paragraph 1, letter (a);

(c) The performance of consular duties, including payments for consular services.
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2. The sending State shall also be exempt in the receiving State from all taxes,
charges and fees in respect of movable property which is in the ownership of the
sending State or which is in its possession or use and which is used exclusively for
consular purposes.

3. Exemption provided for in this article shall not apply to charges and fees for
the services rendered.

Article 22. A member of a consulate, together with members of his family
provided he is not a national of the receiving State and is not domiciled in that State,
shall be exempt in the receiving State from taxes and charges in respect of his service
income.

Article 23. 1. A member of a consulate, together with members of his family
provided he is not a national of the receiving State and is not domiciled in that State,
shall be exempt in the receiving State from all nationwide, regional and local taxes
and charges, including taxes and charges imposed on movable property of which he
is the owner.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply in respect to:
(a) Indirect taxes that are, as a rule, contained in the price of goods or services;
(b) Without prejudice to the provisions of article 21, charges and taxes on private

immovable property situated within the receiving State;
(c) Inheritance taxes or taxes on transactions of property collected by the receiving

State;
(d) Taxes and charges on private incomes the source of which is situated within the

receiving State;
(e) Without prejudice to the provisions of article 21, court, registration, mortgage,

and administrative charges;
(j) Charges collected for services actually rendered.

Article 24. If a member of a consulate or a member of his family dies and
leaves movable property in the receiving State, no tax on the passing at death,
inheritance tax or charges on transactions of property shall be imposed by the receiv-
ing State in respect of that property, provided that the person concerned was not a
national of the receiving State and was not domiciled in that State and that the
presence of the property in that State was due solely to the presence of the deceased in
his capacity as a member of a consulate or as a member of the family of such an
officer or employee residing with him.

Article 25. 1. All articles, including motor vehicles, imported for the official
use of a consulate shall be in conformity with the legal regulations of the receiving
State exempt from customs duties and other taxes or similar charges of any kind im-
posed upon or by reason of importation to the same extent as if they were imported
by the diplomatic mission.

2. A consular officer and members of his family, provided that they are not
nationals of the receiving State and are not domiciled in that State, shall be exempt
from customs duties and charges imposed upon or by reason of importation of all
articles designed for their personal use, including articles for the initial equipment of
their households. A consular employee shall enjoy the exemptions provided for in
this paragraph only in respect of articles imported by him on his first arrival at the
consulate.
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3. The articles designed for personal use shall not exceed the quantity required
for the direct use by the persons concerned.

4. The personal luggage of consular officers and members of their families,
provided they are not nationals of the receiving State and are not domiciled in that
State, shall be exempt from a customs inspection. They may be inspected only in
cases when there are serious reasons to believe that they contain other articles than
stated in paragraph 2 or articles the importation or exportation of which is pro-
hibited by the legal regulations of the receiving State or which are subject to the legal
provisions on quarantine. Such an inspection must be undertaken in the presence of
the consular officer concerned or a member of his family or a person representing
him.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, includ-
ing those relative to the control of traffic and to insurance of motor vehicles.

Article 27. Subject to the laws and regulations of the receiving State with
regard to areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national
security, a consular officer or consular employee, as also members of his family shall
be permitted to travel freely in the territory of the receiving State.

The provisions of this article shall be without prejudice to any requirements with
regard to the obtaining of visas or other travel documents laid down under the laws
and regulations of the receiving State.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled to perform duties specified
in this part in keeping with the law of the receiving State. He may perform other con-
sular duties only under provision that they are not contrary to the law of the receiving
State.

2. A consular officer shall be entitled to represent, in his consular district and
in keeping with the law of the receiving State, the rights and interests of the sending
State and of its nationals, of both natural and juridical persons.

3. in connection with the performance of his duties, a consular officer shall be
entitled to apply, in writing as well as orally, to the competent local authorities within
his consular district, as well as to the competent central authorities of the receiving
State to such extent as the laws and usages of that State permit.

4. A consular officer shall be entitled, subject to the consent of the receiving
State, to perform consular duties also outside his consular district.

Article 29. A consular officer shall further the development of economic, cul-
tural and scientific contacts between the two States and contribute to the strengthen-
ing of friendly relations between them.

Article 30. [1.] A consular officer shall be entitled within the consular
district:
(a) To keep a register of nationals of the sending State;
(b) To receive applications and declarations relative to nationality of citizens of the

sending State and to issue respective documents;
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(c) In accordance with the law of the sending State, to receive declarations on the
conclusion of marriages, provided that both persons are nationals of the sending
State;

(d) To receive declarations pertaining to the family relationships of a national of the
sending State in accordance with the law of that State;

(e) To register the birth or death of a national of the sending State;
(J) To draw, attest, certify, authenticate, legalize or otherwise validate legal acts and

documents required by a national of the sending State for use outside the terri-
tory of the receiving State or required by any person for use in the receiving
State, provided that it is not at variance with the law of that State;

(g) To translate legal acts and documents and to certify the accuracy of the transla-
tion, as well as to certify documents.
2. A consular officer shall inform the competent authorities of the receiving

State if legal acts carried out under subparagraphs (c) and (e) of this paragraph, if
this is required by the law of that State.

Article 31. Legal acts and documents, issued, translated or certified by a con-
sular officer in accordance with article 29 shall have equal legal effect and evidentiary
value in the receiving State as documents issued, translated or certified by the compe-
tent authorities of the receiving State, provided that they had been issued in a manner
not contradicting the legal regulations of the receiving State.

Article 32. 1. A consular officer shall be entitled to issue, extend, amend and
revoke the validity of travel documents of nationals of the sending State, in accord-
ance with the legal regulations of the sending State.

2. He shall also be entitled to issue and revoke respective visas to persons wish-
ing to travel to the sending State.

Article 33. A consular officer shall be entitled, in accordance with the law of
the sending State, to take over the guardianship of a minor of that State living in the
territory of the receiving State, provided that such competence is recognized by that
State.

Article 34. 1. The competent authorities of the receiving State shall, without
delay, inform the appropriate consular officer of the death of a national of the send-
ing State in the territory of the receiving State.

2. Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the receiv-
ing State that there is an estate after a national of the sending State or an estate of a
person of any nationality deceased in that State which estate may concern a national
of the sending State, they shall equally inform the appropriate consular officer.

3. The competent authorities of the receiving State shall take measures, in
cases under paragraph 2 and provided that the estate is situated on the territory of
that State, to secure the estate in conformity with the law of the receiving State and
shall convey to the appropriate consular officer a copy of the testament, if it had been
made, as well as all available information in respect of the heirs, the content and the
value of the estate and shall advise him of the date on which proceedings concerning
the inheritance will be opened.

4. A consular officer shall be entitled, in accordance with the legal regulations
of the receiving State, to represent, directly or through a representative, the interests
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of a national of the sending State who has a claim to the estate situated in the receiv-
ing State and who is not domiciled in that State.

5. A consular officer shall be entitled, on behalf of a national of the sending
State who is not domiciled in the receiving State, to receive money or other property
to which the national concerned may be entitled as a consequence of the death of any
person, including payments made in pursuance of workmen's compensation laws,
within a pensions and social security scheme and the proceeds from insurance
policies.

6. Movable property and money derived from the liquidation of an estate be-
longing to a national of the sending State may be handed over to the appropriate con-
sular officer, provided that the claims of a creditor have been settled or secured and
that the taxes and charges in respect of the estate have been paid.

7. A consular officer shall be entitled to co-operate with the competent author-
ities of the receiving State in securing the estate pursuant to this article.

Article 35. 1. A consular officer shall have the right to represent, in the con-
sular district in accordance with the law of the receiving State, nationals of the send-
ing State before the authorities of the receiving State, if they are unable, for reasons
of absence or for other serious reasons, to protect their rights and interests in time.
The representation shall continue till the represented person appoints his plenipoten-
tiary or assumes himself the protection of his rights and interests.

2. A consular officer shall have the right, within his consular district, to estab-
lish and maintain contact with any national of the sending State, to provide him with
counsel and all necessary assistance and, if need be, to take steps to secure legal help
for him. The receiving State shall in no way infringe upon the right of a national of
the sending State to contact his consulate or to visit it.

Article 36. 1. The competent authorities of the receiving State shall without
delay notify the appropriate consular officer of the detention or any other restriction
of personal freedom of a national of the sending State.

2. The consular officer shall be entitled to visit, as soon as possible, and to
maintain contact with a national of the sending State, who has been deprived of per-
sonal freedom or whose personal freedom has been restricted. The competent
authorities of the receiving State shall also without delay convey to the consular
officer any written communication from the national of the sending State who has
been deprived of personal freedom or whose personal freedom has been restricted in
any way.

3. Upon request, the consular officer shall be immediately informed of the
reason for the deprivation or restriction of the personal freedom of a national of the
sending State.

4. The rights of the consular officer under paragraphs 2 and 3 shall be applied
in accordance with the law of the receiving State, provided that this law does not in-
fringe upon these rights.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled, within the consular dis-
trict, to render every assistance and aid to a vessel of the sending State which has
come to a port, the coastal or inland waters of the receiving State, as well as to its
crew and passengers.
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2. A consular officer may invoke the aid of the competent authorities of the re-
ceiving State in any matter relating to the performance of his duties with respect to a
vessel of the sending State or members of the crew or the passengers of such a vessel.

3. A consular officer may proceed on board of the vessel as soon as she has
been given permission to establish contact with the shore. Members of the crew may
immediately establish contact with the consular officer.

4. A consular officer shall be entitled within the consular district:
(a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving

State, any incident occurring on board a vessel, question any member of the
crew, examine the vessel's papers, take statements with regard to her voyage and
destination and generally facilitate the entry into, stay in and departure from, a
port of the vessel;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to settle
disputes between the master and any member of the crew, including disputes as
to wages and contraqts of service, to the extent that this is permitted under the
law of the sending State;

(c) To make arrangements for medical treatment or for the repatriation of any
member of the crew or any passenger of the vessel;

(d) To receive, draw up or certify any declaration or other document prescribed by
the law of the sending State in connection with vessels.

Article 38. 1. Where there is the intention of the competent authorities of
the receiving State to take any coercive action or to institute any formal enquiry on
board a vessel of the sending State they shall so inform the appropriate consular
officer through the competent authorities of the receiving State. Except where this is
impossible on account of the urgency of the matter, such notification shall be made
in time to enable the consular officer or his representatives to be present. If the consu-
lar officer has not been present or represented he shall be provided by the authorities
concerned with full information with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply also in any case where it is the in-
tention of the competent authorities of the port area to question members of the crew
ashore.

The provisions of this article shall not, however, apply to any routine examina-
tion by the authorities with regard to custom, immigration or public health nor to
any action taken at the request, or with the consent, of the master of the vessel.

Article 39. 1. If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is
swept ashore or otherwise sustains damage in the receiving State or if any article
forming part of the cargo of a wrecked vessel of the sending, receiving or a third
State, being the property of a national of the sending State, is found on the coast or
in the inland or territorial waters of the receiving State as an article swept ashore or is
brought into a port of that State, the competent authorities of the receiving State
shall as soon as possible notify the appropriate consular officer accordingly. They
shall also inform him of measures already taken for the preservation of the lives of
persons on board the vessel, of the vessel, of the cargo and other property on board
and of articles belonging to the vessel, or forming part of her cargo, which have
become separated from the vessel.

2. The consular officer may render every assistance to the vessel, her passen-
gers and members of her crew. For this purpose, he may invoke the assistance of the
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competent authorities of the receiving State. He may take the measures referred to in
paragraph 1 of this article as also measures for the repair of the vessel, or may re-
quest the competent authorities of the receiving State to take, or continue to take,
such measures.

3. Where the vessel or any article belonging thereto has been found on or near
the coast of the receiving State or brought into a port of that State and neither the
master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters concerned is in a posi-
tion to make arrangements for the custody or disposal of the vessel or article, the
consular officer shall be deemed to be authorized to take, on behalf of the owner of
the vessel, the same arrangements as the owner himself could have made for such
purposes.

The provisions of this paragraph shall also apply to any article forming part of
the cargo of the vessel and being the property of a national of the sending State.

4. Where any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third
State is the property of a national of the sending State and is found on or near the
coast of the receiving State, and the owner of the article, his agent nor the under-
writers concerned is in a position to make arrangements for the custody or disposal
of the article, the consular officer shall be deemed to be authorized to make, on be-
half of the owner, such arrangements as the owner himself could have made for such
purposes.

Article 40. The provisions of articles 37, 38 and 39 shall, to an appropriate ex-
tent, apply also in relation to aircraft.

Article 41. A consulate shall be entitled to levy in the receiving State the fees
and charges for the performance of consular services prescribed under the laws and
regulation of the sending State.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be subject to ratification and shall enter
into force on the day of the exchange of instruments of ratification which shall take
place in Nicosia.

This Convention shall remain in force until the expiry of six months from the
date on which one of the High Contracting Parties shall have given the other High
Contracting Party a written notice of its intention to terminate the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries of the two High Contract-
ing Parties have signed this Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Prague this 12th day of May 1976 in the English language.

For the President For the President

of the Czechoslovak Socialist Republic: of the Republic of Cyprus:

BOHUSLAV CHROUPEK IOANNIS CL. CHRISTOPHIDES
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHItCOSLOVAQUE ET LA RI PUBLIQUE DE CHYPRE

Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Pr6sident de la
R6publique de Chypre,

D6sireux de d6finir les r~gles applicables dans les relations consulaires entre les
deux Etats, et ainsi de faciliter la protection de leurs int6rats nationaux respectifs et la
protection des intrts et des droits de leurs ressortissants,

Ont r6solu de conclure la pr6sente Convention consulaire et ont d6sign6 comme
pl6nipotentiaires i cet effet :
Pour le Pr6sident de la Ripublique socialiste tch6coslovaque : Monsieur Bohuslav

Chfioupek, Ministre des affaires 6trangres;
Pour le Pr6sident de la R6publique de Chypre: Monsieur loannis Cl. Christophides,

Ministre des affaires trang~res,
lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE Ie r .  DtFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions et termes
suivants s'entendent comme il est pr6cis6 ci-dessous :

a) Le terme oconsulat>> s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat, vice-
consulat ou agence consulaire.

b) L'expression ocirconscription consulaire>> s'entend du territoire attribu6 A
un consulat pour 'exercice des fonctions consulaires.

c) L'expression ochef de consulat> s'entend de la personne charg~e par l'Etat
d'envoi de l'exercice des fonctions inh6rentes b ce poste.

d) L'expression ofonctionnaire consulaire >, s'entend de toute personne, y
compris le chef de consulat, charg e de 'exercice de fonctions consulaires.

e) L'expression oemploy6 consulaireo s'entend de toute personne employ6e
dans les services administratifs, techniques ou domestiques d'un consulat.

J) L'expression omembre du consulat> s'entend des fonctionnaires et employ6s
consulaires.

g) L'expression "locaux consulaires> s'entend des bitiments ou des parties de
bitiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s ex-
clusivement aux fins du consulat.

h) L'expression «archives consulaires) comprend tous les papiers, documents,
correspondance, livres, films, rubans magn~tiques et registres du consulat, ainsi que
le mat6riel du chiffre, les fichiers et les meubles destin6s h les prot6ger et & les
conserver.

I Entr6e en vigueur le 27 juillet 1978 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Nicosie, conform6-
ment A l'article 42.
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i) L'expression onavire de rEtat d'envoi> s'entend de tout navire battant
pavilion de l'Etat d'envoi.

j) L'expression <membre de la famille> s'entend du conjoint, des parents et des
enfants du membre d'un consulat qui resident avec lui (elle) et font partie de son
m6nage.

TITRE n. ETABLISSEMENT DES CONSULATS ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYtS CONSULAIRES

Article 2. 1) Un consulat ne pourra Etre 6tabli dans F'Etat de residence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2) Le sifge du consulat et les limites de la circonscription consulaire seront
fixds d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et r'Etat de r6sidence.

Article 3. 1) Avant la nomination d'un chef de consulat, 'Etat d'envoi
demandera, par la voie diplomatique, l'agr~ment de I'Etat de r6sidence A cette
nomination.

2) Lorsque cet agr6ment aura 6td obtenu, la mission diplomatique de I'Etat
d'envoi transmettra au Ministate des affaires ftrangres de r'Etat de r6sidence la lettre
de provision ou autre document attestant la nomination du chef de consulat. La let-
tre de provision ou document similaire indiquera les nom et prdnoms du chef de con-
sulat, sa nationalit6, sa classe, la circonscription consulaire dans laquelle il exercera
ses fonctions et le sifge du consulat.

3) Apr~s avoir requ communication de la lettre de provision ou document
similaire notifiant la nomination d'un chef de consulat, 'Etat de residence accordera
'exequatur ou autre autorisation analogue dans les meilleurs ddlais.

4) Le chef de consulat sera admis A exercer ses fonctions d~s pr6sentation de la
lettre de provision ou document similaire notifiant sa nomination et d~s que l'Etat de
r6sidence lui aura accord6 1'exequatur ou autre autorisation.

5) D~s que 1'exequatur ou autre autorisation aura &6 accord6 au chef de con-
sulat, comme prdvu au present article, les autorit6s de r'Etat de rdsidence prendront
les mesures n6cessaires pour lui permettre d'exercer ses fonctions et de jouir des
facilit~s, privilges et immunit6s auxquels il a droit selon la prdsente Convention et
selon la legislation de 'Etat de r6sidence.

Article 4. En attendant l'octroi de 1'exequatur ou autre autorisation, l'Etat de
rdsidence pourra accorder au chef de consulat l'autorisation provisoire d'exercer des
fonctions consulaires.

Article S. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi pourra 8tre nomm6 fonction-
naire consulaire.

Article 6. 1) L'Etat d'envoi fera connaitre pr6alablement par 6crit A 'Etat de
r6sidence les nom et prdnoms, la nationalitd, la classe et le titre de chaque fonction-
naire consulaire nomm6 A un consulat.

2) De m~me, 'Etat d'envoi fera connaitre pr6alablement par 6crit A 'Etat de
r6sidence les nom et pr6noms, la nationalit6 et la fonction des employ~s consulaires
nomm6s A un consulat.
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Article 7. 1) L'Etat d'envoi pourra, en se conformant aux articles 3, 5 et 6,
charger de fonctions consulaires un ou plusieurs membres de sa mission diploma-
tique dans l'Etat de residence. Les membres de la mission diplomatique investis de
fonctions consulaires continueront de jouir des privileges et immunit~s qui leur sont
accord~s en vertu de leur statut de membre de la mission diplomatique.

Article 8. L'Etat de residence d~livrera A chaque fonctionnaire consulaire un
document confirmant ses droits d'exercer les fonctions consulaires sur son territoire.

Article 9. L'Etat de residence assurera la protection des fonctionnaires consu-
laires et prendra les mesures n~cessaires pour pr~venir toute attaque contre leur
personne, leur libert6 ou leur dignit6, ainsi que pour leur permettre d'exercer leurs
fonctions et de jouir des droits, privileges et immunit~s pr~vus par la pr~sente
Convention.

Article 10. 1) Si un chef de consulat est emp~ch pour une raison quel-
conque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat d'en-
voi pourra charger des fonctions de chef int~rimaire de consulat un fonctionnaire
consulaire dudit consulat ou d'un autre consulat de l'Etat d'envoi dans l'Etat de
rdsidence ou encore un membre du personnel diplomatique de sa mission diploma-
tique dans 'Etat de residence. Les nom et pr~noms de cette personne seront
pr~alablement communiqu6s par 6crit au Ministre des affaires 6trang~res de l'Etat de
residence.

2) Les chefs int6rimaires de consulat seront habilit6s A exercer toutes les fonc-
tions de chef de consulat et A jouir des memes droits, privileges et immunitds qu'un
chef de consulat nomm6 conform6ment & 'article 3.

3) Les membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique exer-
ant les fonctions de chef int~rimaire de consulat continueront de jouir des privileges

et immunitds attach6s A leur statut diplomatique.

Article 11. 1) L'Etat de r6sidence pourra, A tout moment et sans avoir A don-
ner les motifs de sa d6cision, informer par la voie diplomatique l'Etat d'envoi qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou qu'un employ6 consulaire ne peut
Etre agr66.

L'Etat d'envoi rappellera alors la personne en cause.
2) Si l'Etat d'envoi n'ex6cute pas dans un d6lai raisonnable l'obligation qui lui

incombe au titre du paragraphe 1, l'Etat de r6sidence pourra refuser de continuer A
consid6rer la personne en cause comme membre du personnel consulaire.

Article 12. 1) L'Etat d'envoi pourra, en se conformant au droit de l'Etat de
rdsidence, acqu~rir, poss6der ou utiliser, selon toutes les modalit6s pr6vues par ce
droit, des terrains, des btiments ou des parties de batiments n6cessaires A l'installa-
tion d'un consulat ou au logement des membres d'un consulat, qui sont des ressor-
tissants de 'Etat d'envoi.

2) L'Etat de r6sidence pretera son concours A l'Etat d'envoi pour l'acquisition
des terrains, des bAtiments ou des parties de bdtiments aux fins indiqu~es au
paragraphe 1.

3) L'Etat d'envoi ne sera pas exempt de l'obligation de respecter les r~glements
sur la construction, l'occupation des sols et autres restrictions en vigueur dans la zone
ofi ces terrains, bAtiments ou parties de bAtiments sont situds.
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TITRE i1. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 13. 1) L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi qu'une inscription
appropri~e d~signant le consulat dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de 'Etat
de residence pourront 8tre places sur le bitiment occup6 par le consulat ainsi que sur
celui oii se trouve la risidence du chef de consulat.

2) Le pavilion de l'Etat d'envoi pourra etre arbor6 au consulat et A la residence
du chef de consulat, ainsi que sur les moyens de transport que celui-ci utilisera A des
fins officielles.

Article 14. Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorit~s de l'Etat de
residence ne pourront p~n~trer dans ces locaux, ni dans les residences d'un chef de
consulat, d'un fonctionnaire ou d'un employ6 consulaire qui n'est ni un ressortissant,
ni un resident permanent de l'Etat de residence, sauf accord du chef de consulat, du
chef de la mission diplomatique ou d'une personne d~sign~e par l'un d'eux.

Article 15. Les archives consulaires seront inviolables en tout temps et en tout
lieu.

Article 16. 1) Les consulats auront le droit de communiquer avec leur
gouvernement, avec les missions diplomatiques et avec d'autres consulats de l'Etat
d'envoi ouj qu'ils se trouvent. A cette fin, les consulats pourront employer tous les
moyens de communication A leur disposition, ainsi que les courriers diplomatiques
ou consulaires, les valises diplomatiques et consulaires et les codes ou chiffres. Les
consulats ne pourront installer d'dmetteurs radio qu'avec l'assentiment de l'Etat de
residence.

2) Les conditions d'utilisation des moyens publics de communication seront les
memes pour les consulats que pour la mission diplomatique.

3) La correspondance officielle des consulats, ainsi que les valises consulaires
et valises de courriers portant des marques ext~rieures visibles de leur caractre
officiel, seront inviolables et ne pourront tre ni contr6l6es ni retenues. Elles ne pour-
ront contenir que de la correspondance officielle ou des objets A usage officiel.

4) Les courriers consulaires auront un document officiel indiquant leur fonc-
tion et le nombre de colis constituant la valise consulaire. Ils jouiront des mmes
droits, privilfges et immunit6s que les courriers diplomatiques de l'Etat d'envoi.

5) Les commandants de navires ou d'a6ronefs civils peuvent etre chargds du
transport des valises consulaires. Dans ce cas, ils devront etre porteurs d'un docu-
ment officiel indiquant le nombre de colis A eux confids, sans Etre pour autant
consid6r6s comme des courriers consulaires. En accord avec les autorit6s com-
p6tentes de l'Etat de r6sidence, les consulats pourront envoyer Pun de leurs membres
prendre possession des valises directement et librement des mains des commandants
de navires ou d'a6ronefs, ou leur remettre ces valises en mains propres.

Article 17. 1) Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille,
s'ils ne sont ni ressortissants ni rdsidents permanents de l'Etat de r6sidence, 6chap-
peront b la juridiction p6nale, civile et administrative de cet Etat.

2) Les employ6s consulaires et les membres de leur famille, s'ils ne sont ni
ressortissants ni residents permanents de l'Etat de r6sidence, dchapperont A la juridic-
tion p~nale de cet Etat. Ils 6chapperont aussi A sa juridiction civile et administrative
pour toute action accomplie dans l'exercice de leurs fonctions officielles.
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3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas aux pro-
c~dures civiles :
a) R6sultant d'accords, autres que ceux conclus par un fonctionnaire ou employ6

consulaire pour le compte de 'Etat d'envoi;
b) Concernant les successions dans lesquelles le fonctionnaire ou employ6 consu-

laire ne reprdsente pas l'Etat d'envoi mais figure A titre priv6;
c) En responsabilit6 civile pour dommage caus6 dans 'Etat de r6sidence par un

moyen de transport;
d) Concernant une activitd priv6e ou commerciale quelconque que le fonctionnaire

ou employ6 consulaire int~ress6 exercerait dans l'Etat de rdsidence en dehors de
ses fonctions officielles.
4) L'Etat d'envoi pourra renoncer A toute immunit6 visde au present article. La

renonciation devra 8tre expresse et communiqude par 6crit A l'Etat de rdsidence.
5) La renonciation A l'immunitd de juridiction pour une action civile ou ad-

ministrative n'impliquera pas la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures
d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte sera n6cessaire.

Article 18. 1) Les membres des consulats pourront &re appelds A r~pondre
comme t6moins devant un tribunal ou lors de procddures administratives. Si un fonc-
tionnaire consulaire refuse de r6pondre comme t6moin, aucune mesure coercitive ne
sera prise contre lui. Les employds de consulat ne pourront refuser de t~moigner sauf
dans les cas cites au paragraphe 3.

2) Les dispositions du paragraphe 1 concernant les fonctionnaires et employds
consulaires s'appliqueront aussi aux membres de leur famille.

3) Les membres des consulats ont le droit de refuser de d6poser en tant que t6-
moins sur des faits ayant trait i 'exercice de leurs fonctions, ou de produire tout
document ou toute correspondance officiels. Ils ont aussi celui de refuser de
t6moigner en qualit6 d'expert sur le droit national de 'Etat d'envoi, son interpr6ta-
tion et son application.

4) Les autorit6s de l'Etat de r6sidence demandant le t6moignage d'un fonc-
tionnaire ou employd consulaire prendront toutes les mesures n6cessaires pour dviter
d'entraver l'exercice des fonctions consulaires et pour dviter toute infraction a ces
fonctions. Elles pourront recueillir le t~moignage au consulat ou A la r6sidence du
fonctionnaire ou employ6 consulaire, ou accepter une d6claration 6crite, toutes les
fois que cela est possible.

Article 19. Les membres des consulats et les membres de leur famille, s'ils ne
sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de 'Etat de rdsidence, seront, dans cet
Etat, exempts de tout service et obligation de caract~re public.

Article 20. Les membres des consulats et les membres de leur famille seront
dispens6s de toutes les obligations prdvues par les lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence en mati~re d'immatriculation des 6trangers, de permis de s~jour et autres
astreintes analogues impos6es aux 6trangers.

Article 21. 1) L'Etat d'envoi sera exempt6 par 'Etat de residence de tout
imp6t et de toute autre taxe similaire sur :
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a) Les terrains, btiments ou parties de bAtiments utilis~s A des fins consulaires ou
comme r6sidence des membres d'un consulat, si ces locaux sont lou~s ou achet6s
au nom de 'Etat d'envoi;

b) Les transactions ou actes concernant r'acquisition des biens immeubles cit6s A la
lettre a du paragraphe 1;

c) L'exercice des fonctions consulaires, y compris le paiement des redevances
consulaires.
2) L'Etat d'envoi sera aussi exempt6 dans I'Etat de r6sidence de tout impbt ou

taxe similaire sur les biens meubles qu'il poss~de, d6tient, a A sa disposition ou utilise
A des fins uniquement consulaires.

3) Les exemptions prdvues au pr6sent article ne s'appliqueront pas aux droits et
redevances sur les services.

Article 22. Les membres des consulats et les membres de leur famille, s'ils ne
sont ni ressortissants de l'Etat de residence, ni domicilids dans cet Etat, y seront
exempt~s de tous imp6ts ou autres taxes similaires sur les traitements qu'ils regoivent
en r6mun~ration de leurs fonctions.

Article 23. 1) Les membres des consulats et les membres de leur famille, s'ils
ne sont ni ressortissants de 'Etat de rdsidence, ni domicili~s dans cet Etat, y seront
exempt6s de tous imp6ts et taxes nationaux, r6gionaux et locaux, y compris les im-
p6ts et taxes sur les biens meubles leur appartenant.

2) Les dispositions du paragraphe I ne s'appliqueront pas dans les cas suivants:
a) Impbts indirects normalement incorpor6s dans le prix des marchandises ou des

services;
b) Imp~ts et taxes sur les biens meubles priv~s situds sur le territoire de 'Etat de

residence, sous rdserve des dispositions de l'article 21;
c) Droits et taxes de succession et d'acquisition de biens dans l'Etat de r6sidence;
d) Impbts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans 'Etat de r6sidence;
e) Frais de justice, d'enregistrement, d'hypoth~que ou d'administration sous

reserve des dispositions de l'article 21;
J) Redevances perques en r6mun~ration de services.

Article 24. Si un membre d'un consulat ou un membre de sa famille d~c~de et
laisse des biens meubles dans l'Etat de r6sidence, celui-ci ne prdl~vera sur ces biens
aucun impt ou taxe similaire au titre des cessions par d6c~s, de la succession ou des
transactions effectudes, A condition que le d~funt n'ait pas 6t6 ressortissant de cet Etat
ou n'y ait pas dt6 domicilid, et que la pr6sence des biens dans cet Etat n'ait 6 due qu'A
la pr6sence du d~funt en tant que membre d'un consulat ou membre de la famille d'un
fonctionnaire ou employ6 consulaire, qui r~sidait avec lui.

Article 25. 1) Tous les objets, y compris les vghicules A moteur, import6s
pour l'usage officiel d'un consulat seront, conform6ment aux lois de 'Etat de
residence, exempts de tous droits de douane et autres taxes similaires imposables au
titre de rimportation, dans les m~mes conditions que les objets import6s pour rusage
officiel de la mission diplomatique.

2) Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famiie, s'ils ne sont ni
ressortissants de 'Etat de rdsidence, ni domicili~s dans cet Etat, seront exempt~s des
droits de douane et autres taxes similaires imposables ou pr~levables au titre de rim-
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portation sur tous les objets A usage personnel, y compris les objets constituant
l'quipement initial de leur m6nage. Les employ6s consulaires ne jouiront des exemp-
tions cities ci-dessus que pour les objets import~s par eux lors de leur premiere ar-
riv6e au consulat.

3) La quantit6 d'objets A usage personnel est limit~e A celle des objets utilis~s
directement par les personnes en question.

4) Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires et des membres de
leur famille, si ces derniers ne sont ni ressortissants de l'Etat de residence, ni
domicili~s dans cet Etat, seront exempts de la visite douani&re. Ils ne seront visit~s
que s'il y a de s~rieuses raisons de croire qu'ils contiennent d'autres objets que ceux
vis~s au paragraphe 2 ou des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite
par les lois de l'Etat de residence ou qui sont soumis aux r~glements de quarantaine.
Cette visite devra 8tre faite en pr6sence du fonctionnaire consulaire concern6, d'un
membre de sa famille ou d'une personne le reprdsentant.

Article 26. Toutes les personnes qui b6n~ficient des privileges et immunit6s
pr6vus par la pr~sente Convention seront tenues, sans prejudice de ces privileges et
immunit6s, de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les lois
et r~glements concernant la circulation et l'assurance des v6hicules A moteur.

Article 27. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est limit6 pour des raisons de s6curit6 nationale, les fonction-
naires ou employ6s consulaires ainsi que les membres de leur famille, seront autoris6s

circuler librement sur le territoire de l'Etat de r6sidence.
Les dispositions du present article s'appliqueront sous r6serve de toute prescrip-

tion des lois et r~glements de l'Etat de rdsidence concernant l'obtention de visas ou
autres documents de voyage.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28. 1) Les fonctionnaires consulaires seront habilit6s A exercer les
fonctions sp6cifides dans le present titre, conform~ment au droit de l'Etat de
r6sidence. Ils pourront exercer d'autres fonctions consulaires sous r6serve qu'elles ne
contreviennent pas & ce droit.

2) Les fonctionnaires consulaires seront habilit6s A repr6senter, dans leur cir-
conscription et conform~ment au droit de l'Etat de residence, les droits et int~rets de
l'Etat d'envoi et de ses ressortissants, personnes physiques ou personnes morales.

3) Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires pourront
s'adresser par 6crit ou oralement aux autoritds comptentes de la circonscription
consulaire, de meme qu'aux autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence, dans la
mesure oui une telle d~marche est autoris6e par la 1dgislation et les usages de cet Etat.

4) Avec l'assentiment de l'Etat de rdsidence, les fonctionnaires consulaires
pourront aussi exercer des fonctions consulaires en dehors de leur circonscription.

Article 29. Les fonctionnaires consulaires promouvront le d6veloppement des
contacts 6conomiques, commerciaux, culturels et scientifiques entre les deux Etats et
contribueront au renforcement des relations amicales entre ces Etats.

Article 30. 1) Dans les limites de leur circonscription, les fonctionnaires
consulaires seront habilitds :
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a) A immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) A recevoir les demandes et d~clarations relatives a la nationalitd de citoyens de

I'Etat d'envoi et A d~livrer les documents approprids;
c) A recevoir, conform~ment au droit de l'Etat d'envoi, les declarations de mariage,

sous reserve que les intdress~s soient tous deux ressortissants dudit Etat;
d) A recevoir les declarations concernant la situation de famille des ressortissants de

'Etat d'envoi, conform~ment au droit de cet Etat;
e) A enregistrer les naissances et d~c~s de ressortissants de l'Etat d'envoi;
J) A dresser, attester, certifier, authentifier, l6galiser ou valider d'autres fagons des

pikes et documents officiels A la demande de l'Etat d'envoi aux fins d'utilisation
hors de l'Etat de residence, ou A la demande de toute personne aux fins d'utilisa-
tion dans 'Etat de residence, pour autant que le droit de cet Etat soit respectd;

g) A traduire et A authentifier la traduction de pieces et documents officiels, ainsi
qu'A les certifier.
2) Les fonctionnaires consulaires informeront les autorit~s comp~tentes de

l'Etat de residence des actes j uridiques accomplis en vertu des alindas c et e du present
article, dans le cas ofi le droit de cet Etat l'exigerait.

Article 31. Les pieces et documents officiels d~livr~s, traduits ou certifi6s par
un fonctionnaire consulaire conform~ment A rarticle 29 seront consid~r~s dans l'Etat
de residence comme ayant la m~me valeur juridique et la m~me force probante que
s'ils avaient dtd d~livr~s, traduits ou certifies par les autorit~s comp~tentes de 'Etat de
residence, sous reserve qu'ils aient 06 d~livr~s conform~ment aux r~glements de cet
Etat.

Article 32. 1) Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s A ddlivrer, pro-
longer, modifier ou annuler les documents de voyage de ressortissants de l'Etat d'en-
voi, conform~ment aux r~glements de cet Etat.

2) Ils seront aussi habilit~s A d~livrer ou annuler les visas de personnes d~sirant
se rendre dans l'Etat d'envoi.

Article 33. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s, conform~ment au
droit de l'Etat d' envoi, A assurer la tutelle d'un mineur ressortissant de cet Etat et vi-
vant sur le territoire de l'Etat de residence, pour autant que cette competence lui soit
reconnue par ce dernier.

Article 34. 1) Les autorit6s comptentes de r'Etat de r6sidence informeront
dans les meilleurs d6lais le fonctionnaire consulaire comptent du d6c~s d'un ressor-
tissant de l'Etat d'envoi sur le territoire de l'Etat de r6sidence.

2) Lorsque les autorit6s comp~tentes de l'Etat de residence apprendront
l'existence de biens successoraux appartenant A un ressortissant de 'Etat d'envoi ou A
une personne d6c6d6e dans cet Etat et qui pourraient int6resser un ressortissant de
I'Etat d'envoi, elles en informeront 6galement le fonctionnaire consulaire comp&ent.

3) Dans les cas vis~s au paragraphe 2, et si les biens successoraux sont situ6s sur
le territoire de l'Etat de residence, les autorit6s comp6tentes de cet Etat prendront les
dispositions voulues pour la sauvegarde de ces biens conform~ment A leur droit et
feront parvenir au fonctionnaire consulaire competent copie du testament, s'il en
existe un, ainsi que toutes les informations dont elles disposent sur les h6ritiers, le
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contenu et la valeur de la masse successorale, et lui communiqueront la date d'ouver-
ture de la succession.

4) Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s, conform~ment aux
r~glements de l'Etat de rdsidence, A reprdsenter directement ou par l'entremise d'un
mandataire les int~r&s des ressortissants de l'Etat d'envoi pouvant revendiquer une
part des biens successoraux situ~s sur le territoire de 'Etat de r6sidence, mais non
domicili6s dans cet Etat.

5) Les fonctionnaires consulaires seront habilit6s A recevoir, au nom d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi non domicili6 dans 'Etat de residence, des fonds ou
d'autres biens auxquels ce ressortissant peut avoir droit suite au d6c~s d'une personne
quelconque, y compris les paiements effectu~s conform~ment A la 1gislation sur Fin-
demnisation des travailleurs, au titre d'un r6gime de pensions ou de s6curitd sociale,
ou en r~glement d'un sinistre.

6) Les biens meubles et les fonds provenant de la liquidation de biens suc-
cessoraux appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi pourront atre remis au
fonctionnaire consulaire comp6tent, pour autant que les dettes h&6rditaires aient dtd
6teintes ou garanties, et que les droits de succession aient W pay~s.

7) Les fonctionnaires consulaires seront habilitds A coop~rer avec les autoritds
comp6tentes de l'Etat de residence pour prot~ger les masses successorales vis6es au
pr6sent article.

Article 35. 1) Dans leur circonscription et conform6ment au droit de l'Etat
de r6sidence, les fonctionnaires consulaires auront le droit de repr6senter les ressor-
tissants de l'Etat d'envoi devant les autorit6s de 'Etat de r6sidence lorsque lesdits
ressortissants, parce qu'ils sont absents ou pour d'autres raisons s~rieuses, se trou-
vent dans l'impossibilit6 d'assumer la d6fense de leurs droits et de leurs int6r&s dans
les d6lais voulus. La repr6sentation durera jusqu'au moment oil la personne reprd-
sent6e d6signera son mandataire ou assumera personnellement la d6fense de ses
droits ou de ses int6rts.

2) Dans les limites de leur circonscription, les fonctionnaires consulaires
auront le droit d'dtablir et de maintenir le contact avec tout ressortissant de 'Etat
d'envoi, de lui donner des avis, de lui pr~ter toute forme d'assistance et, si besoin est,
de prendre des dispositions pour lui fournir une assistance judiciaire. L'Etat de
r6sidence ne limitera en aucune faion le droit qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a
de contacter son consulat ou de s'y rendre.

Article 36. 1) Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informeront
sans ddlai le fonctionnaire consulaire competent de la detention ou de toute autre
restriction A la libert6 personnelle d'un ressortissant de 'Etat d'envoi.

2) Les fonctionnaires consulaires seront habilit6s it se rendre aussit6t que
possible aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui a 6td priv6 de sa libertd ou dont
la libert6 fait l'objet de restrictions, et A rester en contact avec lui. Les autorit6s com-
p~tentes de l'Etat de r6sidence feront parvenir sans ddlai au fonctionnaire consulaire
toute communication 6crite du ressortissant de l'Etat d'envoi qui a 6 privd de sa
libert6 ou dont la libert6 fait l'objet d'une restriction quelconque.

3) Sur leur demande, les fonctionnaires consulaires seront imm6diatement in-
formis de la raison de la privation de libert6 ou des restrictions de libert6 dont un
ressortissant de l'Etat d'envoi est l'objet.
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4) L'exercice des droits des fonctionnaires consulaires pr6vus dans les
paragraphes 2 et 3 sera subordonn6 A la legislation de 'Etat de r6sidence, sous rdserve
que cette legislation ne le limite pas.

Article 37. 1) Dans leur circonscription, les fonctionnaires consulaires
seront habilitds i fournir toute forme d'assistance et d'aide aux navires de 'Etat d'en-
voi qui se trouvent dans un port ou dans les eaux littorales ou int~rieures de l'Etat de
rdsidence, ainsi qu'A leurs 6quipages et A leurs passagers.

2) Les fonctionnaires consulaires pourront demander assistance aux autorit6s
comp6tentes de 'Etat de r6sidence pour tout ce qui touche A l'exercice de leurs fonc-
tions en ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi, leurs 6quipages et leurs
passagers.

3) Les fonctionnaires consulaires seront autoris6s A se rendre A bord des
navires d~s que ceux-ci peuvent entrer en contact avec la terre. Les membres des
6quipages pourront se mettre imm6diatement en rapport avec eux.

4) Dans leur circonscription, les fonctionnaires consulaires seront habilit~s
a) Sans prejudice des droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, A enqu~ter sur tout

incident survenu A bord, A interroger tout membre de l'quipage, A inspecter les
papiers de bord, A recevoir des ci. clarations concernant l'itin6raire et la destina-
tion du navire, et A faciliter en g~ndral l'acc~s des navires au port, leur sjour et
leur depart;

b) Sans pr6judice des droits des autorit6s de 'Etat de residence, A r6gler tout
diff~rend opposant le commandant et tout membre de l'quipage, y compris les
diff6rends concernant les salaires et les contrats de travail, dans la mesure oii la
16gislation de l'Etat d'envoi les y autorise;

c) A prendre les dispositions voulues pour assurer le traitement m6dical ou le
rapatriement de tout membre des dquipages ou de tout passager;

d) A recevoir, dtablir ou certifier tous documents ou d6clarations requis par la 16-
gislation de 'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

Article 38. 1) Si les autorit6s de l'Etat de r6sidence qui ont comp6tence pour
prendre une mesure de contrainte ou proc6der a une enquate officielle A bord d'un
navire de l'Etat d'envoi ont l'intention de le faire, elles en informeront le fonction-
naire consulaire comptent par l'entremise des autorit6s comp~tentes de l'Etat de
r6sidence. Sauf si l'urgence de l'intervention ne le permet pas, cette information sera
donn~e assez t6t pour permettre au fonctionnaire consulaire ou A son repr6sentant
d'Etre pr6sent. Si le fonctionnaire consulaire n'est ni pr6sent, ni repr6sent6, les
autorit6s concern6es lui feront parvenir un rapport circonstanci6 sur leur inter-
vention.

2) Les dispositions du paragraphe I s'appliqueront 6galement lorsque les
autorit~s comptentes de la zone portuaire entendent interroger A terre les membres
des 6quipages.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront cependant pas aux for-
malit~s normales de contr6le douanier, de contr6le de l'immigration ou de contr6le
sanitaire, ni A toute autre mesure prise A la demande ou avec le consentement du com-
mandant du navire.

Article 39. 1) Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est jet6
;h la c6te, ou s'il subit quelque avarie dans l'Etat de r6sidence, ou si un objet quel-
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conque faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6 de 'Etat d'envoi, de l'Etat
de r6sidence ou d'un Etat tiers dont le propri6taire est un ressortissant de 'Etat d'envoi,
est trouv6 sur la c6te ou dans les eaux territoriales ou int6rieures de l'Etat de risidence
comme 6pave, ou est amend dans un port de cet Etat, les autoritds comp6tentes dudit
Etat en informeront ds que possible le fonctionnaire consulaire competent. Elles lui
feront 6galement connaitre les mesures d6j& prises pour sauver les personnes qui se
trouvaient A bord, le navire, la cargaison et tout autre bien A bord, ainsi que les par-
ties du navire ou de la cargaison qui se sont dtach~es du navire.

2) Les fonctionnaires consulaires pourront apporter toute l'aide voulue au
navire, aux passagers et aux membres de l'6quipage; A cette fin, ils pourront
demander assistance aux autoritds comptentes de 'Etat de r6sidence. Ils pourront
prendre les mesures prdvues au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que des mesures
en vue de la remise en 6tat du navire, ou demander aux autorit6s comptentes de
l'Etat de residence de prendre ou de continuer A prendre des mesures en ce sens.

3) Si le navire ou un autre objet quelconque qui s'y trouvait est d6couvert sur le
rivage ou A proximitd de la c6te de 'Etat de r6sidence, ou est amend dans un port de
cet Etat, et que ni le commandant du navire, ni l'armateur, ni son agent, ni les
assureurs concernds ne sont h mme de faire le n~cessaire pour en assurer la garde ou
la disposition, le fonctionnaire consulaire comp6tent sera r6put6 etre habilit6 k pren-
dre, au nom de 'armateur, les mesures que celui-ci aurait pu prendre bt cette fin.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliqueront 6galement A tout objet
faisant partie de la cargaison du navire et appartenant A un ressortissant de I'Etat
d'envoi.

4) Si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un Etat
tiers naufrag6 et appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 sur le
rivage ou A proximit6 de la cbte de r'Etat de r6sidence, et que ni le propri6taire de l'ob-
jet, ni son agent, ni les assureurs concern6s ne sont A m~me de faire le n~cessaire pour
en assurer la garde ou la disposition, le fonctionnaire consulaire comptent sera
r6put6 Etre habilit6 A prendre, au nom du propri6taire, les dispositions que celui-ci
aurait pu prendre A cette fin.

Article 40. Les dispositions des articles 37, 38 et 39 s'appliqueront, mutatis
mutandis, aux adronefs.

Article 41. Les consulats seront habilit~s A percevoir dans r'Etat de r6sidence
les droits de timbre et les taxes dus en rdmundration des services consulaires,
conformdment aux lois et r~glements de r'Etat d'envoi.

TITRE V. CLAUSES FINALES

Article 42. 1) La pr6sente Convention est sujette A ratification et entrera en
vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Nicosie.

La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six
mois A compter de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura
fait connaltre A 'autre par 6crit son intention de la d6noncer.
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EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Prague, le 12 mai 1976, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le President
de la R~publique socialiste

tch~coslovaque :
BOHUSLAV CHl4OUPEK

Pour le Pr6sident
de la R~publique de Chypre:

IOANNIS CL. CHRISTOPHIDES
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y EL REINO DE DINAMARCA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno del Reino de Dinamarca,
Deseosos de desarrollar su cooperaci6n en los campos de la cultura, la

educaci6n y la ciencia,
Convencidos de que tal cooperaci6n fomentari el conocimiento y la compren-

si6n del idioma y la cultura del otro pais, y con ello contribuird a reforzar las rela-
ciones amistosas entre los dos paises,

Han convenido lo siguiente,

Artfculo 1. Cada una de las Partes Contratantes apoyarA, en la medida de lo
posible, los estudios y la ensefianza en las universidades, otros centros docentes de
estudios superiores y escuelas, del idioma, la literatura y la civilizaci6n del otro pais.
A este fin fomentardn el intercambio de profesores de tales instituciones y de publica-
ciones y material pedag6gico relacionados con estos campos de estudios.

Artculo 2. Cada una de las Partes Contratantes favorecerA la instalaci6n y
funcionamiento en su territorio de las instituciones culturales o cientificas que la otra
Parte desee fundar y mantener en 61. Estas instituciones se beneficiardn de las mas
amplias facilidades para su funcionamiento, en el marco de la legislaci6n nacional.

Artculo 3. (1) Las Partes Contratantes fomentarin las relaciones y la
cooperaci6n entre organismos e instituciones de investigaci6n, educaci6n, literatura
y arte en sus paises respectivos. A este fin fomentardn y llevarin a cabo intercambios
de profesores, cientificos, investigadores y expertos de estos organismos e institu-
ciones, por medio de visitas y estancias mutuas con el objeto de estudios, conferen-
cias, consultas, etc., asegurfindoles en la medida de lo posible, las facilidades
necesarias para ello.

(2) Para reforzar esta cooperaci6n, las Partes Contratantes llevarin a cabo el
intercambio directo de libros y publicaciones de caracter cientifico, educativo, t6c-
nico, literario, etc.

(3) Asimismo favorecerdn la participaci6n de delegaciones 0 representantes de
sus organismos e instituciones cientificas, educativas y culturales, en aquellos congre-
sos, conferencias, coloquios, etc., que se celebren en el otro pais.

Artculo 4. En la medida de lo posible, las Partes Contratantes concederin a
investigadores, artistas y estudiantes del otro pais, becas para estudios y formaci6n
adicional, subrayando tambidn en este orden de ideas, la importancia que se atribuye
a la formaci6n de profesores del idioma y civilizaci6n del otro pais.

Artculo 5. Cada una de las Partes examinarA los medios de conceder a los
estudios efectuados, a los concursos y exdmenes aprobados y a los diplomas
obtenidos en el territorio de la otra Parte la convalidaci6n parcial o total en su te-
rritorio.
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Articulo 6. Las Partes Contratantes fomentardn las visitas mutuas de per-
sonas dedicadas a la literatura, mtisica, arte, teatro, cine y demds actividades en-
caminadas al desarrollo cultural en el sentido mds amplio, con vistas a realizar
estudios y trabajos complementarios, asi como la participaci6n en conferencias,
festivales y concursos internacionales.

Articulo 7. Las Partes Contratantes fomentardn el intercambio de artistas y
conjuntos artisticos, conciertos y representaciones teatrales, asi como de exposi-
ciones artisticas y otras de cardcter informativo y educativo, al igual que fomentardn
el intercambio dentro de los campos del cine y de la literatura.

Articulo 8. Las Partes Contratantes fomentardn la cooperaci6n entre
organizaciones y grupos juveniles, asi como entre organizaciones deportivas y de
educaci6n fisica de los dos paises.

Articulo 9. Las Partes Contratantes facilitard.n en el marco de sus legisla-
ciones nacionales la importaci6n de todo material destinado al cumplimiento del
presente Convenio.

Articulo 10. Las Partes Contratantes designardn sus representantes que se
reunirdn, a intervalos regulares, en una Comisi6n Mixta, fijdndose las fechas de
reuni6n por via diplomdtica. La Comisi6n Mixta tomard decisiones referentes a la
realizaci6n de las disposiciones de este Convenio y determinard las condiciones
relativas a la organizaci6n y financiaci6n de los intercambios objeto del Convenio.

Articulo 11. El presente Convenio requiere ser ratificado y entrard en vigor en
la fecha del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n se intercambiardn en Madrid.

El Convenio serd vdlido por un periodo de cinco afios des de la fecha de su en-
trada en vigor. Transcurrido este primer periodo de validez, cada una de las Partes
Contratantes podrd denunciar el Convenio, comunicdndolo, por escrito con seis
meses de aviso, a la otra Parte.

HECHO en la ciudad de Copenhague el dia 18 de agosto de 1978, en dos
ejemplares, uno en idioma espafiol y uno en idioma dan6s, siendo aut6nticos
igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: del Reino de Dinamarca:

[Signed - Signd] [Signed - Sign ]
Jose MANUEL DE ABAROA Y GOEi1 LISE 0STERGAARD

Embajador de Espafia en Dinamarca Ministro Adjunto de Asuntos
Exteriores
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG KON-
GERIGET SPANIEN OM KULTURELT SAMARBEJDE

Kongeriget Danmarks regering og Kongeriget Spaniens regering er,
i onsket om at udvikle samarbeidet pA de kulturelle, uddannelsesmaessige og

videnskabelige omr~der,
og ud fra den overbevisning, at et s~dant samarbejde vii fremme kendskabet til

og forstAelsen for det andet lands sprog og kultur og derved bidrage til at styrke de
venskabelige forbindelser mellem de to lande,

blevet enige om folgende:

Artikel 1. Hver af de kontraherende parter vil i muligt omfang stotte studier
og undervisning pA universiteter, andre hojere lacreanstalter og i skoler i det andet
lands sprog, litteratur og civilisation. De vii med henblik herpi sA vidt muligt fremme
en udveksling af lcrere ved sAdanne institutioner og af publikationer og paedagogisk
materiale vedrorende disse studieomrdder.

Artikel 2. Hver af de kontraherende parter begunstiger p.A sit territorium
sddanne kulturelle eller videnskabelige institutioners oprettelse og virke, som den
anden part onsker at oprette eller bevare dersteds. Disse institutioner nyder inden for
rammerne af den nationale lovgivning de storst mulige lettelser med hensyn til deres
virke.

Artikel 3. (1) De kontraherende parter vii fremme forbindelser og samar-
bejde imellem organer og institutioner for forskning, uddannelse, litteratur og kunst
i deres respektive lande. Med dette for oje vii de bestraebe sig for at fremme og gen-
nemfore udvekslinger af professorer, videnskabsmend, forskere og eksperter inden
for disse organer og institutioner ved gensidige besog og ophold med henblik pA
studier, deltagelse i konferencer, tilvejebringelse af kontakter, etc. og i denne for-
bindelse sikre dem de nodvendige lettelser i det omfang, det er muligt.

(2) For at styrke dette samarbejde vii de kontraherende parter gennemfore
direkte udvekslinger af beger og publikationer af videnskabelig, uddan-
nelsesmaessig, teknisk og litteraer karakter, etc.

(3) De vii fremdeles opmuntre til deltagelse af delegationer eller repraesen-
tanter fra deres videnskabelige, uddannelsesmacssige og kulturelle institutioner og
organer i kongresser, konferencer, kollokvier, etc., som afholdes i det andet land.

Artikel 4. Hver af de kontraherende parter vii i videst muligt omfang bevilge
forskere, kunstnere og studerende fra det andet land stipendier til studier og vide-
reuddannelse, idet de ogsA i denne forbindelse understreger den betydning, der
tillqegges uddannelsen af laerere i det andet lands sprog og civilisation.

Artikel 5. Hver af parterne vii undersoge mulighederne for at indromme de i
det andet land gennemforte studier, besttede prover og eksaminer saint opnAede
eksamensbeviser delvis eller fuldstaendig ligestilling inden for sit territorium.
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Artikel 6. De kontraherende parter vii fremme gensidige besog af personer
beskaeftiget med litteratur, musik, kunst, teater, film og anden kulturfremmende
virksomhed i videste forstand med henblik pA studier og andre opgaver som f.eks.
deltagelse i konferencer, festivals og internationale konkurrencer.

Artikel 7. De kontraherende parter vii fremme udvekslinger af kunstnere og
ensembler, koncerter og teateropforelser samt udvekslinger af kunstudstillinger og
udstillinger af informations- og uddannelsesmaessig karakter, ligesom man vii
fremme udvekslingen inden for omrAderne film og litteratur.

Artikel 8. De kontraherende parter vil fremme samarbejdet mellem ungdoms-
organisationer og grupper af unge samt mellem organisationer for idraet og fysisk
uddannelse i de to lande.

Artikel 9. De kontraherende parter vii inden for deres nationale lovgivningers
rammer lette al indforsel af materiale, som tjener til at opfylde naervaerende over-
enskomsts formAl.

Artikel 10. De kontraherende parter vii udpege repraesentanter, som vil
modes periodisk i en blandet kommission. Aftale om modetidspunkter traeffes ad
diplomatisk vej. Den blandede kommission traeffer beslutning om gennemforelsen
af denne overenskomsts bestemmelser og fastlaegger de organisatoriske og finansielle
vilkAr for de i overenskomsten omhandlede udvekslinger.

Artikel 11. Denne overenskomst skal ratificeres og tracder i kraft pA datoen
for ratifikationsinstrumenternes udveksling. Ratifikationsinstrumenterne skal
udveksles i Madrid.

Overenskomsten skal vaere gaeldende for en periode pA fem Ar fra dens ikraft-
tr~edelsesdato. Efter denne forste gyldighedsperiode kan hver af de kontraherende
parter bringe overenskomsten til ophor med seks mAneders skriftligt varsel til den
anden part.

UDFERDIGET i Kobenhavn i to eksemplarer, et pA dansk og et pA spansk, sAledes
at begge tekster har lige gyldighed, den 18. august 1978.

For Kongeriget Danmarks For Kongeriget Spaniens
Regering: Regering:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
LISE 0STERGAARD JOSE MANUEL DE ABAROA Y GoRi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE KINGDOM OF DENMARK

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom
of Denmark,

Desiring to develop co-operation in the fields of culture, education and science,
Being convinced that such co-operation will promote knowledge and under-

standing of the language and culture of the other country and thereby contribute to
the strengthening of friendly relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Party shall support, in so far as possible, the
study and teaching at universities, other higher educational establishments and
schools, of the language, literature and civilization of the other country. To that end
they shall promote the exchange of teachers from such establishments and of publi-
cations and educational material pertaining to such fields of study.

Article 2. Each Contracting Party shall encourage the establishment and
operation in its territory of such cultural or scientific institutions as the other Party
may wish to establish and maintain there. Such institutions shall be accorded all
possible facilities for their operations within the framework of the legislation of the
country concerned.

Article 3. 1. The Contracting Parties shall promote relations and co-
operation between agencies and institutions in the fields of research, education,
literature and art in their respective countries. For that purpose, they shall endeavour
to promote and implement exchanges of teachers, scientists, researchers and experts
from such agencies and institutions through reciprocal visits and stays for the pur-
pose of study, conferences, consultations, etc., ensuring that they are accorded the
necessary facilities in so far as possible.

2. In order to strengthen such co-operation, the Contracting Parties shall carry
out the direct exchanges of books and publications of a scientific, educational,
technical or literary nature.

3. They shall also encourage the participation of delegations or representatives
of scientific, educational and cultural agencies and institutions in congresses, con-
ferences, symposia, etc., held in the other country.

Article 4. In so far as possible, the Contracting Parties shall award fellow-
ships for study and further training to researchers, artists and students of the other
country, while giving due emphasis to the importance of training teachers of the
language and civilization of the other country.

I Came into force on 21 March 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid, in
accordance with article 1I.
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Article 5. Each Party shall consider possible means of granting partial or total
equivalence tests in its territory to studies completed, and examinations passed and
diplomas obtained in the territory of the other Party.

Article 6. The Contracting Parties shall encourage reciprocal visits by persons
concerned with literature, music, art, the theatre, the cinema and other activities to
promote cultural development in general, with a view to further study and work and
to participation in international conferences, festivals and competitions.

Article 7. The Contracting Parties shall promote the exchange of artists and
artistic groups, concerts and theatrical performances and of art exhibitions and other
exhibitions of an informational and educational nature and shall also promote ex-
changes in the fields of the cinema and literature.

Article 8. The Contracting Parties shall promote co-operation between youth
organizations and groups of young persons and also between sports and physical
education organizations of the two countries.

Article 9. The Contracting Parties shall, within the framework of their na-
tional legislation, facilitate the import of all material required for the implementa-
tion of this Agreement.

Article 10. The Contracting Parties shall appoint representatives to meet at
regular intervals in a Mixed Commission. The dates of meetings shall be arranged
through the diplomatic channel. The Mixed Commission shall take decisions concern-
ing the implementation of the provisions of this Agreement and shall establish the
conditions for the organization and financing of the exchanges provided for in this
Agreement.

Article 11. This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Madrid.

The Agreement shall remain in force for a period of five years from the date of
its entry into force. At the end of this period either Contracting Party may terminate
the Agreement by giving six months' written notice of denunciation to the other
Party.

DONE at Copenhagen on 18 August 1978, in duplicate, in the Spanish and
Danish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Kingdom of Denmark:

[Signed] [Signed]

Jost MANUEL DE ABAROA Y Goi I LISE OSTERGAARD
Ambassador of Spain to Denmark Deputy Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION CULTURELLE ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU DANEMARK

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement du Royaume du
Danemark,

D6sireux de d6velopper leur coop6ration dans les domaines culturel, 6ducatif et
scientifique,

Convaincus que cette coop6ration favorisera la connaissance et la compr6hen-
sion de leur langue et de leur culture respectives, contribuant ainsi A renforcer les
liens d'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Chacune des parties contractantes favorisera, dans la mesure du
possible, l'tude et l'enseignement de la langue, de la litt6rature et de la civilisation de
l'autre dans ses universit6s, autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur et 6coles.
A cette fin, elles encourageront l'Nchange de professeurs de ces 6tablissements, ainsi
que celui des publications et mat6riels p6dagogiques correspondant aux mati~res A
6tudier.

Article 2. Chacune des parties contractantes favorisera l'installation et le
fonctionnement, sur son territoire, des institutions culturelles ou scientifiques que
l'autre partie souhaitera y fonder et entretenir. Ces institutions b6n6ficieront des plus
grandes facilit6s de fonctionnement, dans le cadre de la legislation nationale.

Article 3. 1) Les parties contractantes encourageront, dans leurs pays
respectifs, les relations et la cooperation entre organismes et instituts de recherche,
d'6ducation, de litt6rature et d'art. A cette fin, elles encourageront ou organiseront
elles-m~mes des 6changes de professeurs, de scientifiques, de chercheurs et d'experts
entre ces organismes et instituts, moyennant des visites et des s6jours dans l'un et
l'autre pays aux fins d'6tudes, de conferences, de consultations, etc., en fournissant
dans la mesure du possible les facilit6s n6cessaires A cet effet.

2) Pour renforcer cette coop6ration, les parties contractantes proc6deront A
l'change direct de livres et publications scientifiques, didactiques, techniques,
litt~raires, etc.

3) Chacune favorisera aussi la participation de dl6gations ou de repr6sentants
de ses organismes et institutions scientifiques, p6dagogiques et culturels aux congr~s,
conferences, colloques, etc., qui se tiendront dans 'autre pays.

Article 4. Dans la mesure du possible, chacune des parties contractantes ac-
cordera A des chercheurs, artistes et 6tudiants de l'autre partie des bourses d'6tudes et
de formation compl6mentaire, en insistant, dans le meme ordre d'id6es, sur l'impor-
tance qu'elle attache A la formation d'enseignants de la langue et de la civilisation de
l'autre pays.

I Entr6 en vigueur le 21 mars 1979 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid, conform6ment
A I'article 11.
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Article 5. Chacune des parties contractantes 6tudiera les moyens d'accorder,
sur son territoire, des 6quivalences partielles ou totales pour les 6tudes effectu6es,
concours et examens r6ussis et dipl6mes obtenus sur le territoire de I'autre partie.

Article 6. Chacune des parties contractantes encouragera, sur son territoire,
les visites, aux fins d'6tudes ou de travaux compl~mentaires, des ressortissants de
I'autre partie qui se consacrent A la litt&ature, A la musique, A l'art, au theatre, au
cinema et aux autres activit~s culturelles, au sens le plus large, ainsi que leur par-
ticipation aux conferences, aux festivals et aux concours internationaux.

Article 7. Les parties contractantes encourageront l'change d'artistes et de
formations artistiques, de concerts et de repr6sentations th~itrales, ainsi que d'exposi-
tions artistiques et autres de caractre documentaire ou p6dagogique, et elles encou-
rageront aussi les 6changes dans les domaines du cinema et de la litt~rature.

Article 8. Les parties contractantes encourageront la coop6ration entre
organisations et groupes de jeunes, ainsi qu'entre organisations sportives et d'6duca-
tion physique des deux pays.

Article 9. Les parties contractantes faciliteront, dans le cadre de leur lgisla-
tion nationale, l'importation de tout mat6riel destin6 A la mise en ceuvre du pr6sent
Accord.

Article 10. Les parties contractantes d6signeront leurs repr6sentants qui se
r~uniront A intervalles r6guliers en Commission mixte; les dates de ces reunions
seront fix6es par la voie diplomatique. La Commission mixte prendra les d6cisions
relatives A l'application des dispositions du present Accord et fixera les conditions
d'organisation et de financement des 6changes pr6vus par ledit Accord.

Article 11. Le present Accord devra 8tre ratifi6 et entrera en vigueur Al a date
de l'change des instruments de ratification, qui s'effectuera A Madrid.

Le present Accord prendra effet pour cinq ans A compter de la date de son entr6e
en vigueur. Au terme de cette premiere p~riode de cinq ans, les parties contractantes
pourront le d6noncer moyennant pr6avis 6crit de six mois donn6 A 'autre partie.

FAIT A Copenhague le 18 aofit 1978, en deux exemplaires, en langues espagnole
et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume d'Espagne: du Royaume du Danemark

[Signd] [Signd]
Jost MANUEL DE ABAROA Y Go&I LISE 0STERGAARD

Ambassadeur d'Espagne au Danemark Ministre adjoint des affaires
ext6rieures
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No. 17838

CHILE
and

ARGENTINA

Act of Montevideo by which Chile and Argentina request
the Holy See to act as a mediator with regard to their
dispute over the Southern region and undertake not to
resort to force in their mutual relations (with sup-
plementary declaration). Signed at Montevideo on
8 January 1979

Authentic text: Spanish.

Registered by Chile on 1 June 1979.

CHILI
et

ARGENTINE

Acte de Montevideo par lequel le Chili et 'Argentine sollici-
tent la m6diation du Saint-Siege dans leur diff6rend
relatif ' la r6gion australe et s'engagent i ne pas
recourir i ia force dans leurs relations mutuelles (avec
declaration compl6mentaire). Sign6 ' Montevideo le
8 janvier 1979

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par le Chili le lerjuin 1979.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA DE MONTEVIDEO, DE 8 DE ENERO DE 1979, POR LA CUAL
CHILE Y ARGENTINA SOLICITAN LA MEDIACION DE LA SAN-
TA SEDE EN EL DIFERENDO AUSTRAL Y SE COMPROMETEN
A NO RECURRIR A LA FUERZA EN SUS RELACIONES MUTUAS

1. Invitados por Su Eminencia el Sefior Cardenal Antonio Samor6,
Representante Especial de Su Santidad el Papa Juan Pablo II para cumplir una
misi6n de paz aceptada por los Gobiernos de la Repilblica de Chile y de la Reptiblica
de Argentina, se han reunido en Montevideo los Cancilleres de ambas Repfiblicas,
Excelentisim6 Sefior Herndn Cubillos Sallato y Excelentisimo Sefior Carlos W.
Pastor, quienes despu6s de analizar el diferendo y teniendo en consideraci6n;

2. Que Su Santidad Juan Pablo II expres6 en su mensaje a los Presidentes de
ambos paises, el dia I 1 de diciembre de 1978, su convencimiento de que un examen
sereno y responsable del problema podrd hacer prevalecer "las exigencias de la
justicia, de la equidad y de la prudencia como fundamento seguro y estable de la con-
vivencia fraterna" de los dos pueblos;

3. Que en la alocuci6n al Colegio Cardenalicio, el 22 de diciembre de 1978, el
Santo Padre record6 las preocupaciones y los votos que ya expresara para la b6s-
queda del modo de salvaguardar la paz, vivamente deseada por los pueblos de ambos
paises;

4. Que Su Santidad el Papa Juan Pablo II manifest6 el deseo de enviar a las
capitales de los dos Estados un Representante Especial suyo para obtener informa-
ciones mds directas y concretas sobre las posiciones respectivas y para contribuir al
logro de un arreglo pacifico de la controversia;

5. Que tan noble iniciativa fue aceptada por ambos Gobiernos;
6. Que designado para esta misi6n de paz Su Eminencia el Cardenal Antonio

Samor6 ha mantenido, a partir del dia 26 de diciembre de 1978, conversaciones con
las mAs altas Autoridades de ambos paises y con sus mds inmediatos colaboradores;

7. Que el dia 10 de enero. en que por disposici6n Pontificia se celebr6 la "Jor-
nada Mundial de la Paz", Su Santidad Juan Pablo II se refiri6 a esta delicada
situaci6n e hizo votos para que las Autoridades de ambos paises con visi6n de futuro,
equilibrio y valentia, recorran los caminos de paz y pueda alcanzarse, cuanto antes,
la meta de una soluci6n justa y honorable;

8. Declaran que ambos Gobiernos renuevan en este Acto su reconocimiento
al Sumo Pontifice Juan Pablo II por el envio de un Representante Especial.
Resuelven servirse del ofrecimiento de la Sede Apost6lica de llevar a cabo una gesti6n
y, estimando dar todo su valor a esta disponibilidad de la Santa Sede, acuerdan
solicitarle que acttie como mediador con la finalidad de guiarlos en las negociaciones
y asistirlos en la b6squeda de una soluci6n del diferendo para el cual ambos Gobier-
nos convinieron buscar el m~todo de soluci6n pacifica que consideraron mds
adecuado. A tal fin se tendrdn cuidadosamente en cuenta las posiciones sostenidas y
des irroiladas por la panes en las negociaciones ya realizadas relacionadas con el
Acta de Puerto Montt y los trabajos a que 6sta di6 lugar;
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9. Ambos Gobiernos pondrin en conocimiento de la Santa Sede tanto los t~r-
minos de la controversia como los antecedentes y criterios que estimen pertinentes,
especialmente aquellos considerados en el curso de las diferentes negociaciones,
cuyas actas, instrumentos y proyectos serdn puestos a su disposici6n;

10. Ambos Gobiernos declaran no poner objeci6n a que la Santa Sede, en el
curso de estas gestiones, manifieste ideas que le sugieran sus detenidos estudios sobre
todos los aspectos controvertidos del problema de laji6na austral, con el Animo de
contribuir a un arreglo pacifico y aceptable para ambas partes. Estas declaran su
buena disposici6n para considerar las ideas que la Santa Sede pueda expresar;

11. Por consiguiente, con este Acuerdo, que se inscribe en el espiritu de las
normas contenidas en instrumentos internacionales tendientes a preservar la paz am-
bos Gobiernos se suman a la preocupaci6n de Su Santidad Juan Pablo II y reafirman
consecuentemente su voluntad conducente a solucionar por via de la mediaci6n la
cuesti6n pendiente.

DADO en Montevideo el dia 8 del mes de enero del afio 1979, y firmado en seis
ejemplares de id~ntico tenor.

[Signed - Sign]' [Signed - Signd]2

[Signed - Signf]3

El Cardenal Antonio Samor6, Enviado Especial de Su Santidad Juan Pablo II,
al recibir la solicitud de mediaci6n formulada por los Gobiernos de la Reptdblica de
Chile y de la Repdiblica Argentina, pide que dicha solicitud vaya acompafiada con el
compromiso de que los dos Estados no recurririn a la fuerza en sus relaciones
mutuas, realizarin un retorno gradual a la situaci6n militar existente al principio de
1977 y se abstendrdn de adoptar medidas que puedan alterar la armonia en cualquier
sector.

Los Cancilleres de ambas Reptdblicas, Excmo. Sefior Herndn Cubillos Sallato y
Excmo. Sefior Carlos Washington Pastor, dan su acuerdo en nombre de sus respec-
tivos Gobiernos y firman con el mismo Cardenal seis ejemplares de id~ntico tenor.

DADO en Montevideo, el dia 8 del mes de enero del afio 1979.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Reptiblica Argentina: de la Reptdblica de Chile:

[Signed - Signil' [Signed - Signf]'
Ministro de Relaciones Ministro de Relaciones

Exteriores y Culto Exteriores

[Signed - Signf]P

I Signed by Carlos W. Pastor-Signi par Carlos W. Pastor.
2 Signed by Hernoin Cubillos Sallato-Signi par HermAn Cubillos Sallato.
3 Signed by Antonio Cardinal Samor -Sign, par le cardinal Antonio Samord.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACT OF MONTEVIDEO' BY WHICH CHILE AND ARGENTINA RE-
QUEST THE HOLY SEE TO ACT AS A MEDIATOR WITH
REGARD TO THEIR DISPUTE OVER THE SOUTHERN REGION
AND UNDERTAKE NOT TO RESORT TO FORCE IN THEIR
MUTUAL RELATIONS

1. At the invitation of His Eminence Antonio Cardinal Samord, Special
Representative of His Holiness Pope John Paul II for a peace mission agreed to by
the Governments of the Republic of Chile and of the Argentine Republic, a meeting
was held at Montevideo between the Ministers for External Relations of the two
Republics, His Excellency Mr. Herndn Cubillos Sallato and His Excellency
Mr. Carlos W. Pastor, who, having analyzed the dispute and taking into account;

2. That His Holiness Pope John Paul II, in his message to the Presidents of the
two countries on 11 December 1978 expressed his conviction that a calm and respon-
sible examination of the problem will make it possible to fulfil "the requirements of
justice, equity and prudence as a sure and stable basis for the fraternal coexistence"
of the two peoples;

3. That in his address to the College of Cardinals on 22 December 1978, the
Holy Father recalled the concerns and the hopes he had already expressed with
regard to the search for a means of safeguarding peace, which is keenly desired by the
peoples of both countries;

4. That His Holiness Pope John Paul II expressed the desire to send to the
capitals of the two States a special representative to obtain more direct and concrete
information on the positions of the two sides and to contribute to the achievement of
a peaceful settlement of the dispute;

5. That that noble initiative was accepted by both Governments;
6. That since 26 December 1978, His Eminence Antonio Cardinal Samor6,

who was appointed to carry out this peace mission, has been holding talks with the
highest authorities of the two countries and with their closest associates;

7. That on 1 January, which by pontifical order was celebrated as "World
Peace Day", His Holiness Pope John Paul II referred to this delicate situation and
expressed the hope that the authorities of the two countries, adopting a forward-
looking, balanced and courageous approach, would take the path of peace and
would be able to achieve, as soon as possible, the goal of a just and honourable settle-
ment;

8. Declare that the two Governments, through this Agreement, reiterate their
appreciation to the Supreme Pontiff, John Paul II, for his dispatch of a special
representative. They decide to avail themselves of the Holy See's offer to intervene
and, with a view to deriving the greatest benefit from this gesture by the Holy See in
making itself available, agree to request it to act as mediator for the purpose of
guiding them in the negotiations and assisting them in the search for a settlement of
the dispute, to which end the two Governments agreed to seek such method of peace-

I Came into force on 8 January 1979 by signature.
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ful settlement as they considered most appropriate. For that purpose, they will
carefully take into account the positions maintained and expressed by the Parties in
the negotiations already held in connection with the Puerto Montt Act' and the pro-
ceedings in pursuance of that Act;

9. The two Governments will inform the Holy See both of the terms of the
dispute and of such background information and opinions as they deem relevant,
especially those which were considered in the course of the various negotiations, the
records, instruments and proposals of which will be placed at its disposal;

10. The two Governments declare that they will raise no objection to the ex-
pression by the Holy See, during these proceedings, of such ideas as its thorough
studies on all disputed aspects of the problem of the southern zone may suggest to it,
with a view to contributing to a peaceful settlement acceptable to both Parties. They
declare their readiness to consider such ideas as the Holy See may express.

11. Accordingly, by this Agreement, which is concluded in the spirit of the
norms laid down in international instruments for the preservation of peace, the
two Governments associate themselves with the concern of His Holiness Pope John
Paul II and consequently reaffirm their will to settle the outstanding issue through
mediation.

DONE at Montevideo, on 8 January 1979, and signed in six identical copies.

[CARLOS W. PASTOR] [HERNAN CUBILLOS SALLATO]

[ANTONIO CARDINAL SAMORE]

Antonio Cardinal Samor6, Special Envoy of His Holiness Pope John Paul II, in
accepting the request for mediation from the Governments of the Republic of Chile
and of the Argentine Republic, asks that that request should be accompanied by an
undertaking that the two States will not resort to the use of force in their mutual rela-
tions, will bring about a gradual return to the military situation existing at the begin-
ning of 1977 and will refrain from adopting measures that might impair harmony in
any sector.

The Ministers for External Relations of the two Republics, His Excellency
Mr. Herndn Cubillos Sallato and His Excellency Mr. Carlos Washington Pastor,
signify their agreement on behalf of their respective Governments and join the Car-
dinal in signing six identical copies.

DONE at Montevideo, on 8 January 1979.

For the Government of the For the Government
of the Argentine Republic: of the Republic of Chile:

[CARLOS W. PASTOR] [HERNAN CUBILLOS SALLATO]

Minister for External Minister for External
Relations and Worship Relations

[ANTONIO CARDINAL SAMORf]

United Nations, Treaty Series, vol. 1088, p. 135.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACTE DE MONTEVIDEO' PAR LEQUEL LE CHILI ET L'ARGENTINE
SOLLICITENT LA M8DIATION DU SAINT-SItGE DANS LEUR
DIFFtREND RELATIF A LA RGION AUSTRALE ET
S'ENGAGENT A NE PAS RECOURIR A LA FORCE DANS LEURS
RELATIONS MUTUELLES

1) Invit6s par Son Eminence le cardinal Antonio Samor6, repr6sentant ex-
traordinaire de Sa Saintet6 le pape Jean-Paul II, charg6 de remplir une mission de
paix accept~e par les Gouvernements de la Rdpublique du Chili et de la R6publique
argentine, les Ministres des relations ext6rieures des deux r6publiques, Son Ex-
cellence M. Hernin Cubillos Sallato et Son Excellence M. Carlos W. Pastor, se sont
rencontr6s A Montevideo et, apr~s avoir analys6 le diff~rend et consid6r6;

2) Que Sa Saintet6 Jean-Paul II a d6clar6 dans son message aux Pr6sidents des
deux pays, le 11 d6cembre 1978, qu'il 6tait convaincu qu'un examen pos6 et respon-
sable du problme permettrait de faire pr6valoir (les exigences de la justice, de
l'6quit6 et de la prudence en tant que fondement sfr et stable de la coexistence
fraternelle>. des deux peuples;

3) Que dans son allocution devant le College des cardinaux, le 22 d6cembre
1978, le Saint-P~re a rappel6 les pr6occupations et les voeux dont il s'6tait d~jA ouvert
concernant la recherche d'un moyen de sauvegarder la paix que souhaitent ardem-
ment les peuples des deux pays;

4) Que Sa Saintet6 le pape Jean-Paul II a exprim6 son d6sir d'envoyer dans les
capitales des deux Etats un repr6sentant extraordinaire charg6 de recueillir des
donn6es de premiere main plus pr6cises et plus concretes touchant les positions
respectives et de contribuer A la recherche d'un r~glement pacifique du conflit;

5) Que les deux gouvernements ont accept6 cette noble initiative;
6) Que Son Eminence le cardinal Antonio Samor6, choisi pour cette mission de

paix, a engag6 depuis le 26 d6cembre 1978 des conversations avec les plus hautes
autorit6s des deux pays et avec leurs collaborateurs imm6diats;

7) Que le 1er janvier, oi, par decision pontificale, a 6t6 c~l~br~e la Journ~e
mondiale de la paix >, Sa Saintet6 Jean-Paul II a fait allusion A cette d6licate situation
et form6 des voeux pour que les autorit6s des deux pays s'engagent sur le chemin de la
paix avec clairvoyance, mod&ation et courage, de sorte que l'on arrive au plus vite a
une solution juste et honorable;

8) D~clarent par les pr~sentes que les deux gouvernements expriment A
nouveau leur reconnaissance au souverain pontife Jean-Paul II qui a bien voulu en-
voyer un repr6sentant extraordinaire, d6cident de mettre A profit l'offre que leur a
faite le Saint-Sifge d'entreprendre des d6marches et, estimant A leur juste prix ses
bons offices, sont convenus de le prier de leur servir de mdiateur, de les guider dans
leurs n~gociations et de les aider a r6soudre leur diff6rend, en vue de quoi les deux
gouvernements sont convenus de rechercher les moyens pacifiques qui leur paraltront
les plus ad6quats. A cette fin, ils tiendront soigneusement compte des positions

I Entr6 en vigueur le 8 janvier 1979 par la signature.
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avances et d~velopp~es par les parties au cours des n~gociations d~ji effectu~es dans
le cadre de l'Acte de Puerto Montt' et des travaux auxquels il a donn6 lieu;

9) Les deux gouvernements porteront A la connaissance du Saint-Sifge tant les
6lments du conflit que les ant6c~dents et critres qu'ils jugeront pertinents, en par-
ticulier ceux qui auront &6 6tudi~s au cours des diff~rentes n~gociations, dont les
actes, instruments et projets seront mis h sa disposition;

10) Les deux gouvernements d~clarent n'avoir aucune objection A ce qu'au
cours des n6gociations, le Saint-Sifge exprime les vues que lui aura sugg6rges une
6tude approfondie de tous les points 6pineux du problme de la zone australe, et ce
afin de contribuer A un r~glement pacifique acceptable pour les deux parties. Celles-ci
se d6clarent dispos6es A 6tudier les ides que pourra formuler le Saint-Sifge;

11) Ainsi, par le present Accord, conforme aux normes 6nonc~es dans les
instruments internationaux tendant h preserver la paix, les deux gouvernements re-
joignent les preoccupations exprim~es par Sa Saintet6 Jean-Paul II et r~affirment en
consequence leur volont6 de rgsoudre le probl~me en suspens par voie de m6diation.

FArr A Montevideo, le 8 janvier 1979, sign6 en six exemplaires de m~me teneur.

[CARLOS W. PASTOR] [HERN,&N CUBILLOS SALLATO]

[Cardinal ANTONIO SAMORf]

Le cardinal Antonio Samor6, envoy6 extraordinaire de Sa Saintet6 Jean-Paul II,
qui a requ la demande de m6diation formul&e par les Gouvernements du Chili et de la
R~publique argentine, souhaite que cette demande soit accompagn6e d'un engage-
ment selon lequel les deux Etats s'abstiendront de recourir & la force dans leurs rela-
tions mutuelles, reviendront progressivement i la situation militaire qui pr6valait au
debut de 1977 et 6viteront d'adopter des mesures susceptibles d'alt~rer leur bonne
entente dans quelque secteur que ce soit.

Les Ministres des relations ext~rieures des deux r~publiques, Son Excellence M.
Hernt.n Cubillos Sallato et Son Excellence M. Carlos W. Pastor, donnent leur accord
au nom de leurs gouvernements respectifs et signent avec le cardinal Samor6 six
exemplaires de mme teneur.

FAIT A Montevideo, le 8 janvier 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique argentine: de la R~publique du Chili:

[CARLOS W. PASTOR] [HERNAN CUBILLOS SALLATO]

Ministre des relations Ministre des relations
ext~rieures et du culte ext~rieures

[Cardinal ANTONIO SAMORt]

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1088, p. 135.
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No. 17839

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

MOZAMBIQUE

Agreement on the establishment of a trade mission of the
Union of Soviet Socialist Republics in the People's
Republic of Mozambique and a trade mission of the
People's Republic of Mozambique in the Union of
Soviet Socialist Republics. Signed at Moscow on
12 February 1976

Authentic texts: Russian and Portuguese.
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 6 June 1979.

UNION DES REtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIkTIQUES

et
MOZAMBIQUE

Accord relatif i la representation commerciale de l'Union
des Republiques socialistes sovi6tiques en Republique
populaire du Mozambique et i la repr6sentation com-
merciale de la Republique populaire du Mozambique
en Union des R6publiques socialistes soviktiques. Signe
it Moscou le 12 fevrier 1976

Textes authentiques : russe et portugais.
Enregistrj par l'Union des Rdpubliques socialistes sovitiques le 6juin 1979.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFTIAHIEHHE OB YMPE)KAEHHH TOPFOBOFO nIPEACTAB14-
TEJIbCTBA COIO3A COBETCKHX CO[-1HAJ1HCTHtIECKHX
PECIYBJIHK B HAPOAHOIl PECIIYBJH4KE MO3AMEI4K 14
TOPTOBOFO nPEACTABHTEh'bCTBA HAPOAHOR PECflY-
BJIHKH MO3AMBI4K B COIO3E COBETCK14X COI1HAJrICTM-
IECKI4X PECIYBYII4K

HpaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHai1HCTHqCCKHX Pecny6nHK H HpaBH-
TeJIbCTBo HapoHOA1 Pecny6nHKH MO3aM6HK txoroBopnMIHcb 0 nH~ecneayfueM:

CmambA 1. Coo3 COBeTCKHX CoiiHaAHCTHqeCKHX Pecny6nHK 6ygeT HMeTb B
HapouHoR Pecny6rnKe MO3aM6HK cBoe ToproBoe FIpeacTaBHTejibCTBO.

Cmamboq 2. ToproBoe npeaCTaBHTelbCTBO Coo3a COBeTCKHX CounajIHCTH-
4eCKHX Pecny6nHK B HapoAno Pecny6nKe MO3aM6nK Bb6IoJIHAeT cneuyowe
(DyHKII4H:

a) Con ecTByeT pa3BHTHIO ToprOBbIX OTHOwteHH meKaly CCCP 1 HapoziHo
Pecny6nKofl MO3aM6HK;

6) FIpeucTaBnAeT HHTepecbi CCCP B HapoAHoA Pecny6nme MO3aM6HK BO BCdM,
qTO KacaeTCA BHemHeH ToprOBJIH CCCP.

CmambR 3. ToproBoe IIpeacTaBHTejibCTBO CCCP ABJIqeTCq COCTaBHOfl
qaCTbIO HIOCOJIbCTBa Coo3a COBeTCKHX COI.HaHCTHIqeCKHX Pecny61HK B Hapou-
HOA Pecny6nHKe Mo3aM6HK H HMeeT CBOe MeCTOHaXOtxIeHHe B r. ManyTo.
Toproabaft FIpeaCTaBI4Tenb H aBa ero 3aMeCTHTeni noJnb3yIOTCR BCeMH npnemne-
rnHMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpble cornaacHo Me)KaYHaPOaXHOMy npaBy flPH3HaHbI
3a '4JleHaMH tIHfniOMaTH'iecKHX npe4ICTaBHTenbCTB.

AXIMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKHfA H 06cnyNaIBamiHA nepcoHajI ToproBoro
I-peaCTaBHTejlbCTBa IIOYlb3yeTCR BCeMH HpHBHJIerHAMH H HMMYHHTeTaMH, KO-
TOpbIe cornacHo Me>KzyHapOxIHOMy ipary npH3HaHbl 3a q4neHaMH COOTBeTCTByFO-
wefi KaTeropHH nepcoHaia IHnIIOMaTHqeCKHX npeXaCTaBHTeJibCTB.

FloMeweHHst, 3aHHMaeMbie TOprOBbIM IpeCTaBHTejIbCTBOM, nIOnb3yfOTC5H
rpHBHjieHAMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie coriaCHO Me)KaYHap0oIHOMy npaBy
nlpH3HaHbI 3a flOMeI~ueHHRMHa £ nIOMaTHtieCKHX npe=CTaBHTeJibCTB.

ToproBoe IpeatCTaBHTenbCTBO HMeeT npaBo flOflb3OBaTbCI UJIIdpOM.

ToproBoe FIpeaCTaBHTelbCTBO He I0EJIe)HT npaBilnaM 0 ToprOBOM peecTpe.

CmambA 4. HapoAHax Pecny6nHKa MO3aM6HK 6yxeT HMeTb B Como3e
COBeTCKHX COIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK CBoe ToproBoe FlpeiCTaBHTelbCTBO.

Cmambm 5. Toproaoe FIpeaCTaBHTeibCTBO HapoaHOA Pecny6nnH MO3aM-
6HK B Coa3e COBeTCKHX CouaJicTH'IeCKHIX Pecny6nHK BblIOJIHfqeT cnefytoWHe
d)yHKUHH:
a) Co0iefACTByeT pa3BHTHIO ToprOBbiX OTHOuIeHHfl Me)Kfy HapouHofl Pecny6bi-

KOAl MO3aM6aK H CCCP;
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6) rIpeACTaBnqeT HHTepecbi HapoAHoA Pecriy6nliKH Mo3aM6HK B CCCP BO BCeM,
4TO KacaeTc31 BHelHefA TOproBJIH HapoxHOA Pecny6nHKH MO3aM6HK.

Cmamb.q 6. ToproBoe FIpelCTaBHTenbCTBo HapoRHofl Pecny6IHKH MO3aM-
6HK sBnsqeTCR COCTaBHOfl qaCTbIO IoCOJnbCTBa HaponHoRl Pecny6nHKH MO3aM6HK B
Coo3e COBeTCKHX COUHaiHCTHqeCKHX Pecny6iHK H HMeeT CBOe MeCTOHaXO)KXeHHe
B r. MOCKBe. ToprOBbfl lpexCTaBHTenb H 1Ba ero 3aMecTHTenq IIOIIb3YIOTCH BCeMH
npHBHiJerHAMH H HMMYHHTeTaMH, KOTOpbie corlacHo Me)K1yHapOt[HOMy npaBy
npH3HaHbI 3a qJIeHaMH aIHnjIOMaTHqeCKHX npexaCTaBHTejibCTB.

AXIMHHHCTpaTHBHO-TeXHH4eCKHrI H o6cny)KHBaOIOLUHl nepcoHai ToproBoro
I-peaCTaBHTenbCTBa nOJIb3yeTCR BCeMH HpHBHJnerHIMH H HMMyHHTeTaMH, KOTO-
pble corniacHo Me)KxtyHapOXHoMy npaBy npH3HaHbI 3a qxmeHaMH COOTBeTCTByOtuIe
KaTeropHH nepcoHana )mlnnOMaTmieCKHx npeLICTaBHTeJIbCTB.

FloMeUleHHus, 3aHHMaeMbie ToproBbiM IpeQICTaBHTeJIbCTBOM, floJnb3YIOTCA
llpHBHqjierIMH H HMMYHHTeTaMH, KOTopbie coriiacHo MeKUyHaPOXIHOMy npaBy
npH3HaHbI 3a IOMeiLueHHMH aHfnioMaTHqeCHX rnpeEaCTaBHTeJIbCTB.

ToproBoe I-peaCTaBHTeJIbCTBO HMeeT npaBo nonb3oBaTbCA IUIH(bPOM.
ToproBoe IIpeuCTaBHTeJibCTBO He none)KHT fpaBHJIaM 0 TOpfOBOM peecTpe.

CmambA 7. HacToawee CornaueHe BCTynaeT B CHJIY B aeHb ero nonH-
CaHH3.

COBEPIEHO B MOCKBe 12 dbeBpajnq 1976 rona B LIBYX 3K3eMnhispax, xa;KabIrl Ha
pYCCKoM H UOpTyrajrbCKOM 3I3bIKax, rlpHqeM o6a TeKCTa HMetOT OXIHHaKOByIO CIdly.

oylOHOMOqHIO
FlpaBHTeJIbCTBa Coto3a COBeTCKHX

COIIHa1HCTHqeCKHX Pecny6nnHK:

[Signed - Signd]1

lo ynoJIHOMOqHtO
-IpaBHTenbCTBa HapOaHOrl
Pecny61iHKH MO3aM6HK:

[Signed - Signel

I Signed by A. Manzhulo - Sign6 par A. Manjoulo.
2 Signed by M. G. Machungo - Sign6 par M. G. Machungo.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO RELATIVO AO ESTABELECIMENTO DA REPRESEN-
TA AO COMERCIAL DA UNIAO DAS REPO.BLICAS
SOCIALISTAS SOVI8TICAS NA REPUBLICA POPULAR DE
MOCAMBIQUE E DA REPRESENTACAO COMERCIAL DA
REPUBLICA POPULAR DE MO(AMBIQUE NA UNIAO DAS
REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS

O Governo da Uni o das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas e o Governo da
Reptiblica Popular de Morambique convencionam o que se segue:

Artigo 1. A Unido das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas terd na Repfblica
Popular de Moqambique a sua Representaqdo Comercial.

Artigo 2. A Representaqdo Comercial da Unido das Repfiblicas Socialistas
Sovi6ticas na Reptiblica Popular de Moqambique tem por atribuiqdo:
a) Contribuir para o desenvolvimento das relaq6es comerciais entre a URSS e a

Repdblica Popular de Moqambique;
b) Representar os interesses da URSS na Repdblica Popular de Mogambique em

todos os assuntos relativos ao com~rcio exterior da URSS.

Artigo 3. A Representag o Comercial da URSS faz parte integrante da
Embaixada da Unido das Reptiblicas Socialistas Sovidticas na Reptiblica Popular de
Moqambique e tern a sua sede na cidade de Maputo. 0 chefe da Representaqdo Comer-
cial e dois adjuntos beneficiam de todos os previl~gios e imunidades que nos termos do
direito internacional sdo atribuidos aos membros das miss6es diplomdticas.

O pessoal administrativo e t6cnico e pessoal ao serviqo da Representaqdo Comer-
cial beneficiam de todos os previl~gios e imunidades que nos termos do direito interna-
cional sdo concedidas aos membros das mesmas categorias de pessoal das miss6es
diplomdticas.

Os locais ocupados pela Representaqdo Comercial beneficiam dos previl~gios e
imunidades que nos termos do direito internacional sio concedidas As sedes das
miss6es diplomdticas.

A Representagdo Comercial tem o direito de empregar um c6digo cifrado.
A RepresentagAo Comercial ndo estd sujeita aos regulamentos do Registo Comer-

cial.

Artigo 4. A Repfiblica Popular de Moqambique terA na UniAo das Rep6blicas
Socialistas Sovi~ticas a sua Representagdo Comercial.

Artigo 5. A Representaqdo Comercial da Repdblica Popular de Moqambique
na Unido das Repdblicas Socialistas Sovi6ticas tem por atribuiqdo:
a) Contribuir para o desenvolvimento das relaq6es comerciais entre a Reptiblica

Popular de Moqambique e a URSS;
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b) Representar os interesses da Reptiblica Popular de Mogambique na URSS em
todos os assuntos relativos ao comercio externo da Reptiblica Popular de Moqam-
bique.

Artigo 6. A Representag o Comercial da Reptiblica Popular de Moqambique
faz parte integrante da Embaixada da Repdblica Popular de Mo~ambique e tern sua
sede na cidade de Moscovo. 0 chefe da Representaq o Comercial e dois adjuntos
beneficiam de todos os previl6gios e imunidades que nos termos do direito interna-
cional sdo atribuidos aos membros das miss6es diplomdticas.

O pessoal administrativo e t6cnico e pessoal ao servigo da Representagdo Comer-
cial beneficiam de todos os previl6gios e imunidades que nos termos do direito interna-
cional so concedidas aos membros das mesmas categorias de pessoal das miss6es
diplomiticas.

Os locais ocupados pela Representaqdo Comercial beneficiam dos previl6gios e
imunidades que nos termos do direito internacional s.o concedidas As sedes das
miss6es diplomdticas.

A Representagdo Comercial tern o direito de empregar um c6digo cifrado.
A Representagdo Comercial ndo estA sujeita aos regulamentos do Registo

Comercial.

Artigo 7. 0 presente Acordo entrard em vigor ap6s ser assinado.
FEITO em Moscovo em 12 de Fevereiro de 1976, em dois exemplares originais,

cada urn em lingua russa e em lingua portuguesa, os dois textos fazendo igualmente
fA.

Pelo Governo
da Uniio das Reptblica
Socialistas Sovidticas:

[Signed - Signf]'

Pelo Governo
da Repdiblica Popular

de Mogambique:

[Signed - Signf]2

I Signed by A. Manzhulo - Signk par A. Manjoulo.
2 Signed by M. G. Machungo - Signd par M. G. Machungo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF A TRADE MISSION
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE AND A TRADE
MISSION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE
IN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Mozambique have agreed as follows:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republic, shall have a Trade Mission
in the People's Republic of Mozambique.

Article 2. The Trade Mission of the Union of Soviet Socialist Republics in the
People's Republic of Mozambique shall perform the following functions:
(a) Promote the development of trade relations between the USSR and the People's

Republic of Mozambique;
(b) Represent the interests of the USSR in the People' s Republic of Mozambique in

all matters relating to the foreign trade of the USSR.

Article 3. The Trade Mission of the USSR shall form part of the Embassy of
the Union of Soviet Socialist Republics in the People's Republic of Mozambique and
shall be located in Maputo. The head of the Trade Mission and his two deputies shall
enjoy all the privileges and immunities accorded to members of diplomatic missions
under international law.

The administrative, technical and service staff of the Trade Mission shall enjoy
all the privileges and immunities accorded under international law to members of the
corresponding category of the staff of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Mission shall enjoy the privileges and im-
munities accorded to the premises of diplomatic missions under international law.

The Trade Mission shall have the right to use cipher.
The Trade Mission shall not be subject to the regulations governing commercial

registration.

Article 4. The People's Republic of Mozambique shall have a Trade Mission
in the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 5. The Trade Mission of the People's Republic of Mozambique in the
Union of Soviet Socialist Republics shall perform the following functions:
(a) Promote the development of trade relations between the People's Republic of

Mozambique and the USSR;
(b) Represent the interests of the People's Republic of Mozambique in the USSR in

all matters relating to the foreign trade of the People's Republic of Mozambique.

Came into force on 12 February 1976 by signature, in accordance with article 7.
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Article 6. The Trade Mission of the People' s Republic of Mozambique shall
form part of the Embassy of the People's Republic of Mozambique in the Union of
Soviet Socialist Republics and shall be located in Moscow. The head of the Trade
Mission and his two deputies shall enjoy all the privileges and immunities accorded to
members of diplomatic missions under international law.

The administrative, technical and service staff of the Trade Mission shall enjoy
all the privileges and immunities accorded under international law to members of the
corresponding category of the staff of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Mission shall enjoy the privileges and im-
munities accorded to the premises of diplomatic missions under international law.

The Trade Mission shall have the right to use cipher.
The Trade Mission shall not be subject to the regulations governing commercial

registration.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE in Moscow on 12 February 1976 in duplicate in the Russian and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the People's Republic

Socialist Republics: of Mozambique:

[A. MANZHULO] [M. G. MACHUNGO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA REPRISENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES EN
RIPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE ET A LA REPRE-
SENTATION COMMERCIALE DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU MOZAMBIQUE EN UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la Rdpublique populaire du Mozambique sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques aura une
representation commerciale en R~publique populaire du Mozambique.

Article 2. La representation commerciale de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi6tiques en R6publique populaire du Mozambique aura pour fonctions :
a) De promouvoir le d6veloppement des relations commerciales entre I'URSS et la

R6publique populaire du Mozambique;
b) De repr6senter les int6rts de 'URSS en Rdpublique populaire du Mozambique

pour tout ce qui concerne le commerce extdrieur de rURSS.

Article 3. La repr6sentation commerciale de I'URSS fait partie int6grante de
'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en R6publique

populaire du Mozambique et a son sifge i Maputo. Le Repr6sentant commercial et
ses deux adjoints jouissent de tous les privilges et immunit6s accord6s en droit inter-
national aux membres des missions diplomatiques.

Le personnel administratif, technique et de service de la repr6sentation commer-
ciale jouit de tous les privileges et immunitds accord6s en droit international au per-
sonnel correspondant des missions diplomatiques.

Les locaux occupes par la reprdsentation commerciale jouissent des privileges et
immunit6s accord6s en droit international aux locaux des missions diplomatiques.

La repr6sentation commerciale a le droit d'utiliser un chiffre.
La repr6sentation commerciale n'est pas soumise A la r6glementation relative au

registre du commerce.

Article 4. La R~publique populaire du Mozambique aura une repr6sentation
commerciale en Union des R6publiques socialistes sovidtiques.

Article 5. La representation commerciale de la R6publique populaire du
Mozambique en Union des Rpubliques socialistes sovidtiques aura pour fonctions :
a) De promouvoir le d6veloppement des relations commerciales entre la Rdpu-

blique populaire du Mozambique et rURSS;

Entri en vigueur le 12 fdvrier 1976 par la signature, conformement A 'article 7.
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b) De representer les int~r~ts de la R6publique populaire du Mozambique en URSS
pour tout ce qui concerne le commerce extdrieur de la R6publique populaire du
Mozambique.

Article 6. La representation commerciale de la R6publique populaire du
Mozambique fait partie int~grante de l'Ambassade de la R6publique populaire du
Mozambique en Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et a son siege A
Moscou. Le Repr6sentant commercial et ses deux adjoints jouissent de tous les
privileges et immunitgs accord~s en droit international aux membres des missions
diplomatiques.

Le personnel administratif, technique et de service de la repr6sentation commer-
ciale jouit de tous les privileges et immunit6s accord6s en droit international au per-
sonnel correspondant des missions diplomatiques.

Les locaux occup6s par la repr6sentation commerciale jouissent des privileges et
immunitds accordds en droit international aux locaux des missions diplomatiques.

La representation commerciale a le droit d'utiliser un chiffre.
La repr6sentation commerciale n'est pas soumise A la r6glementation relative au

registre du commerce.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT h Moscou, le 12 f6vrier 1976, en deux exemplaires originaux, en langues
russe et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la Rdpublique populaire

socialistes sovitiques du Mozambique:
[A. MANJOULO] [M. G. MACHUNGO]
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

MOZAMBIQUE

Trade Agreement. Signed at Moscow on 12 February 1976
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Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 6 June 1979.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
MOZAMBIQUE

Accord commercial. Signe it Moscou le 12 fkvrier 1976

Textes authentiques : russe et portugais.

Enregistripar l'Union des Republiques socialistes sovitiques le 6juin 1979.
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COrF-IAIHEH14E MEAKUY COIO3OM COBETCK14X
COLI14AJJI4CT14qECK14X PECFIYEJI14K 14 HAPOaHOfI PECrIY-
BJrHKOIT MO3AMBI4K

FIpaBHTejibCTBO COo3a COBeTCKHX CouHarnHCTHqeCKHX Pecny6niHx 11 FpaBH-
TenibCTBO Hapoasofl Pecny6njHKH Mo3am6HK, tenat yKpenSlITb H pa3BHBaTb
TOprOBbie OTHOILieHHHq Me)Kaly o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOr1
BbIFOnabl, IOFOBOpHJIHCb 0 HH1 ecnIaytoLweM:

CmambA 1. B Uenftx coaefiCTB14A H o6nerqenHA TOPrOBolH Met(y COO3OM
COBeTCKIHX CouiiajuHCTHqeCKHX Pecny6jniK H HaponHofl Pecny6nHKoio MO3aM6HK
o6e aoroBapBaioumecq CTOPOHbl B3aHMHO npeaocTaBJlIoT apyr xpyry pe)HM
Ham6onee 6naronpHstTCTByeMol HaUHH Bo BceM, qTO KacaeTcq TOprOBJlH Mexcny
o6eHMH cTpaHaMH.

CmambN' 2. I4MnOpT H 3KCnOpT TOBaPOB 6yaieT ocyLueCTBnHTbCR B COOTBeT-
CTBHH C nojioHeHHAMH HacToAtiero CornaneHst H aeflCTBYlO HMH B Como3e COBeT-
ciKx CouHaIHCTHqeCKHX Pecny6niHK H HapoaHofl Pecny6nlHKe MO3aM6HK 3aKoHaMH
H npaBHJaaMH B OTHoeueHHH HMnOpTa, 3KCnOpTa H BaJIIOTHorO KOHTpOJIA Ha OCHOBe
KOHTpaKTOB, 3aKnoqaeMbtX Me)Kfy COBeTCKHMH BIHeuseToproBbtMH opraHH3a-
UHAMH, C OQHOfl CTOpOHbI, H BHelUHeToproBbIMH opraHH3aUHAMH, 4H3H'qeCKHMH H
fOpH4HqeCKHMH nIHUaMH Hapoxol Pecny6njHKH MO3aM6H, c ipyroft CTOpOHbI.

KoMneTeHTHbie opras-tbt o6eHx JaorOBapHBaioLHxcA CTOPOH 6yAyT BbiaaBaTb
6ecnpenTcTBeHHO, Korga 3TO 6yaeT Heo6xoaHMo, HMnOpTHbIe H 3KcnOpTHble flH-
ueH3HH Ha ToBapbI, KOTOpble 6 YQYT npeaMeTOM TOprOBnH.

Cmambwi 3. IOCTaBKH TOBapOB B paMKaX HaCTOqtLero CoriaiteHst 6 yalyT
OcyuIeCTBnATbCA no ueHaM, corntacoBaHHbIM MeHKlay fnpoaaBUOM H I-oKynaTeineM Ha
6a3e TeKyLUIHX ueH OCHOBHbIX MHPOBbIX PbIHKOB Ha COOTBeTCTByIOluHe TOBapbl.

CmambR 4. FlnaTetHi no TOBapoo6opoTy, ocyLLeCTBJnSeMbie no HaCTOAtueMy
CornameHrno, H apyre 1-hInaTe)KH 6 yAYT IpOH3BOHTbCA B rno6ol CBo6OaHO KOHBep-
THpyeMOri BafItOTe H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTenbCTBOM, ,IaeCTBYIOLHM B Ka)K-
,QOH 13 cTpaH.

CmambA 5. )joroBapHBaomect CTopOHbI 6 yyT CoaIeflCTBOBaTb pa3BHTHIO
TpaH3HTHOr1 TOprOBJIH, B KOTOpOA1 3aHHTepecoBaHbI o6e CTpaHbI, qepe3 CBOH COOTBeT-
CTByiOIuHe TeppHTOpHH, co6rnoiast 3aKOHbd H npaBltna, cyIueCTBYIOIUIHe B la)KOft H3
CTpaH B OTHOuJeHHH TpaH3HTa.

Cmambw 6. UoroBapHBaoIHecq CTOPOHII 6yaIyT OKa3bIBaTb Upyr aipyry
cogeHCTBHe B OTHOuIeHHH yqaCTH3t B TOPFOBbIX HpMapKax, HpOBO4IHMbIX B Ka)KlOfi H3
CTpaH, H B opraHH3aUHH HOCTOAHHbIX Him BpeMeHHbIX BbICTaBOK OaHOr1 H3 CTpaH Ha
TeppHTOPHHa ipyrori Ha YCJIOBHMX, KOTOpbie 6yayT cornacoBaHd Me)Kaly KoMneTeHT-
HbIMH opraHaMH o6emx aL[OrOBaPHBaouIHXCq CTOPOH.
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CmambAq 7. aOrOBapHBaEOIWHecq CTOpOHbi 6yxyT pa3peuaTb BB03 H BbIBO3
HH)KenepeqHcJIeHHbIX npeaMeTOB C OCBo6oKIeHHeM OT yILlaTbI TaMOICeHHbIX
fOLIIJIHH, HaJIOrOB H HPOqHX c6opoB azanorHqHoro xapaXTepa 1pHi YCfnOBHH co6no-
£teHHAI 3aKOHOB H npaBJln, aeAlCTBYIOLUHX COOTBeTCTBeHHO B HX cTpaHax:
a) IpelMeTbl, IpeAHa3HaqeHHbie JnR Hfnlcnob3OBaHH B KateCTBe o6pa3uoB, H

peKJaMHbie MaTepHallbl, He HMe1OIIHe KOMMeptecKiof CTOHMOCTH;
6) FIpeIMeTbI H TOBapbI, BBe3eHHbIe AIIA R MPOK H BbICTaBOK, fPH YCJIOBHH, ecnH

OHH He 6yAyT npoJlaHbI;

e) FIpeJaMeTbl H MaTepHanbi, BpeMeHHO BBe3eHHb1e/ nA nepepa6oTKH, peMOHTa H
o6pa6OTKH, flpH YCJIOBHH HX o6paTHoro BblBO3a;

1) I4HCTpyMeHTbl H npHCnoCo6neHHI, HCrlOnb3yeMbIe an c6OpKH H MOHTa)Ka o6o-
pyAIOBaHHA, flpH YCnOBHH HX o6paTHoro BbIBO3a.

Cmamwi 8. rIpeUCTaBHTeJIH J2oroBapHBatottuinxcA CTOPOH 6 YIAYT BCTpeqaTb-
CRi, nO B3aHMHOAI aIOrOBOpeHHOCTH, ii1 rlpOBepKH xoxia BbIfOnlHeHlH HaCTomuero
CornaleHH31 H Bbipa6OTKH, B cnyqae Heo6xoX[HMOCTH, COOTBeTCTBYIOWUHX peKoMeH-
JulLIHfl.

Cmamb. 9. HacToiujee CornameHHe BCTynaeT B CHRy BeleHb ero nonincaHHa
H 6yneTa eA1CTBOBaTb B TeqeHHe 3-x ner, plH 3TOM OHO 6yaeT aBTOMaTHqecKH B0306-
HOBJI5TbCA Ha nocienyIofMe TaKHe we nepHoabi, ecnlM HH OnIHa H3 aoroBapH-
Ba1OUmIXCH CTOPOH He caenaeT nHcbMeHHorO 3aABjneHHA apyrogl CTOpOHe 0 CBOeM
>KejiaHHH npeKpaTHTb ero neACTBHe C npenynpe~)KeHHeM 3a LueCTb MeciueB uo
MCTeqieH5 cpoKa ero nei CTBHA.

Ho HCTeqeHHH cpoxa aefCTBH5 nacTonuiero CornameuHH ero nOCTaHOBfieHH1
6 y/lyT ipHMeHXTbCH K KOHTpaKTaM, 3aKJlOqeHHbIM B nepHon eroueIeCTBH1 H He HC-
noJnHeHHbIM flOflHOCTblO K MoMeHTy HcTeqeHRA cpoKa LIeICTBHR CornIatueHHq.

COBEPEHO B MOCKBe 12 deBpanx 1976 roxia B IByX HoaIIHHHbIX 3K3eMfrinmpax,
KawKnblil Ha PYCCKOM H lOPTyranjbCKOM 13bliKax, lprHqeM o6a TeKCTa HMeIOT
OIHHaKOBYIO CHfny.

lo yrIOJIHOMOqHIO rO yIIOYIHOMOtIHIO
lIpaBMTenbcTBa CoIo3a COBeTCKHX 1-paBHTenbcTBa Hapo,11HO

COiiHaJIHCTHqeCKHX Pecny6mK: Pecny6nHKH MO3aM6HK:

[Signed- Signe]I [Signed- Sign6]2

I Signed by A. Manzhulo-Sign6 par A. Manjoulo.
2 Signed by M. G. Machungo-Sign6 par M. G. Machungo.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE A UNIAO DAS REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVITICAS E A REPOBLICA POPULAR DO
MOCAMBIQUE

0 Governo das Reptdblicas Socialistas Sovi~ticas e o Governo da Reptiblica
Popular do Mogambique, desejosos de consolidar e promover as relag6es comerciais
entre os dois paises A base da igualdade e de vantagens reciprocas, convencionain o
que se segue:

Artigo 1. A fim de encorajar e facilitar o com~rcio entre a Uni~o das
Repdblicas Socialistas Sovifticas e a Reptblica Popular do Mogambique, as duas
Partes Contratantes concedern uma A outra o tratamento de nagio mais favorecida
em tudo o que respeite ao com6rcio entre os dois paises.

Artigo 2. A importai;Ao e a exportagdo de mercadorias efectuar-se-Ao de har-
monia corn as disposif6es do presente Acordo e em conformidade com as leis e regu-
lamentos relativos A importaqdo, A exportagdo e ao controle das divisas em vigor na
Uniao das Reptdblicas Socialistas Sovi6ticas e na Reptiblica Popular do Mogambique
A base dos contratos concluidos entre os organismos sovi6ticos do comrcio exterior
de uma parte e os organismos do com6rcio externo, as pessoas fisicas e morais da
Reptiblica Popular do Mogambique, de outra parte.

As autoridades competentes das Partes Contratantes emitir.o sem dificuldades,
quando isto fbr necessfirio, as licengas de importagAo e de exportardo para as mer-
cadorias que forem objecto de com~rcio.

Artigo 3. Os fornecimentos das mercadorias nos termos do presente Acordo
efectuar-se-Ao pelos pregos acordados entre o vendedor e o comprador A base dos
pregos correntes dos mercados principais mundiais para os produtos similares.

Artigo 4. Os pagamentos das mercadorias trocadas nos termos do presente
Acordo bern assim os outros pagarnentos efectuar-se-do em todas divisas livremente
convertiveis e de conformidade corn a legislag~o em vigor em cada um dos paises.

Artigo 5. As Partes Contratantes facilitarAo o desenvolvimento do com6rcio
de trAnsito, em que os dois paises estejam interessados, atrav6s dos seus respectivos
territ6rios, observando as leis e regulamentos relativos ao trinsito em vigor em cada
pais.

Artigo 6. As Partes Contratantes facilitardo reciprocamente a sua par-
ticipag&o nas feiras comerciais a serem realizadas em cada um dos paises, assim como
a organizai o de exposig6es permanentes ou provis6rias de um dos paises no ter-
rit6rio do outro nas condig6es a combinar entre as autoridades competentes das duas
Partes Contratantes.

Artigo 7. As Partes Contratantes autorizardo a importag o e a exportag o
dos objectos abaixo especificados com isenfdo de direitos alfandegdxios, taxas e
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outros encargos da mesma natureza, sob reserva das leis e regulamentos em vigor nos
seus respectivos paises:
a) Objectos destinados a serem utilizados a titulo de amostras comerciais e material

publicit~rio sem valor comercial;
b) Objectos e mercadorias importados para as feiras e exposif6es sob a condig.o de

ndo serem vendidos;
c) Objectos e materiais importados em regime tempordrio para serem transfor-

mados, reparados ou trabalhados sob a condig o de serem devolvidos;
d) Ferramentas e utensilios usados no conjunto e nas montagens do equipamento,

sob a condigdo de serem devolvidos.

Artigo 8. Os representantes das Partes Contratantes reunir-se-Ao, de comum
acordo a fim de examinarem a execug o do presente Acordo e de elaborar, quando
for necess.rio, recomendag6es correspondentes.

Artigo 9. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da sua assinatura e serd
vdlido por um periodo de tr~s anos sendo automiticamente renovado por periodos
sucessivos de igual duragdo a menos que uma das Partes notifique, por escrito, i
outra Parte e at6 seis meses da expiragdo do seu periodo de validade, o desejo de
denunciar o Acordo.

Pela expirag~o do presente Acordo, as suas disposig6es continuar~o a ser
aplicadas aos contratos concluidos durante o seu periodo de validade e ndo ex-
ecutados integralmente no momento da caducidade do mesmo Acordo.

FEITO em Moscovo em 12 de Fevereiro de 1976 em dois exemplares originals,
cada um em lingua russa e em lingua portuguesa, os dois textos fazendo igualmente
f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Unido das Repfiblicas da Repdblica Popular

Socialistas Sovidticas: do Mogambique:
[Signed - Signf]' [Signed - Signi]2

Signed by A. Manzhulo - Sign6 par A. Manjoulo.
2 Signed by M. G. Machungo - Sign6 par M. G. Machungo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
MOZAMBIQUE

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Mozambique, desiring to strengthen and develop
trade relations between the two countries on the basis of equality and mutual benefit,
have agreed as follows:

Article .]. With a view to promoting and facilitating trade between the Union
of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of Mozambique, the two
Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all
matters relating to trade between the two countries.

Article 2. The import and export of goods shall be effected in accordance with
the provisions of this Agreement and with the import, export and exchange-control
laws and regulations in force in the Union of Soviet Socialist Republics and the Peo-
ple's Republic of Mozambique, on the basis of contracts concluded between Soviet
foreign-trade organizations, on the one hand, and foreign-trade organizations and
physical and juridical persons of the People's Republic of Mozambique, on the
other.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall freely issue im-
port and export licences, when necessary, for the goods to be traded.

Article 3. Deliveries of goods under this agreement shall be effected at prices
agreed between the seller and the buyer on the basis of the prices prevailing on the
principal world markets for the goods in question.

Article 4. Payment for goods traded under this Agreement and other
payments shall be made in any freely convertible currency and in accordance with the
laws in force in each country.

Article 5. The Contracting Parties shall promote the development of transit
trade of benefit to both countries through their respective territories in accordance
with the laws and regulations in force in each country in respect of transit.

Article 6. The Contracting Parties shall afford each other assistance with
regard to participation in trade fairs held in either country and in the organization of
permanent or temporary exhibitions of one country in the territory of the other, sub-
ject to the conditions agreed upon by the competent authorities of the two Contract-
ing Parties.

Article 7. The Contracting Parties shall permit the import and export of the
articles specified below free of customs duties, taxes and other charges of a similar
nature, without prejudice to the laws and regulations in force in their respective
countries:

I Came into force on 12 February 1976 by signature, in accordance with article 9.
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a) Articles intended for use as samples and advertising materials having no com-
mercial value;

b) Articles and goods imported for fairs and exhibitions, provided that they are not
sold;

c) Articles and materials temporarily imported for processing, repair or treatment,
provided that they are re-exported;

d) Tools and instruments used for the assembly and mounting of equipment, pro-
vided that they are re-exported.

Article 8. Representatives of the Contracting Parties shall meet by mutual
agreement for the purpose of supervising the application of this agreement and for-
mulating appropriate recommendations when necessary.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall be valid for a period of three years. It shall be automatically renewed for
further such periods unless one of the Contracting Parties gives written notice to the
other Party, six months prior to the expiry of the current term, of its desire to ter-
minate it.

On the expiry of this Agreement, its provisions shall continue to be applied to
contracts concluded during the term of the Agreement but not fully executed by the
date of its expiry.

DONE at Moscow on 12 February 1976 in two original copies, each in the Rus-
sian and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the People's Republic

Socialist Republics: of Mozambique:

[A. MANZHULO] [M. G. MACHUNGO]

Vol. 1137,1-17840



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Trait~s 1979

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIItTIQUES ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
DU MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la Rdpublique populaire du Mozambique, ddsireux de consolider et de
promouvoir les relations commerciales entre les deux pays sur la base de l'6galitd et
des avantages r~ciproques, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. En vue d'encourager et de faciliter les 6changes commerciaux
entre l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques et la Rdpublique populaire du
Mozambique, les deux parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement
de la nation la plus favorisde en tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays.

Article 2. L'importation et l'exportation de marchandises s'effectueront
conform~ment aux dispositions du present Accord et aux lois et rlglements relatifs A
l'importation, A l'exportation et au contr6le des changes en vigueur en Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques et en R~publique populaire du Mozambique sur
la base des contrats conclus entre les organismes sovi~tiques du commerce extdrieur,
d'une part, et les organismes du commerce extdrieur et les personnes physiques et
morales de la R6publique populaire du Mozambique, d'autre part.

Les autoritds comp~tentes des parties contractantes d~livreront sans difficultds,
quand cela sera n6cessaire, les licences d'importation et d'exportation pour les mar-
chandises qui feront l'objet des 6changes commerciaux.

Article 3. Les livraisons des marchandises dans le cadre du present Accord
s'effectueront aux prix convenus entre vendeur et acheteur sur la base des prix pra-
tiqu6s sur les principaux marches mondiaux pour des produits similaires.

Article 4. Les paiements des marchandises 6chang6es au titre du present Ac-
cord et les autres paiements s'effectueront en toutes devises librement convertibles,
conform6ment A la legislation en vigueur dans chacun des pays.

Article 5. Les parties contractantes faciliteront le d6veloppement du com-
merce de transit, auquel les deux pays sont intdressds, A travers leurs territoires
respectifs en observant les lois et r~glements relatifs au transit en vigueur dans chacun
des deux pays.

Article 6. Les parties contractantes se faciliteront r~ciproquement la par-
ticipation aux foires commerciales tenues dans chacun des pays, ainsi qu'A l'organisa-
tion des expositions permanentes ou provisoires de l'un des pays sur le territoire de
l'autre aux conditions A convenir entre les autorit~s comp~tentes des deux parties
contractantes.

I Entr en vigueur le 12 f~vrier 1976 par la signature, conformement A l'article 9.
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Article 7. Les parties contractantes autoriseront l'importation et l'exportation
des objets sp6cifi6s ci-dessous en franchise de droits de douane, taxes et autres
charges de mme nature, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans leurs
pays respectifs :
a) Des objets destin6s A &re utilis6s 4 titre d'6chantillons commerciaux et des

mat6riaux publicitaires sans valeur commerciale;
b) Des objets et marchandises import~s pour les foires et expositions A condition

qu'ils ne soient pas vendus;
c) Des objets et mat6riaux import~s en admission temporaire pour &re

transform~s, r6par6s ou travaill~s, A condition qu'ils soient retourn6s;
d) Des outils et outillages utilis6s pour I'assemblage et le montage d'6quipement A

condition qu'ils soient retourn6s.

Article 8. Les repr6sentants des autorit6s comptentes des parties contrac-
tantes se r6uniront d'un commun accord en vue d'examiner 'exdcution du pr6sent
Accord et d'61aborer 6ventuellement des recommandations correspondantes.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et
demeurera valable pendant trois ans. I1 sera renouvelable par tacite reconduction
pour des p~riodes successives de trois ans, A moins que l'une des parties contractantes
ne notifie par 6crit son intention d'y mettre fin avec un prdavis de six mois avant 1'ex-
piration de la p6riode en cours.

A l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions resteront valables pour tous
les contrats conclus pendant la p~riode de sa validit6 et non exdcut6s au moment de
1'expiration de l'Accord.

FAIT A Moscou, le 12 f6vrier 1976 en deux exemplaires originaux, chacun en
langue russe et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques de la R~publique populaire

socialistes sovi~iques: du Mozambique:
[A. MANJOULO] [M. G. MACHUNGO]
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

EaOFOBOP 0 TOPFOBJIE ME)KUY COIO3OM COBETCK14X COI4A-
I4CTI4ECKI4X PEC-IYBJl4K 14 J1AOCCKOITI HAPOAHO-

AEMOKPATHIECKOII PECIYBJHI4KOII

1-pe3H aHyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CouHaJIHCTH'eCKHX Pec-
ny6niHi H BepxoBHoe HaxoHanbnoe Co6paHHe JlaOCcKoft HapoaHO-
AeMoKpaTHqecKOr1 Pecny6JIHKH,

)KeJIa coIeICTBOBaTb a.nbelimJJeMy pa3BHTHIO H yIpennieHnlO 3KOHOMH-
qeCKHX OTIOLueHHR Me)Kaly o6oHMH rocyaapCTBaMH H OrlpeilenIHTb B Q1OrOBOpHOM

nOpAAKe OCHOBHbIe nonio)KeHHA, perynHpyoumle 3TH OTHOUleHHA,

PeLuHnH 3aKjIIOqHTb HaCTOIIIHI JaOrOBOp 0 ToprOBJIe H C 3TOA uenblo Ha3Ha-
qHJ1H CBOHMH YnOJIHOMOqeHHbIMH:

lpe3H HyM BepXOBHoro CoBeTa Coo3a COBeTCKHX COuHa1HCTHqeCKHX Pecny-
6niK: IaTOJIHqeBa HHKOJIa CeMeHOBMla, MHHHCTpa BHemHe TOproBIH
CCCP;

BepxOBHoe HaUHOHaJnbHoe Co6paHHe flaoccKoif HapOQHo-aeMOKpaTH1qeCKOr1
Pecny6n1HKH: MaCYic Cai~coMd~eHra, MHHHCTpa npOMbimUeHHOCTH H TOP-
rOBJIH .IHaP,

KOTopbie nocrie o6MeHa CBOHMH HOJIHOMOtqHSIMH, HaIlJaeHHbIMH B ZaOlrKHOrt 4bopMe H
HaaLnewcamueM nopRA/Ke,

JaOroBopHJIIHCb 0 HH)Kecnepy1ojueM:

CmambA 1. aorOBapHBaouHecq CTOpOHhi 6yxIyT nPHHHMaTb Bce Heo6xo-
XIHMbIe Mepbi XIn]S pa3BHTH H YKpefLJieHHA ToprOBbIX OTHOuieHHA MewKLIy O6OHMH
rocyXaapCTBaMH B ayxe XApy)Kecxoro COTpy[HHqeCTBa, B3aHMHOrl nOMOiUi4, Ha
OCHOBe paBHOInpaBm1A H B3aHMHOfl BbIrOjabI.

C 3TOA iejbio 'paBHTeJlbcTBa o6eHx aOrOBapHBaOluHXCA CTOPOH 6yAyT 3a-
KjUIOqaTb cornaieHHsl, B TOM qHcne ao.lrocpO4Hble, onpeneiawotmue B3aHMHble
nIOCTaBKH TOBaPOB H EapyrHe yCJIOBHSI, o6ecneqHBa1oIlLHe pa3BHTHe TOBapoo6opoTa
B COOTBeTCTBHH C noTpe6HOCTMH Hapox11oro XO3JfICTBa o6oHx rocyaapCTB.

CmambA 2. aoroBapHBaoulHecA CToPOHbI npeuXoCTaBnSHOT xpyr upyry
peXCHM Hal16onee 6nlaronpH5iTCTByeMofl HaUHH BO Bcex Bonpocax, KacaioiiHxc
ToprOBJIH, a TaxKe lApyrHX BH1IOB 3KOHOMHqeCKHX CBR3efA Me~xaLy O6oHMH rocyxiap-
CTBaMH.

Cmambaq 3. a]oroBapHBatoi1Heci CTOPOHbl, coriacHo nOCTaHOBJIeHH M
CTaTbH 2, npe1oCTaBJ1sIIOT apyr iApyry pe)HM HaH6onee 6nIaronpH3lTCTByeMoH
HaUHH BO BCeM, 1ITO KacaeTCsI TaMO)KeHHbIX BOHpOCOB, B qaCTHOCTH, B OTHOIueHHH:
IIOIUJ1HH, HajOrOB H rlpoqx c6opOB; CKjiaJHpOBaHHS1 TOBaPOB nOa TaMo)KeHHbIM
KOHTpOneM; IpaBHJI H bopMaJIbHOCTefl, nPHMeHMmbiX niPH TaMo)KeHHOfi o6pa-
6OTKe TOBapOB.

Cmambm 4. IPOH3BeaeHH11 HOqBbl H npOMbUIuneHHOCTH, BBO3HMbie H3 Tep-
pHTOpHH OAHOfl H3 H],OrOBapHBalO1UHXC.I CTOPOH Ha TePPHTOpHIOu pyroA LUOrOBa-
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pHBatoweflcR CTOPOHbl, He 6yUyT no4BepraTbCR KaKHM-nH6o HHbIM HIH 6onee
BbICOKHM noUJJIHHaM, HanoraM HE[ IIPO4HM c6opaM HJrH HHbIM flpaBHJIaM Hn
6onee o6peMeHHTenbnbIM cjOpMaJIbHOCTAM, qeM Te, KOTOPbIM nOXIBepratOTC no-
fO6Hbie we nPOH3BeaeHH5 nOqBbI HnlH flpOMbI1J1eHHOCTH KaKoro-J1H60 TpeTbero
rocyJaapcTBa.

PaBHbIM o6pa3OM flpOH3BeJeHHJ9 nIOqBbLI H IIpOMbiUIreHHOCTH OUaHOfk AorOBapH-
BatouieflcA CTOpOHbl fPH BbIBO3e Ha TeppHTOPHIO npyroft 4oroBapHBafoweflcx
CTOpOHbI He 6yAyT noaBepraTbca KaKHM-JIH6o HHbIM HIIH 6onee BbICOKHM HOUIJIH-
HaM, Ha2oraM HAH rlpOqHM c6opaM HnH HHbIM UpaBHnam HIH 6onee o6peMeHHTenb-
HbIM 4opMaJ1r6HOCTAM, qeM Te, KOTOpbIM nOaBepraIOTH lOAiO6Hbie we npo-
H3BeaeHHI rlOqBbI H rlpOMbUIJIeHHOCTH flpH BbIB03e MX Ha TePPHTOPHio KaKoro-jiH6o
TpeTbero rocyuaapcTBa.

Cmambt 5. flpoH3BeaeHHA rlOqBbI H 1pOMblUiIeHHOCTH OZIHOf1 H3 ZOrOBapH-
BatolUHXCq CTOpOH, BBO3HMbie Ha TeppHTOpHIO apyrofl UoroBapHBafOwuefcq
CTOpOHbI qepe3 TeppHTOPHIO TpeTbero rocyaiapcTBa HJIH TpeTbHX rocyaIapCTB, He
6 yaYT nOtlBepraTbC.R HpH HX BBO3e KaKHM-AH6o HHbIM HrIH 6onee BbICOKHM
nOLnAHHaM, HaJnoraM HnJH IIpOqHM c6opaM HAH XIpyrHM 1paBHJaM HfIH 6onee o6pe-
MeHHTeJIbHbIM (bIopMalbHOCTHM, qeM Te, KOTOpbIM OHH flOaIBepralHCb 6bi, eCIAM BBO-
3HrIHCb HeInocpeaCTBeHHO H3 CTpaHb cBoero npOHCXOwaIeHHA.

3TO nOCTaHOBneHHe OTHOCHTC1 TaKMwe K TOBapaM, KOTOpbie BO BpeMx
nepeBo3KH qepe3 TePPHTOPHIO TpeTbero rocyaapcTBa HIH TpeTbHX rocyx~apCTB
no4iBepra~iHcb neperpy3Ke, nepeynaKoBKe HJIH CKulaIHpOBaHHIO.

Cmamb.q 6. lpH YCAIOBHH o6paTHoro BblB03a HH o6paTHorO BBO3a B TeqeHHe
onpezieneH1oro cpoKa, YCTaHOBjieHHOrO TaMO)KeHHbIMH BaaCTIMH, H npH YCJIOBHH
4OKa3aTenibCTBa TO KaCeCTBeHHOCTH ciefyiouHe npe1iMeTbl OCBO60xKuaIOTCH OT
InOLUIHH, HanorOB HAIH IpOqHX c6opOB flpH HX BBO3e H BbIBO3e:

a) lpeIMeTbl, npeLIHa3HaqeHHbie AnI xpMapoK, BbICTaBOK HRH KOHKypCOB;

6) rlpeaMeTbl, ApefHa3HaqeHHbleajls IpOH3BOACTBa OfbITOB HAIH HCIiblTaHHIf;

e) IpeIMeTbI, BB03HMbe C uenbio peMOHTa H nozwnemawne o6paTHOMy BbIBO3Y B
OTpeMOHTHpOBaHHOM BMae;

e) MOHTaKHbie rpHHaUIe)KHOCTH H HHCTpyMeHTbI, BB03HMble HJIH BbIBO3HMbie
MOHTepaMH HAH nocbinaeMbie HM;

0) rlpoH3BeaeHH nOqBbI H rlpoMbilLuIeHHOCTH, BBO3HMbie L=IA lepepa6oTKH HflH
o6pa6OTKH H nouirewalllHe o6paTHOMy BbIBO3y B nepepa6OTaHHOM BHaIe;

e) MaPKHpOBaHHaR Tapa, nIpHB03HMa$1 zuIt ee HarnonHeHH3, a TaKwoe Tapa, coep-
UKaLaAM IIpeAMeTbI BBO3a, KOTOPaf 11O HCTeqeHHH yCTaHOBneHHOro CpoKa aoJ])K-

Ha BbIBO3HTbCR o6paTHO.

06pa3i ToBapOB, Hcnonb3yeMbie TOflbKO KaK TaKOBbe H OTfpaBJIRleMbie B
KOAIHqeCTBax, rlpHHATbIX B TOproBwe, 6e3yCAOBHO OCBO60)KaIOTC3I OT OIIIWJIHH,
HalOrOB HAH flpOqHX c6opoB.

Crnmbfi 7. BHYTpeHHHe c6opbi, KOTOpbIMH 06JiaraloTcA Ha TeppHTOPHH Oa-
HOfl JoroBapHimaowetlca CTOpOHbI nPOH3BOACTBO, o6pa6oTIa, o6paiueHHe HnH
noTpe6neHHe KaKHX-AIH6O TOBapOB, He3aBHCHMO OT TOrO B '4btO lOJIb3Y H OT qbero
HMeHH OHH B3HMaIOTCR, HH B KOeM cny'iae He 6 YoRYT B3HMaTbC3 C rlpOH3BeCaeHHA
nOqBbI H pOMbIIILIIeHHOCTH Apyrott 4orOBapHBaioiLeLlcR CTOpOHbI B 5onIbLIeM
pa3Mepe, qeM C aHanOrHqHbIX 1POH3BeIeHHfk KaKoro-IH6O TpeTbCeO rocyaapCTBa.
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Cmamb.q 8. f-pH nepeBo3Kax no BHyTpeHHHM )Kejie3HOAOpO)KHbIM, rpyHTO-

BbIM H BOZAHbIM IIYTIM TOBapOB, fiacca)KHpOB H 6aratca, o6e QoroBapHBalolHec3
CTopOHbI B3aHMHO 6YLAYT npeAocTaBJI3Tb pe)KHM HaH6ojiee 6ilaronpHsTCTByeMoft
HaxIHH BO BCeM TOM, qTO KacaeTc npHeMa rpy3a K nepeBo3Ke, cnoco60B H CTOHMOCTH
nepeBo3KH, a TaK)Ke c6opOB, CBA3aHHbIX c nepeBo3KOfI B TOM Ke HanpaBneHHH H Ha
TOM we flpOT)KeHHH IIYTH.

Cmamwi 9. Ka)Kaa H3 }jorOBapHBaowiHxcH CTOPOH He 6yaeT npHMeHRTb
KaKHx-nH6o orpaHHqeHHl Hl H 3anpeujeHHrl B OTHOiueHHH BBO3a H3 TeppHTOpHH
zipyrofl aorOBapHBaiotueflcA CTOpOHbI HJIH B OTHOwIeH;HH BbIBO3a Ha TeppHTOpHlIO
xtpyrofl JoroBapHBaoIUecA CTOpOHbI, ecJiH TaKOBbie He IIpHMHeSIOTC5I no OTHoiue-
HHIO KO BCeM XapyrHM rocyaapCTBaM.

,4orOBapHBaOUlHecR CTOPOHbI OCTaBJIAIIOT, O,4HaKO, 3a co6ofl npaBo no coo6pa-
)KeHHSIM rocyzapCTBeHHOt1 6e3onacHOCTH, noaaep)aKnau o61ueCTBeHHoro nopUAKa,
3,apaBooxpaHeHH, 3aI]JHTbI )KHBOTHbIX H pacTeHAf, coxpaHeHHAs npeaXMeTOB HC-
KYCCTB, a TaKwe apxeojiorHtqecKHx H HCTOpH'qeCKHX iieHHOCTeif, YCTaHaBjimBaTb 3a-
npeiueHHmt HAH orpaHHqeHH3[ BBO3a HJIH BbIBO3a, eCJIH TaKoro poiua 3anpelueHHt HJIH
orpaHHtqeHHA spH noo6iHIX we o6CTOqTejibCTBax 6yayT npHMeHATbCAt no OTHOlIe-
HH1O K no6OMy Tpe'TbeMy rocyUapCTBy.

Cmamb. 10. nIpOH3BeaLeHHIl HOqBbI H rlpOMbIIuJIeHHOCTH OAtHORI a[oroBapH-

Baoumeftc CTopOHbI nipH npoBo3e qepe3 TeppHTOPHIO apyroil j}orOBapHBaioueflc
CTOpOHbl Ha TeppHTOPHIO TpeTbero rocyaapcTBa He 6 yayT o61naraTbcA nouInH-
HaMH, HaIOraMH HJIH IpoqHMH c6opaMH.

B OTHOwIeHHH npaBHJI H dopManbHOCTeri no BonpocaM TpaH3HTTaa XlAt yKa3aH-
HbiX npOH3BeleHHi1 npeOI0CTaBiReTC3I pe)KHM He MeHee 6naronpH31THbf, qeM Ai
TpaH3HTHblX rpY30B KaKOrO-nH60 TpeTbero rocyaapCTBa.

Cmamb. 11. KaKaat H3 JaoroBaHBaOI1tHXCA CTOPOH MO)KeT HMeTb B CTOJIH-
ue gpyroni 9orOBapHBaoLiueficq CTOPOHbl CBoe ToproBoe FpeaCTaBHTejibCTBO,
npaBoaoe nono)KeH~e KOTOpOrO 6yaeT onpeleinTbC3[ nOCTaHOBJIeHH.9MH FIpwno-
)KeHHH K HaCTO StleMy J[OrOBOpy, COCTaBiolltero ero HeOTeMejieMyO qacTb.

Cmamb.q 12. IOpHaHqecKHe H d)H3HqeCKHe nHLa Ka)KfO ft H3 Z[orOBapH-
BatomuHxcH CTOpOH 6y1yT nOJnb3OBaTbCA Ha TeppHTOpHH tipyroAi CTOPOHbt BO Bcex
OTHOIIIeHHtX He MeHee 6naronpH tTHbIM pe)KHMOM, qeM TOT, KOTOpbIfA npeaOcTa-
BneTC.9 iopIH'aqeCKHM H (bH3HqeCKHM nLHtaM nto6oro TpeTbero rocynapcTBa.

Cmamb. 13. a[orOBapHBatouIwecAt CTOpoHbi rapaHTHpyIOT HCnOJIHeHHe ap6H-
Tpa)KHblX peueHtil no cnopaM, BO3HHKalOtiHM H3 TOprOBblX HnH HHbIX caieuiOK HX
lOpHIHqeCKHX JIHU HJrH yqpeKLceHHA, npH yCfIOBHH, qTO paCCMOTpeHHe cnopa IaH-
HbIM TpeTeIlCKHM CYXROM, cneiuLHajibHO UIn 3TOA UenIH o6pa3OBaHHbIM WnI fIOCTO5IHHO
naeACTBylOIuMM, 6bmnO HaaUIeKaIJIHM o6pa3oM cornIacOBaHO CTOpOHaMH.

IIOCTaHOBYIeHH. o6 HCnOJIHeHHH, paBHO KaK H caMoe HCHOJIHeHHe ap6HTpa)KH]IX
peweHHtI, 6yayT HMeTb MeCTO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaaaTejibCTBOM aJOrOBapH-

Bamowelcm CTOpOHbI, aomeg HcnOJIHeHHe peuieHHIO.

Cmamb. 14. HaCTo0HLIHR aOrOBOp 6yaeT paTH4bHUI~pOBaH B BO3MO)KHO
KpaTqaffinHIA CPOK H BCTYI1HT B CHJ1y B leHb o6MeHa paTH4)HKauLHOHHbIMH rpaMo-
TaMH, KOTOPbI 6 yteT HMeTb MeCTO B r. BbeHTb5RH.
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,4orOBop 6ygeT OCTaBaTbCR B cHhe BnpeaIb glO HCTeqeHH( LUeCTHMeCmqHOFO

CpOKa Co aHR, Koriia oaHa H3 AorOBapHBatoLuHxcA CTOPOH yBeUoMHT O cBoeM Ha-

MepeHHH npeKpaTHlTb ero geACTBHe.

B YJLOCTOBEPEHHE 4ErO YOJIHOMOqeHHbie o6eHx AorOBapHBaIo~uHxca CTOpOH

noxlnmcanAH HaCTO31UrHt oroBop H npmOwKtml K HeMy CBOH neqaTH.

COBEPIIEHO B MOCKBe 22 anpenn 1976 roga B AXBYX 3K3eMnnpax, Ka)IC1bll Ha
PYCCKOM H naOCCKOM J3bIKax, npH'-eM o6a TeKCTa HMeIOT OgHHaKOBYIO CHny.

[Signed - Signi]1  [Signed - Signg] 2

rIPWO)KEHHE K IOFOBOPY 0 TOPrOBJIE ME)K)4Y COIO3OM COBETCKHX
COUKAJICTHWECKHIX PECIY.'HIK H RAOCCKOIRI HAPOaHO-JIEMO-
KPATHMECKOII PECIYBJ1HKOIfI OT 22 AIPFJIl 1976 FOJIA

O nIPABOBOM "IOOiKEHHH ToprOBoro IPEICTABHTEJIbCrBA CCCP
B JIH P m ToPrOBoro IPEICrABHTEnbCrBA J.IIHP B CCCP

CmamA 1. ToproBoe [lpezCTaBHTeJbCTBO CCCP B JIHILP H COOTBeTCTBeIIo
ToproBoe lpeacTaHTen6CTBO .1IHP B CCCP 6YIyT BbIIOJIHnTb cneAyioIttIe dbyHKUtm:

a) Coae1CTBHe pa3BHTHIO TOprOBblX OTHomueHHA Me cIy O6OHMI rocyaapcTBaMH;

6) nIpeItCTaBHTeIbCTBO HHTepecOB CBOero rocyLapCTBa B £tpyroM BO BCeM, qTO KacaeTca

BHeuIme]l TOproBJIH;

a) PeryijmpoiaHHe OT HMeHH cBoero rocygapcTBa TOprOBbIX onepaumH c IpyIHM rocyaap-
CTBOM;

e) OcyueCTBjieRHe BHeUmeToprOBb1X onepatitg B gpyrOM rocygapcTBe OT HMeHH CBoero
rIpaBHTe'bCTBa.

CmambA 2. ToproBoe "IpegtCTaBHTejibCTBO nnB.l~eTCst COCTaBHOI qaCTbIO 1"OCOjibcTBa

cBoero roCyElapCTBa.

ToproBbifl I'IpeCTaBHTenb H ero 3aMeCTHTeJIH flOJI,3YIOTCff BCeMH npaBaMm H npHBene-
rHSIMH, HIPHCBOeHHbIMH qneHaM aHrIInOMaTH'IeCK.HX CpeaCTaBHTeibCTB.

loMeteeHI, 3aH MaeMble ToproB16IM "IpeA1CTaBHTemCTBOM, lIOJIb3yIOTCq 3KcTeppH-

TopHanbHOCThIO. ToproBoe IpegcTaBI4TeIbCTBO ,MeeT ripaBo IOJI]h3oBaTbCR uIl )poM.

ToprOBoe IpegIcTaBHTenbCTBO He nogIre)KHT fnpalBnaM 0 TOproBOM peecTpe.

Cny)KauHe ToproBoro FlpegICTaBtlTenbCTBa, SB.rT}iOU4eCC rpa,,naHaMH rocygapcTBa
ToproBoro IpeICTaBHTeJrhCTBa, 6yAyT OCBO

6
o)KIteHbi B rocyaapcTBe flpebIBaHH OT

HaJIOrOB Ha gOXO/Ibl, KOTOphle OHH 6yxiyT nonyqaTb no cny c6e y cBoero [IpaBHTejmrCTBa.

Cmambn 3. ToproBoe rlpegCTaBHTeJ'ICTBO LeIAfCTByeT OT HMeHH CBoero [IpaBHTerlh-
CTBa. [IpaBHTeIbCTBO HeceT OTBeTCTBeHHOCTb JIHIIb no BHeIuHeTopOBbIM ceJIKaM,
KOTOpbe 

6
ygYT 3aKriIo4eHbI HRH rapaHTHpOBaHbl OT HMeHH ToproBoro I[peCCTaBHTejnCTBa

B CTpaHe ero npe6biBaH H flOaIIwcaHb yrIOJIHOMOqeHHb[MH Ha TO JIHUaMH.

I Signed by N. S. Patolichev-Sign6 par N. S. Patolitchev.
2 Signed by Maisuk Saisomfeng-Sign6 par Maisouk Saisompheng.
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(I)aMnJriHH JIH, ynolJfHOMOqeHHbIX K HpaBOBblM aeACTBHAM OT HMeHH ToproBoro rHpen-
CTaBHTeIbCTBa, a TaKe CBeXeHHA o6 o61,eMe npaB Ka KaorO H3 3TRX RIHU B OTHOIeHHH noxa-
IIHcaHHR ToprOBblIX o6a3aTeJbCTB ToproBoro f"peaCTaBHTenbCTBa, 6yRyT ny6nIHKOBaTbCR B
O(IbHuHanbHOM opraHe CTpaHbl IIpe6blBaHHI.

Cmambw 4. ToproBoe fpe1CTaBHTeJnbCTBo 6yneT IOnIb3oBaTbCA BCeMH npHHaaUIe-
)KaWIIIMH CyBepeHHOMy rocygapcTBy HMMyHHTCTaMH, OTHOCRIHMHCA TaK)Ke H K BHeU1Hef TOP-
roBne, CO CneZIYOLUHMH uIHilib H37hTHAMH, Ha KOTOpbIe CTOPOHbI H3b[BjI IOT CBoe corJlacHe:

a) Cnopbi no BHeLuHeToprOBbIM caeJIKaM, 3aKllIOqeHHbIM H1.H rapaHTHpOBaHHbIM
ToproBbIM I-peaCTaBHTeiiCTBOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 3 Ha TepPHTOPHH CTpaHbI
npe6bBamIM, nozme)KaT, 11PH OTCYTCTBHH oroBopKH 0 TPeTeIkCKOM pa36HpaTelbCTBe

HnH o6 HHOfi nOQCyZWOCTH, paCCMOTpeHHIO CYROB 3TOrO rocyiapcTBa; npH 3TOM
BbIHeceHHe cyae6HbIX peweHHI no npoleCcyaibHOMY o6ecneqeHHIO HCKOB He

zonycKaeTci;

6) IpHHyaHTebHOe HcnOnHeHHe BOweaIHx B 3aIOHHYHO CHIAY OKOHqaTejibHblX cyiie6mix
pemeHHA, BbIHeCeHHbIX nPOTHB ToproBoro fIpeacTaBHTenbcTBa no YnOMAHyTbIM
cnopaM, MO)KeT HMeTb MeCTO, HO flHUAI B OTHOIUeHHH TOBapOB H flOJIrOBbIX Tpe6OBaHHA
ToproBoro IpegCTaBHTejmCTBa.

[Signed - Signd]'

I Signed by N. S. Patolichev-Sign6 par N. S. Patolitchev.
2 Signed by Maisuk Saisomfeng-Sign6 par Misouk Saisompheng.
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[LAOTIAN TEXT - TEXTE LAOTIEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Supreme National Assembly of the Lao People's Democratic Republic,

Desiring to promote the further development and strengthening of economic
relations between the two States and to determine by treaty the basic provisions
governing such relations,

Have resolved to conclude this Trade Treaty and have appointed as their pleni-
potentiaries for this purpose:
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Nikolai Semenovich Patolichev, Minister of Foreign Trade of the Union of
Soviet Socialist Republics;

The Supreme National Assembly of the Lao People's Democratic Republic:
Mr. Maisuk Saisomfeng, Minister of Industry and Trade of the Lao People's
Democratic Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall take all necessary measures to
develop and strengthen trade relations between the two States in a spirit of friendly
co-operation and mutual assistance and on a basis of equality and mutual benefit.

To this end, the Governments of the two Contracting Parties shall conclude
agreements, including long-term agreements, determining the mutual deliveries of
goods and other conditions to ensure the development of trade in accordance with
the requirements of the national economy of both States.

Article 2. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters relating to trade and other economic relations be-
tween the two States.

Article 3. The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of
article 2, grant each other most-favoured-nation treatment in all customs matters, in
particular as regards duties, taxes and other charges, the warehousing of goods under
customs control, and the regulations and formalities applied in the customs clearance
of goods.

Article 4. Natural and manufactured products imported from the territory of
one of the Contracting Parties into the territory of the other Contracting Party shall
not be liable to any duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations
other or formalities more burdensome, than those imposed on similar natural and
manufactured products of any third State.

Came into force on 7 September 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Vien-
tiane, in accordance with article 14.
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Similarly, natural and manufactured products of one Contracting Party shall
not be liable, on exportation to the territory of the other Contracting Party, to any
duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations other or formalities
more burdensome, that those imposed on similar natural and manufactured prod-
ucts on exportation to the territory of any third State.

Article 5. Natural and manufactured products from either Contracting Party
imported into the territory of the other Contracting Party through the territory of a
third State or third States shall not be liable at the time of import to any duties, taxes
or similar charges other or higher, or to regulations other or formalities more
burdensome, than those to which they would be liable if they were imported directly
from their country of origin.

This provision shall also apply to goods which were reloaded, repacked or ware-
housed while in transit through the territory of a third State or third States.

Article 6. Subject to their being re-exported or reimported within a time-limit
fixed by the customs authorities and to the production of proof of identity, the fol-
lowing articles shall be exempt from duties, taxes or other charges on importation
and exportation:
(a) Articles intended for fairs, exhibitions or competitions;
(b) Articles intended for experiments or tests;
(c) Articles imported for repair which are to be re-exported in their repaired form;
(d) Fitting equipment and instruments imported or exported by fitters or sent to

them;
(e) Natural and manufactured products imported for transformation or processing

which are to be re-exported in their transformed form;
Or) Marked containers imported for filling, and containers which hold imported

articles and which are to be returned at the end of a specified period.
Merchandise samples used only as such and consigned in quantities normal in

trade shall be unconditionally exempt from duties, taxes or other charges.

Article 7. Internal charges imposed in the territory of one Contracting Party,
for whosesoever benefit or on whosesoever behalf, on the production, processing,
distribution or consumption of any goods, shall in no event be levied on the natural
or manufactured products of the other Contracting Party at a higher rate than on
similar products of any third State.

Article 8. In the carriage of goods, passengers and baggage on their domestic
railways, roads and waterways, the two Contracting Parties shall grant each other
most-favoured-nation treatment in all matters relating to the acceptance of goods for
carriage, the means and cost of carriage, and the charges levied on carriage in the
given direction and for the given distance.

Article 9. Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or
exports to the territory of the other Contracting Party any restrictions or prohibi-
tions which are not applicable to all other States.

The Contracting Parties nevertheless reserve the right to impose, for reasons of
national security, the maintenance of public order, public health, the protection of
animal and plant life or the preservation of works of art and historical and archaeo-

Vol. 1137, 1-17841

1979



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

logical treasures, prohibitions or restrictions on importation or exportation, where
such prohibitions or restrictions are applied in like circumstances to any third State.

Article 10. Natural and manufactured products of either Contracting Party in
transit through the territory of the other Contracting Party to the territory of a third
State shall not be liable to duties, taxes or other charges.

With respect to transit regulations and formalities, the treatment accorded to
such products shall not be less favourable than that accorded to the transit consign-
ments of any third State.

Article 11. Each of the Contracting Parties may maintain in the capital of the
other Contracting Party a Trade Delegation, whose legal status shall be governed by
the provisions of the annex to this Treaty, which annex shall constitute an integral
part of the Treaty.

Article 12. Corporate bodies and individuals of either Contracting Party shall
in all respects enjoy in the territory of the other Party treatment no less favourable
than that accorded to corporate bodies and individuals of any third State.

Article 13. The Contracting Parties guarantee the enforcement of any arbitral
awards with regard to disputes arising out of the commercial or other contracts of
their corporate bodies or institutions, where the parties have duly agreed to refer the
dispute to an ad hoc or permanent arbitral tribunal for settlement.

Orders for the enforcements of arbitral awards shall be made, and the enforce-
ment itself carried out, in accordance with the laws of the Contracting Party
enforcing the award.

Article 14. This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Vientiane.

The Treaty shall remain in force until the expiry of a period of six months fol-
lowing the date on which one of the Contracting Parties gives notice of its intention
to terminate the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Moscow on 22 April 1976 in duplicate, in the Russian and Laotian
languages, both texts being equally authentic.

[N. S. PATOLICHEV] [MAISUK SAISOMFENG]
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ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC SIGNED
ON 22 APRIL 1976

Tim LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN

THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC AND OF THE TRADE DELEGATION OF THE LAO

PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC IN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Article 1. The functions of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics in the Lao People's Democratic Republic and of the Trade Delegation of the Lao People's
Democratic Republic in the Union of Soviet Socialist Republics shall be:
(a) To promote the development of trade relations between the two States;
(b) To represent the interests of their respective States in the other State in all matters relating to

foreign trade;
(c) To regulate trade transactions with the other State on behalf of their respective States.
(d) To carry on foreign trade transactions in the other State on behalf of their respective

Governments.

Article 2. The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of its own
State.

The Trade Delegate and his deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded to
members of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Delegation shall enjoy extraterritoriality. The Trade
Delegation shall be entitled to use ciphers.

The Trade Delegation shall not be subject to the rules concerning commercial registration.
Employees of the Trade Delegation who are citizens of the State to which the Trade Dele-

gation belongs shall be exempt in the receiving State from taxation on the emoluments which
they receive in the service of their Government.

Article 3. The Trade Delegation shall act on behalf of its Government. The Government
shall be responsible only for foreign commercial contracts concluded or guaranteed on behalf
of the Trade Delegation in the receiving State and signed by authorized persons.

The names of persons authorized to transact legal business on behalf of the Trade Delega-
tion and particulars of the degree of authority of each such person to sign commercial contracts
on its behalf shall be published in the Government publication of the receiving State.

Article 4. The Trade Delegation shall enjoy all the immunities to which a sovereign
State is entitled and which relate also to foreign trade, with the following exceptions only, to
which the Parties agree:
(a) Disputes relating to foreign commercial contracts concluded or guaranteed under article 3

by the Trade Delegation in the territory of the receiving State shall be subject, in the
absence of a reservation providing for arbitration or some other jurisdiction, to the juris-
diction of the courts of the said State; no interim court orders for the provision of security
may be made;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in such disputes may, when they have
acquired legal effect, be enforced by execution, but such execution may be levied only on
goods and claims standing to the credit of the Trade Delegation.

[N. S. PATOLICHEV] [MAISUK SAISOMFENG]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD, COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LA RIPUBLIQUE DIMOCRA-
TIQUE POPULAIRE LAO

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovii-
tiques et l'Assembl6e nationale supreme de la R~publique d~mocratique populaire
lao,

Dsireux de contribuer au d~veloppement et A la consolidation des relations 6co-
nomiques entre les deux Etats et de pr~ciser par un accord les principes fondamen-
taux qui r~gissent ces relations,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord commercial et d~sign6 A cet effet leurs
pl~nipotentiaires :
Pour le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi&

tiques : Nicolai S~mionovitch Patolitchev, Ministre du commerce ext~rieur de
l'URSS;

Pour l'Assembl~e nationale supreme de la R~publique d~mocratique populaire lao:
Maisouk Saisompheng, Ministre de l'industrie et du commerce de la RDPL,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures
n~cessaires pour le d~veloppement et la consolidation des relations commerciales entre
les deux Etats dans un esprit de cooperation amicale et d'aide mutuelle, sur la base de
l'galit6 et des avantages r~ciproques.

A cette fin les gouvernements des deux parties contractantes concluront des ac-
cords, y compris des accords i court terme, fixant les conditions relatives b l'exporta-
tion ou A l'importation des marchandises et d'autres conditions visant A favoriser le
d~veloppement des 6changes commerciaux conform~ment aux besoins 6conomiques de
chacun des deux Etats.

Article 2. Les parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e pour toutes les questions concernant le commerce, ainsi que
d'autres formes de relations 6conomiques entre les deux Etats.

Article 3. Les parties contractantes, conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 2, s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e en tout ce
qui concerne les questions douanires, en particulier les droits de douane, taxes et
autres imp6ts; l'entrep6t de marchandises sous contr6le douanier; les r~gles et for-
malit~s auxquelles sont soumises les marchandises & d~douaner.

I Entr6 en vigueur le 7 septembre 1976 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Vientiane, con-
formiment A I'article 14.
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Article 4. Les produits du sol ou de l'industrie import6s du territoire de l'une des
parties contractantes dans le territoire de l'autre partie ne seront pas frapp6s de droits
de douane, taxes ou autres imp6ts, diff6rents de ceux qui frappent les produits corn-
parables du sol ou de l'industrie d'un Etat tiers quelconque, ni sup6rieurs A ceux-ci et ne
seront pas soumis A des r glements et formalit6s diff6rents de ceux auxquels sont
soumis ces derniers.

De m~me les produits du sol ou de l'industrie de l'une des parties contractantes
destin6s A etre export6s en direction du territoire de rautre partie ne seront pas frapp6s
de droits de douane, taxes ou autres imp6ts diff6rents de ceux qui frappent les produits
comparables du sol ou de l'industrie lorsqu'ils sont destin6s A 'exportation vers un Etat
tiers quelconque, ni sup6rieurs A ceux-ci et ne seront pas soumis Ak des rfglements et for-
malit6s diff6rents de ceux auxquels sont soumis ces derniers.

Article 5. Les produits du sol ou de rindustrie de l'une des parties contrac-
tantes entrant sur le territoire de l'autre partie, aprs avoir transit6 par le territoire
d'un ou de plusieurs Etats tiers, ne seront pas frapp6s, lors de leur importation de
droits de douane, taxes ou autres imp6ts diff6rents de ceux qui les auraient frapp6s
s'ils 6taient entr~s directement depuis leur pays d'origine, ni sup6rieurs A ceux-ci et ne
seront pas soumis A des r glements et formalit6s diff6rents de ceux auxquels sont
soumis ces derniers.

Cette disposition est applicable 6galement aux marchandises qui, lors de leur
transit par le territoire d'un Etat tiers, y ont 6t6 d6charg6es, reconditionn6es ou en-
trepos6es.

Article 6. Sous r6serve de leur r6exportation ou de leur r6importation dans un
d6lai d6fini, fix6 par les autorit6s douani~res; et sous r6serve de 'administration de la
preuve de leur identit6, les objets qui suivent sont exon6r6s de droits de douane, taxes
ou autres imp6ts lors de leur importation ou de leur exportation :
a) Les objets pr6vus pour des foires, des expositions ou des concours;
b) Les objets pr6vus pour r6aliser des essais ou des exp6riences;
c) Les objets import6s pour etre r6par6s et r~export6s aprs avoir 6 r6par6s;
d) Les 6quipements et outillages de montage import6s ou export6s par les monteurs

ou envoy6s A leur intention;
e) Les produits du sol ou de 'in dustrie, import6s pour Etre traitcs ou transformus et

r~exp6di~s apr~s traitement;
f) Les conteneurs estampill6s, admis en vue d'Etre remplis, ainsi que les conteneurs

contenant des marchandises d'importation et qui doivent etre rapatri6s A rex-
piration du d6lai fix.
Les 6chantillons de marchandises utiliss uniquement comme tels et exp6di~s

dans les limites de ce qui est commercialement admis, sont 6videmment exon~r6s de
droits de douane, taxes ou autres imp6ts.

Article 7. Les taxes int6rieures qui frappent sur le territoire de I'une des parties
contractantes la production, le traitement, la transformation ou l'utilisation de
marchandises quelconques, quel que soit leur b6n6ficiaire ou 'autorit6 au nom de
laquelle elles sont perques, ne frappent en aucune manire les produits du sol ou de
l'industrie de l'autre partie dans une proportion sup6rieure A celle qui frappe les pro-
duits comparables d'un Etat tiers quelconque.
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Article 8. Lors du transport par voie ferr6e, par route ou par eau de marchan-
dises, de passagers et de leurs bagages, les deux parties contractantes s'accorderont
mutuellement le tfaitement de la nation la plus favoris~e en tout ce qui concerne la
prise en charge des marchandises, passagers ou bagages A transporter, les moyens de
transport et leur co~t, ainsi que les taxes perques pour des transports effectu~s dans la
meme direction et sur la m~me distance.

Article 9. Aucune des deux parties contractantes ne proc6dera A des restric-
tions ou A des prohibitions quelconques A l'encontre de l'importation de marchan-
dises provenant du territoire de I'autre partie ou de 'exportation de marchandises en
direction de rautre partie si ces restrictions ou prohibitions ne s'appliquent pas A
I'ensemble des autres Etats.

N6anmoins les parties contractantes se r6servent le droit pour des consid6rations
de s~curit6 nationale, de maintien de l'ordre public, de sant6, de defense de la faune et
de la flore, de sauvegarde des objets d'art et du patrimoine arch6ologique et histo-
rique, d'6tablir des prohibitions ou des restrictions en matiire d'importation ou d'ex-
portation, au cas oil des prohibitions ou restrictions de cet ordre s'appliqueraient
dans les memes conditions A l'6gard d'un Etat tiers quelconque.

Article 10. Les produits du sol ou de l'industrie de l'une des parties contrac-
tantes en transit par le territoire de l'autre partie en direction d'un territoire d'un Etat
tiers ne seront pas frapp6s de droits de douane, de taxes ou autres imp6ts.

En ce qui concerne les riglements et formalit~s de transit auxquels sont soumis
lesdits produits, le traitement accord6 n'est pas moins favorable que celui qui est ap-
pliqu6 aux marchandises en transit d'un Etat tiers quelconque.

Article 11. Chacune des parties contractantes peut avoir dans la capitale de
l'autre partie sa repr6sentation commerciale, dont la situation juridique sera pr~cis6e
dans les dispositions de l'annexe au pr6sent Accord dont elle fait partie int6grante.

Article 12. Les personnes morales et physiques de chacune des parties
contractantes b~n6ficieront sur le territoire de l'autre partie d'un traitement qui ne
pourra en aucun cas 8tre moins favorable que celui dont b6n6ficient les personnes
morales et physiques d'un Etat tiers quelconque.

Article 13. Les parties contractantes garantissent l'ex6cution des sentences
arbitrales touchant A des litiges survenus k 'occasion de transactions commerciales
ou autres effectu6es par leurs personnes morales ou leurs administrations A condition
que l'examen du litige par le tribunal arbitral sp6cialement constitu6 A cet effet, ou
constitu6 d'une manire permanente, ait fait l'objet de la part des parties d'un accord
en bonne et due forme.

L'arr& d'ex6cution ainsi que la poursuite meme de 'ex6cution des sentences
arbitrales auront lieu, conform~ment A la 16gislation de la partie contractante qui
ex6cute la sentence.

Article 14. Le pr6sent Accord sera ratifid aussitft que faire se pourra et entrera
en vigueur le jour de l'dchange des instruments de ratification qui aura lieu h Vientiane.

Il restera en vigueur jusqu'A 'expiration d'un dM1ai de six mois A partir du
moment ofi rune des parties contractantes aura inform6 'autre partie de son intention
de le d6noncer.
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EN FOI DE QUOi les plnipotentiaires des deux parties contractantes ont sign6 le pr6-
sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIr A Moscou, le 22 avril 1976, en double exemplaire, en langues russe et lao, les
deux textes faisant 6galement foi.

[N. S. PATOLITCHEV] [MAisOUK SAISOMPHENG]

ANNEXE k L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'UNION DES RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIIETIQUES ET LA RIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE POPU-
LAIRE LAO SIGNI LE 22 AVRIL 1976

STATUT DE LA REPRESENTATION COMMERCIALE DE L'URSS EN REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPU-
LAIRE LAO ET DE LA REPRISENTATION COMMERCIALE DE LA RPPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPU-
LAIRE LAO EN URSS

Article premier. La Representation commerciale de lUnion des Rpubliques socialistes
sovi6tiques en RDPL et la Repr6sentation commerciale de la R~publique d~mocratique lao en
URSS ont pour attribution :
a) De contribuer au d6veloppement des relations commerciales entre les deux Etats;
b) De repr6senter les int6r~ts de leur Etat dans l'autre Etat en mati~re de commerce ext6rieur;
c) D'organiser au nom de leur Etat les operations commerciales avec l'autre Etat;
d) D'exercer les op6rations de commerce ext6rieur dans l'autre Etat au nom de leur gouverne-

ment.

Article 2. La Representation commerciale fait partie int6grante de I'Ambassade de son
Etat.

Le Chef de la Repr6sentation commerciale et ses adjoints b6n6ficient de tous les privileges
et immunit6s accord6s aux membres des missions diplomatiques.

Les locaux occup6s par la Repr6sentation commerciale b6n6ficient de I'extra-territorialit6.
La Reprisentation commerciale est habilit6e A employer un code chiffr6.

La Repr6sentation commerciale n'est pas soumise i la r6glementation sur le Registre du
commerce.

Les fonctionnaires de la Representation commerciale ressortissants de l'tat de la
Representation commerciale seront exonir~s dans 'Etat de risidence des impts sur les revenus
qu'ils percevront en rimun~ration de leurs fonctions au service de leur gouvernement.

Article 3. La Representation commerciale agit au nom de son gouvernement. Le
gouvernement n'assume la responsabilitd que des transactions commerciales qui auront 6t6
conclues ou garanties au nom de la Representation commerciale dans son Etat de residence et
signes par des personnes autoris~es A cet effet.

Les noms des personnes autoris~es au nom de la Representation commerciale A exercer des
actes juridiques, ainsi que les informations relatives A la competence de chacune des personnes
et A leur pouvoir de l'engager par leur signature en matire commerciale seront publi~s dans le
journal officiel du pays de residence.

Article 4. La Representation commerciale jouira de toutes les immunit~s dont b~n~fi-
cient les Etats souverains, y compris en matire de commerce ext~rieur, sauf les exceptions
suivantes, auxquelles les parties donnent leur accord :
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a) Les contestations relatives aux transactions commerciales conclues ou garanties par la
Representation commerciale sur le territoire de l'Etat de residence, conform~ment A l'arti-
cle 3, sont, sous reserve d'une clause compromissoire, ou d'une autre clause, soumises aux
tribunaux de cet Etat; toutefois, l'autorit6 judiciaire n'est pas habilit6e A prendre des
mesures conservatoires;

b) L'ex6cution de toutes d6cisions judiciaires rendues contre la Representation commerciale
A la suite desdites contestations pourra etre poursuivie, mais seulement sur les marchan-
dises et les cr6ances de la Repr6sentation commerciale.

[N. S. PATOLITCHEV] [MAISOUK SAISOMPHENG]

Vol 1137,1-17841





No. 17842

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

ANGOLA

Agreement on cultural and scientific co-operation. Signed
at Moscow on 26 May 1976

Authentic texts: Russian and Portuguese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 6 June 1979.

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
ANGOLA

Accord de cooperation culturelle et scientifique. Sign6 i
Moscou le 26 mai 1976

Textes authentiques : russe et portugais.
Enregistr par 'Union des Ripubliques socialistes sovietiques le 6juin 1979.

Vol. 1137.1-17842



270 United Nations Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COI'IAIIIEHHE ME)KaYJ HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CK4X COI_1HAJIHCTWqECKI4X PECFITYBJIH4K 14 HPAB4-
TEJIbCTBOM HAPOAHOII PECI-IYEJH4KI4 AHFOTIA 0 KYILb-
TYPHOM 14 HAYqHOM COTPYUH4IECTBE

-paBHTenbCTBO Coo3a COBeTrc Hx CoixHaJIHcTH1ecKHx Pecny6rnx H npaBH-
TeJIbcTBo HapoAHoIR Pecny6nfKH AHrona, cTpeMSICb K pa3BHTHIO KYJTbTYPHbIX H
HayU4HbIX CBi3ett H o6MeHOB MeCIcy o6oHMH rocyaPCTBaMH B HHTepecax yKpernieHHR
apY)KeCTBeHHibIX OTHOIIIeHHA H B3aHMOHOHHMaHHM MeI~y COBeTCKHMH H aHrOnB-
CKHM HapoIaMH, cornacnlCb 0 HH)KecaeJyIoLIueM:

CnamA I. JAoroBapHBaiuwHecR CTOpOHbl 6 yXAyT yKpelnrrEb H pacmUHPRTb
B3aHMOnoIe3HbA KYfbTYPHbIA H HayqHbItd o6MeH Ha OCHOBe paBeHCTBa, iIpy)KeCT-
BeHHbIX OTHOUieHHA, yBa)KeHHA CyB,peHHTeTa H HeBMemuaTenjbCTBa BO BHYTpeHHHe

Aena iapyr apyra.

CmamwA 11. a1oroBapHBaiouHecA CTOpOHImI 6yyT Coa.eACTBOBaTb pa3BHTHIO
CoTpyIHHqeCTBa H B3aHMHOrO O6MeHa OIH]ITOM H AOCTH)KeHHAMH B o611aCTH HayKH,
BbIcmiero H cpejAHero cnetwamHoro o6pa3oBaHm, HapoAHoro npocBeueHHI, npo-
decCHOHaimHOro o6yqeHHs, 3)jpaBooxpaHeHH, JIHTepaTypbl, HCKyCCTBa, neqaTH,
KHHO, paAHO, TeneBHfaeHHst, CnopTa, TYPH3Ma H B 3THX IleJIX 6 yAyT flOOIUPATb pa-
3BHTHe KOHTaKTOB MetLcy COOTBeTCTBYIOWLHMH opaIHH3a1U4AMH H rpaxcaKalHMH
o6esx cTpaH.

CnambA III. )jorOBapHBa1OWHecA CTOPOHhI 6yxzyT OKa3bIBaTb B3aHMHYIO
nOMOULb B noaErOTOBKe HauHOHaJbHblX KaPIpOB AJISfl npOMblUJIeHHOCTH, cehibCKOrO
XO3301CTBa, HayKH H KYbTypbi I1YTeM npeaOCTaBneHH B03MO)KHOCTeIf AxnA o6yqeHHs
B BbICIUIHX H CPeAHHX CneuHaJIHbIX yqe6HbIX 3aBeIeHHHX, a TaoKwe B acnHpaHType.

Cm.anmj IV. . B uenax noomupeimA B3aHMHOro o6MeHa CTyXIeHTaMH Joro-
BapiiaIouuecst CTopOHbI, B npeAenIax CBOHX B03MO)KHOCTert, 6yAyT HpeIOCTaBJISITb

napyr apyry onpeieneiHHoe KOIIHqeCTBO CTHnleHUHA H 6ynyQT coateflCTBOBaTb rpa-
wKUaHaM apyroft CTopOHbI B riOCTyHJICHHH Ha yqe6y HflH Ha nepenoarOTOBKY B CBOH
yqe6Hble 3aBeeHHI H HayqHbIe yqpe)K2eHHA.

2. CTOpOHbI 6 YAYT B3aHMHO fIPH3HaBaTba tHfLflOMbi o6 o6pa3oBaHHH H yqeHbie
CTerieHH, BbiIaBaeMbIe H npecyxcnaeMibe B CCCP H HapoIHOAI Pecny6nHKe AHrona B
COOTBeTCTBHH C yKa3aHHbIM B HHX YpOBHeM HAIH 3BaHHeM, H B 3THX ueIIHX npOBeAYT B
6nHmaftuee BpeMA neperoBopbl H IIoHIIIYT -pOTOKOJI o6 3KBHBanIeHTHOCTH
JAHrlJIOMOB H yqeHbIX CTeneHei.

CmambRl V. UoroBapHBamouumecAi CTOpOHbi 6Y11yT HOOpATTb B3aHMHbie
o6MeHbI npenoaoBaTestMH yqe6HBIX 3aBeXaeHHfk, a TaKwe pa6OTHHKaMH HayKH H
KyJnbTYPbI xuis pa6OTb1 B yqe6HbIX 3aBeaeHHAX, HayqHbIX H KYnbTYpHbIX yqpe)Kne-
HHAX, qTeHHA jieKUHA1 HiN we Kypca neKUHIA, a TaKwoe ain c6opa H H3yqeHH
MaTepHanJOB HO pa3pa6aTbIBaeMbiM yqeHbIMH o6eilx CTpaH TeMaM.
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CmambA VI. B npexenax CBOHX B03MO)WHOCTeri CTOpOHbi 6yzxyT CofleRCTBO-
BaTb H3yqeHHIO ,I3bIKa, KYJlbTypbl H JnHTepaTypbl xApyr i1pyra B COOTBeTCTBylOI1IHX
yie6HbIX 3aBeeHHR5X H HayqHbtX HHCTHTyTax CBOHX CTpaH.

Cnwmb VIL B uenii[x B3aHMHOrO 03HaKOMnefHHA CBOHX HapoRon C KYJIbTy-
poft Apyr apyra CTOpOHb 6 yuyT o6MeHHBaTbCA MY3bIKaJIbHbIMH H TeaTpaJIbHbIMH
KojICieKTHBaMH H OT]eJlbHbIMH aPTHCTaMH XUI31 BbICTynIreHHfk, opraHH3OBbIBaTb
cjOTO- H xyo)KeCTBeHHbie BbICTaBKH, JIeKUHH, CIIOCo6CTBOBaTb nOKa3y B CBoeft
CTpaHe KHHOIHJrIbMOB Apyroft CTOpOHbI, a TaK)Ke CoueflCTBOBaTb npoaa)Ke H
nOKyrlKe KHHOcbHJIbMOB apyroAl CTOpOHbI, fpoBeaueHHIO KHHO4beCTHBalefk H KHHO-
Heuenb.

Cmambw VIII. )ioroBapHBatolwmecq CTopOHbi 6yAyT rlOOLU.lPqTb o6MeHbl
Ili-eaTHbIMH H3AaHZfHMH B o6naCTH HayKH, o6pa3OBaHHA, MeELXHHbI, TeXHHKH, nHTe-
paTypbl, HCKYCCTBa Me)KA1Y HX HaULHOHaJlbHbIMH, aKaaeMrtieCKHMH H yHHBepCHTeT-
CKHMH 6H6IHOTeKaMH H ApyrHMH HaytlHbIMH, xyao)KeCTBeHHbIMH H KyJIbTYPHbIMH
yqpe)KneHH3tMH; 6yuyT ocyilueCTBnqTb o6MeH yqe6HbMH rIiaHaMH H nporpaMMaMHi,
yqe6HHKaMH, neaarorHqecKoir H MeTOaHqeCKO nHTepaTypOfk.

CmambA IX. aoroBapHBajoLuHeci CTOpOHbl cornamualoTc5 C03faTb HaH6o-
nee 6naronpHATHble yCJIOBHH iIfr nepeBoua H pacnpocTpaHeHHA KHHr, 6 poIrop H
)KypHanOB, H3taaBaeMbIX upyrofl UoroBapHBatoiuefcq CTOPOHOAI B o6naCTH HayKH,
o6pa3OBaHHHt, 3XapaBooxpaHeHHHq, KyJIbTypbl, HCKyCCTBa.

Cmamb.q X. CTOPOHbi 6yRyT rlOOtLXPSTb CoTpyaHHqeCTBO B o6nacTH paaHo H
TeneBHuaeHH.q o6eHx CTpaH flyTeM o6MeHa paaflHO- H TeneBH3HOHHbIMH nporpaMMaMH,
MY3blKanJbHbIMH 3aHHCntMH, taOKyMeHTalbHbIMH, HayqHo-nonynJIpHbIMH H yqe6HbIMH
d)HrlbMaMH.

CmamwA XI. Kawuaa H3 AoroBapHBaowmrca CTOPOH 6yueT CouefiCTBOBaTb
COTPYAHHqeCTBY Me)KiIy CIIOpTHBHbIMH opraHH3auMl o6eHX CTpaH B pa3BtHTHH
cnOpTa B luenoM, a TaKwe B opraHH3alxHH CnOpTHBHbIX copeBHOBaHHA Me3Kuy CIOpTC-
MeHaMH o6eHx CTpaH.

CmambA XII. YqHTbIBa$1 6obuoe 3HaqeHHe TypH3Ma B 03HaKOMleHHH C
3tt3HbIO, TPYXIOM H KyJIbTypOfl HapOAOB, CTOPOHbi 6yuyT IIOOIULP3Tb B3aHMHbIle nO-
e3AKH TYPHCTOB H OKa3bIBaTb iipyr aipyry BceMepHoe CoulefCTBHe B 3TOR o6nacTH.

CmambA XIII. a2oroBapHBatoiuHecs CTOPOHbi 6yuyT Co2eACTBOBaTb pa3BH-
THIO KYJbTypHbIX H HayqHbiX CBst3eIl MeXUy HeI'paBHTerIbCTBeHHbIMH opraHH3a-
UHHqMH o6eHx CTpaH.

CmambA XIV. B ocyWeCTBleHHe HaCTo~mero CornamemiH CTOpOHbi 6yuyT
COBMeCTHO IOgrOTaBJIHBaTb H cornaCoBbIBaTb noIHIIoMaTH'IeCKHM KaHanaM rotio-
Bble IJIH EaByXJIeTHHe flIaHbI KOHKPeTHbIX MeporIpHATHf nO KYJbTYPHOMY H Hayt-
HOMY o6MeHy.

CmambR XV. (IHHaHCOBbie BOrlpOCbi, CB3aHHbie C ocyW.eCTBJleHHeM Ha-
CTO51iero CoriamueHHA, 6yuyT pewaTbCq Ha OCHOBe B3aHMHOCTH.

CmambA XVI. 1. HacToAwee CornameHHe RBfieTcq 6eccpoqHblM H
BCTylaeT B CHJIY CO AHR ero nonHcaHHA. CornameHHe MOKeT 6bITb H3MeHeHO HrH
AOIOnHeHO no B3aHMHOMY cornacHno CTOPOH.
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2. Kaxas H3 aorOBapHBaIorHXC31 CTOPOH MOwET rIpeKpaTHTb ZaerCTBHe

HaCToxiuero CornameHa. OHO 6yeT CqHTaTbCA yTpaTHBInHM cldiy qepe3 lIuCTb

MecSUeB Co L[H- noJIyqeHH OTatpyrofi AOrOBapHBaiOluelca CTOpOHbI nHlCbMeHHoro
yBeEoMjieHH[ o ee KeJiaHHH npeKpaTHTb AeilCTBHe CornaameHHs.

COBEPWEHO B r. Mocime 26 MaA 1976 roaa B ABYX 3K3eMnnApax, Kawabli Ha pyc-
CKOM H nOpTyranbCKOM A3blKax, npHqeM o6a TeKcTa HMeIOT OaHHaKoBytO Civiy.

3a lIpaBHTenbCTBO

Colo3a COBeTCKHX COIHarIHCTHteCKHX

Pecny6nHK:

[Signed - Sign6] l

3a nlpaBHTejibCTBO
HapoxHOA Pecny6nKH AHrona:

[Signed - Signd]2

1 Signed by A. Gromyko-Sign6 par A. Gromyko.
2 Signed by L. do Nacimento-Sign6 par L. do Nacimento.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA UNIAO DAS REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVItTICAS E 0 GOVERNO DA REPUBLICA
POPULAR DE ANGOLA SOBRE A COOPERACAO CULTURAL E
CIENTIFICA

0 Governo da Unido das Repdiblicas Socialistas Sovi~ticas e o Governo da
Repdiblica Popular de Angola, desejosos de desenvolver lagos de cooperaqdo e o
interc~mbio cultural e cientifico entre os dois Estados no interesse em fortalecer as
relav6es de amizade e estreitar a compreensdo mitua entre os povos sovi~tico e
angolano,

Convieram no seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes fortalecerdo e desenvolverdo o intercqmbio
cultural e cientifico mutuamente vantajoso na base da igualdade, de relag6es de
amizade, do respeito da soberania e de ndo ingerencia nos assuntos internos.

Artigo I. As Partes Contratantes acordaram contribuir para o desen-
volvimento da cooperaqdo e intercdrmbio mtituo de experi~ncias e de realizaq6es nos
sectores da ciencia, instrugao superior e secundria, educaqdo popular, ensino profis-
sional, sadide ptiblica, literatura, arte, imprensa, cinema, rdio, televisdo, desporto e
turismo e, corn esse objetivo estimulardo o desenvolvimento dos contactos entre as
correspondentes organizag6es e pessoas de ambos os paises.

Artigo 111. As Partes Contratantes prestardo ajuda mtitua na formagdo de
quadros nacionais para a indtistria, agricultura, ciencia e cultura; concedendo possi-
bilidades de estudo nos estabelecimentos especiais de ensino superior e secunddrio,
assim como nos cursos de p6s-graduaqdo.

Artigo IV. 1. Com o objetivo de favorecer o intercdmbio reciproco dos
estudantes as Partes Contratantes, nos limites das suas possibilidades, concederdo,
reciprocamente, um ntimero fixo de bolsas de estudo e facilitardo aos cidaddos da
outra Parte o ingresso nos cursos de estudo ou de aperfeigoamento nos seus
estabelecimentos cientificos e de ensino.

2. As Partes Contratantes reconhecerdo mutuamente os diplomas e os graus
cientificos outorgados ou concedidos na URSS e na Reptiblica Popular de Angola
conforme o nivel ou grau indicado, e, com este fim, realizardo em prazo pr6ximo as
negociag6es e firmardo o Protocolo sobre a equival~ncia de diplomas e de graus
cientificos.

Artigo V. Ambas as Partes estimularto o intercimbio reciproco de pro-
fessores de estabelecimentos de ensino, assim como de colaboradores da ci~ncia e
cultura para trabalharem nos estabelecimentos cientificos, culturais e de ensino, para
fazerem confer~ncias ou ciclos de confer~ncias, assim como para recolherem e
estudarem as mat6rias conforme os temas elaborados pelos cientistas de ambos os
paises.
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Artigo VI. Nos limites de suas possibilidades as Partes Contratantes con-
tribuirdo para o estudo do seu idioma, cultura e literatura em correspondentes
estabelecimentos de ensino e nos institutos cientificos dos seus paises.

Artigo VIL Com o objetivo do conhecimento reciproco dos seus povos com a
cultura e arte de cada urn, as Partes Contratantes procederao ao intercdmbio de
grupos musicals e teatrais e de executores individuais para tourn6es; organizardo ex-
posiq6es fotogrdficas e artisticas, conferencias e contribuirdo para a demonstraqdo
no seu pais de filmes da outra Parte, assim como para a compra e venda dos filmes da
outra Parte e a realizaqdo de festivais e jornadas de cinema.

Artigo VIII. As Partes Contratantes estimular~o o intercimbio de
publicaq6es sobre a ci~ncia, instruqdo, medicina, t6cnica, literatura e arte entre as
suas bibliotecas nacionais, acad6micas e universitdrias e outros estabelecimentos
cientificos, artisticos e culturais; realizardo o intercdmbio de pianos e programas de
estudos, de manuais, de literatura pedag6gica e met6dica.

Artigo IX. As Partes Contratantes acordaram criar as condig6es mais
favordveis para a tradui~o e divulgagdo de livros, folhetos e revistas editadas pela
outra Parte Contratante nos sectores da ci~ncia, instrugdo, satide pfiblica, cultura e
arte.

Artigo X. As Partes Contratantes estimulardo por todos os meios a col-
aboragdo nos sectores da radiodifusdo e televisdo de ambos os paises, atrav6s do
intercdmbio de programas de rddio e televisdo, de gravag6es musicais, de filmes
documentirios e de divulgagdo cientifica e de estudo.

Artigo XL Cada uma das Partes Contratantes fomentard a colaborag~o entre
organiza 6es desportivas de ambos os paises para o desenvolvimento do desporto em
geral, assim como a organizagdo de competig6es desportivas entre os desportistas de
ambos os paises.

Artigo XII. Tomando em consideraq o a grande importdncia do turismo para
o conhecimento da vida, do trabalho e da cultura dos povos, as Partes Contratantes
estimulardo viagens reciprocas de turistas e prestardo mutuamente toda a possivel
assistencia neste sector.

Artigo XIII. As Partes Contratantes estimulardo o desenvolvimento de lagos
culturais e cientificos entre as organizag6es ndo governamentais de ambos os paises.

Artigo XIV. Para a realizacio do presente Acordo, as Partes Contratantes
elaborardo conjuntarnente e coordenardo por via diplomttica os programas anuais
ou bienais dos actos concretos de intercirnbio cultural e cientifico.

Artigo XV. Os assuntos financeiros, relacionados com a realizagdo do
presente Acordo, resolver-se-do na base da reciprocidade.

Artigo XVI. 1. 0 presente Acordo serd vilido por prazo indeterminado e
entrard em vigor a partir da data da sua assinatura. 0 Acordo pode ser modificado
ou complementado por concentimento mttuo das Partes Contratantes.
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2. Cada uma das Partes Contratantes poderd denunciar o presente Acordo,
devendo para o efeito notificar por escrito a outra Parte com a antecedencia minima
de seis meses.

FEITO em Moscovo em 26 de maio de 1976, em dois exemplares, um em russo e
outro em portugues, sendo ambos os textos igualmente vlidos.

Pelo Governo
da Uniio das Reptiblicas

Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Signd]'

Pelo Governo
da Reptiblica Popular

de Angola:

[Signed - Signd] 2

I Signed by A. Gromyko - Sign& par A. Gromyko.
2 Signed by L. do Nacimento - Signk par L. do Nacimento.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Angola, desiring to develop cultural and scientific
relations and exchanges between the two countries with a view to strengthening
friendly relations and understanding between the Soviet and Angolan people, have
agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall strengthen and increase mutually ad-
vantageous cultural and scientific exchanges on the basis of equality, friendly rela-
tions, respect for sovereignty and non-interference in each other's internal affairs.

Article IL The Contracting Parties shall facilitate the development of co-
operation and the exchange of experience and achievements in the spheres of science,
higher and secondary specialized education, public instruction, vocational training,
public health, literature, the arts, the press, cinema, radio, television, sports and
tourism, and to that end shall encourage the development of contacts between the ap-
propriate institutions and citizens in the two countries.

Article III. The Contracting Parties shall provide mutual assistance in the
training of national supervisory personnel for industry, agriculture, science and
culture, by providing opportunities for training in higher and secondary specialized
educational institutions and in post-graduate courses.

Article IV. 1. With a view to encouraging student exchanges between the
two countries, each Contracting Party shall provide to the other, within the limits of
its abilities, a specified number of scholarships and shall assist citizens of the other
Party in enrolling for training or refresher courses in its educational establishments
and scientific institutions.

2. The Parties shall mutually recognize certificates of education and university
degrees awarded or conferred in the USSR and in the People's Republic of Angola in
accordance with the level or rank indicated in them and, to that end, they shall hold
talks at the earliest possible date and shall sign a Protocol on equivalence of cer-
tificates and university degrees.

Article V. The Contracting Parties shall encourage exchanges of instructors
in educational establishments and also of workers in the scientific and cultural fields
to work in educational establishments and in scientific and cultural institutions to
give lectures or courses, and to collect and study material on subjects worked out by
scientists of the two countries.

I Came into force on 26 May 1976 by signature, in accordance with article XVI (I).
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Article VI. As far as lies within its power, each Party shall encourage the
study of the language, culture and literature of the other country in the appropriate
educational establishments and scientific institutions of its own country.

Article VII. For the purpose of acquainting their peoples with each other's
culture, the Parties shall exchange musical ensembles, theatrical companies and in-
dividual performers, shall organize photographic and art exhibitions and lectures,
shall encourage the screening in their country of the other Party's films and shall pro-
mote the sale and purchase of the other Party's films and the holding of film festivals
and film weeks.

Article VIII. The Contracting Parties shall encourage the exchange of printed
publications in the fields of science, education, medicine, technology, literature and
art between their national, academic and university libraries and other scientific, ar-
tistic and cultural institutions; they shall exchange syllabuses and curricula, text-
books and pedagogical and methodological literature.

Article IX. Each Contracting Party agrees to create the most favourable con-
ditions for the translation and dissemination of books, pamphlets and periodicals
published by the other Contracting Party in the fields of science, education, health,
culture and art.

Article X. The Parties shall encourage co-operation in the area of radio and
television in the two countries through the exchange of radio and television program-
mes, musical recordings, and documentary, popular science and educational films.

Article XI. Each Contracting Party shall promote co-operation between
sports organizations in the two countries in the interest of sports generally and with a
view to organizing sporting contests between sportsmen of the two countries.

Article XIL Bearing in mind the great importance of tourism in fostering an
understanding of the life, work and culture of peoples, the Parties shall encourage
tourist travel between the two countries and provide one another with all possible co-
operation in this field.

Article XIIL The Contracting Parties shall facilitate the development of cul-
tural and scientific relations between the non-governmental organizations of the two
countries.

Article XIV. In order to implement this Agreement, the Parties shall jointly
prepare and co-ordinate, through the diplomatic channel, annual or biennial plans
for specific arrangements concerning cultural and scientific exchanges.

Article XV. Financial questions pertaining to the implementation of this
Agreement shall be resolved on a reciprocal basis.

Article XVI. 1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time
and shall enter into force on the date of signature. The Agreement may be amended
or supplemented by mutual consent of the Parties.

2. Either Contracting Party may terminate the Agreement, which shall be con-
sidered invalid six months after the receipt by the other Contracting Party of written
notice of its desire to terminate the Agreement.
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DONE at Moscow, on 26 May 1976, in duplicate, in the Russian and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[A. GROMYKO]

For the Government
of the People's Republic

of Angola:

[L. DO NACIMENTO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPI RATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVII TIQUJES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE POPULAIRE D'ANGOLA

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la Rdpublique populaire d'Angola, dsireux de d~velopper les liens
et les 6changes culturels et scientifiques entre les deux pays dans l'int6ret du renforce-
ment des relations amicales et de l'approfondissement de la compr6hension mutuelle
entre le peuple sovi6tique et le peuple angolais, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les parties contractantes approfondiront et 61argiront les
dchanges culturels et scientifiques mutuellement avantageux sur la base de l'galit6,
des rapports amicaux, du respect de la souverainet6 et de la non-ing6rence dans les
affaires int~rieures de l'autre partie.

Article 11. Les parties contractantes collaboreront au d(veloppement de la
coopdration et h l'change de donn~es d'expdrience et de r~alisations dans les do-
maines de la science, de l'enseignement sup6rieur et secondaire sp6cialis6, de l'6duca-
tion nationale, de l'enseignement professionnel, de la sant6, de la litt~rature, des arts,
de la presse, du cinema, de la radio, de la t616vision, du sport et du tourisme et dans
ce but encourageront le d~veloppement des contacts entre les organisations et les per-
sonnes comp6tentes des deux pays.

Article III. Dans la mesure de leurs possibilit6s, les parties contractantes se
pr&eront mutuellement assistance dans le domaine de la formation de cadres na-
tionaux pour l'industrie, l'agriculture, la science et la culture, par l'octroi de
possibilitds d'6tudier dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur et secondaire
sp6cialis6 ou encore de poursuivre des 6tudes de doctorat.

Article IV. 1) Afin d'encourager les 6changes d'6tudiants, les parties contrac-
tantes, dans la mesure de leurs possibilit~s, s'attribueront mutuellement un nombre
d6termin6 de bourses d'6tudes et faciliteront aux ressortissants de l'autre partie
l'acc~s aux dtablissements d'enseignement ou aux centres de recherche de leur pays
pour y 6tudier ou s'y perfectionner.

2) Les parties reconnaitront mutuellement les dipl6mes de fin d'6tudes et les
grades universitaires d6livr6s ou conf6r6s en URSS et dans la Rdpublique populaire
d'Angola, en conformit6 avec les titres ou niveaux indiqu6s; A cette fin, elles en-
tameront des n~gociations dans les meilleurs d6lais et signeront un protocole relatif A
l'quivalence des dipl6mes et des grades universitaires.

Article V. Les parties contractantes favoriseront des 6changes d'enseignants
et, 6galement, de chercheurs et de sp6cialistes du domaine culturel pour travailler
dans les 6tablissements d'enseignement, les centres de recherche et les institutions
culturelles, faire des conferences ou des cours, ainsi que pour y rassembler et 6tudier

I Entrd en vigueur le 26 mai 1976 par [a signature, conformment A 'article XVI, paragraphe I.
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de la documentation, conform~ment aux programmes 6labor~s par les scientifiques
des deux pays.

Article VI. Les parties, chacune dans la mesure de ses possibilit6s, encourage-
ront l'tude de la langue, de la culture et de la litt~rature de 'autre pays dans les
6tablissements d'enseignement et les instituts de recherche correspondants de leur
pays.

Article VII. Afin de faire connaitre A chacun de leurs peuples la culture de
l'autre pays, les deux parties feront venir des ensembles musicaux, des troupes
th6itrales et des solistes, organiseront des expositions photographiques et artistiques
et des conferences, favoriseront la projection dans leur pays de films de l'autre partie
et aideront A la vente et A l'achat de films de l'autre partie et A l'organisation de
festivals ou de semaines du cin6ma.

Article VIII. Les parties contractantes encourageront les 6changes de publica-
tions concernant la science, r6ducation, la m6decine, la technique, la litt~rature et
l'art entre les biblioth~ques nationales, acad6miques et universitaires et les autres ins-
titutions scientifiques, artistiques et culturelles; elles proc6deront l'Achange de plans
et programmes d'&udes, de manuels, d'ourages de p6dagogie et didactiques.

Article IX. Les parties contractantes sont convenues de cr6er les conditions
les plus favorables A la traduction et A la diffusion de livres, brochures et revues 6dit6s
par l'autre partie contractante dans le domaine de la science, de l'ducation, de la
sant6, de la culture et des arts.

Article X. Les parties encourageront la coop6ration dans le domaine de la
radiodiffusion et de la tdl6vision par l'6change entre les deux pays de programmes
radiophoniques et de t616vision, d'enregistrements musicaux, ainsi que de films
documentaires et de vulgarisation scientifique et de films 6ducatifs.

Article XI. Chacune des parties encouragera la coop6ration entre les
organisations sportives des deux pays dans l'intr& du sport en g6ndral et dans le but
d'organiser des comp6titions sportives entre les deux pays.

Article XII. Compte tenu de la grande importance du tourisme s'agissant de
connaitre la vie, le travail et la culture des peuples, les parties encourageront les
voyages touristiques et se pr&eront tout le concours possible dans ce domaine.

Article XIII. Les parties contractantes favoriseront le d6veloppement des
relations culturelles et scientifiques entre les organisations non gouvernementales des
deux pays.

Article XIV. En vue de r6aliser le pr6sent Accord, les parties 6tabliront et
coordonneront en commun, par la voie diplomatique, des programmes annuels ou
biennaux comportant des mesures concretes d'6changes culturels et scientifiques.

Article XV. Les questions financires relatives A la r6alisation du pr6sent Ac-
cord seront r6gl6es sur la base de la r~ciprocit6.

Article XVI. 1) Le pr6sent Accord est valable pour une dur6e ind6termin6e
et entrera en vigueur A dater du jour de la signature. I1 peut &re modifid ou compldt6
par accord mutuel entre les parties.
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2) Chacune des parties contractantes peut d~noncer le present Accord, auquel
cas il cessera de produire effet six mois aprs la date A laquelle l'une des parties con-
tractantes aura 6 inform6e par 6crit de rintention de l'autre partie contractante de le
d~noncer.

FAIT A Moscou, le 26 mai 1976, en double exemplaire en langues russe et por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques

[A. GROMYKO]

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

d'Angola :
[L. DO NACIMENTO]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ'IAIEHI4E ME)KE FIPABI4TEJ-IbCTBOM COIO3A COBET-
CKH4X COLU4AYI4CT4IECKI4X PECFIYEJI4K II ITPABJI-
TEJIbCTBOM PECnIYBYIIIKH OCTPOBA 3EYIEHOFO MbICA 0
KYJIbTYPHOM H HAY4HOM COTPYUrHI4LECTBE

[IpaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoUtHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK H FIpaBH-
TeJbCTBO Pecny6nHKH OCTposa 3eneHoro Mbica, CTpeMHCb K pa3BHTHIO KyJIbTYPHbIX
H HayqHbIX CBA3er 14 O6MeHOB MewKaly o6eHMH CTpaHaMH B HTepecax yKpenleHlls
,apy)KeCTBeHHbIX OTHOWeHHrl H paclJIHpeHHA B3aHMOnOHHMaHHA MewKay HapoataMH HX
cTpaH, corflacnJHcb 0 HHecieaytoUmeM:

Cmamb. I. AoroBapHBarotuHecA CTopOHbi 6yayT yKpenJITb i pacwHPRTb
B3aHMOflojle3HbIfl KyJfbTypHblft H HayqHbIfl o6MeH Ha OCHOBe paBeHCTBa, UIpy)KeCT-
BeHHbX OTHOtJfeHHH, yBaKeHrH cyBepeHHTeTa H HeBMewUaTejibCTBa BO BHYTpeHHHe
,aena apyr apyra.

Cmamb& HI. UE[oroBapHBaouiHecl CTOPOHbi 6 yAyT CoaeriCTBOBaTb pa3BHTHlO
COTpylHH4qeCTBa H B3aHMHOMy o6MeHy OrIbITOM H QOCTHIKeHHHIMH B o6nacTH HayKHI,
Bblctero H cpelIHero o6pa3oBaHA, HapotlHoro npocBetueHHA, npodleccHOHaJIbHOrO
o6yqeaHa, 3XapaBooxpaHeHH31, JIHTepaTypbl, HCKyCCTBa, HeqaTH, KHHO, paaHO, Tene-
BH~aeHH51, cnopTa, TYPH3Ma H B 3THX uenlx 6 YXIYT nOOLtUPATb pa3BHTHe KOHTaKTOB
MewaKly COOTBeTCTBy1OIUHMH opraHH3auH Ml i mUaMH o6eHx cTpaH.

Cmambq 111. B npeaeniax CBOHX BO3MO)KHOCTerI UoroBapHBaIOwLLecH
CTOPOHbi 6 yaiyT OKa3bIBaTb B3aHMHYIO rIOMOlUb B noflrOTOBKe HaLHOHaJlbHbX
KaPOB Ri1R npoMbIIJ~neHHOCTH, celbCKoro XO3s9flCTBa, HayKH H KyJnbTypbl nyTeM
npeADoCTaB1eHHA CTHneHHIA L1I o6yqeHHI B BbICUIHX, cpe2HHX cIIeUHaJIbHbIX
yqe6HblX 3aBeateHHAiX H acnlpaHType, a TaK)Ke CoL1eIACTBOBaTb rpa)KLaHaM xipyrofl

CTOpOHbI B rIOCTyrJIeHHH Ha CTa)KHpOBKy HinH nepenoarOTOBKY B CBOH yqe6Hble
3aBeJIeHH, H HayqHbie yqpe)KaeHHA,

CrambA IV. QoroBapHBatoLtHecA CTOpOHb 6yilyT nrOOILUPATb B3aHMHbIe
o6MeHbl rpenoaaBaTeiMH yqe6HbIX 3aBeaLeHHlf, a TaK)Ke pa6OTHHKaMH HayKH H
KYJIbTYPbI 4JIA pa6OTII B yqe6HblX 3aBegeHI4ix, HayqHbIX H KYJIbTYpHbIX yqpe)Kale-
HHAIX, qTeHHSI jieKUHfl HrIH )Ke KYpCOB neKIHIft, a TaKoe xxns c6opa H H3yqeHHl MaTe-
pHajiOB no pa3pa6aTbtBaeMbIM yqeHbIMH o6eHx CTpaH TeMaM.

Cmamwi V. B npeaenax CBOHX BO3MO)KHOCTett aoroBapHBaOtxHeCA
CTOpOHbi 6yaIyT CoaenlCTBOBaTb H3yqeHHIO R3bIKa, KY.JbTypbl H JIHTepaTypbl zpyr
,apyra B COOTBeTCTBYIOU1HX yqe6HbIX 3aBeaeHHAx H HayqHblX HHCTHTyTax CBOHX
cTpaH.

Cmambt VI. B uejISIX B3aHMHOFO O3HaKOMJneHHIR CBOHX HaPo0OB C KyRlbTypOl
xapyr aipyra ,UoroBapHBatottHecci CTOpOHbi 6yayT o6MeHHBaTbCs My3bIKalJbHbIMH H
TeflTpabHblMH KO JIleKTHBfMH H OTtlejibHbIMH apTHCTaMH RXIAI BbICTynIeHHfl, opra-
H13OBbIBaTb d)OTO- ti xyuoeCTBeHHble BbICTaBKH, JIeKUHH, crIoCo6CTBOBaTb nlOKa3y

B CBOeIl CTpaHe KHHO4HrllbMOB ilpyrorl CTOpOHbI, a TaKwe CoaieACTBOBaTb npoaa)Ke ii
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noKynKe KHHO HrlbMOB npyroAl CTOpOHbI, npoBeaeHHto KHHOtjeCTHBajiefl H KHHO-
HeieJb.

Cmamw? VII. QloroBapHBaouHec. CTOPOHbI 6 YXRyT nooupliTb o6MeHbI H3-
IaHHAMH no HayKe, o6pa3oBaHHfo, MeIHUHHe, TeXHHKe, nJHTepaType, HCKYCCTBY
Me)Kfly HX HauHOHaJlbHbIMH, aKaaeMHrqeCKHMH H yHHBePCHTeTCKHMH 6H6nHOTeKaMH
H EpyrHMH HayqHbIMH, xya0IeCTBeHHbIMH H KynbTypHbIMH yqpe)KdLeHHqIMH; 6yZnyT
ocyueCTBn.Tb o6MeH yqe6Hb[MH naHaMiH rm nporpaMMaMH, yqe6HHKaMH, neaaro-
rrHqeCKOf H MeTOtHqeCKOl fIHTepaTypOrI.

CmambA VIII. AoroBapHratotumecm CTOpOHbI cornaLIaloTcH Co3aaTb Ha116o-
nee 6naronpHsTHbie YCJIOBHRa nqI nepeBoxia H pacnPoCTpaHeHHq KHHr, 6powtOp H
>KYpHaIOB, H3.1aBaeMbiX B o6eHX CTpaHax B o6naCTH HayKH, o6pa3OBaHH5I, 3ZlpaBo-
oxpaHeHHR, KYJIbTypbl, HCKyCCTBa.

Cmambl IX. aoroBapHBatotU.Hecqi CTOPOHbI 6 YnYT nOOIUPSTb COTpyX4HH-
qeCTBO B o6nacTH paaHO H TeneBHIaeHHA o6eHx CTpaH nyTeM o6MeHa paEiHO- H Tene-
BH3HOHHbIMH nporpaMMaMH, My3bIKaJIbHbIMH 3anHC5IMH, aOKyMeHTaibHbIIMH,
HayqHO-nonyI1pHbMH H yqe6HbIMH $tHnbMaMH.

Cmamwi X. KawKiasa H3 ,LorOBapHBaOtXHXCA CTOPOH 6yaIeT CoaIeICTBOBaTb
COTPYLHHqeCTBY Me)KE1y CIOPTHBHbIMH opraHH3auHqMH o6eHx CTpaH B pa3BHTHH
cnOpTa B uefloM, a TaKwe B opraHH3auHH cnOpTHBHbIX copeBHoBaHHA Me>Ky C-OpTC-
MeHaMH o6eHx cTpaH.

Cmambw XI. YqHTEIBaA Ba)KHOe 3HaqeHHe TyPH3Ma B O3HaKoMneHHH C
)KH3HbIO, TPYLIOM H KyJlbTypoA HapoLLOB, 4OrOBapHBaiOuiHec% CTopOHbi 6yUyT
IOOIUpHTb B3aHMHbie flOe3IKH TypHCTOB H OKa3bIBaTb aIpyr ipyry BceMepHoe

cozLefICTBe B 3TOA o6nacTH.

Cmambm XII. UorOBapHBaIo-Hect CTopOHbl 6yxRyT CoXgefACTBOBaTb pa3BH-
THIO KYJbTypHbIX H HayqHbIX CB513e Meewy HelpaHTejibCTBeHHbIMH opraHH3a-
LIHSIMH o6eHm CTpaH.

Cnamb.a XIII. B ocyiteCTBneHHe HaCToawero CornameHHi AoroBapH-
BatoiHec CTopOHbl 6yXAyT COBMeCTHO nOarOTaBJIHBaTb H corJaCOBbIBaTb nO
IlnIOMaTHqeCKHM KaHairaM rOaOBbie HJIH nByxroaHqHue rIaHbI KOHKpeTHbIX

MeponpH3[THl no KYJIbTYPHOMY H HayqHoMy o6MeHy.

CmambR XIV. (DHHaHCOBbie BOrpOCbi, CBR3aHHbie C OCyLueCTBjieHHeM Ha-
CTOqiuiero CornameHHR, 6 YIAYT peiuaTbCA Ha OCHOBe B3aHMHOCTH.

Cmamba XV. 1. HaCToqLuee CornameHHe 3iBnqeTCR 6eccpoqHbIM H BCTy-
naeT B CH.IY CO JIHA ero nolntcaHHR. CorinatteHre Mo)KeT 6btTb H3MeHeHO inll JIo-
nonHeHo no B3aHMHOMY cornacHIo CTOPOH.

2. KaivaaR H3 XjorOBapHBatowUHxCs CTOPOH HMeeT npaBo npeKpaTHTb zteik-
CTBHe HacTosmero CornaweHH31. OHO 6yaieT CqHTaTbCI yTpaTHBLIHM CHJRy qepe3
LueCTb MeciiieB CO JHR HanpaBneHHA OlHOfA CTOPOHO;k xtpyrort CTOpOHe nHCbMeH-
HOrO yBeaOMjieHHI 0 CBoeM )KeJiaHHH npeKpaTHTb £IefACTBHe CornawenH A.
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COBEPMIEHO B r. HpaA 16 mHaI 1976 roga, B fBYX 3eMnhsipax, KaKabIfl Ha pyc-
CKOM H IOpTyraIbCKOM A3bIKaX, npHieM o6a TeKCTa HMeIOT OLIHHaKOByIO CHJIy.

3a fpaBHTenbCTBO

CoIo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX

Pecny6TIK:

[Signed - Sign6] l

3a [IpaBHTenbCTBO
Pecny6nHKH OCTpOBa 3eneHoro

Mbica:

[Signed - Signg] 2

I Signed by V. Semenov-Sign6 par V. Semenov.
2 Signed by K. Reis-Signe par K. Reis.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO CULTURAL E CIENTiFICA ENTRE 0
GOVERNO DA UNIAO DAS REPUBLICAS SOCIALISTAS
SOVIITICAS E 0 GOVERNO DA REPIOBLICA DE CABO VERDE

0 Governo da Unido das Reptiblicas Socialistas Soviticas e o Governo da
Reptiblica de Cabo Verde,

Desejando desenvolver as relag6es de cooperaqfo cultural e cientifica entre os
dois paises para o bern do fortalecimento dos lagos de amizade e aumento da com-
preens~o reciproca entre os povos Sovi6tico e Caboverdeano,

Decidiram celebrar o seguinte acordo:

Artigo 19 As Partes Contratantes comprometem-se a reforgar e estimular a
cooperagAo cultural e cientifica reciprocamente vantajosa, numa base de igualdade,
amizade, respeito pela soberania e nao inger~ncia nos assuntos internos.

Artigo 29 As Partes acordam contribuir para o incremento da cooperaq~o e
troca de experi~ncias e conquistas nos dominios da ciencia, instrugao secunddria e
superior, educaqdo popular, ensino profissional, sadide ptiblica, literatura, arte, im-
prensa, cenemotografia, rddio, televisdo, desporto, turismo e, para esse fim,
estimularao o desenvolvimento de contactos entre individualidades e organizag6es de
ambos os paises.

Artigo 3? Os Governos cooperardo entre si, dentro das suas possibilidades,
para a formaqdo de quadros nacionais nos dominios da inddistria, agricultura, cien-
cia e cultura segundo modalidades que sero ulteriormente definidas em protocolos
especiais.

Artigo 49 As Partes promoverdo o intercAmbio de professores e homens de
ci~ncia e cultura para o trabalho cientifico e cultural, em estabelecimentos de ensino,
confer~ncias, cursos e pesquisas cientificas.

Artigo 59 Dentro das suas possibilidades, cada uma das Partes promoverd o
estudo da lingua, cultura e literatura da outra nos estabelecimentos de ensino do seu
pals.

Artigo 69 Visando a informago reciproca dos seus povos sobre o patrim6nio
cultural de ambos os paises, as Partes promoverto o intercambio de agrupamentos
teatrais, musicais e de artistas; a organizagdo de exposiq6es fotogrificas e artisticas; a
compra, venda e exibiio de filmes e a realizagAo de semanas de cinema e festivais
cinematogrificos.

Artigo 79 As Partes estimularAo o interctmbio de publicag6es cientificas
sobre educaqao, medicina, t6cnica, literatura e arte, entre bibliotecas acad6micas e
universitd.rias e outros estabelecimentos cientificos, artisticos e culturais, e o de
planos e programas escolares, manuais e literatura pedag6gica.
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Artigo 89 As Partes Contratantes acordam em criar nos respectivos paises as
condig6es mais favordveis para a tradug o e divulgago de livros, brochuras e
revistas editadas pela outra parte, nomeadamente nos dominios da ciencia,
educagdo, satide ptiblica, cultura e arte.

Artigo 9? As Partes estimulario por todos os meios A sua disposigio: a
coopera~go nos dominios da rfdio-televisdo atrav~s da troca de prograinas de
transmissdo, de gravag6es de mtisica, filmes pedag6gicos e divulgagdo cientifica.

Artigo 109. Cada uma das Partes contribuird para a cooperaqdo entre as
organizagdes desportivas de ambos os paises, para a realizagao de competig6es
desportivas e para o desenvolvimento do desporto em geral.

Artigo 119 Considerando a grande importancia de turismo como meio de
contacto com a vida, o trabalho e a cultura dos povos, as Partes encorajardo o in-
tercambio turistico entre os respectivos paises prestando um ao outro, uma assist~n-
cia sem reservas nesse dominio.

Artigo 12? As Partes Contratantes encorajarao o desenvolvimento de lagos
culturais e cientfficos entre organizag6es ndo governamentais de ambos os paises.

Artigo 139 A fim de concretizar o presente acordo as Partes elaborarao con-
juntamente e coordenarao por via diplomdtica, programas anuais e bienais de ac-
tividades concretas no dominio da cooperagao cultural e cientifica.

Artigo 14? Serao resolvidos numa base de miltuo consentimento os pro-
blemas financeiros decorrentes da execuqAo do presente acordo.

Artigo 15? 1. 0 presente acordo entra em vigor no pr6prio dia da sua
assinatura e terd duragio indeterminada.

2. Este Acordo poderd ser denunciado por qualquer das partes mediante aviso
prdvio de 6 meses.

FEITO em 16 de Julho de 1976 em dois exemplares, em lingua russa e portuguesa,
fazendo os dois textos igualmente fd.

Pelo Governo Pelo Governo
da Unido das Reptiblicas da Reptiblica de Cabo Verde:

Socialistas Sovidticas:

[Signed - Signf] ' [Signed - Signj]2

1 Signed by V. Semenov - Signd par V. Semenov.
2 Signed by K. Reis - Signi par K. Reis.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CAPE VERDE

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Cape Verde, desiring to develop cultural and scientific rela-
tions and exchanges between the two countries with a view to strengthening friendly
relations and broadening understanding between the peoples of their countries, have
agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall strengthen and increase mutually
advantageous cultural and scientific exchanges on the basis of equality, friendly rela-
tions, respect for sovereignty and non-interference in each other's internal affairs.

Article II. The Contracting Parties shall facilitate the development of co-
operation and the exchange of experience and achievements in the spheres of science,
higher and secondary education, public instruction, vocational training, public
health, literature, the arts, the press, cinema, radio, television, sports and tourism,
and, to that end, shall encourage the development of contacts between the appropri-
ate institutions and individuals in the two countries.

Article III. As far as lies within their power, the Contracting Parties shall pro-
vide mutual assistance in the training of national supervisory personnel for industry,
agriculture, science and culture by providing grants for training in higher and secon-
dary specialized educational institutions and in post-graduate courses, and shall
assist citizens of the other Party enrolling for traineeships or refresher courses at
their educational establishments and scientific institutions.

Article IV. The Contracting Parties shall encourage exchanges of instructors
in educational establishments and also of workers in the scientific and cultural fields
to work in educational establishments and in scientific and cultural institutions, to
give lectures or courses and to collect and study material on subjects worked out by
scientists of the two countries.

Article V. As far as lies within its power, each Contracting Party shall encour-
age the study of the language, culture and literature of the other country in the
appropriate educational establishments and scientific institutions of its own country.

Article VI. For the purpose of acquainting their peoples with each other's cul-
ture, the Contracting Parties shall exchange musical ensembles, theatrical companies
and individual performers, shall organize photographic and art exhibitions and lec-
tures, shall encourage the screening in their country of the other Party's films and
shall promote the sale and purchase of the other Party's films and the holding of film
festivals and film weeks.

1 Came into force on 16 July 1976 by signature, in accordance with article 15 (1).
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Article VII. The Contracting Parties shall encourage the exchange of publica-
tions on science, education, medicine, technology, literature and art between their
national, academic and university libraries and other scientific, artistic and cultural
institutions; they shall exchange syllabuses and curricula, textbooks and pedagogical
and methodological literature.

Article VIII. The Contracting Parties agree to create the most favourable
conditions for the translation and dissemination of books, pamphlets and periodicals
published in both countries in the fields of science, education, health, culture and art.

Article IX. The Contracting Parties shall encourage co-operation in the area
of radio and television in the two countries through the exchange of radio and televi-
sion programmes, musical recordings and documentary, popular science and educa-
tional films.

Article X. Each Contracting Party shall promote co-operation between sports
organizations in the two countries in the development of sports generally and in
organizing sporting contests between sportsmen of the two countries.

Article XL Bearing in mind the great importance of tourism in fostering an
understanding of the life, work and culture of peoples, the Contracting Parties shall
encourage tourist travel between the two countries and provide one another with all
possible assistance in this field.

Article XII. The Contracting Parties shall facilitate the development of cul-
tural and scientific relations between the non-governmental organizations of the two
countries.

Article XIIL In order to implement this Agreement, the Contracting Parties
shall jointly prepare and co-ordinate, through the diplomatic channel, annual or
biennial plans for specific arrangements concerning cultural and scientific exchanges.

Article XIV. Financial questions pertaining to the implementation of this
Agreement shall be resolved on a reciprocal basis.

Article XV. 1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time
and shall enter into force on the date of signature. The Agreement may be amended
or supplemented by mutual consent of the Parties.

2. Either Contracting Party may terminate the Agreement, which shall be con-
sidered invalid six months after one Party notifies the other Party, in writing, of its
desire to terminate the Agreement.

DONE at Praia, on 16 July 1976, in duplicate, in the Russian and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Cape Verde:

Socialist Republics:

[V. SEMENOV] [K. REIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPRATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RI PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques et le Gou-
vernement de la R~publique du Cap-Vert, d~sireux de d~velopper les liens et les
6changes culturels et scientifiques entre les deux pays dans l'int~ret du renforcement
des relations amicales et de l'approfondissement de la comprehension mutuelle entre
leurs deux peuples, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les parties contractantes approfondiront et largiront les
6changes culturels et scientifiques mutuellement avantageux sur la base de l'galit6,
des rapports amicaux, du respect de la souverainet6 et de la non-ing~rence dans les
affaires intdrieures de l'autre partie.

Article It. Les parties contractantes collaboreront au d~veloppement de la
cooperation et A l'6change de donn~es d'exp~rience et de r~alisation dans les do-
maines de la science, de l'enseignement sup~rieur et secondaire, de l'ducation na-
tionale, de l'enseignement professionnel, de la sant6, de la litt~rature, des arts, de la
presse, du cinema, de la radio, de la t~lvision, du sport et du tourisme et dans ce but
encourageront le d~veloppement des contacts entre les organisations et les personnes
comp~tentes des deux pays.

Article III. Dans la mesure de leurs possibilit6s, les parties contractantes se
preteront mutuellement assistance dans le domaine de la formation de cadres na-
tionaux pour 1industrie, l'agriculture, la science et la culture, par l'octroi de bourses
d'6tudes pour l'inscription dans des 6tablissements d'enseignement sup6rieur et d'en-
seignement secondaire sp6cialis6 ou pour poursuivre des 6tudes en vue du doctorat;
ils faciliteront en outre aux ressortissants de l'autre partie l'acc~s aux 6tablissements
d'enseignement ou aux centres de recherche de leur pays pour y 6tudier ou s'y perfec-
tionner.

Article IV. Les deux parties favoriseront des 6changes d'enseignants et, 6gale-
ment, de chercheurs et de sp6cialistes du domaine culturel pour travailler dans les 6ta-
blissements d'enseignement et les centres de recherche ou les institutions culturelles,
faire des conferences ou des cours, ainsi que pour y rassembler et 6tudier de la
documentation, conform~ment aux programmes 61abor~s par les scientifiques des
deux pays.

Article V. Les parties contractantes, chacune dans la mesure de ses
possibilit6s, encourageront l'tude de la langue, de la culture et de la litt6rature de
'autre pays dans les 6tablissements d'enseignement et les instituts de recherche cor-

respondants de leur pays.

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1976 par [a signature, conformment A I'article 15, paragraphe 1.
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Article VI. Afin de faire connaitre A chacun de leurs peuples la culture de
I'autre pays, les parties contractantes feront venir des ensembles musicaux, des
troupes th6Atrales et des solistes, organiseront des expositions photographiques et ar-
tistiques et des conferences, favoriseront la projection dans leur pays de films de
l'autre partie et aideront A la vente et A l'achat de films de 'autre partie et A l'organisa-
tion de festivals ou de semaines du cindma.

Article VII. Les parties encourageront les 6changes de publications concer-
nant la science, l'6ducation, la mddecine, la technique, la litt~rature et l'art entre les
biblioth~ques nationales, acad~miques et universitaires et les autres institutions
scientifiques, artistiques et culturelles; elles proc6deront i l'6change de plans et pro-
grammes d'6tudes, de manuels, d'ouvrages de p6dagogie et didactiques.

Article VIII. Les parties contractantes sont convenues de cr&er les conditions
les plus favorables A la traduction et A la diffusion de livres, brochures et revues ddit~s
par l'autre partie contractante dans le domaine de la science, de l'ducation, de la
sant6, de la culture et des arts.

Article IX. Les parties contractantes encourageront par tous les moyens la
coop6ration dans le domaine de la radiodiffusion et de la t6lvision par l'6change en-
tre les deux pays de programmes radiophoniques et de t616vision, d'enregistrements
musicaux, ainsi que de films documentaires et de vulgarisation scientifique et de films
6ducatifs.

Article X. Chacune des parties contractantes encouragera la coop6ration en-
tre les organisations sportives des deux pays dans l'intdr&t du sport en g6n6ral et dans
le but d'organiser des competitions sportives entre les deux pays.

Article XL Compte tenu de la grande importance du tourisme s'agissant de
connaltre la vie, le travail et la culture des peuples, les parties contractantes en-
courageront les voyages touristiques et se pr&eront tout le concours possible dans ce
domaine.

Article XII. Les parties contractantes favoriseront le d~veloppement des rela-
tions culturelles et scientifiques entre les organisations non gouvernementales des
deux pays.

Article XIII. En vue de r6aliser le pr6sent Accord, les parties contractantes
6tabliront et coordonneront en commun, par la voie diplomatique, des programmes
annuels ou biennaux comportant des mesures concretes d'6changes culturels et scien-
tifiques.

Article XIV. Les questions financi~res relatives d la r6alisation du pr6sent Ac-
cord seront r~gldes sur la base de la r6ciprocit6.

Article XV. 1) Le pr6sent Accord est valable pour une duroc indtermin6e et
entrera en vigueur A dater du jour de la signature. II peut etre modifi6 ou compl6t6
par accord mutuel entre les parties.

2) Chacune des parties contractantes a le droit de d~noncer le pr6sent Accord,
auquel cas il cessera de produire effet six mois apr~s la date A laquelle l'une des parties
aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention de le d6noncer.
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FAIT A Praia le 16 juillet 1976, en double exemplaire en langues russe et por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de rUnion des R6publiques

socialistes sovi6tiques
[V. SEMENOV]

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Cap-Vert:

[K. REIs]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYIbCKA1 KOHBEHLI_.A MEWA(Y COIO3OM COBETCKH4X
COIAYHCTI4MECK14X PECIFYBJH4K 14 PECFIYBJlKOfI OC-
TPOBA 3EJIEHOFO MbICA

C0O03 COBeTCKMX COUHanHCTHqeCKHX Pecny6rjrK 11 Pecny6JnIKa OCTPOBa
3enieHOrO Mbica,

PyKOBOnHMbie )teniaHHeM aajlbHeiIerO pa3BHTHI cyLueCTBYIOIHX lpy>KeCT-
BeHHbIX OTHOIueHHrl H B3aHMHOFO CoTpyxaHHqeCTBa Me)Kfly O6OHMH rocy apCTBaMH,

)Kenax yperyJIHpOBaTb KOHCyJIbCKHe CB513H Me:)tly HHMH,

PeltHJIH 3aKnflOqHTb HaCTOALytO KOHCyIbCKyIO KOHBeHLIHIO H C 3TOA IenbIo
cornaCHIHCb 0 HHK ecJwlytowLeM:

PA3JEJr I. OnPEaErEHHMI

Cmamba 1. B HaCTomu.left KOHBeHLUHH HpHBOU1Mble HH)Ke TepMHHbI HMeIOT
ciIetyollHe 3HateHHSI.

1. (<KoHcyJIbCTBO>> o3HaaeT reHepaabHoe KOHCYJIbCTBO, KOHCy.JbCTBO, BHIje-
KOHCyJIbCTBO H KoHcyJIbCKoe areHCTBO.

2. <<KoHcynbCKHI oKpyr> o3HaqaeT TeppHTOpHiO rocyxaapcTBa npe6bIBaHHA,
OTBefleHHyIO KOHCY.IbCTBy AV1H BbIflOJIHCHII KOHCyJbCKHX IDYHKLIHI.

3. rIFnaBa KOHCynIbCTBa>> o3Ha'taeT JIHUO, KOTOPOMY nopyqeHO PYKOBOU)HTb
KOHCYJIbCTBOM.

4. <KoHcyJIbCKoe 1OJI)KHOCTHOe JIHU0> o3HaqaeT jiio6oe JIHIIO, BKjIIoqal rnaBy
KOHCyIbCTBa, KOTOPOMY nopyqeHO BbllOJIHeHHe KOHCYJIbCKHX d)YHKUHI.

5. <COTpyL4HHK KOHCyJnbCTBa>> o3aqaeT nmo6oe nHUO, He BnsAtioueeC
KOHCyJIbCKHM LOJ*)KHOCTHbIM JIHUOM H BbIflOJIH~llOLuee B KOHCYJlbCTBe aZIMHHHCTpa-
THBHbie HnIH TeXHHqeCKHe o6A3aHHOCTH HrIH O6A3aHHOCTH no o6cnly)KHBaHHIO KOH-
CyJlbCTBa.

6. <<KoHCyJIbCKHe loMeiLueHHD>> 03Ha'taeT 3 xaHH31, qaCTH 3LtaHHPI, BKioaA
pe3HaeHUHIO rflaBbl KOHCyJIbCTBa, noaco6HbIe noMeIueHHAi, a TaKwKe 3eMeJIbHbIe
yqaCTKH, o6cnyKHBaOIUIHe 3TH 3JAaHHAt, qaCTH 3LaaHHA H nogico6Hbie noMeiueHHst,
HCHOflb3yeMbIe HCKjI5OqHTeJibHO IlA KOHCYJbCKHX uenel, He3aBHCHMO OT TOO,
qber CO6CTBeHHOCTbiO OHH BIBIEOTCA.

7. <<KoHcynbcKHe apXHBbI>> o3HaqaeT BCiO cny)Ce6Hyio nepenHcKy, tmHdbp, fi0-
KyMeHTbl, KHHrH, TexHHqeCKHe CpeaiCTBa AienOnpOH3BOACTBa, a TaK)Ke o6opyuo-
BaHHe, IlpeoHa3HaqeHHoeaLISI HX xpaHeHHA.

8. <<CyiHO npec4TaBnsteMoro rocy UapCTBa)> 03HaqaeT njo6oe CYAiHO, nna-
Bamouee noa 4rnaroM 3TOFO rocyoiapcTBa.

9. <<FpasKaaHHH npeocTaBJnseMoro rocyfiapcTBa>> B 3aBHCHMOCTH OT
KOHTeKCTa o3HaqaeT Taxwte IOpHAiHqeCKoe IHuO.
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PA3OE.1 11. Y ,PE)KEHHE KOHCYJrbCTB, HA3HA4EHI4E

KOHCYJIbCKIIX ,OJI)KHOCTHbIX .IHU 14 COTPYZHIIKOB KOHCY.JIbCTBA

CmambA 2. 1. KOHCyJrbCTBO Mo)KeT 6bITb yqpe)KeHO B rocyaapcTBe npe-
6biBaHH.l TOJIbKO C cornacHn 3TOFO rocyalapCTBa.

2. MeCToHaxo)KaeHHe KOHCyJIbCTBa m FpaHHubi ero KOHCYJbCKOFO oKpyra

onpeejAIrOTcA no cornaueHO Me)KEay npeaCTaBJIReMb1M rocyaapCTBOM H rocy-

XIapCTBOM npe6blaHAs.

3. KOHCYJlbCKPIM UOhI)KHOCTIlbIM J1HULOM Mo)KeT 6blTb TOJnbKO rpaKXaaHUH
npejacTaBnAeMoro rocyapcTBa.

Cmambm 3. 1. Q2o Ha3HaqeHHA rFlaBbl KOHCyJlbCTBa npelcTaBnleMoe rocy-

XIapCTBO HcnpaJHBaeT ulHInnOMaTHteCKHM nyTeM cornac~e rocyaapcTBa rlpe6bl-
BaHHR Ha TaKOe Ha3HiaqeHvie.

2. -pexlcTaBnsteMoe rocyaLaPCTBO qepe3 CBOe aHnnoMaTnqecKoe npeaCTaBH-

TelIbCTBO HanpaBJISeT MHHHCTePCTBY HHOCTpaHHbIXoejiI rocyaapcTBa npe6bIBaHHq

KOHCyJIbCKHR IaTeHT HJI /pyrofl X[OKyMeHT 0 Ha3HaqeHHH rIlaBbI KOHCyJIbCTBa. B
naTeHTe Him apyroM XIOKyMeHTe yKa3bBaeTcR flnOJIHOe HM51 H ()aMHJIHI rnJaBbI KOH-

CynlbCTBa, ero paHr, KOHCYJnbCKHA OKpyr, B KOTOpOM OH 6yAeT HCnOjIH5[Tb CBOH o6sI-
3aHHOCTH, H MeCTOHaXO)KaLeHHe KOHCyJIbCTBa.

3. no nPlpaCTaBnleHHH naTeHTa HflH upyroro AOKyMeHTa 0 Ha3HaqeHHH rFlaBbi
KOHCyJIbCTBa rocyaapCTBo npe6bIBaHHA BbIa1aeT eMY B BO3MO)KHO KOpOTKHI CPOK H
6ecnnaTHO 3K3eKBaTYpY Hin HHoe pa3pelueHHe.

4. FriaBa KOHCyJIbCTBa MO)KeT npHCTyflHTb K HcnoJIHeHHIO CBOHX O6sI3aH-

HOCTefl nocne TOrO, KaK rocyaaPCTBO npe6bBaHHA BbmIaCT eMy 3K3eKBaTYPY HnH11
HHOe pa3peueHle.

5. rocyaapCTBO npe6bBaHHI RO BbIaaqH 3K3eKBaTYPbI HrIH HHOFO pa3peule-

HHI MO)KeT aTb rlaBe KOHCyJIbCTBa BpeMeHHOe cornacne Ha BbInOIHeHHe HM CBOHX
dyHKUHI.

6. C MOMeHTa flpH3HaHHA, la)Ke BpeMeHHOrO, BJIaCTH rocyaapcTBa fipe6bl-
BaHHI IpHHHMafOT Heo6xOaHMbie MepbI K TOMY, tTO6 b rnaBa KOHCyJbCTBa Mor
BblfOrlHAtTb CBOH (bYHKUHH.

Cmamb.g 4. 1. I-peaCTaBRseMOe rocyapCTBO coo6ulaeT MHHHCTepCTBY
HHOCTpaHHblX ueni rocyuapcTBa fipe6bIBaHHA nOlIHoe HMAI, d aMHlHfO H ao01)KHOCTb
KOHCyJIbCKHX IOJl)KHOCTHbIX JILHU, Ha3HaqeHHbIX He B KatleCTBe rFlaBbl KOHCynIbCTBa.

rocynaapCTBO npe6bBaHHsl 6yaeT CqHTaTb HX IPHCTyHHBIWIHMH K HCnOJlHeHHIO
CBOHX O6R3aHHOCTefl noctie nojtyqeHH TaKHX CBeuteHHA MHHHCTePCTBOM HHOCTpaH-
HbIX Aen.

2. KoMneTeHTHble BraCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHH5t BbIalaOT KOHCYJrIbCKHM

ROI1)KHOCTHbIM LiHUaM, COTpyIHHKaM KOHCynIbCTBa H q4jrHaM HX CeMerl, npo-
X4HBaiOIuHM BMeCTe C HHMH, COOTBeTCTBytOI.He yaOCTOBepeHHJI.

Cmamb.q 5. rocytapCTBO flpe6bBaHHsl Mo)KeT B nito6oe BpeMH, He 6yayqH
O6.93aHHbIM MOTHBHpOBaTb CBoe peiueHHe, yBeaOMHTb npeacTaBnJleMoe rocyaap-

CTBO llnjioMaTHqeCKHM nYTeM 0 TOM, 'ITO 3K3eKBaTypa HflH HHOe pa3petueHHe,

uaaHHoe rnaBe KOHCynIbCTBa, B3StTO o6paTHO H11 qTO KOHCYJbCKoe aOnX(HOCTHOe
11HU.O HIH COTPYAIHHK KoHcynbCTBa 3[BJIleTCA HenIpHeMneMbIM. B TaKOM cnyqae

npeAcTaBjnaeMoe rocyllapCTBO LAOJ)KHO OTO3BaTb TaKoe KOHCy1bCKoe aIOJI)KHOCT-
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Hoe HLUO HJIH COTpyaHHKa KOHCyJ~bCTBa, ecJH4 OH yKe npHCTyHHni K CBOefl pa60Te.
EcJIH npeacTaBnxeMoe rocyxtapCTBO He BbInOJIHHT B TeieHHe pa3yMHOrO CPOKa
3TO o6.q3aTeJrbCTBO, TO rocyXaapCTBO npe6bBaHH5[ MO)KeT OTKa3aTbCH npH3HaBaTb
TaKoe flHIIO KOHCYJIbCKHM ZIOJDKHOCTHbIM JIHUOM HnIH COTPYlIHHKOM KOHCyJ1bCTBa.

Cmambg 6. 1. EcJi rnaBa KOHCyJIbCTBa B CHJIY KaKOI-IH6o npHqHHbl He
MO)KeT BbilnOJH3[Tb CBOH tIYHKUHH HJIH eCflH aOn)KHOCTb rmaBbi KOHCyIbCTBa
BpeMeHHO BaKaHTHa, npeacTaBnsteMoe rocyalapCTBO Mo3KeT YrOfIHOMOqHTb KOH-
CYJbCKOe AOJIH(HOCTHOe JIHIIO 4laHHorO HJIH xipyroro KOHCYJIbCTBa B rocylapCTBe
npe6bBaHH5[ HflH OlIHoro H3 4fleHOB XHflfloMaTHqeCKorO nepcoHana cnoero aHn1O-
MaTnqecKoro npeaCTaBHTelbCTBa B rocyaapCTBe npe6blBaHI IH51 BpeMeHHoro
pyKOBOACTBa KOHCYnIbCTBOM. FIollHoe HM51 H dIaMHJIHA 3TOFO nua npeaBapl-
TenbHO coo6tafOTCA MHHHCTepCTBY HHOCTpaHHbIX aen rocyxapcTBa npe6blBaHHq.

2. fIHLIO, ynlOJ]HoMoqeHHoe aI5 BpeMeHHOrO pyKOBOaCTBa KOHCynbCTBOM,
rlOIlb3yeTC5[ TeMH we rlpaBaMH, -pHBHjierHHMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpble npego-
CTaBJ1IROTC3I riiaBe KOHCyJIbCTBa B COOTBeTCTBHH C nIojlo)KeHH3IMH HaCTomJuefl KOH-
BeHUHH.

3. aa3HaqeHR e qieHa aHrnioMaTHqecKoro nepcoHana aHnihoMaTHqeCKoro

npeIaCTaBHTenbCTBa npeIaCTaBJlleMoro rocyaapcTBa B KOHCyIbCTBO B COOTBeT-
CTBHH C flyHKTOM I HaCToxstuerk CTaTbH He 3aTpariBaeT npHBHIFerHI H HMMyHH-
TeTOB, KOTOpbie flpexOCTaBIneHbi eMy B CHfY ero flHnfIoMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Cmamb. 7. 1. Ha qfleHOB uHnioMaTHqeCKOrO nepcoHana unjioMaTH-
qecKoro rpeaCTaBrITenbCTBa npeUCTaBnI~eMoro rocynapcTBa B rocyaapCTBe
npe6bIBaHHus, Ha KOTOpbIX B03no)KeHO ocytueCTBnjeHHe KOHCyJIbCKHX 41yHK411 B
3TOM npeACTaBHTenibCTBe, pacHpOCTpaHAIOTCX HpeiyCMOTpeHHbie HaCTOUluef
KOHBeHuHeI npaBa H o6st3aHHOCTH KOHCyJIbCKHX UOJI)KHOCTHbIX nLHU.

2. OcyiueCTBnleHHe KOHCyJIbCKHX d5yHKUHri IIHuaMH, yKa3aHHbIMH B lyHKTe 1
HaCToAtttef CTaTbH, He 3aTparHBaeT npHBHJierHril H MMYHHTeTOB, KOTOpble npeao-
CTaBnIeHbI HM B CHiY HX LHgJiOMfTHeCKOFO CTaTyCa.

Cmambn 8. 1. FpeacTaBnqleMoe rocyaapCTBO MO)KeT B COOTBeTCTBHH C
yCrIOBHAMH H B dIopMe, npeuLycMaTpHBaeMoA 3aKOHoaaTejlbCTBOM rocyjiapCTBa npe-
6bIBaHH3l, npHo6peTaTb B co6CTBeHHOCTb, BJaIeHHe Hill nIOJIb3OBaHHe 3eMeflbHble
yqaCTKH, 3XaaHHH, qaCTH 3aaHHlA H lIoalco6Hble noMeIuIeHHfil, CTpOHTb H peKOHCTpy-
HpOBaTb 3aaHHS H 6jiarOyCTpaHBaTb 3eMeJlbHbie yqaCTKH, Heo6xoalHMbie mi
pa3MetueHHA KOHCyJIbCKHX nOMeIUeHHir H )KHJbIX HOMeLueHH1f KOHCyJIbCKHX QOfI>K-
HOCTHbIX .HIU H COTPYXIHHKOB KOHCyJIbCTBa. rocyaapCTBO npe6blBaHHH B cnyqae
Heo6xo,aHMOCTH oKa3blBaeT B 3TOM COOTBeTCTBYLOiuyO nOMOLIUb npeaCTaBJHeMoMy
rocyaapCTBy.

2. -ono)KeHHx nyHKTa 1 HaCTOHujei CTaTbH He OCBO60oxtaraOT npeR-
CTaBIeMoe rocyaapCTBO OT Heo6xoaHMOCTH co6mroaLaTb 3aKOHbl H flpaBHfia Ho
CTpOHTeJlbCTBy H FopOACKoMy nliaHHpOBaHHLO, rIpHMeHeMbIe B pafROHe, rae Haxo-
£IHTCA COOTBeTCTByIUiIHe 3eMejIbHble yqaCTKH, 3XaaHHA, qacTH 3£IaHHH H nonco6HbIe
rHoMetLeHHR.

PA3£1EJ] II1. FPHBJIErHH 14 HMMYHHTETbI

Cmamb.q 9. rocyaapCTBo npe6btBaHIl4 o6ecneqHBaeT KOHCYJIbCKOMy zOJI-
)KHOCTHOMY hIHUY CBOIO 3aUHTy H HpHHHMaeT HeofxoLHMble Mepbl .rI5 TOrO, qTO6bi
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KOHCYJIbCKOe tOJI)KHOCTHOe JIHHLO MorjiO BblOJIHS1Tb CBOH o6H3aHHOCTH H fOJlb3O-
BaTbCAi rlpaBaMH, IIpHBHjierHAMH H HMMyHHTe'IaMH, IIpeJXYCMOTpeHHb[MH HaCTOI-
u.tefl KOHBeHUHefI H 3aKOHOaaTejlbCTBoM rocyaapcTma npe6blBaHHA. rocyXIapCTBO
npe6bIBaHHA IpHHHMaeT Heo6xOaHMbie Mepbi anA o6ecneqeHH 3aLuHTbI KOH-

CYJbCKHX noMemueHHfl H KHflb1X noMemlteHHfl KOHCYJIbCKHX OJI)HOCTHbIX nHU.

Cmamwt 10. 1. KOHCYJIbCKH t UIHT c rep6oM npecTaBnseMoro rocyiaapcTBa
H Ha3BaHHeM KOHCyJTbCTBa Ha A3bIKe npeaCTaBjiReMoro rocyaapcTBa H Ha A3bIKe rocy-

xapcTBa npe6bIBaHHA Mo)KeT 6bITb yKpeniIeH Ha BHeWHefl CTOPOHe 3aaHH1, B KOTO-

pOM pa3MmeueHo KOHCyJIbCTBO.

2. Ha 3UaaHHH KOHCyJIbCTBa, a TaKwKe Ha pe3HHeXHUHH rnaBbi KOHCyJIbCTBa
MO)KeT BbIBeUHBaTbCq dmnar npeUcTaBnAeMoro rocyaapcTBa.

3. riaBa KOHCyn CTBa MO)KeT BbIBetuITh bIjiar npeacTaBJIseMoro rocyxlapCTBa
Ha CBOHX cpeaICTBaX nepeABHKeHHA.

Cmnamb 11. 1. KOHCyRmCKHe HOMelueHHA HenpHKOCHOBeHHbI. BjIaCTH rocy-

LapCTBa npe6biBaHIt He MOryT BCTyHaTb B KOHCYJIbCKHe IOMeIueHHI 6e3 cornacHA Ha
3TO rJIaBbI KOHCyJIbCTBa, rmaBbI AHnJIOMaTHqeCKOFO npeaICTaBHTeJIbCTBa npen-
CTaBJIseMoro rocyaIapcTBa HJIH JnHta, Ha3HaieHHOrO OAHHM H3 HRX.

2. I-lono)eHHA IyHKTa I HaCTostuef CTaTbH Hpm~HAIOTCA K )KHJIb1M

IOMeUjeHHIAM KOHCYJIbCKHX ROJUKHOCTHbIX JIHU H COTPYAHHKOB KOHCyJIbCTBa,
IBAIOIHXCA rpa)KnaHaMH npeAcTaBejiemoro rocyaapcTBa.

Cnamb 12. KOHCYJlbCKHe apXHBbI ABIHIOTCA HeHpHKOCHOBeHHbIMH B

no6oe BpeMA H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaxO)KaIeHHA.

Cmamb. 13. 1. rocyalapCTBo fpe6ibiBaHHA flPH3HaeT 3a KOHCYJ16CTBOM
npaBo CHOCHTbCA CO CBOHM IIpaBHTenlbCTBOM, QHniOMaTHqeCKHMH npeacTaBHTeJb-

CTBaMH H KOHCYJIbCTBaMH npeAcTaBnAeMOrO rocyxlapcTBa H OKa3bIBaeT eMy B 3TOM
co=AelCTBHe. C 3TOR uejibO KOHCYJIbCTBO MOwe'T fIOhlb3OBaTbCI BCeMH o6bIqHbIMH
CpeLICTBaMH CBA3H, UIW4pOM, IHnjiOMaTHqeCKHMH H KOHCYIICKHMH KypbepaMH H Ba-
JIH3aMH. I-pH OJIb3oBaHHH o6biqHbIMH cpeQCTBaMH CBS13H K KOHCYJIbCTBy npHMe-
HSHOTCA Te wte TapH4,bI, qTO H K RHrjiOMaTHteCKOMy npeaCTaBHTenbCTBy. KOH-

CYJIbCTBO MO2KeT YCTaHaBIHBaTb H 3KCnJIyaTHpOBaTb paaHonepeaaT4HK JIHIIb C CO-
rJlaCHA rocyaapcTBa npe6biBaHHA.

2. CiyKce6Ha nepenHcKa KOHCyJIbCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, KaKHe cpeUCTBa
CBA3H HM HCHOJIb3yIOTCH, H KOHCYJICKHe BaJIH3bI, HMeIOHme BHaHMbie BHeIUHHe

3HaKH, yKa3bIBaiOuIHe Ha HX o(bHuHajIbHbf xapaKTep, ABJIIIOTCA HenpHKOCHOBeH-
HbIMH H He MOrYT 6EbITb 3axiepwialibI BfIaCTAtMH rocyaapcTBa npe6bIBaHHA.

3. KOHcynbcKHe Kypbepbi npeAcTaByneMoro rocyaapcTBa HOJTI3yIOTCH Ha Tep-

PHTOPHH rocytapcTBa npe6bIBaHHA TeMH )Ke npaBaMH, npHBHJIerHMH H HMMyHH-
TeTaMH, qTO H AHIjioMaTHqeCKHe Kypbepbi.

4. KOHCyn~bCKaA BaiH3a MO)KeT 6bITb BBepeHa KoMaHaHpy CyAHa IKH CaMO-
neTa. 3TOT KOMaHAHp cHa6)KaeTCs 04HLHaJIbHbIM aOKyMeHTOM C yKa3aHHeM 'HcjIa
MeCT, COCTaBlIIIOILHX BaJIH3y, HO OH He CqHTaeTCA KOHCYJIbCKHM KypbepoM. KOH-
cyJIbCKOe IOJI)KHOCTHOe flHuO Mo)KeT HpHRTb KOHCYJIbCKYIO Ba.JIH3y HenOcpeaICTBeH-
HO H 6ecnpenATCTBeHHO OT KOMaHHpa CyQHa HiH caMonJeTa, a TaKwe nepe~iaTb eMy
TaKylo BaJIH3y.
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Cmamb.a 14. 1. KOHCYJ~bCKre aOJI)KHOCTHbie JIHua, COTPYIHHKH KOHCyfIb-
CTBa H 'UIeHbl HX ceMeAI, npowHBaiOLuHe BMeCTe C HHMH, IOJ1b3yOTCft .rInqHOiR HenpMi-
KOCHOBeHHOCTbIO. OHM He nonne)KaT apecTy MnJf 3aaep)aHmIO B KaKOA 6b1 TO HH
6bInO dbopMe. 9TH nOjiO)KeHHMR He pacnpocTpaHHIOTCA Ha fnHi, BflHn3IOIItXCx rpaKzta-
HaMH rocyXlapCTBa npe6bIBaHHnA, a TaKwKe JIMU, nOCTOAHHO npO>KHBatOIUHX B HeM.

2. FocyaIapCTBo npe6ElBaHHAn O6H3aHO OTHOCHTbCH1 K KOHCyJlbCKHM aOjl-
MHOCTHbIM JIHuaM, COTPYflHHKaM KOHCyJbCTBa H qtJeHaM HX ceMert, npO>KIBaIoWMm
BMeCTe C HHMH, C aOfl)KHbIM yBa)KeHHeM H FpHHHMaTb Bce Haaie)KauHe Mepbi UIna
lpelaynpe)K~aeHHA KaKHX-n 6O flOCqlraTebCTB Ha MX .lHqHOCTb, CBO6OaIy H IOCTO-
HHCTBO.

CmambA7 15. 1. KOHCYJ~bCKHe Z(OJI)KHOCTHbIe nua, COTPYaIHHKH KOHCyflb-
CTBa H qrleHBI HX ceMeft, lpOMKHBaiOIuHe BMeCTe C HHMH, nOJ1b3YIOTCSI HMMYHHTeTOM
OT IOPHCDHKUMH rocyxiapcTBa npe6blBaHnH, KpoMe rpa)KzxaHCKHX HCKOB:

a) OTHOC3ILUIXCq K qaCTHOMY HeaXBH)KHMOMy HMyuIeCTBy, HaxoISIguIeMYCA Ha Tep-
PMTOPHM rocyJgapCTBa npe6bIBaHMH, ecflH TOJ~bKO OHM He BJIaIeIOT HM OT
HMeHH npeACTaBnjteMoro rocyxrapcTEa XIA KOHCYJIbCKHX uenel;

6) Kacaio=wxcR HacjieIOBaHHx, Kora OHM BbICTynalOT B KaqeCTBe HCHOJ1HHTeJii
3aBefiaHHI, rioneliHTeJis HaR HacJeACTBeHHbIM mMyiLUeCTBOM, HacfleaIHHKf 14JIH
OTKa3OfIOnIyqaTejIR KaK qaCTHbie jiHua, a He OT HMeHH npeaCTaBnjiseMoro rocy-
,aapCTBa;

6) OTHOCIUHXC5I K npO(becCHOHajibHOfl HJIH KOMMepqeCKOA aIeAtTenlbHOCTH, ocy-
IueCTBJnJteMOr 14MH B rocyaapCTBe npe6bIBaHH51 3a npenienaim CBOHX OdH-
UHaJbHbIX I)YHKIIHrf;

e) BbITeKatouiitx H3 3aKnjOqeHHOrO 11M muorOBopa, nO KOTOpOMy OHM lpSIMO HYIH
KOCBeHHO He IIPHHAJIH Ha ce6x O6s3aTeibcTBa B KaqeCTBe l1peaCTaaBHTen npea-
CTanjBbeMoro rocyJaapcTBa;

o) TpeTberl CTOPOHbI 3a BpeLa, rlplqHHeHHbflr B rocyaxapcTBe npe6btBaHHR3 HecqacT-
HbIM cJiyqaeM, BbI3BaHHbIM TpaHCIOpTHbIM CpeJRCTBOM.

2. HHKaKHe HCIOJHHTeJIbHbIe MepbI He MOryT 1pHHHMaTbC B OTHOIueHHH
J]HU, YIOMlHYTbIX B I1yHKTe I HaCTOntUefk CTaTbH, 3a HCK11OqeHHeM Tex cJiyqaeB,
KOTOpbIe noanaaaloT HOA IIOXIXYHKTbi a, 6, 6, e, 0 YIIOMAHYTOFO IIyHKTa, H TOflbKO
rpH yCJIOBHH, qTO COOTBeTCTBypOUHe Mepbi MoryT IlpHHHMaTbCxt 6e3 HapyweHH
HerpHKOCHOBeHHOCTH MX YIHqHOCTH HrIH HX )KnHrbiX nOMewUeHHA.

3. IIMMyHHTeTbl, lpeXyCMOTpeHHbie B HaCTOtiuteAi CTaTbe, He pacrlpOCTpa-
H ItOTC3I Ha nIMU, ABJI3IOULHXCSI rpa>KaaHaMH rocyaapCTBa npe6bIBaHI4 HrIH nO-

CTOtHHO IIpO)KHBaIOIUHX B HeM.

Cmambw 16. FlpeRcTaBnfleMoe rocyaapCTBO MO)KeT OTKa3aTbCAt OT HMMyHH-

TeTa KOHCYJ~bCKHX JAOJ)KHOCTHbIX J1IHI, COTPYJ IHHKOB KOHCyJIbCTBa H q4YeHOB MX

ceMerl, IIpO)KHBaOLIHx BMeCTe C HHMH. OTKa3 BO Bcex cnyqa~x LIOJ1)KeH 6bITb onpeue-
nIeHHO BbIpa)KeH B rIHCbMeHHORI tIOpMe.

OTKa3 OT MMMYHHTeTa OT IOPHCaIHKLHH rIO rpa)KaIaHCKHM aejiaM He o3HaqaeT
OTKa3a OT HMMYHHTeTa B OTHOLLIeHHH HCHIOJIHeHHI peeHH5t, xum qero Tpe6yeTCA
oco6bdif OTKa3.

Cmamwt. 17. 1. KOHCynbcKoe OJInKHOCTHOe jiMuo He o6R3aHo aIaBaTb rOKa-
3aHIA B KaqeCTBe CBIfleTeji3i.
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2. COTpy(HHK KOHCYJIbCTBa Mo)KeT 6blTb Bbl3BaH AlR flaaqH CBH=eTenrlbCKHX

noKa3aHHA nepezt cyaaMH HfIH apyrHMH KOMIeTeHTHbIMH BjraCT3[MH rocyaapCTBa
npe6bBaHH31. OH Mo)KeT OTKa3aTbCR XaBaTb CBHeTeJibCKHe nOKa3aHHll o6 o6CTOl-

TeJIbCTBax, KacatoLUHXC31 cfly)e6HOfl aeATenbHOCTH.
OXIHaKO BO Bcex Crlyqax rpHHS1THe KaKHX-.1H60 npHHY,1HTeJbHbIX Mep K CO-

Tpy,lHHKY KOHCyJIbCTBa HBnlHCTCA HenonyCTHMbIM.

3. fnonoKeHllrA HaCTOlu.wefl CTaTbH COOTBeTCTBeHHO p~HMeHRIOTCI K qneeHaM

ceMefl KOHCyJrbCKHX aOJI)KHOCTHbIX JIHII H COTPYIHHKOB KOHCyJIbCTBa, ecIIH OHH flpo-

)KHBatOT BMeCTe C HHMH H He BqBJISKOTC5H rpa)KgaHaMH rocyaapcTBa npe6blBaHHA.

Cmambw 18. KoHcyxIbcKHe aOI)KHOCTHbIe nHua, COTpyHHKH KOHCynIbCTBa H

qneHbI HX ceMeti, npO)KHBaiOI1IHe BMeCTe C HHMH, ecflH OHH He JIBJISHOTCA rpa)Kga-
HaMm rocyj/apcTBa npe6bIBaHHI3, ocBo6o)KaaIOTCA B rocygapcTBe npe6biBaHH31 OT
cnyK6bI B Boopy)KeHHbIX cHrIax H OT BceX BHaOB npHHYRHTebThHbIX HOBHHHOCTePI.

Cmambwi 19. KOHCynIbCKHe ROJI)KHOCTHbIe .Jlua, COTpyHHKH KOHCyJibCTBa H
qjIeHbl HX ceMek, HpO)KHBaKIfLHe BMeCTe C HHMH, OCBO6o)KXaIOTCll OT BBIIIOJIHeHHI
Bcex Tpe6OBaHHfr, ripeayCMOTpeHHbIX 3aKOHaMH H rpaBHriaMH rocyjjapcTBa
npe6bBaHHll OTHOCHTeJnbHO peFHCTpaUHH, fIOflyqeHHA pa3pewJeHHAi Ha )KHTeJnbCTBO H
HHbIX noao6HbIX Tpe6OBaHHfA, npeaI-1,BJIheMbIX K HHOCTpaHuaM. 3To nO.jO)KceHHe He

pacripOCTpaHleTCA Ha jiHU, ABJ1llEOlIHXCH rpa)KtaHaMH rocyaapcTBa npe6bIBaHH3l, a

TaK)Ke filU, rIOCTO3HHO IlpO)KHBaIOluHX B HeM.

CmambA 20. 1. KOHCYJIbCKHe HOMeIUeHHA H wHfbie IOMeiLueHH31 KOHCyflbC-

KHX ,OJIKHOCTHbIX nIHUI H COTpyLaHHKOB KOHCyJnbCTBa, eCJIH 3TO HMyIleCTBO Haxo-

JaHTCl B CO6CTBeHHOCTH HJIH apeaHyeTc.R OT HMeHH npegCTaBnaeMoro rocyaapCTBa

HJIH KaKoro-nH6o 4IH3HqeCKOrO HflH IOPHaHqeCKOrO nHua, xeAiCTByrouero OT HMeHH

3TOrO rocyaapcTBa, a TaKwKe C.IejIKH HnH XOKyMeHTbl, KacatoLHec HpHo6peTeHHA

yKa3aHHOrO HMyIueCTBa, OCBo6o)KtalOTCR OT o6JIo)KeHHA HJ]H B3bICKaHHq KaKHX-

nIH60 HanrOFOB HrIH HHbIX flOao6HbIX c6OpOB no6oro BHaa.

2. flono)KeHHs HYHKTa I HaCToliu.erl CTaTbH He OTHOCHqTCll K ynrIaTe 3a KOH-

KpeTHbie BHQbI o6cny)KHBaHHAs.

3. HanorOBiie H3'bqTHl, YKa3aHHbIe B nYHKTe I HaCTOAIIueA CTaTbH, He pac-

IIpOCTpaH3[IOTCll Ha HaJIOFH HnIH HHbIe c6opbl, KOTOpbIMH rio 3aKOHOaaTeJnbCTBy
rocy~aapcTBa npe6bBaHHs o6arafoTcs nHta, 3aKJIIOqHBIHe RLOrOBOp C HpeaLCTa-

BJ]AeMbIM Focy~apCTBOM HJIH C JIHUOM, aeRCTByIOIIIHM OT ero HMeHH.

Cmambt 21. FlpetcTaBnsleMoe rocy/apCTBO OCBo6o)KataeT5I OT HanorOB

HlJH HHbIX flOaO6HbIX c6OpOB rno6orO BHa C JIBH)KHMOFO HMyLueCTBa, SIBJIIIOIe-

roclq CO6CTBeHHOCTbIO 3TOFO rocynapcTBa HIH HaXORALuerocg B ero BjIazJeHHH HJIH

IOJlb3OBaHHH H HcnoJIlb3yeMoro RfI1 KOHCYflbCKHX nenert, a TaK)Ke B CBH3H C npn-

o6peTeHHeM TaKoro HMyiueCTBa.

CmambA 22. 1. KOHCYJIbCKHe UO.IKHOCTHbIe nH1ua H CoTPYAHHKH KOHCyJ b-

CTBa OCBO60)K1alOTC OT yflInaTbI BceX HajIOrOB H HHbIX nOo6HbIX c6OpOB nlo6oro

BHIja, HaJiaraeMbIX HflH B3HMaeMbIX rocyaXapCTBOM flpe6bIBaHHAl B OTHOUeHHH
3apa6OTHoA ilnaTbl, niojiyqaeMoR HMH 3a HCHOJIHeHHe cfly)Ke6HbIX o6sl3aHHOCTei.

2. KOHCynbcKHe XIOJDKHOCTHbIe jI1a H COTPyAHHKH KOHCyIIbCTBa, a TaK*e
qJIeHb HX ceMerk, InpO)KHBaIOiuHe BMeCTe C HHMH, OCBO60)KXaaIOTCfl B rocy2iapcTBe

npe6bIBaHHl TaK)Ke OT BceX BHHOB HaJIOOB H c
6

OpOB, roCyXapCTBeHHbIX H
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MeCTHbIX, BKIIOqaA HajIOFH H C6Opbl Ha npHHane)KaIuee HM ABH)KHMOe HMy-
I.ueCTBO.

3. lpeayCMOTpeHHble B nyHKTe 2 HaCToxwL.eri CTfTbH OCBO60o)IeHHJ9 He npH-
MeHAIOTC31 B OTHoiueHHH:

a) HanoroB H c6OpOB Ha J]HqHOe HeIBHKHMOe HMymueCTBO, HaxogAtueec B rocy-
jaapCTBe npe6bIBaHHa;

6) HanoroB H c6opOB Ha HacneaCTBO H lpHo6peTeHHe HMyUeCTBa B rocyalapCTBe
npe6bBaHHR, 3a HCKfl1oqeHHeM HajiOrOB H c6OpOB, OT yrlnaTbI KOTOpbIX npHMe-
HAeTCA OCBO6oKIaeHHe cornacHo CTaTbe 24 HaCTORtLueR1 KOHBeHUHH;

6) HanoroB H c60pOB Ha qaCTHbie aiOXOabI, nonytiaeMble OT HCTOqHHKOB B rocy-
,aapcTae npe6blBaHrni;

e) HanoroB it c6OpOB Ha caeJIKH H ZaOKyMeHTbl, 04)OpMns~oluHe HH KacaiouHecs
caeJlOK, BKjioqal rocyaapCTBeHHbie IOLUJIHHbl Bcex BHZIOB, HanaraeMble HfrH
B3HMaeMble B CB5I3H C TflKHMH cZaenKaMH, 3a HCKJIIOqeHHeM HaJIOrOB H c6OpOB,
OT yflnaTbl KOTOpbX npHMeHxeTCA OCBO6OZwaeHHe cornacHo CTaTbe 20 HaCTOA-
LLerl KOHBeHLXHH;

6) FliaTbl 3a KOHKpeTHbie BHIbI o6cnyKHBaHHu.

4. Flono)KeHH nIyHKTOB I -, 2 CTaTbH He pacnpOCTpaHqIOTCq Ha jIHU,
3[BJ1IuOwHXCS rpa)KaaHaMH rocyaapCTBa nIpe6bBaHHq Hfh IIOCTOjqHHO npo)KHBaIO-
WHX B HeM.

Cmamb.q 23. 1. Bce rnpeiMeT]6I, BKJIIOqaH TpaHCnOpTHle cpeaCTBa, npeia-
Ha3HaqeHHbie Janf cny)e6HOrO nOlb3OBaHH5t KOHCynbCTBa, OCBO6OKflaIOTC OT
TaMo)KeHHbX nOLIfJIHH TaK wKe, Kax H ripeaMeTbl, npenfl~a3taeHblegnf cnyxe6HO-
rO lIOJlb3OBaHHAl nH11JOMaTHqeCKOrO npeaICTaBHTeJIbCTBa.

2. KoHcynlbcKHe JIlKHOCTHble JIHita H qjieHbl HIX ceMefl, InpO)KHBaIoUHe
BMeCTe C HHMH, OCB6O)KaaOTCq OT TaMO)KeHHOO KOHTpOJfl.

3. KOHCYJlbCKHe IOJDKHOCTHbIe fiHUa, CoTPYaHHKH KOHCyIbCTBa, a TaK)Ke

lpOKHBaiouHe BMeCTe C HHMH qfleHbl HX ceMefl, ecJiH OHH He qiBJIqIOTCq rpa>na-
HaMH rocyaiapCTBa npe6bBaHHt HJIH -OCTOAHHO rlpOKHBalOtLHMH B HeM, OCBO60)K-
2uflIOTCH OT TfMO)KeHHbIX IOIJIHH, KaK m COOTBeTCTByIOuiHe KaTeFOpHH nepcoHafla
JaHnrIOMaTHqeCKOrO npeaCTaBHTenbCTBa.

4. B flyHKTe 3 HaCTOiu.[eI CTaTbH TePMHH «COOTBeTCTByLOLie KaTeFOpHH
nepcoHaia JIHHnJIOMaTHqeCKOFO npeatCTaBHTejibCTBa>) OTHOCHTCI K qJeHaM AwHiUlO-
MaTHqeCKOFO nepcoHana, ecInH peqb HaeT 0 KOHCyflbCKHX rOJK KHOCTHbIX IH ax, H K
qneHaM aaMHHHCTpaTHBHO-TexHHqecKOrO nepcoHana, eCJIH peqb HIIeT 0 COTpyU-
HMKfX KOHCyJIbCTBa.

Cmamb) 24. B cniyqae CMepTH KOHCyJ1bCKOFO aoji)KHOCTHOFO JIHta, COTpyIQ-
HHKa KOHCyJIbCTBa HflH qjieHa ero CeMbH, flpO)KHBaBLwerO BMeCTe C HHM, rocyttapCTBO
npe6bIBaHrnt pa3pewaeT BbIBO3 JIBH)KHMOFO HMyLueCTBa yMepmero 6e3 oIiaTbl Ta-
Mo)KeHHbIX IOWJIl'HH, a Taote OCBO604KaeT 3TO HMYLUCCTBO OT HaJIOrOB H c6opOB Ha
HacJIeAJCTBO H nplo6peTeHHe NMyueCTBa, ecIH 3TO iMyILieCTBO HaXOJHJIOCb B rocy-
AapCTBe npe6bIBaHHq, HCKJIIOqHTeJIbHO B CBH3H c npe6blBaHtieM yMepwero B 3TOM
rocynapCTBe B KaqeCTBe KOHCyJlbCKOFO UOJI)KHOCTHOrO 1Htua, CoTPyLaHHKa KOHCyJlb-
CTBf HflH qlieHa ero ceMbH.

I-ono)KeHHA HaCTOsuterl CTaTbH He pacIIpOCTpaHgItOTCq Ha HMyueCTBO, nipH-
o6peTeHHoe B rocyjaapCTBe npe6bBaHI1H, BbIBO3 KOTOpOO OrpaHHwieH HrlH 3anpeuteit.
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Cmamwt 25. f-OCIKOIbKy 3TO He npOTHBOpeqHT 3aKOHaM H npaBHjiaM rocyaap-
CTBa npe6blBaHHi o pafloHax, Bbe3li B KOTOpbie 3anpeluaeTc51 HuH orpaHnqHBaeTCA
nio coo6pa)KeHHM rocyalapcTBeHHofl 6e3onacHOCTH, KOHCynJbCKHM oJI)KHOCTHbIM
jiHUaM H CoTpy4HHKaM KOHCYJIbCTBa pa3peuaeTcs CBO60IHO nepeQBHraTbcs B

npereiiax KOHCYJIbCKO oKpyra.

Cmambw 26. Bce rnHua, KOTOPbIM cornaCHO HaCTOiu.eA KOHBeHUHH npego-
CTaBJIAIOTCl npHBHJIerHH H HMMMYHHTeTbl, o6R3aHbi 6e3 ymuep6a AnA HX npHBJImerHrl
H HMMyHHTeTOB yBa)KaTb 3aKOHbl H npaBHia rocygapcTaa npe6bIBaHHa, BKJLoqaA 3a-
KOHbI H npaBHJIa, peryIHpyYIoLuHe ABHKeHHe TpaHCnOPTHbIX cpeItCTB H HX CTpaxo-
BaHHe.

PA3,fiEj iv. KOHCYqbCKHE 0YHKLIHH

Cmamwt 27. KOHCyJIbCKoe aOJIKHOCTHOe JIHUO aOJI)KHO CoaefkCTBOBaTb pa3-

BHTHIO H YKpenleHHIO apy)KeCTBeHHbIX OTHOIueHH9 MeH(y npeaCTaBJIs3eMbIM rocy-
LaPCTBOM H rocyaapCTBOM npe6bIBaHHA H CIoco6CTBOBaTb 3KOHOMHqecKHM,
TOprOBbIM, HayqHbIM H KyJIbTypHbIM CBSI3M MeCAY HHMH.

Cnamb. 28. 1. KOHCyJIbCKOe aOJI)KHOCTHOe flHJ.O HMeeT npaBo BbIIIOfl-
HAITb 4byHKUHH, YKa3aHHbie B HaCTOSIWCM pa3aeJIe, a TaK)Ke HHbie KOHCYJ~bCKHe
d)yHKUHH, eCJIH OHH He IPOTHBOpetaT 3aKOHo XaTeJIbCTBy rocyaapcTBa npe6bl-
BaHHR.

2. KOHCyabCKoe aUOJIKHOCTHoe JIHUO HMeeT npaBO BbIFOJIHAITb CBOH 4)YHKUH B
npeieJiax KOHCyhHCKOFO oKpyra. 3a ero npeAenaMH KOHCYJIbCKOe aOJIKHOCTHoe JIHuO
MO)Ke' BblIIOJIHTb CBOH 4)YHKUHH TOJIbKO C cornIacHs BnaCTefk rocyaapcTBa npe6bl-
BaH .

3. B CBA3H C HCnOJIHeHHeM CBOHX yHKUHfl KOHCYJIbCKOe aOJIItKHOCTHOe JlHUO

MOHCeT o6pauaTcA FIHCbMeHHO HIIH YCTHO K KOMrIeTeHTHbIM BnaCTSIM KOHCYJ1bCKOFO
oKpyra, BKrIOqafl npeaCTaBHTeJrbCTBa ueHTpaJl]6HbIX yIpexKaeHHfl.

Cmambw 29. KOHCyibcKoe 4OIHCHOCTHOe fIHLO HMeeT npaBo 3auLHmIaTb
npaBa H HHTepecbi npeacTaBnmeMoro rocyaapcTBa, CBOHX rpaWca H IopHwqecivM
JIHU.

Cmamwi 30. 1. KOHCyJMcKoe QIOJ)CHOCTHOe JIHIO HMeT fpaBo:

a) rIpHHHMaTb no6bie 3aBBjieHHA no BOrIpOCaM rpa.KJiaHcTBa;

6) BeCTH yqeT rpaKLaH npeacTaBnAseMoro rocyaapcTBa;

e) BbiaBaTb, BO3o6HOBJIsiTb, aHIyJIHpOBaTb nacnopTa, Bbe3aHbe, Bbie3laHbie H
TpaH3HTHbIe BH3bI H apyrHe COOTBeTCTBytOIuHe aOKyMeHTbI, a TaKKe BHOCHTb B
HHX H3MeHeHH1;

e) PerHCTPHPOBaTb H rloxyqaTb yBeaOMjieHH H oKyMeHTbI 0 pOIKLaeHHH HJIH cMep-
TH rpacnaH npeU CTaBJuISeMoro rocyaapcTBa;

0) PerHCTpHpoBaT 6paKH H pacTop)KeHe Hx B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTe.IbCTBOM
npe4CTaBuireMoro rocyxapcTBa npH yCJIOBHH, qTO o6a JIHia AIBJISIOTCA rpawaa-

HaMH npeCTaBruieMoro rocyaapcTBa;

e) IpHHHMaTb ulo6ble 3aIBJIeHHI, xacaiomUecs CeMefkHbIX OTHOIIeHHIH rpacuaH

flpeACTaBrIuueMoro rocyaapcTBa;

xw) B3HMaTb Ha TePPHTopHH rocyiapCTaa npe6blBaHHa KOHCyJnbCKHr4 c6op B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHoIaaTeJlbCTBOM H nIpaBHjiaMH npeaCTaBnIqeMoro rocyaapCTBa;
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3) IIPOH3BOQHTb yCbiHOBjieHHe, ecnlH yCbIHOBJIfeMbIrl H yCbIHOBHTeIrb 5IBrIltOTC1
rpaw a naMH rpeXcITaBJn1eMoro rocyaapcTBa.

2. KOHCyIbCKoe ZXOJI4KHOCTHOe RHI1O coo61uaeT KOMnIeTeHTHbiM opraHaM ro-

cy2iapcTBa npe6bBaHHq CBeXIeHH o perHCTpaUHH aKTOB rpa)Kt1aHCKOro COCTORHH5R,

IIpOH3Be2ueHHOfk B KOHCyrIbCTBe B COOTBeTCTBHH C rOZIlyHKTaMH 2 H o nyHKTa 1 Ha-
CToAtIueAl CTaTbH, eCJIH 3TO Tpe6yeTCfi HO MeCTHbIM 3aKOHaM.

3. FIonIoKeHHR nOIOnYHKTOB 2 H 0 nyHKTa 1 HaCTOiLtueri CTaTbH He OCBo6o)K-

2IaoT 3afHTepecoaHHbIX lHU OT o6a3aHHocTerI co6rnoanaTb t1OpMajlbHOCTH, Tpe-
6yeMble 3aKOHOX1aTejIbCTBOM rocyaapcTBa npe6btBaHHA.

Cmamb.q 31. 1. KOHCyJmcKoe QOJI)KHOCTHOe JIHUO HMeeT rnpaBo rIpOH3BO-

,UHTb cneayI1roue IerICTBI4Hs:

a) flpHHHMaTb, COCTaB.JIqTb H yUIOCTOBepOtTb 3aABj]eHHA rpaiKca npeacTaBJIAe-
MOrO rocyaIapCTBa, a TaoKwe BbIaaBaTb HM COOTBeTCTByIOIUHe ZIOKyMeHTbI;

6) COCTaBJrITb, YXOCTOBepSITb H IIHHHMaTb Ha xpaHeHHe 3aBeiUaHHq rpa)KaaH
npeuacTaBnsIeMoro rocyxaapCTBa;

6) COCTaBJrSITb H YEIOCTOBepRTb aKTbI H caIeYIKH MewKXy rpawiaaHaMH npeQCTa-
BJIReMOrO rocyxapCTBa, IOCKOJbKy TaKHe aKTbI H CaenIKH He nlpOTHBOpeqaT 3aKO-
HoflaTenJbCTBy rocyztapcTBa npe6bIBaHHRM H He KacatOTCH YCTaHOBnIeHHA HrlH
nepexiaqH npaB Ha HeUXBH)K(HMOe HMyiUeCTBO; COCTaBnIaTb H yIOCTOBepflTb aKTbI

Hf CXenJKH Me<Ky rpa)KXIaHaMH npeaCTaBJIHeMOrO rocyziapCTBa, C OQHOrI CTOpO-
HbI, H rpa)KaaHaMH xtpyrpx rocyaIapCTB, C ApyroA CTOpOHbI, 1lOCKOJIbKy 3TH aKTbI
H C)IeJIKH OTHOCHTCA HCKntOq4HTeJ"bHO K HMyUieCTBY HJIH lIpaaM B npe XCTaBfle-
MOM rocyxtapcTBe HJIH KacaIOTC3 xtefi, noane)Kaiax paCCMOTpeHHIO B 3TOM rocy-

japCTBe, lpH yCJIOBHH, qTO 3TH CIeJIKH H aKTbl He fIpOTHBOpeqaT 3aKOHOna-
TeJlbCTBy rocyaapcTBa npe6bBaHHq;

2) .IerajiH3OBaTb AOKyMeHTbI, BbilaHHbie BJnaCT3IMH Hil O(0IHUHanbHbIMH JIHUaMH
npeCTaBnifeMoro rocyaapcTBa HinH rocyxaapcTBa npe6bIBaHH5I, a TaKwoe yjIOCTO-
Bep3RTb KOnIHH, nepeBOtbt H BbinHCKH H3 3THX IIOKyMeHTOB;

0) I-epeBOxxHTb UIOKyMeHTb! H YiUOCTOBepqTb nIpaBHJIbHOCTb nepeBoaLa;

e) YUIOCTOBepATb IIOLIIIHCH rpa)KataH npeICTaBneMoro rocyaapcTBa Ha BCSKOrO
poaa iOKyMeHTaX;

X) rIpHHHMaTb Ha xpaHeHne HMyI.LeCTBO H iOKYMeHTbl OT rpawKttaH npeA-
CTaB~fMmoro rocyaapcTBa HJIH ZMns 3THX rpa)KflaH, IOCKOJIbKy 3TO He lpOTH-
BopeqHT 3aKOHOaaTeJnbCTBy rocyaapcTBa Ipe6btBaHHA.

2. COCTaBneHHbie HflH yROCTOBepeHHbie, HjiH nepeBeaeHHblie KOHCyJIbCKHM

IOJDKHOCTHbIM JIHLIOM UIOKyMeHTbI B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 1 HaCTOsluuefl CTaTbH
6yUyT paccMaTPHBaTbC3R B rocynapcTBe npe6bBaHHr KaK aIOKyMeHTbI, HMeIouIHe Ta-
KKewe IopHfHqeCKoe 3HaqeHHe H flOKa3aTenbHytO Cntly, KaK ecnH 6bi OHH 6bIrtH

COCTaBJIeHbl, ytIOCTOBepeHbl HiH nepeaeeHbI KOMrIeTeHTHbIMH BnlaCT IMH H yqpe-
)KtIeHH3IMH rocyxtapcTBa npe6bBaHHl.

B cnyqae, ecinH 3TO HeO6xOaiHMO no 3aKOHOflaTenbCTBy rocyxiapcTBa
npe6bIBaHHnl, aOKyMeHTbl XtOfl)KHbI 6blTb lneraIHn3OBaHbI.

Cmamw* 32. 1. KoMneTeHTHbie BjiaCTH rocyziapCTBa npe6biBaHHI B B03-
MO)KHO KOPOTKHA CPOK yBeaOMJhIIOT KOHCyJlbCKOe AOMDKHOCTHOe flHItO 0 cMepTH
rpa)KXlaHHHa npetCTaBleMoro rocynapCTBa H coo61ualOT eMy CBeneHHA 0 Hacnen-
CTBeHHOM HMyLueCTBe, 0 HacneilHHKax, OTKa3oojiyaTeTi[lX, a TaKwKe 0 HarlHqHH 3a-
BeIuafHA.
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2. KoMneTeHTHble BJIaCTH rocyaapcTaa npe6biBaHHs B BO3MO)KHO KOPOTKHIA
CPOK H3BeluatOT KOHCyJIbCKOe 11OJ1)KHOCTHOe IHuO o6 OTKPbITHH HacJ1e1CTBa B rocy-
1apcTBe npe6blaHH, Korna HacJ1eR1HHKOM HJIH oTKa3onon1ymaTen1eM 5 1ar1eTC.1 rpa)K-
4aHHH npe1CTaBInxeMoro rocya1apCTBa. 3TO OTHOCHTC51 H K cny-axM, Kora1a KOMne-
TeHTHbIM BJIaCT31M rocyaapCTBa npe6bIBaHulH CTaHeT H3BeCTHO o6 OTKpbITHH
Hac11egCTBa B nOb3y rpawIaHHa npe1cTaBJIseMoro rocyaapCTBa Ha TeppHTOPHH
TpeTbero rocy1apcTBa.

3. KoHcyJnbcKoe ao0i>KHOCTHOe 111-1O, eCnC eMy rnepBOMY CTaHeT H3BeCTHO 0
cMepTH H1IH o6 OTKpbITHH HacJIe11CTBa, B CBOIO oqepe1b, HHdOpMHpyeT o6 3TOM KOM-
neTeHTHble B11aCTH rocy2apcTBa fpe6bIBaHRl.

Cmamb. 33. 1. B cnyqae, ecnH rpa)KUaHHH npea1CTaBJIReMOrO rocy1apCTBa
HMeeT npaBo HnH npeTeHayeT Ha LI.IOIO B HMyUIeCTBe, OCTaBueMCH B rocyaapCTBe
npe6bBaHHI nocne CMepTH Juiua jno6oro rpaXraaHCTBa, H eCJIH OH He HaxoAHTC3[ B
rocyuaapcTBe npe6b[BaHHA H He npeACTaBJieH HHbIM o6pa3OM B 3TOM rocy11apcTBe, TO
KOHCyJrbCKOe oaOJ1 KHOCTHOe .r1HIO HMeeT nIpaBo npeoRCTaBJIAITb HHTepecbI TaKoro
rpaxaaHrma B TOR we Mepe, xax ecJIH 6bI HM 6bIna BbIa1aHa KOHCYJIbCKOMY 11OJDK-
HOCTHOMY JIH11Y A1OBepeHHOCTb. Taxoe npeoICTaBHTeJIbCTBO npeKpatlaeTcA C TOrO
MOMeHTa, Koraa KOHCYJbCKOe RIOJICKHOCTHOe JIHIxO noIIyLIHT CBe11eHHA 0 TOM, qTO
oaaHHbIfl rpa,8C1aHHH 3atxHuaeT CBOH HHTepecbI B rocyaapCTBe npe6biBaHHA 11H60
JIHIIHO, 1H60 'qepe3 COOTBeTCTBYI0IaHM o6pa3oM Ha3HaqeHHoe Q1OBepeHHoe J1HiJO.

2. Ecnui rpawouaHHH npeaCTaBJnIseMoro rocyoapCTBa, He HMeBUHII MeCTO)KHI-
TeJlbCTBa B rocy~xapcTBe npe6bIBaHHRi, yMep B 3TOM rocyoaapCTBe B nepHO1A BpeMeH-
HOrO HaXo)Ko1eHHSI B HeM, TO KOHCYJ~bCKO J1II)KHOCTHOe rIH110 HMeeT -paBO B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOoaaTeJ1bCTBOM npeacTaBJIieMoro rocyutapcTEa pacnop)KaTbCA

1eHbraMH, oQOKyMeHTaMH, HMYIueCTBOM H BeLuaMH yMepiuero.

Cmambw 34. KoHcynlbCKOe o1OJK gHOCTHOe 1iHI1O MO)KeT OT HMeHH rpaxK11aHHHa
npelcaTaBnsIeMoro rocy1apcTBa, eCJIH TaKofl rpaKaaHHH He Haxoa1HTC1 B rocy1ap-
CTBe flpe6blBaHH1, npHHHMaTb OT cyna, BunacTefR H.1I OT11ejIbHOrO fILa a1eHbrH H1IH
HHOe HMyueCTBO, p'IHqHTatOuwHec5i 3TOMy rpa)K1aHHHY BCJ1ea1CTBHe cMepTH KaKOrO-
11H60 JIHua, BK11tottaxl o11O B Hac1ieaCTBe, BbInlnaTy KOMneHCa1HA B COOTBeTCTBHH C
3aKOHOouaTejbCTBOM 0 HecqfaCTHbIX C1lyqaAX Ha 1lpOH3BO11CTBe H CyMMbI, lpH'qHTalO-
LuHecA nO CTpaXOBaHHio KH3HH.

Cmambt 35. 1. KOHcyjibcKoe 1OJD)KHOCTHOe flHuO HMeeT npaBo npexiaraT
cy11aM HRH1 HHbIM KOMrIeTeHTHbIM BJIaCT31M rocyoaapCTBa rpe6bBaHwi 11XO11 5.1HX
R11151 3TOFO 1HU B KaqeCTBe OneKYHOB HJ1H noneqHTeleA 115 rpa)KaH npeQcTaBJ1Ae-
Moro rocyapcTBa HJIH1 HMyueCTBa TaKHX rpa)K21aH, Korga 3TO HMy/U1eCTBO OCTa-
BneHo 6e3 Ha113opa.

2. EcrnIH cy HfIH KOMneTeHTHble B11aCTH COqTyT, qTO npea1no>8eHHoe 1nuo no
KaKHM-1IH60 lpIqHiHaM He-lpueMneMo, TO KOHCY11bCKOe 1OjiKHOCTHOe 11HUO Mo)KeT
npeunaraTb HOBYIO KaHtHoaaTypy.

Cmambw? 36. 1. KOHCy1IbCKoe 1On)KHOCTHOe 11H1O HMeeT npaBo BCTpeqaTbC1
H CHOCHTbC1 C IIO6bIM rpaaKnaHHHOM npea1CTaB1S1eMoro rocyaapCTBa, o1aBaTb eMy
COBeTbl H OKa3blBaTb BCAI5eCKOe co11erCTBHe, BKJltoqaAI nPH1THe Mep 21113 OKa3aHH1
eMy npaBOBOfl 1OMOWLH.

Focy21apcTBo npe6btBaHHsi HHKOHM o6pa3oM He oFpaHHqHBaeT CHOmueHne rpa)K-
aHHHa npe.UCTaBnAeMoro rocyaapcTBa C KOHCy1bCTBOM H oQOCTyH ero B KOHCyJ1b-

CTBO.
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2. KoMneTeHTHbie BjiaCTH rocynxapcTBa npe6bIBaHHsi HeMe1aeCHHO yBe11o-
MJIAIOT KOHCyJIbCKoe On)KHOCTHoe J1I1O npeaCTaBJIeMoro rocyzaapcTBa o6 apecTe
HJIH 3a11ep)KaHHH B HHOfl 4bopMe rpa)KaaHHa ipe1cTaBjineMoro rocy11apcTBa.

3. KOHCynbCKoe UOJI)KHOCTHOe 11UO HMeeT nPaBo He3aMeInHTeIbHO noce-
THTb H CHeCTHCb C rpaxfaH4HnoM ipeAICTaBjineMoro rocy1apCTBa, HaXO~aUrI4MCA 1101
apeCTOM H11 3aa1ep)KaHHbIM B HHOfA dlopMe, Hin OT6bIBaOLUHM CPOK TIopeMHOrO
3aKfnoqeHMR.

[IpaBa, yKaaHHbIe B HaCTOIIUeM nyHKTe, ocytueCTBJIAIOTCA B COOTBeTCTBHH C
3aKOHaMH H HpaBHi1aMH rocy1apcTBa npe6bIBaHHA, npH yCJOBHH, O1HaKO, qTO ynO-
MS!HYTbIe 3aKOHbI H 1paBHJia He IOJI4KHbI aHHyJIHpOBaTb 3THX npaB.

CmambA 37. 1. KOHcynbCKOe 10IX(HOCTHoe n1UO HMeeT npaBo OKa3bIBaTb

BCJRIeCKoe CoaerICTBHe H fOMOmUb Cy1Hy nlpe CTaBnfleMoro rocyaapcTBa B nOpTax,
TeppHTopHanbHblX HJ1IH BHYTpeHHH1X Boaax rocy1apCTBa npe6bBaHHsT.

2. KoHcylbcKoe1OJ)KHOCTHOe 111111O MO)KeT IIOXIHRTbCH Ha 6OpT cyxia, a KaIIH-
TaH H qReHLI 3KHfiiaKa CYAHa MOryT CHOCHTbCR C KOHCYJIbCKHM ZIOIDKHOCTHbIM

JIHUOM, KaK TOJbKO cyXaHy paapeiueHo CBO6OaHoe CH0oueHHe c 6eperoM.

3. KoncynbcKoe 11OJDHOCTHOe nHUO MO)KeT o6paluaTbC.R 3a fIOMOtlIbIO K KOM-
neTeHTHbIM BnaCTAM rocyzaapcTBa npe6bIBaHHR no nuo6bIM BonpocaM, KacatOLHMC3t
BbIflrlHeHR ero d)YHKUHR1 b OTHOueHHH CYAOB npeacTaBnxeMoro rocyztapcTBa,
KanIHTana H 4nerHOB 3KHInaKa 3THX CYJIOB.

CmambA 38. KOHCYIIbCKoe a0IKHOCTHOe 11t1O HMeeT npaBo:

a) Ee3 yiuep6a an1 npaB BJIacTefl rocya1apcTBa npe6blBaHrnsl paccneaoBaTb nuo6ble
npOHCIueCTBHA, HMeBUIHe MeCTO B 11yTH H BO BpeMm CTOAHKH cyna npeIcTaBnAe-
MOrO rocyaapcTBa B nOpTaX, oipaulHBaTb KanHTaHa H mro6oro qneHa 3KHnaKa
CY,4Ha, 1IpOBepRTb cyaoBbie aOKyMeHTbl, r1pHHHMaTb 3aABJIeHH OTHOCHTenlbHO
nnaBaHHS CYAHa H MeCTa Ha3HaqeHHA, a TaKwe cnoco6CTBOBaTb BXO11y, BbIXOaIy H
npe6blBaHrHo Cy 11a B nopTy;

6) be3 ywep6a aJIn npaB BJIacTefi rocyxtapcTBa npe6biBaHrI4 pa3petnaTb CnOpb BCn-
KOrO pona Me NCRY KaIHHTaHOM H nuO6bIM tjieHOM 3KHua)Ka, BKJItOqaA cnlopbi,
Kaca[otttecA 0oroBopa 0 Hat'Me H YCJIOBHfi Tpy11a, nOCKOJIbKy 3TO npeayCMaTpH-
BaeTcA 3aKOHOXaTeJIbCTBOM npeacTaBnRAeMOrO rocyaapcTBa;

6) IpHHHMaTb Mepbi no fleqeHHIO B 6OnbHHue H 1o penaTpHauHH KaniHTaHa HiH 11O-
6oro qnena 3KHnafKa CYRIHa;

?) flonyqaTb, COCTaBjrIRTb HrIH 3aBePATb nio6yto eKnapaumo Him ipyrofl QOKy-

MeHT, npeayCMOTpeHHblri 3aKOHO11aTeJabCTBOM npea1CTaBJIeMoro rocynapcTBa B
OTHOIeHHH cyziOB;

0) BbIxlaBaTb BpeMeHHOe CBH1aeTe IbCTBO Ha npaflaB a IiiBHH101 nogIbaroM npeICTa-
BJIseMoro rocyaapcTBa uj11i npHo6peTeHHOro Hm nOCTpOeHHOO CyaHa.

CmnambA 39. 1. B cJnyqae, ec11H cyqbl Him aipyrne KoMnieTeHTHbIe BnaCTH
rocy~apcTBa npe6bIBaHHq HaMepeHbi nperipHHqTb KaKHe-J1H60 npHHyR1HTenbHble

Aei1CTBHA l 11IH HaqaTb KaKoe-1H60 OI3HIUHaJIbHoe paccneaoBaHHe Ha 6opTy CYAHa
npeAcTaBnIeMoro rocyJapCTBa, TO KOMn1eTeHTHble BJnaCTH rocyaapcTBa npe6blBa-
HI yBeaOMj1IROT o6 3TOM KOHCYJ11bCKOe U1O-I)KHOCTHOe 1111O. TaKoe yBeaoM1leHne

1e1aeTcH zo Hat'ia-ra 3TIX aIeflCTBHrl C TeM, lTO6bl KOHCYJIbCKOe OJIn)KHOCTHOe 1IHIO
MOrJIO rHpHCyTCTBOBaTb HPH OCyIJeCTBIeHHH TaKHX AeAlCTBHri. ECJIH KOHCyJIbCKOe

1IOJr*HOCTHOe n1H11O He IIpHCyTCTBOBaJrO, TO io ero npocb6e KOMeTeHTHbwe B11aCTH

Vol. 1137,1-17844

1979



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 307

rocyxapCTBa npe6bIlaHH! npenCTaBIT eMy lOJIHYIO HH43OpMauHIo B OTHOHIeHHH
TOrO, qTO HMenio MeCTO.

2. FlonoKeHH.R nyHKTa 1 HaCTOHLLwetl CTaTbH HpHMeHRIOTCq H B TOM ciy'iae,
eciH KanHTaH HIlH jro6orl qneH 3KHna)Ka CyilHa QOfl)KHbl aonpatUHBaTbCR Ha 6epery
BYiaCTRMH rocyaapcTBa npe6blBanl.

3. flonoweHa HacToSUL.etl CTaTbH He npHMeHAtOTCA, OAIHaKO, K O6bIEIHOMy
nacnOpTHOMy, TaMo)KeHHOMY H caHHlTapHOMy KOHTpOJIIO, a TaK)Ke K iIKO6bIM
XQeACTBHaM, npeatnpHHTbIM no npOCb6e HjiH c cornacHA KanHTaHa cyana.

CmambAi 40. 1. EcnH CYAHO npexacTaanseMoro rocyaapcTBa noTepnHT
Kopa6neKpyeHte, CRUeT Ha Meflb HJrh 6yzieT Bb16potweHO Ha 6eper, HJim nOTepnHT
KaKyIo-nrH6o zipyryto aBapHfO B rocyIapcTBe npe6blBaHHq, nnH ecni rno6ofl npea-
MeT, COCTaBJIluomUjl qaCTb rpy3a noTepneBuero aBapmio cyxAHa, 6yayqH co6CTBeH-
HOCTbIO rpa)naHHa npeiCTaBJm~eMOrO rOcyxtapCTBa, HatlaIeH Ha 6epery HR1H B6 IH3H
OT 6epera rocynapCTBa npe6bBaHHiA HIm LIOCTaBJneH B nOpT 3TOrO rocynapCTBa, TO
KOMneTeHTHbhe BjiaCTH rocyztapcTBa npe6blBaHHl KaK MO)KHO cKopee CTaBIT o6 3TOM
B H3BeCTHOCTb KOHCyJIbcKoe aJI)KHOCTHOe JIHuO. OHH TaKwKe H3BettIatoT KOHCyJb-
CKOe IOJDKHOCTHOe nlHUO o Mepax, KOTOpbIe ywe IIpHHSITbI no cnaceHHIO iloaei,
cyAiHa, rpy3a H HHOFO HMyLueCTBa Ha 6opTy CYHla H npeflMeTOB, npHHaiJe)KauLHx
CyIHY HJIH COCTaBJIHIOLUHX 4aCTb ero rpy3a, KOTOpbie OT1eJIHfIHCb OT CyAHa.

2. KOHCyJlbCKOe ROJ1)KHOCTHOe jTHuiO Mo)KeT OKa3bIBaTb BCR'IecKylO nOMOLUb
CYAHY, noTepneBiueMy aBapHio, LIJeHaM eFO KOMaHJIbI H nacca>KHpaM. C 3TOrl UenlbtO
OHO MO)KeT o6pawaTbcA 3a COAeICTBHeM K KOMreTeHTHbIM BJ1aCTR9M rocyaapcTBa
npe6blBaHHH.

KOHCynbcKoe IOJDKHOCTHOe nHuo Mo)KeT npHHHMaTb Mepbl, yKasaHHbie B
nyHKTe 1 HaCTOHULefk CTaTbH, a TaK)Ke Mepb no peMOHTY cyaia mnH MO)KeT o6pa-
THTbC1 K KOMneTeHTHbIM BJIaCTAIM C lpOCb6Ot flnpHHTb 1II1 flpoao1iKaTb HpHHH-
MaTb TaKHe Mepbl.

3. EcnH noTepneBuwee aBapmto CyaHO npeaCTaBnIeMoro rocyaapcTBa Hjui rno-
6ork npeIMeT, npHHaanewaLuHfl TaKOMY CYIHY, 6bnrl HarJIaeHbl Ha 6epery 11n1
B6nH3H OT 6epera rocyaIapCTBa npe6bIBaHHR HJim IOCTaBjieHbl B nOPT 3TOFO rocygap-
CTBa H HH KaIIHTaH CyJIHa, HH CO6CTBeHHHK, HH ero aFeHT, HH COOTBeTCTByIOUtHe
CTpaXOBLUHKH He B COCTOAHHH npHHRITb Mepbi nO coxpaHeHHIO HjiH pacnop)KeHHIO
TaKHM CyaIHOM HJIH InpeIMeTOM, TO KOHCyn-bcKoe £tOn)KHOCTHOe .iHuo ynOJIHOMOqeHO
IIpHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa cynHa TaKHe Mepbi, KOTOpbie Mor 6ibi IpHHRTb
,.J]A TaKHX ue.rlell caM Co6CTBeHHHK.

lojIO)KeHH.l HacTosuuero lyHKTa npMeHAIOTC.l COOTBeTCTBeHHO K JIIO6OMy
npeilMeTy, COCTaBJ15ROttLeMy 4aCTb rpy3a cyAHa npelaCTaBJ]AeMoro rOCyLtapCTBa H

RBnH}lO1leMycfI CO6CTBeHHOCTbto rpa)KaaHHHa 3TOFO rocyJaapCTBa.
4. Ecn" jio6ok npetMeT, COCTaBJ1ixOIWHI1 qaCTb rpy3a noTepneBulero aBapHto

CYIHa rocyxlapCTBa fpe6bIBaHHA H11H TpeTbero rocyalapCTBa, qBJI3ieTC9 co6CTBeH-

HOCTbIO rpa)KtaaHHHa npegCTaBJIseMoro rocyjiapCTBa H HaflheH Ha 6epery HJIH
B6.IH3H OT 6epera rocyJaapcTBa npe6bIBaHHA HJIH IOCTaaBjeH B nOPT 3TOrO rocyiiap-
CTBa H HH KanHTaH CyxlHa, HH CO6CTBeHHHK npeaMeTa, HH ero aFeHT, HH COOTBeT-

CTByIO.1uHe cTpaxOBLUHKH He B COCTORHHH IIpHHTITb Mepbi no CoxpaHeHHIO HJIH pacno-
pA)KeHHIO TaKHM npeIMeTOM, TO KOHCyJlbCKOe AJI)KHOCTHOe JHtuO ynOJiHOMO4eHO
npHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa TaKHe Mepbl, KaKHe Mor 6Inl HHHHTbaJIfl TaKHX

ueneR caM CO6CTBeHHHK.
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Cmamwt 41. CTaTbH 37-40 npHMeHIAIOTCI COOTBeTCTBeHHO TaKIe H K B03-

WIyUHbJM CyZaM.

PA3LEJI V. 3AKJIILIHTEnbHbIE nOCrAHOBJEHHA

CmanA 42. 1. HacTotwa KOHBeHwm noaUeXCHT paTHbmHaW{H H BCTyIHT
B CHJY Ha TPHIluaTblf teHb nocnie o6MeHa paTH(bHKaUHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTO-
pbIA COCTOHTCA B MOCKBe.

2. HacTou.a KOHBeHIIHA 6yaeT aeACTBoBaTb BIIpealb aO HCTeqeHHR WIeCTH
MeCIueB CO EtHI, KorFa OaHa H3 BbicoKHx aorOBapHBaoIIMHxCA CTOpOH B HHCbMeH-
HOl cjopMe coo6wHT npyroft BbIcoKof koroBapHBaoujeflcA CTOpOHe o CBOeM HaMe-

peHHH ipelKpaTHTb ee elCTBHe.

B YIOCTOBEPEHHE MEro YnOrIHOMoqeHHbte BIICOKHX AoroBapHBaiouHxxcx CTO-
POH FnO)UIHCaJIH HaCTO HyIO KOHBeHUHIO H cKpenHrnH ee CBOHMH neqaTRiMH.

COBEPWEHO B Flpae 27 HOi6pA 1976 rona B IBYX 3K3eMnripax, Kax,4/Ib1 Ha pyc-
CKOM H lOpTYraJhbCKOM S3bJIaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaOBYIO CHJIy.

3a Co3 CoinerCKHX 3a Pecny6jniKy
CouHanHCTHIeCKHX Pecny6InHK: OCTpOBa 3eneHoro Mblca:

[Signed - Signg]I  [Signed - Signe] 2

FIPOTOKOYI K KOHCYYlbCKOfI KOHBEHIU414 ME)KQY COIO3OM COBET-
CKI4X COU14AJHCT11ECKI4X PECFIYB.lH4K 14 PECFIYEJlHKOfI OC-
TPOBA 3EJlEHOFO MbICA

nlpH noaInHcaHHH cero qHca KOHCYJlbCKOri KOHBeHUHH MewHjy COfO3OM COBeT-
CKHX CoLHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H Pecny6nHKOfl OCTpOBa 3eneHoro Mbica,
Ranee HMeHyeMofl < KoHBeHuHeRiI, YnOIHOMoqeHHbie BblCOKHX ZlorOBapH-
BamIOHXCA CTOpOH COFJ1aCHJIHCb 0 HHKecJleaytomueM.

1. YBeaoMneHHe KOHCyJIbCKOFO aO~RWlHOCTHOrO JIHila, npeayCMoTpeHHoe B

HYHKTe 2 CTaTbH 36 KOHBeHLXHH, HPOH3BORtHTCA B TeqeHHe Tpex taHelf CO BpeMeHH
apecTa HJIH 3aanepwaHHA 3 HHOII tOpMe rpaKflaHHHa npe CTaBJIAeMoro rocyaapCTBa.

2. r-paBa KOHCyJIbCKOFO atOJ1KHOCTHOrO nHLIa, YHOMAHYTbie B nyHKTe 3 CTa-
TbH 36 KOHBeHIHH, focewaTb H CHOCHTbCHl c rpa)KanaHHHOM npetCTaBJ~aeMoro rocy-

xiapCTla B TO BpeMR, KOrgLa OH HaXOaHTCH 1Oa apeCTOM HJIH 3aatep)KaH B HHOfl (op-
Me, pIPeUOCTaBJ JtOTCA B TetieHHe qeTblpex aHeft CO BpeMeHH apecTa HlnH 3aaep)KaHHA.

3. FIpaBa KOHCynbCKOrO UOR)KHOCTHOrO nHuIa, yKa3abHHIe B I-YHKTe 3 CTa-
TbH 36 KOHBeHUHH, noce1laTb H CHOCHTbCA C rpaKLaHHHOM HpeACTaBfleMoro
rocyxiapcTBa B TO BpeMHi, Korxa OH HaxOflHTCHfl oJ apeCTOM IYIH 3aaepwKaH B HHOH
dopMe, HJH OT6bIBaeT CpOK TIOpeMHOrO 3aKnltOqeHHHi, npeaiOcTaBnJsIlOTCJ9 Ha nepHo-

UaHqeCKOlk OCHOBe.

HaCTORuHtll FIpOTOKOJI StBRIlfeTCRt HeOTbeMJIeMOri qaCTblo KOHBeHIIHH.

Signed by V. Semenov - Signe par V. Semenov.
2 Signed by A. Duane - Signe par A. Duare.
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B YgOCrOBEPEHIIE qEFO YnOJIHoMoqeHHbIe BbiCOKHX JaoroBapHBatotutxcH CTO-
POH nOiflHCaJRH HaCTOMIU.HRt -pOTOKOJ H ciKpenIIHH ee CBOHMH neqaTRMH.

COBEPIEHO B flpae 27 HoR6p 1976 roaa B ABYX 3K3eMnlimpax, KawKEb1i Ha pyc-
CKOM H lOpTyraJlbCKOM R3blKax, npH'ieM o6a TeKCTa HMeIOT OIXHHaKOBYlO CHJIY.

3a Coto3 COBeICKHX
COIH aJICTHcCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signl I

3a Pecny6nHKy
OCTPOBa 3eneworo Mblca:

[Signed - Sign6] 2

I Signed by V. Semenov-Sign6 par V. Semenov.
2 Signed by A. Duarte-Sign6 par A. Duarte.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO CONSULAR ENTRE A UNIAO DAS REPOBLI-
CAS SOCIALISTAS SOVItTICAS E A REPOBLICA DE CABO
VERDE

A Unido das Repiblicas Socialistas Sovidticas e a Repiblica de Cabo Verde,
Inspiradas pelo desejo de desenvolver as relag6es de amizade e de cooperaqao

mditua que existe entre os dois Estados,
Desejando regular as relag6es consulares entre elas,
Decidiran estabelecer a presente Convenio Consular e para este fim concor-

daram no que se segue:

TiTULO I. DEFINI ,6ES

Artigo primeiro. Na presente Convengdo deve-se entender:
1. Por "posto consular" todo o consulado-geral, consulado, vice-consulado ou

ag~ncia consular.
2. Por "circunscrigio consular", o territ6rio do Estado receptor em cujo limite

se exercem as funq6es consulares.
3. Por "chefe de posto consular" a pessoa encarregada de dirigir um posto con-

sular.
4. Por "funciondrio consular" qualquer pessoa, incluindo o chefe de posto

consular, encarregada do exercicio de fung6es consulares.
5. Por "empregado consular" qualquer pessoa que, ndo sendo funciondrio

consular, exerga fung6es administrativas, t~cnicas ou de serviqo domdstico do posto
consular.

6. Por "locais consulares" todo o ediffcio ou parte de edificio, incluindo a
resid~ncia do chefe de posto consular, as dependencias, assim como o terreno anexo
a esses ediffcios, partes de edificios e depend~ncias, utilizados exclusivamente para
fins consulares, seja qual for o seu proprietdrio.

7. Por "arquivos consulares", toda a correspond~ncia oficial, o material de
cifra, os documentos, os livros, o material tdcnico do escrit6rio assim como os
m6veis destinados a conservd-los.

8. Por "barco do Estado que envia", todo o barco arvorando a bandeira deste
Estado.

9. Por "nacional do Estado que envia", segundo o contexto, tamb~m a pessoa
moral.

TiTULO II. ESTABELECIMENTO DE POSTOS CONSULARES, NOMEAAO
DOS FUNCIONARIOS CONSULARES E DOS EMPREGADOS CONSULARES

Artigo 2? 1. Um posto consular nAo pode ser estabelecido no Estado recep-
tor sem o consentimento deste Estado.
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2. A sede do posto consular e os limites da circunscrigAo consular sdo fixados
de comum acordo entre o Estado que envia e o Estado receptor.

3. S6 pode ser funcionlrio consular um nacional do Estado que envia.

Artigo 39 1. Antes da nomeagdo do chefe do posto consular, o Estado que
envia certifica, por via diplomdtica, se o Estado receptor dd o seu consentimento a
esta nomeaqao.

2. 0 Estado que envia, por interm6dio da sua missdo diplomdtica envia ao
Ministdrio dos Neg6cios Estrangeiros do Estado receptor a carta patente ou qualquer
outro documento respeitantes A nomeaqdo do Chefe de posto consular. A carta
patente ou documento equivalente indica o nome e apelido do chefe de posto con-
sular, sua categoria, a circunscrigao consular onde exerceri as suas fun 6es e a sede
do posto consular.

3. Depois de ter sido enviada a carta patente ou outro documento respeitante A
nomeagdo do chefe de posto consular, o Estado receptor deverd passar o mais breve
possivel e, sem encargo, o exequatur ou uma outra autorizagao.

4. 0 chefe de posto consular 6 admitido no exercicio das suas funf6es a seguir
A concessdo pelo Estado receptor do exequatur ou outra autorizagdo.

5. 0 Estado receptor pode, enquanto se aguarde a concessao do exequatur ou
outro documento, consentir que o chefe de posto consular, seja admitido pro-
vis6riamente no exercicio das suas fun 6es.

6. Uma vez admitido o chefe de posto consular no exercicio das suas fung6es,
mesmo a titulo provis6rio, as autoridades do Estado receptor tomam todas as
medidas necessdrias para que ele possa exercer as suas fung6es.

Artigo 49 1. 0 Estado que envia comunica ao Minist6rio dos Neg6cios
Estrangeiros do Estado receptor, o nome, apelido e categoria dos fuilciondrios con-
sulares, al6m do chefe de posto consular.

0 Estado receptor considera-os no exercicio das suas fung6es assim que o
Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros tenha recebido essas informag6es.

2. As autoridades competentes do Estado receptor envia aos funcionirios con-
sulares, aos empregados consulares e membros da sua familia, vivendo com ele no
mesmo lar, as cartas de identificav.o apropriadas.

Artigo 59 0 Estado receptor pode, em qualquer altura, e sem qualquer
justificagdo, comunicar ao Estado que envia, por via diplomtica, que o exequatur
ou outra autorizagdo concedida ao Chefe de posto consular 6 retirada, ou que o fun-
ciondrio consular ou o empregado consular ndo 6 aceittvel. Neste caso o Estado que
envia deve fazer regressar esse funciondrio consular ou esse empregado consular se
ele tiver jd iniciado o exercicio das suas fung6es. Se o Estado que envia ndo cumpre
esta obrigagAo dentro de um periodo razolvel, o Estado receptor pode recusar-se a
reconhecer a essa pessoa a qualidade de funciond.rio consular ou empregado con-
sular.

Artigo 69 1. Se o chefe de posto consular nao pode, por qualquer razao, ex-
ercer as suas fung6es, ou se o cargo de chefe de missdo consular ficar vago, tem-
pordriamente, o Estado que envia pode encarregar das fun 6es de chefe interino do
posto consular um funciondrio do mesmo ou de um outro posto consular no Estado
receptor ou um membro do pessoal diplomditico da sua missdo diplomtica no
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Estado receptor. 0 nome e o apelido desta pessoa sdo, previamente, comunicados ao
Minist~rio dos Neg6cios Estrangeiros do Estado receptor.

2. 0 chefe interino do posto consular goza dos mesmos direitos, privildgios e
imunidades que sdo concedidos ao chefe de posto consular em virtude das
disposig6es da presente Convengdo.

3. A nomeaqAo de um membro do pessoal diplomtico da missfo diplomtica
do Estado que envia para um posto consular, nos termos do pardgrafo 1 do presente
artigo, ndo afecta os privildgios e imunidades que Ihe sao concedidos em virtude do
seu estatuto diplomAtico.

Artigo 7. 1. Os membros do pessoal diplomdtico da missdo diplomdtica do
Estado que envia, encarregados no Estado receptor do exercicio de funv6es con-
sulares nesta missdo gozarao dos direitos e serdo submetidos As obrigal6es previstas
na presente Conven &o para os funciondrios consulares.

2. 0 exercicio de fung6es consulares pelas pessoas referidas no partgrafo 1 do
presente artigo nao afecta os previl6gios e imunidades que lhe sdo concedidos em vir-
tude do seu estatuto diplomdtico.

Artigo 8? 1. 0 Estado que envia pode, nas condiq6es e segundo as formas
previstas na legislagdo do Estado receptor, adquirir em propriedade, posse ou
usufruto, terrenos, edificios, parte de edificios e depend&ncias, construir e arranjar
os terrenos e os edificios necessfrios para a instalaqdo dos locais consulares e da
residncia dos funcionirios consulares e dos empregados consulares. 0 Estado
receptor, sendo necessdrio, concede para este fim, um auxflio apropriado ao Estado
que envia.

2. As disposig6es do parlgrafo 1 do presente artigo ndo dispensam o Estado
que envia da obrigagdo de se conformar corn as leis e regulamentos sobre construgdo
e urbanismo aplicdveis na zona em que estes terrenos, edificios, partes de edificios e
depend~ncias estdo situados.

TITULO Ill. PRIVILtGIOS E IMUNIDADES

Artigo 99 0 Estado receptor assegura a protecgAo do funciontrio consular e
toma as medidas necessdrias a fim de que este possa exercer as suas fung6es e goze
dos direitos, privil~gios e imunidades previstos na presente Convengdo e na
legislag~o do Estado receptor. 0 Estado receptor toma medidas necessdrias para
assegurar a protecgdo dos locais consulares e da residencia dos funciondrios con-
sulares.

Artigo 109 1. 0 Escudo com as armas do Estado que envia, contendo a
designavdo do posto consular na lingua do Estado que envia e na do Estado receptor,
pode ser colocado na parte exterior do edificio ocupado pelo posto consular.

2. A bandeira do Estado que envia pode ser hasteada no edificio do posto con-
sular, assim como na residncia do chefe de posto consular.

3. 0 chefe de posto consular pode hastear a bandeira do Estado que envia nos
seus meios de transporte.

Artigo 119 1. Os locais consulares sdo invioldveis. As autoridades do Estado
receptor ndo podem penetrar nos locais consulares sem o consentimento do chefe de
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posto consular, do chefe da miss~o diplomtica do Estado que envia ou da pessoa
designada por um deles.

2. As disposir6es do pardgrafo 1 do presente artigo aplicam-se is residencias
dos funcion.rios consulares e dos empregados consulares, nacionais do Estado que
envia.

Artigo 12? Os arquivos consulares sdo invioldveis a todo o momento e onde
quer que se encontrem.

Artigo 139 1. 0 Estado receptor reconhece e protege a liberdade do posto
consular de comunicar com o seu Governo, corn as missbes diplomditicas e os postos
consulares do Estado que envia. Para este im o posto consular pode utilizar todos os
meios ptiblicos de comunicagdo, a cifra, o correio diplomitico e consular, e a mala
diplomatica. No que respeita a utilizagdo dos meios ptiblicos de comunicaqao, o
posto consular beneficia das mesmas tarifas que a misso diplomtica. Todavia, o
posto consular ndo pode instalar e utilizar um posto emissor de rddio sem o consen-
timento do Estado receptor.

2. A correspond~ncia oficial do posto consular, quaisquer que sejam os meios
de comunicaqdo utilizados, assim como a mala consular, desde que tragam marca ex-
terior visivel do seu cardcter oficial, sdo invioldveis e nto podem ser detidas pelas
autoridades do Estado receptor.

3. Os correios consulares do Estado que envia gozam no territ6rio do Estado
receptor dos mesmos direitos, privil~gios e imunidades que os correios diplomdticos.

4. A mala consular pode ser confiada ao comandante de um barco ou avido.
Este comandante deve ser portador de um documento oficial com a indicagdo do
ndimero de volumes que constituem a mala, mas ele ndo 6 considerado correio con-
sular. 0 funciondrio consular pode receber a mala consular directa e livremente das
mdos do comandante do barco ou aeronave, do mesmo modo que Ihe pode entregar
a referida mala.

Artigo 149 1. Os funciontrios consulares, os empregados consulares e os
membros da sua famflia que com eles vivem beneficiam de inviolabilidade pessoal.
Ndo podem ser sujeitos a qualquer forma de prisdo ou detengdo. Estas disposig6es
n.o se aplicam aos nacionais do Estado receptor nem aos seus residentes per-
manentes.

2. 0 Estado receptor deve tratar os funcionArios consulares, empregados con-
sulares e membros da sua famlia que com eles vivam com o respeito necessrio e
tomar todas as medidas apropriadas a fim de prevenir toda a esp6cie de atentado con-
tra a sua pessoa, sua liberdade e dignidade.

Artigo 159 1. Os funcionirios consulares, os empregados consulares e os
membros da sua famflia que com eles vivam gozarn da imunidade da jurisdiq&o do
Estado receptor, excepto no que respeita aos actos civis:
a) Respeitantes a bern im6veis privados situados no territ6rio do Estado receptor

desde que as ndo possuirem em nome do Estado que envia para fins consulares;
b) Respeitantes A sucessio, em relagdo aos quais eles agem na qualidade de execu-

tores testamentd.rios, curadores de bens sucess6rios, herdeiro legal ou legat.rio
como pessoas privadas e n.o por conta do Estado que envia;

c) Respeitantes a actividades profissionais ou comerciais que efectuem no Estado
de resid~ncia e que n~o entrem no quadro das suas fung~es oficiais;
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d) Resultantes de um contrato concluido por eles, em que ndo tomaram, expressa
ou implfcitamente, obrigag6es na sua qualidade de representantes do Estado que
envia;

e) Da parte de terceiros por danos causados no Estado receptor em virtude de
acidente produzido por urn meio de transporte.
2. Nenhuma medida de execug o pode ser tomada em relagdo As pessoas in-

dicadas no parigrafo 1 do presente artigo A excep¢do dos casos a que szo apliciveis
as alfneas a), b), c), d) [e] e) do parigrafo indicado e sob a condigao de que s6 podern
ser tomadas medidas apropriadas desde que nao haja prejuizo da inviolabilidade da
sua pessoa ou da sua resid~ncia.

3. As imunidades previstas no presente artigo ndo se aplicam aos nacionais ou
residentes permanentes do Estado de resid~ncia.

Artigo 160 0 Estado que envia pode renunciar A imunidade dos funciondrios
consulares, dos empregados consulares e membros da sua familia que corn eles
vivam. A rentincia deve ser sempre expressa e comunicada por escrito.

A rentincia A imunidade de jurisdigdo para os actos civis ndo implica renincia A
imunidade respeitante As medidas de execugdo do julgamento, para as quais uma
rentncia distinta 6 necessdria.

Artigo 179 1. Nto e dever de um funciondrio consular apresentar-se como
testemunha.

2. Um empregado consular pode ser chamado a declarar como testemunha
perante os tribunais ou outras autoridades competentes do Estado receptor. Ele pode
recusar-se a prestar declaragdo sobre factos referentes A actividade oficial.

Contudo nenhuma medida de coac Ao poderi em caso algum ser tomada contra
um empregado consular.

3. As disposii6es do presente artigo aplicam-se de uma forma apropriada aos
membros da familia dos funcionfrios consulares e empregados consulares se residem
com eles e nio sdo nacionais do Estado receptor.

Artigo 189 Os funciondrios consulares, os empregados consulares e membros
da sua familia que com eles vivam e nao sejam nacionais do Estado receptor estao
isentos do serviqo militar e de quaisquer outras prestal6es de interesse pdblico no
Estado receptor.

Artigo 199 Os funciondrios consulares e os empregados consulares assim
como os familiares que com eles vivam estdo isentos de quaisquer obrigag6es
previstas pelas leis e regulamentos do Estado receptor em matdria de registo, licenqa
de estadia e outras formalidades da mesma natureza a que estdo sujeitos os
estrangeiros. Esta disposigdo ndo se aplica As pessoas que tEm a qualidade de na-
cionais do Estado receptor ou de residentes permanentes.

Artigo 209 1. Os locais consulares e a resid~ncia dos funciondrios consulares
e dos empregados consulares, se estes bens s~o propriedade do Estado que envia ou
se foram alugados em nome do Estado que envia ou de qualquer outra pessoa fisica
ou moral agindo por conta deste Estado, assim como as transacg6es ou documentos
respeitantes A aquisi¢:o dos bens indicados, estdo isentos da imposi:Zo ou da
cobranga de qualquer imposto ou taxa similar.
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2. As disposig6es do par.Agrafo 1 do presente artigo ndo abrangern as taxas
recebidas como remuneraio de servigo prestados.

3. A isencio fiscal prevista em pardgrafo 1 do presente artigo ndo se aplica
quando os impostos e taxas, de acordo com a legislagdo do Estado receptor, devarn
ser pagos, pela pessoa que contratou com o Estado que envia ou com a pessoa que
actue em seu nome.

Artigo 210 0 Estado que envia estd isento de imposto ou qualquer outra taxa
semelhante sobre os bens m6veis que constituem a propriedade deste Estado ou que
se encontram na sua posse ou dos quais estd usufruindo, e sdo utilizados para fims
consulares; esta isengio aplica-se igualmente A aquisigdo destes bens.

Artigo 229 1. Os funciondrios consulares e empregados consulares estdo
isentos do pagamento de quaisquer impostos e outras taxas sernelhantes de qualquer
natureza estabelecidos ou recebidos pelo Estado receptor no que respeita os
honordrios que recebem como remunerago das suas funo6es oficiais.

2. Os funciondrios consulares e empregados consulares, assim como os
familiares vivendo no seu lar estdo igualmente isentos no Estado receptor de quais-
quer impostos e taxas, nacionais e regionais, incluindo os impostos e taxas referentes

posse de bens m6veis.
3. A isengdo prevista no pardgrafo 2 do presente artigo ndo 6 aplicdvel no que

respeita:
a) Os impostos e taxas sobre os bens im6veis pessoais que se encontram no Estado

de residencia;
b) Os impostos e taxas sobre a sucessdo e sobre a aquisigo de bens no Estado

receptor A excepio de impostos e taxas a que se aplica a isendo prevista no ar-
tigo 24 da presente Convengo;

c) Os impostos e taxas sobre as receitas privadas que tem a sua origem no Estado
receptor;

d) Os impostos e taxas sobre os transa 6es e actos, que legalizarn ou digam respeito
a transao6es, incluindo os direitos nacionais de qualquer esp~cie, estabelecidos
ou recebidos por ocasido destas transig6es, A excepgdo de impostos ou taxas a
que se aplica a iseni[to prevista no artigo 20 da presente Conven¢io;

e) A remuneragdo de servigos prestados particularmente.
4. As disposig6es dos pardgrafos 1 e 2 do presente artigo ndo se aplicam hs

pessoas que gozem a qualidade de nacional ou residente permanente do Estado
receptor.

Artigo 239 1. Todos os objectos, incluindo meios de transporte, destinados
ao uso oficial do posto consular, est~o isentos de direitos aduaneiros da mesma
maneira que os objectos destinados ao uso oficial da miss~o diplomitica.

2. Os funciondrios consulares e membros da sua familia que com eles vivam
estdo isentos do contr6le aduaneiro.

3. Os funcionirios consulares, os empregados consulares, assim como os
membros da sua familia que corn eles vivam, desde que ndo sejam nacionais ou
residentes permanentes do Estado receptor, estdo isentos de direitos aduaneiros da
mesma maneira que as categorias correspondentes do pessoal da missdo diplomdtica.

4. A expressao "categorias correspondentes do pessoal da missao diplomatica"
empregada no pardgrafo 3 do presente artigo designa os membros do pessoal
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diplomtico se se trata de funciondrios consulares, e os membros do pessoal ad-
ministrativo e t6cnico, tratando-se de empregados consulares.

Artigo 249 Em caso de falecimento de um funcion~rio consular, de um em-
pregado consular ou de um membro da sua familia que vivia com ele, o Estado recep-
tor autoriza a exportagdo dos bens m6veis do defunto sem a aplical;o dos direitos
alfandegdrios e exonera estes bens dos impostos e taxas sobre a heranqa e aquisigao
de bens, desde que estes bens se encontrem no Estado receptor, exclusivamente, por
raz6es da presenga do defunto no Estado receptor na qualidade de funciondrio con-
sular, de empregado consular ou de membro da sua familia.

As disposigbes do presente artigo nao se aplicam aos bens adquiridos no Estado
receptor, que sejam objecto de ura proibig o ou limitagdo de exportaqdo.

Artigo 259 Sob reserva das leis e regulamentos do Estado receptor relativos a
zonas cujo acesso 6 proibido ou limitado, por raz6es de seguranqa nacional, os fun-
ciondrios consulares e os empregados consulares sdo autorizados a circular
livremente nos limites da circunscrigdo consular.

Artigo 26? Todas as pessoas que gozam de privildgios e imunidades em vir-
tude da presente Convenqo devem, sem prejuizo dos seus privil6gios e imunidades,
respeitar as leis e regulamentos do Estado receptor, incluindo as leis e regulamentos
que regulam a circulagdo dos meios de transporte e seus seguros.

TiTULO iv. FUNC6ES CONSULARES

Artigo 279 0 funciondrio consular deve contribuir para o desenvolvimento e
reforgo das relagbes de amizade entre o Estado que envia e o Estado receptor e pro-
mover os laqos econ6micos, comerciais, cientificos e culturais entre eles.

Artigo 289 1. 0 funciondrio consular tem o direito de exercer as fung6es
enumeradas no presente tftulo assim como outras fung6es consulares desde que ndo
contrariern a legislag o do Estado receptor.

2. 0 funcionirio consular tem o direito de exercer as suas fung6es nos limites
de circunscrigdo consular. Fora destes limites o funciondrio consular s6 pode exercer
as suas funq6es, com o consentimento das autoridades do Estado receptor.

3. No exercicio das suas funqbes o funciondrio consular tem o direito de se
dirigir por escrito ou oralmente As autoridades competentes da circunscrigdo con-
sular incluindo as representag6es dos departamentos nacionais.

Artigo 299 0 funciondrio consular tem o direito de defender os direitos e in-
teresses do Estado que envia assim como os dos seus nacionais e pessoas morais.

Artigo 309. 0 funcionfrio consular tem o direito de:
a) Receber todas as declaragSes relativas As quest6es de nacionalidade;
b) Inscrever os cidaddos do Estado que envia;
c) Emitir, renovar, anular os passaportes, vistos de entrada, de safda e de trfnsito e

outros documentos anglogos assim como neles registar quaisquer alteraq6es;
d) Registar o nascimento e o falecimento dos cidaddos do Estado que envia e deles

receber a notificaqdo e as certid6es;
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e) Celebrar os casamentos e registar a sua dissolugio conforme a legislagio do
Estado de origem desde que as duas pessoas sejam cidadlos do Estado que en-
via;

J) Receber todas as declarag6es respeitantes hs relag6es de paternidade dos
cidaddos do Estado que envia;

g) Receber no territ6rio do Estado receptor os emolumentos consulares em confor-
midade corn as leis e regulamentos do Estado que envia;

h) Proceder A filiagdo adoptiva quando o adoptante e o adoptado sdo cidadaos do
Estado que envia.
2. 0 funciondrio consular informa as autoridades competentes do Estado

receptor, do registo dos actos de registo civil, efectuado no posto consular de acordo
corn as alineas d e e do pardgrafo 1 do presente artigo se as leis nacionais o exigem.

3. As disposiv6es das alineas d e e do partgrafo 1 do presente artigo nao
dispensam as pessoas interessadas da obrigagao de cumprir as formalidades exigidas
pela legislaco do Estado receptor.

Artigo 31? 1. 0 funcionirio tern o direito de efectuar as operai6es
seguintes:
a) Receber, redigir e autenticar as declarai6es de originArios do Estado que envia

assim como emitir-lhes os documentos apropriados;
b) Elaborar, autenticar e receber em dep6sito os testamentos dos cidad~os do

Estado que envia;
c) Elaborar ou autenticar os actos e transacq6es concluidos entre os cidaddos do

Estado que envia, desde que estes actos e transacg6es ndo contrariem a legislagao
do Estado receptor e ndo digam respeito ao estabelecimento ou transfer~ncia de
direitos sobre bens im6veis; elaborar ou autenticar actos e transacg6es entre
cidaddos do Estado que envia, por um lado, e cidaddos de outros Estados, por
outro lado, desde que estes actos e transacq6es se relacionem exclusivamente a
bens ou direitos existentes no Estado que envia, ou digam respeito a assuntos a
tratar neste Estado desde que estes actos e transacq6es nto contrariern a
legislado do Estado receptor;

d) Legalizar os documentos provenientes das autoridades ou dos funcionirios
ptblicos do Estado que envia ou do Estado receptor assim como autenticar as
c6pias, tradug6es e extractos desses documentos;

e) Traduzir os documentos e certificar a sua tradu¢io;
f) Receber as assinaturas dos cidaddos do Estado que envia em documentos de

qualquer esp~cie;
g) Receber em dep6sito bens e documentos dos cidadios do Estado que envia, ou

por conta desses cidaddos, desde que isso ndo contrarie a legislag.o do Estado
receptor.
2. Os documentos elaborados, autenticados ou traduzidos pelo funciondrio

consular conforme o pardgrafo 1 do presente artigo sdo considerados, no Estado
receptor, como documentos corn o mesmo efeito juridico e a mesma forga pro-
bat6ria, como se eles tivessem sido elaborados, autenticados ou traduzidos pelas
autoridades competentes e repartig6es do Estado receptor.

Caso isso seja exigido pela legislagdo do Estado receptor, os documentos devern
ser legalizados.
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Artigo 329 1. As autoridades competentes do Estado receptor informam no
mais curto prazo ao funciondrio consular, do falecimento de urn cidaddo do Estado
que envia e comunicam-Ihe informa 6es sobre bens sucess6rios, herdeiros e
legatdrios assim como sobre a exist~ncia de testamento.

2. As autoridades competentes do Estado receptor informam logo que
possivel ao funciondrio consular da abertura de ura heranga no Estado receptor
quando o herdeiro ou o legatdrio for cidad~o do Estado que envia. Esta disposigdo
aplica-se igualmente nos casos em que as autoridades competentes do Estado recep-
tor tiverem conhecimento da abertura de uma heranga a favor de um cidad~o do
Estado que envia no territ6rio de um terceiro Estado.

3. Se o funciondrio consular tiver conhecimento, em primeiro lugar, do
falecimento ou da abertura de uma heranga, ele o informa por sua vez As autoridades
competentes do Estado receptor.

Artigo 339 1. Quando um nacional do Estado que envia tenha direito ou
pretende ter direito a uma parte dos bens deixados no Estado receptor por um defun-
to, seja qual for a sua nacionalidade, e se ele nao residir no Estado receptor e nto for
ali representado seja como for, o funcionfrio consular tem o direito de representar os
interesses deste cidaddo como se uma procurai;do tivesse sido passada em favor do
funciondrio consular, por esse nacional. Tal representagdo cessard de ter efeito no
momento em que o funciondrio consular for informado que o pr6prio nacional vird
defender os seus interesses no Estado receptor ou ali ser. representado por um man-
datdrio devidamente designado.

2. Quando urn cidadAo do Estado que envia, que nfo tenha residncia per-
manente no Estado receptor, falecer neste Estado no decurso de uma permanEncia, o
funcionlrio consular tem o direito de dispor, de acordo corn a legislagdo do Estado
que envia, do dinheiro, dos documentos, dos bens e dos objectos que o defunto tinha
corn ele.

Artigo 349 0 funciondrio consular pode, em nome de um nacional do Estado
que envia, quando o referido nacional ndo se encontre no Estado receptor, receber
dos tribunais, das autoridades competentes, de pessoas privadas, dinheiro ou outros
bens devidos a esse nacional, em consequ~ncia do falecimento de uma pessoa qual-
quer, incluindo a sua parte da heranga, ou o pagamento de uma indemnizagio con-
forme a legislagdo sobre os acidentes de trabalho e a soma que lhe for devida a titulo
de seguros-de-vida.

Artigo 359 1. 0 funciondrio consular tem o direito de prop6r aos tribunais
ou a outras autoridades competentes do Estado receptor as candidaturas adequadas
de tutores ou de curadores para os cidadtos do Estado que envia ou para os bens de
tais cidaddos quando estes bens forem deixados abandonados.

2. Se um tribunal ou as autoridades competentes considerarem que a can-
didatura proposta ndo 6 aceitdvel por qualquer raz~o, o funcionirio consular pode
propor ura nova candidatura.

Artigo 369 1. 0 funciondrio consular tem o direito de encontrar-se e de
comunicar corn todo o nacional do Estado que envia, de fornecer-lhe toda a ajuda
e conselho, inclusiv6 tomar medidas com vista a assegurar-lhe assistencia jurfdica.

0 Estado receptor ndo limita de maneira nenhuma as relag6es do nacional do
Estado que envia com o posto consular, nem o seu acesso ao posto consular.
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2. As autoridades competentes do Estado receptor informam imediatamente
ao funcionArio consular do Estado que envia da prisdo ou detengdo sob ura outra
forma, do nacional do Estado que envia.

3. 0 funciondrio consular tem o direito de visitar e comunicar-se ime-
diatamente corn o nacional do Estado que envia que for preso ou detido sob uma
outra forma, ou encarcerado em execug o de uma pena.

Os direitos visados no presente pardgrafo devern exercerse conforme as leis e
regulamentos do Estado receptor sob a condig o de que as referidas leis e regulamen-
tos ndo anulem esses direitos.

Artigo 379 1. 0 funcionmrio consular tern o direito de prestar toda a ajuda e
assistencia ao navio do Estado que envia nos portos e Aguas territ6riais ou interiores
do Estado receptor.

2. 0 funciondrio consular pode subir a bordo do navio desde que este tenha
sido visitado pelas autoridades maritimas, e o capitdo e os membros da tripulagdo
podem p6r-se em contacto com o funciondrio consular.

3. 0 funciondrio consular pode pedir a ajuda das autoridades competentes do
Estado receptor em todas as quest6es relativas ao exercicio das suas fung6es,
relativamente a navios do Estado que envia, assim como do capitdo e membros da
tripulaq&o desses navios.

Artigo 389 0 funcionirio consular tem o direito:
a) Ser prejuizo dos direitos das autoridades do Estado receptor, de fazer inqu6rito

de todos os acidentes verificados no decurso da viagem ou da atracagem nos por-
tos do navio do Estado que envia, de interrogar o capitdo e qualquer membro da
tripulag o do navio, de verificar os documentos do bordo, de receber as
declarages respeitantes A navegaqdo e lugares de destino do navio, assim como
facilitar a entrada, a saida e a perman~ncia do navio no porto;

b) Sem prejuizo dos direitos das autoridades do Estado receptor, de solucionar
conflitos de qualquer natureza entre o capitdo e qualquer membro da tripulago,
incluindo conflitos relacionados corn o contrato de trabalho e as condiges de
trabalho, desde que tal esteja previsto pela legislagdo do Estado que envia;

c) De tomar medidas para fazer hospitalizar e repatriar o capitdo ou outro membro
da tripulagdo do navio;

d) De receber, redigir ou abonar todas as declarai6es ou qualquer outro documento
previsto pela legislag~o do Estado que envia em relagdo aos navios;

e) De elaborar urn certificado provis6rio autorizando a navega¢Ao sob a bandeira
do Estado que envia no respeitante a navios recentemente adquiridos ou con-
struidos.

Artigo 399 1. Caso os tribunais ou outras autoridades competentes do
Estado receptor tiverem a intenqdo de efectuar actos de prisdo ou de abrir urn in-
qu6rito oficial a bordo de um navio do Estado que envia, as autoridades competentes
do Estado receptor informarn disso ao funcionirio consular. Esta notifica¢.o 6 feita
antes de proceder a estes actos para que o funciondrio consular possa assistir A ex-
ecui;o desses actos. Se o funciondrio consular ndo tiver assistido, as autoridades
competentes do Estado receptor fornecem-lhe, a seu pedido, todas as informaq6es
sobre o que se tiver passado;
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2. As disposic6es de par~grafo 1 do presente artigo sdo igualmente aplicdveis
no caso em que o capitdo ou outros membros da tripula Ao do navio devam ser inter-
rogados no porto pelas autoridades do Estado receptor.

3. As disposi,6es do presente artigo ndo sdo contudo aplicdveis aos contr6les
normais alfandegdrio, sanitdrio e de passaportes, nern aos actos efectuados a pedido
ou com o consentimento do capitdo do navio.

Artigo 409 1. Se um navio do Estado que envia naufragar, colidir, encalhar
ou sofrer qualquer outra avaria no Estado receptor, ou se qualquer objecto fazendo
parte do carregamento de um navio avariado e pertencente a um nacional do Estado
que envia for encontrado na costa do Estado receptor, ou pr6ximo desta, ou for ar-
rastado para um porto desse Estado, as autoridades competentes do Estado receptor
informam disso o mais depressa possivel ao funcionrio consular. Informarn
tamb6m ao funciondrio consular das medidas que tiverem sido j, tomadas para o
salvamento da tripulagio, do navio, do carregamento e de outros bens a bordo do
navio e dos objectos pertencentes ao navio ou fazendo parte de seu carregamento,
que se tenham separado do navio.

2. 0 funcion4rio consular pode prestar qualquer ajuda ao navio avariado, aos
membros da tripulai;o e aos passageiros. Para tal ele pode pedir a ajuda das
autoridades competentes do Estado receptor.

0 funciondrio consular pode tomar as medidas indicadas no parigrafo I do
presente artigo assim como medidas respeitantes ao conserto do navio ou pode inter-
vir junto das autoridades competentes e pedir-lhes para tomar ou prosseguir a
aplicagdo de tais medidas.

3. Quando o navio naufragado do Estado que envia ou qualquer objecto que
lhe pertenga for encontrado na costa do Estado receptor, ou pr6ximo desta, ou for
arrastado a um porto deste Estado e que, nem o capit~o, nem o proprietirio do
navio, nem o seu agente, nem os respectivos seguradores podem tomar medidas para
a conserva¢:o ou destino de um tal navio ou objecto, o funcionfrio consular estd
autorizado a tomar, em nome do proprietdrio do navio, medidas que o proprietdrio
teria tornado nas mesmas circunstancias.

As disposi 6es do presente pardgrafo aplicam-se de uma maneira apropriada a
qualquer objecto que faga parte do carregamento do navio do Estado que envia e que
pertenga ao nacional desse Estado.

4. Quando um objecto fazendo parte do carregamento do navio naufragado
do Estado receptor ou de um terceiro Estado, pertencendo a um cidad~o do Estado
que envia for encontrado na costa do Estado receptor, ou pr6xima desta, ou for ar-
rastado a um porto desse Estado e que, nem o capitdo do navio, nem o proprietdrio
do objecto, nem o seu agente, nem os seguradores respectivos, podem tomar
medidas para a conservagdo ou destino deste objecto, o funciondrio consular estd
autorizado a tomar, na qualidade de representante do propriet~rio, as provid~ncias
que o proprietdrio teria tornado nas mesmas circunstincias.

Artigo 41? Os artigos 37 a 40 aplicam-se igualmente, e de maneira aproprieda,
As aeronaves.

TiTULO v. DIsPosI( 6ES FINAIS

Artigo 429 1. A presente ConvengAo serd ratificada e entrard em vigor no
trig~simo dia ap6s a data da troca dos instrumentos de ratificagAo que terA lugar em
Moscovo.
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2. A presente Convengdo ficar, em vigor at6 a expiragdo do prazo de seis meses
a partir da data em que uma das Altas Partes Contratantes informar, por notificagdo
escrita A outra Alta Parte Contratante a sua inteng o de fazer cessar os seus efeitos.

EM FE DO QUE os Plenipotencidrio das Altas Partes Contratantes assinaram a
presente Convengdo que autenticaram corn os seus selos.

FEITO na Praia aos 27 do Novembro 1976 em dois exemplares em lingua russa e
portuguesa, sendo os dois textos igualmente vdlidos.

Pela Uniio das Reptiblicas Pela Repdblica de Cabo-Verde:
Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Signd]' [Signed - Signg]2

PROTOCOLO DA CONVENCAO CONSULAR ENTRE A UNIAO DAS RE-
POBLICAS SOCIALISTAS SOVI8TICAS E A REPUBLICA DE CABO-
VERDE

No momento de assinar a Convengdo Consular nesta data entre a Unito das
Repilblicas Socialistas Sovi6ticas e a Reptiblica de Cabo-Verde, abaixo designado "A
Convengao", os Plenipotencidrios das Altas Partes Contratantes concordaram no
seguinte:

1. A notificaro do funciondrio consular prevista no pardgrafo 20 do artigo 36
da Convengao realiza-se no prazo de tr~s dias a contar do dia em que o nacional do
Estado que envia 6 preso ou detido sob uma outra forma.

2. Os direitos de se dirigir junto do cidaddo do Estado que envia e de
comunicar-se com ele, em virtude do pardgrafo 3 do artigo 36 da Convengdo, quan-
do este se encontre sob prisdo ou detengdo sob qualquer outra forma, sao concedidos
ao funciondrio consular num prazo de quatro dias a partir do momento da prisdo ou
da detengdo.

3. Os direitos de visita e de comunicagdo com o cidadto do Estado que envia,
previstos no pardgrafo 3 do artigo 36 da Convengdo, durante o periodo em que este
estiver preso ou detido sob uma outra forma ou encarcerado em cumprimento de
pena, sao concedidos ao funciondrio consular peri6dicamente.

0 presente Protocolo faz parte integrante da Convengdo.
EM F DO QUE os Plenipotencidrios das Altas Partes Contratantes assinaram o

presente Protocolo e nele afixaram os seus selos.
FEITo em Praia aos 27 do Novembro 1976 em dois exemplares, em lingua russa e

portuguesa, sendo os dois textos igualmente vdlidos.

Pela Uni~o das Reptiblicas Pela Repfiblica de Cabo-Verde:
Socialistas Sovidticas:

[Signed - Signg]' [Signed - Signd]2

Signed by V. Semenov - Signi par V. Semenov.
2 Signed by A. Duarte - Signt par A. Duarte.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF CAPE VERDE

The Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Cape Verde,
Desiring further to develop the existing friendly relations and co-operation be-

tween the two States,
Wishing to regulate consular ties between them,
Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose have

agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the Purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency.

2. "Consular district" shall mean the area of territory of the receiving State
assigned to a consulate for the exercise of consular functions.

3. "Head of consulate" shall mean a person who is in charge of a consulate.
4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a consulate,

who is authorized to exercise consular functions.
5. "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer,

performing administrative, technical or domestic service duties in the consulate.
6. "Consular premises" shall mean the buildings, parts of buildings, including

the residence of the head of a consulate, auxiliary premises and land ancillary to such
buildings, parts of buildings or auxiliary premises used exclusively for the purposes
of the consulate, irrespective of ownership.

7. "Consular archives" shall mean all official correspondence, ciphers,
documents, books, office equipment and supplies, and equipment intended for their
safe keeping.

8. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the flag of that
State.

9. "National of the sending State" shall also mean a legal entity, depending on
the context.

PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The establishment of a consulate in the receiving State shall be
subject to the consent of that State.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of
the consulate and the limits of the consular district.

I Came into force on 16 November 1978, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratifica-
tion which took place at Moscow on 17 October 1978, in accordance with article 42 (1).
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3. Only a national of the sending State may be a consular officer.

Article 3. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the sending
State shall obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving State
to such appointment.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other
document of appointment of the head of consulate. The commission or other docu-
ment shall specify the full name of the head of consulate, his rank, the consular
district in which he will perform his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of
the head of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted as soon
as possible and free of charge by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving State
has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of consulate to exercise his consular functions on a provi-
sional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a provisional
basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary arrangements to
enable him to perform his functions.

Article 4. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State of the full name and function of consular officers appointed in a
capacity other than that of head of consulate.

The receiving State shall consider them to have taken up their duties after the
receipt of such notification by the Ministry of Foreign Affairs.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate
identity documents to consular officers and consular employees and members of their
families residing with them.

Article 5. The receiving State may at any time, and without having to explain
the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorization granted to a head of consulate has been
revoked or that a consular officer or consular employee is unacceptable. The sending
State shall thereupon recall the consular officer or consular employee in question in
the event that he has already taken up his appointment. If it fails to carry out this
obligation within a reasonable period, the receiving State may decline to continue to
recognize the person concerned as a consular officer or consular employee.

Article 6. 1. If a head of consulate is unable for any reason to act as such or
if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer
belonging to the same or another consulate in the receiving State or one of the
members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to act
as temporary head of consulate. The full name of the person concerned shall be
notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of consulate shall enjoy the
same rights, privileges and immunities as are accorded to a head of consulate under
this Convention.
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3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph 1 of this article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his
diplomatic status.

Article 7. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State in the receiving State who have been entrusted with the per-
formance of consular functions in the diplomatic mission shall have the same rights
and duties as are provided for in this Convention in respect of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to
them by virtue of their diplomatic status.

Article 8. 1. The sending State may, under the conditions and in the form
provided for in the law of the receiving State, acquire as property, hold or occupy
any land, buildings, parts of buildings and auxiliary premises, erect and reconstruct
buildings and adapt any land required for the purposes of establishing consular
premises and living quarters for consular officers and consular employees. Where
necessary, the receiving State shall assist the sending State in this connection.

2. Nothing in the provisions of paragraph 1 of this article shall be deemed to
exempt the sending State from the obligation to comply with any building or town-
planning laws or regulations applicable to the area in which the land, buildings, parts
of buildings or auxiliary premises concerned are situated.

PART III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. The receiving State shall afford protection to consular officers and
shall make the necessary arrangements to enable them to perform their functions and
to enjoy the rights, privileges and immunities to which they are entitled under this
Convention and the laws of the receiving State. The receiving State shall make the
necessary arrangements to ensure the protection of consular premises and the living
quarters of consular officers.

Article 10. 1. A consular shield bearing the coat of arms of the sending State
and designating the consulate in the language of that State and the language of the
receiving State may be affixed to the outside of the building in which the consulate is
situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular building and
also at the residence of the head of consulate.

3. A head of consulate may fly the flag of the sending State on his means of
transport.

Article 11. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not enter such premises except with the consent of the head of
consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State, or a person
designated by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to the living
quarters of consular officers and consular employees who are nationals of the send-
ing State.
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Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 13. 1. The receiving State shall recognize the right of a consulate to
communicate with its own Government and with diplomatic missions and consulates
of the sending State and shall assist it in so doing. For this purpose the consulate may
use all ordinary means of communication, cipher, and diplomatic and consular
couriers and bags. The same rates shall apply to a consulate in the use of ordinary
means of communication as to a diplomatic mission. The consulate may install and
operate a radio transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of com-
munication used, and consular bags bearing visible external marks of their official
character shall be inviolable and shall not be subject to detention by the authorities
of the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He
shall be provided with an official document indicating the number of packages con-
stituting the bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular officer
may take possession of a consular bag directly and freely from the captain of the
vessel or aircraft and may also hand a consular bag to him.

Article 14. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families residing with them shall enjoy personal inviolability. They shall not be
subject to arrest or detention in any form. These provisions shall not apply to per-
sons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees and
members of their families residing with them with due respect and shall take all ap-
propriate steps to prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 15. 1. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be immune from the jurisdiction of the receiving
State, except in the case of civil actions:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the receiving

State, unless they hold it on behalf of the sending State for consular purposes;
(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,

administrator, heir or legatee as private persons and not on behalf of the sending
State;

(c) Relating to professional or commercial activity exercised by them in the receiving
State outside their official functions;

(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract ex-
pressly or impliedly as representatives of the sending State;

(e) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an acci-
dent caused by a means of transport.
2. No measures of execution may be taken in respect of the persons referred to

in paragraph 1 of this article except in the cases covered by subparagraphs (a), (b),
(c), (d) and (e) of the said paragraph, and only provided that the measures concerned
can be taken without infringing the inviolability of their persons or living quarters.
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3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons who
are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 16. The sending State may waive the immunities of consular officers,
consular employees and members of their families residing with them. Such waivers
shall in all cases be express and shall be notified in writing.

Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall not be
held to imply waiver of immunity in respect of execution of the judgement, for which
a separate waiver must be made.

Article 17. 1. A consular officer shall not be required to give evidence as a
witness.

2. A consular employee may be called upon to give evidence before the courts
or other competent authorities of the receiving State. He may refuse to give evidence
concerning matters connected with official duties.

However, in no case may any coercive measures be applied against consular
employees.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members of
the families of consular officers and consular employees, provided that they reside
with them and are not nationals of the receiving State.

Article 18. Consular officers, consular employees and menbers of their
families residing with them shall, provided that they are not nationals of the receiving
State, be exempt in the receiving State from service in the armed forces and from
compulsory public service of any kind.

Article 19. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt from all requirements under the laws and
regulations of the receiving State relative to the registration of aliens, residence per-
mits and other similar matters. This provision shall not apply to persons who are na-
tionals or permanent residents of the receiving State.

Article 20. 1. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in respect of consular premises or the living quarters of consular officers or
consular employees provided that the property in question is owned or leased in the
name of the sending State or of any individual or body corporate acting on behalf of
that State, or in respect of transactions or instruments relating to the acquisition of
such property.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments due
for specific services rendered.

3. The tax exemptions indicated in paragraph 1 of this article shall not apply to
taxes or other charges imposed under the laws of the receiving State on persons who
have entered into an agreement with the sending State or with a person acting on its
behalf.

Article 21. The sending State shall be exempt from taxes or other similar
charges of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use of
movable property by that State for consular purposes.

Article 22. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt
from all taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by the receiv-
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ing State in respect of the salaries or wages received by them as compensation for
their official duties.

2. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be exempt in the receiving State, in addition, from all State
and local taxes and charges, including taxes and charges on their movable property.

3. The exemption provided for in paragraph 2 of this article shall not apply to:
(a) Taxes and charges on personal immovable property situated in the receiving

State;
(b) Taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the receiving

State, with the exception of taxes and charges subject to exemption under arti-
cle 24 of this Convention;

(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the receiving
State;

(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating to
transactions, including State duties of any kind imposed or collected in connec-
tion therewith, with the exception of taxes and charges subject to exemption
under article 20 of this Convention;

(e) Charges levied for specific services rendered.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to per-

sons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 23. 1. The same exemption from customs duties as is accorded in
respect of articles intended for the official use of a diplomatic mission shall be ac-
corded in respect of all articles, including means of transport, intended for the
official use of a consulate.

2. Consular officers and members of their families residing with them shall be
exempt from customs inspection.

3. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall, provided that they are not nationals or permanent residents
of the receiving State, be accorded the same exemption from customs duties as is ac-
corded to members of the corresponding categories of staff of a diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the term "corresponding
categories of staff of a diplomatic mission" refers, in relation to consular officers, to
members of the diplomatic staff and, in relation to consular employees, to members
of the administrative and technical staff.

Article 24. In the event of the death of a consular officer, a consular employee
or a member of his family residing with him, the receiving State shall permit the ex-
port of the movable property of the deceased free of customs duties and shall exempt
such property from taxes and charges on the inheritance or acquisition of property,
provided that the presence of the property in the receiving State was due solely to the
presence in that State of the deceased in his capacity as a consular officer, consular
employee or member of his family.

The provisions of this article shall not apply to property acquired in the receiv-
ing State whose export is restricted or prohibited.

Article 25. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
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consular officers and consular employees shall be permitted to travel freely within the
limits of the consular district.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, includ-
ing those relative to the control of traffic and to the insurance of means of transport.

PART iv. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. A consular officer shall promote the development and strengthen-
ing of friendly relations between the sending State and the receiving State and shall
contribute to economic, commercial, scientific and cultural relations between them.

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions
specified in this part and other consular functions, provided that they are not con-
trary to the law of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the limits
of the consular district. Beyond those limits a consular officer may perform his func-
tions only with the consent of the authorities of the receiving State.

3. In the performance of his functions, a consular officer shall be entitled to
apply orally or in writing to the competent authorities of the consular district, in-
cluding bodies representing national institutions.

Article 29. A consular officer shall be entitled to protect the rights and in-
terests of the sending State and of its nationals, both individuals and bodies cor-
porate.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To receive any declarations relative to nationality;
(b) To keep a register of nationals of the sending State;
(c) To issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas and

other similar documents;
(d) To register or receive notification of or documents concerning the birth or death

of a national of the sending State;
(e) To register marriages and the dissolution of marriages in accordance with the

law of the sending State, provided that both parties are nationals of the sending
State;

(I) To receive any declarations pertaining to the family relationships of a national of
the sending State;

(g) To levy consular charges in the territory of the receiving State, in accordance
with the laws and regulations of the sending State;

(h) To carry out the formalities for adoption, provided that the child to be adopted
and the person adopting the child are nationals of the sending State.
2. A consular officer shall, where local law so requires, notify the competent

authorities of the receiving State of the registration at the consulate of changes in
civil status in accordance with paragraph 1 (d) and (e) of this article.

3. The provisions of paragraph 1 (d) and (e) of this article shall not exempt the
persons concerned from the obligation to comply with the formalities imposed by the
law of the receiving State.
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Article 31. A consular officer shall be entitled to perform the following acts:
(a) To receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending State

and to issue to them the relevant documents;
(b) To draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the send-

ing State;
(c) To draw up and certify instruments and agreements between nationals of the

sending State, provided that such instruments and agreements are not contrary
to the law of the receiving State and do not relate to the establishment or transfer
of rights to immovable property; to draw up and certify instruments and
agreements between nationals of the sending State, on the one hand, and na-
tionals of other States, on the other hand, to the extent that such instruments and
agreements relate exclusively to property or rights in the sending State or concern
business to be transacted in that State, and provided that such agreements and
instruments are not contrary to the law of the receiving State;

(d) To legalize documents issued by authorities or officials of the sending State or the
receiving State and to certify copies and translations of such documents and ex-
tracts therefrom;

(e) To translate documents and to certify the accuracy of the translation;
(/) To certify the signatures of nationals of the sending State on documents of any

kind;
(g) To accept for safe keeping property and documents from or for nationals of the

sending State, provided that such action is not contrary to the law of the receiv-
ing State.
2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in accord-

ance with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving State as docu-
ments having the same legal significance and evidentiary value as if they had been
drawn up, certified or translated by the competent authorities or institutions of the
receiving State.

If the law of the receiving State so requires, such documents shall be legalized.

Article 32. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a
consular officer as soon as possible of the death of a national of the sending State and
shall convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and
concerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State where
an heir or legatee is a national of the sending State. This shall apply also in cases
where the competent authorities of the receiving State learn of the opening of a suc-
cession in favour of a national of the sending State in the territory of a third State.

3. Where the consular officer is the first to learn of such a death or of the open-
ing of a succession, he shall, in turn, notify the competent authorities of the receiving
State.

Article 33. 1. Where a national of the sending State holds or claims a right
to property left in the receiving State after the death of a person of any nationality
and is not present in the receiving State or otherwise represented in that State, the
consular officer shall be entitled to represent the interests of the said national to the
same extent as if powers of attorney had been executed by him in favour of the con-
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sular officer. Such representation shall end as soon as the consular officer is notified
that the said national is defending his interests in the receiving State either personally
or through a duly appointed agent.

2. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving State dies
in that State while temporarily present therein, the consular officer shall be entitled,
in accordance with the law of the sending State, to dispose of the money, documents,
property and effects of the deceased.

Article 34. A consular officer may, on behalf of a national of the sending
State, where such national is not present in the receiving State, receive from a court,
authority or individual money or other property to which the said national is entitled
as a consequence of the death of any person, including shares in a legacy, payments
made in pursuance of industrial accident laws and sums payable for life insurance.

Article 35. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court or
other competent authority of the receiving State the names of appropriate persons to
act as guardians or trustees in respect of a national of the sending State or in respect
of the property of such a national in any case where such property is left without
supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has been
proposed is for any reason unacceptable, the consular officer may propose a new can-
didate.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate
with any national of the sending State and to advise and render any kind of aid to
such national, including arrangements for providing him with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between a
national of the sending State and the consulate or the access of such national to the
consulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained, the
competent authorities of the receiving State shall immediately so notify a consular
officer of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise detained
or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled to visit and
communicate with him without delay.

The rights referred to in paragraph 3 of this article shall be exercised in accord-
ance with the laws and regulations of the receiving State, with the proviso, however,
that the said laws and regulations shall not invalidate these rights.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of aid
and assistance to a vessel of the sending State in the ports or the territorial or internal
waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel, and the master and
members of the crew of the vessel may communicate with a consular officer, as soon
as the vessel has received pratique.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities of
the receiving State on any matters relating to the performance of his functions with
respect to vessels of the sending State and the master and members of the crew of
such vessels.
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Article 38. A consular officer shall be entitled:
(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to inves-

tigate any incident occurring on board a vessel of the sending State during its
voyage or when it is in port, question the master and any member of the crew of
such vessel, examine the vessel's papers, take statements with regard to its voyage
and destination, and facilitate the vessel's entry into, departure from and stay in
the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to settle
disputes of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes as to contracts of service and conditions of work, to the extent that this
is permitted under the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State in connection with vessels;

(e) To issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending State in
respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 39. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiv-
ing State intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on
board a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving State
shall so notify a consular officer. Such notification shall be made before such action is
initiated, so as to enable the consular officer to be present at the proceedings. If the
consular officer has not been present, he shall, upon request, be provided by the com-
petent authorities with full information with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply also in any case
where it is the intention of the authorities of the receiving State to question the master
or any member of the crew ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine
passport, customs or public health inspection [nor] to any action taken at the re-
quest, or with the consent of, the master of the vessel.

Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground,
is stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where any article form-
ing part of the cargo of a damaged vessel, being the property of a national of the
sending State, is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a
port of that State, the competent authorities of the receiving State shall as soon as
possible notify a consular officer of the occurrence. They shall also notify him of
measures already taken for the preservation of lives, the vessel, its cargo and other
property on board and of articles belonging to the vessel or forming part of its cargo
which have become separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to the damaged vessel,
the members of its crew and its passengers. For this purpose he may request
assistance from the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of this arti-
cle as well as measures for the repair of the vessel, or may request the competent
authorities to take, or continue to take, such measures.
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3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging
thereto has been found on or near the coast of the receiving State or brought into a
port of that State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the vessel or article, the consular officer shall be authorized to make, on
behalf of the owner of the vessel, such arrangements as the owner himself could have
made for such purpose.

The provisions of paragraph 3 of this article shall apply, as appropriate, to any
article forming part of the cargo of the vessel of the sending State and belonging to a
national of that State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of the
receiving State or of a third State is the property of a national of the sending State
and is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that
State and neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or dis-
posal of the article, the consular officer shall be authorized to make, on behalf of the
owner, such arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

Article 41. Articles 37 to 40 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on
the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in Moscow.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which one High Contracting Party gives notice in writing to the other of
its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Praia on 27 November 1976, in duplicate in the Russian and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Republic of Cape Verde:
Socialist Republics:

[V. SEMENOV] [A. DUARTE)
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PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF CAPE
VERDE

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Cape Verde, hereinafter
referred to as "the Convention", the Plenipotentiaries of the High Contracting Par-
ties have agreed as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 36, paragraph 2,
of the Convention shall take place within three days from the time at which the na-
tional of the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The right of the consular officer, as provided for in article 36, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State
while such national is under arrest or otherwise detained shall be accorded within
four days from the time of arrest or detention.

3. The right of the consular officer, as provided for in article 36, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State
while such national is under arrest or otherwise detained or is serving a term of im-
prisonment shall be accorded on a continuing basis.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.
IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have

signed this protocol and have thereto affixed their seals.
DONE at Praia on 27 November 1976, in duplicate in the Russian and Portuguese

languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Republic of Cape Verde:
Socialist Republics:

[V. SEMENOV] [A. DUARTE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE L'UNION DES RI8PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RIPUBLIQUE DU CAP-
VERT

L'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques et la R6publique du Cap-Vert,
D6sireuses de renforcer encore davantage les relations amicales et la coop6ration

entre les deux Etats,
D6sireuses de r6glementer leurs relations consulaires,
Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention et, A cette fin, sont convenues de

ce qui suit :

TITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier. Dans la pr~sente Convention :
1) L'expression oposte consula~re)) d6signe les consulats g6n6raux, consulats,

vice-consulats et agences consulaires.
2) L'expression ocirconscription consulaire>> d6signe le territoire de l'Etat de

r6sidence qui est attribu6 A un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consu-
laires.

3) L'expression o chef de poste consulaire>> d6signe la personne charg6e de
diriger le poste consulaire.

4) L'expression o fonctionnaire consulaire>> d~signe toute personne, y compris
le chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions consulaires.

5) L'expression oemploy6 consulaire>> d6signe toute personne qui n'est pas un
fonctionnaire consulaire et qui remplit dans le poste consulaire des fonctions ad-
ministratives ou techniques ou des fonctions se rapportant au service du consulat.

6) L'expression olocaux consulaires>> d6signe les bitiments ou parties de bati-
ment, y compris la residence du chef de poste consulaire et les d~pendances, ainsi que
les terrains desservant ces bdtiments, parties de bdtiment et d6pendances, qui sont
utilis~s exclusivement A des fins consulaires, quel qu'en soit le propri6taire.

7) L'expression ((archives consulaires>)d6signe toute correspondance officielle,
le chiffre, les documents, les livres et le materiel technique servant A l'accomplisse-
ment des actes consulaires, ainsi que les installations destin6es A leur conservation.

8) L'expression onavire de l'Etat d'envoi> d6signe tout navire battant pavilion
dudit Etat.

9) L'expression <ressortissant de l'Etat d'envoi>> s'entend 6galement, selon le
contexte, d'une personne morale.

I Entr&e en vigueur le 16 novembre 1978, soit le trentieme jour suivant 1'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Moscou le 17 octobre 1978, conform~ment A I'article 42, paragraphe 1.
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TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYtS CONSULAIRES

Article 2. 1) Un poste consulaire ne peut 8tre 6tabli dans l'Etat de r6sidence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2) Le sifge du poste consulaire et les limites de la circonscription consulaire
sont fixes de commun accord entre l'Etat d'envoi et I'Etat de residence.

3) Seul un ressortissant de I'Etat d'envoi peut 8tre fonctionnaire consulaire.

Article 3. 1) Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi
demande par voie diplomatique I'accord de I'Etat de r6sidence au sujet de cette
nomination.

2) L'Etat d'envoi, par l'interm6diaire de sa mission diplomatique, adresse au
Ministre des affaires 6trangres de I'Etat de r6sidence une commission consulaire ou
tout autre document concernant la nomination du chef de poste consulaire. La com-
mission consulaire ou l'autre document doivent indiquer les nom et pr6nom du chef
de poste consulaire, son grade, la circonscription consulaire oi il exercera ses fonc-
tions et le sifge du poste consulaire.

3) Apr~s avoir regu la commission consulaire ou tout autre document relatif h
la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de r6sidence d6livre audit chef de
poste, dans les plus brefs d6lais possibles, un exequatur ou toute autre autorisation.

4) Le chef de poste consulaire est admis h l'exercice de ses fonctions apr~s que
I'Etat de residence lui a d~livr6 un exequatur ou toute autre autorisation.

5) Avant de d6livrer l'exequatur ou toute autre autorisation, l'Etat de r6sidence
peut donner au chef de poste consulaire l'autorisation provisoire d'exercer ses fonc-
tions.

6) Ds que le chef de poste consulaire est admis, meme provisoirement, A

l'exercice de ses fonctions, les autorit~s de I'Etat de r6sidence prennent les mesures
n~cessaires pour qu'il puisse exercer lesdites fonctions.

Article 4. 1) L'Etat d'envoi communique au Ministre des affaires trangres
de I'Etat de r6sidence les nom et pr~nom et les fonctions des fonctionnaires consu-
laires autres que le chef de poste.

L'Etat de r6sidence considre que lesdites personnes sont entr6es en fonction ds
que le Ministre des affaires 6trangres a regu ces informations.

2) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence d61ivrent les attestations
n6cessaires aux fonctionnaires consulaires et aux employ6s consulaires, ainsi qu'aux
membres de leur famille vivant avec eux.

Article 5. L'Etat de residence peut h tout moment, sans etre tenu d'indiquer
les motifs de sa decision, notifier par la voie diplomatique, A l'Etat d'envoi, que
l'exequatur ou toute autre autorisation d61ivr6 A un chef de poste consulaire est retir6
ou qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas acceptable.
Dans ce cas, l'Etat d'envoi doit rappeler cette personne lorsqu'elle est d6j& entr6e en
fonction. Lorsque l'Etat d'envoi ne se conforme pas & cette obligation dans un d~lai
raisonnable, l'Etat de r6sidence peut refuser de reconnaltre A ladite personne la
qualit6 de fonctionnaire consulaire ou d'employ6 consulaire.

Article 6. 1) Si le chef de poste consulaire est empechi, pour une raison
quelconque, d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat

Vol. 1137,1-17844



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitEs 1979

d'envoi peut confier, A titre int6rimaire, la direction du poste consulaire A un fonc-
tionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire dans 'Etat de
r6sidence ou A un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique
dans ledit Etat. Les nom et pr6nom de cette personne sont pr6alablement communi-
qu6s au Minist~re des affaires 6trangres de 'Etat de r6sidence.

2) Le responsable int6rimaire du poste consulaire jouit des privilges et im-
munit6s accord~s au chef de poste consulaire en vertu des dispositions de la pr~sente
Convention.

3) La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi A un poste consulaire, conform6ment au paragraphe 1
du pr6sent article, n'affecte pas les privileges et immunit6s qui lui sont accord6s en
vertu de son statut diplomatique.

Article 7. 1) Les droits et obligations conf6r6s aux fonctionnaires con-
sulaires par la pr6sente Convention s'appliquent dgalement aux membres du person-
nel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence
qui sont appel~s A exercer des fonctions consulaires dans ladite mission.

2) L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis6es au paragraphe 1
du prdsent article n'affecte pas les privileges et immunit6s dont elles jouissent en vertu
de leur statut diplomatique.

Article 8. 1) L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et selon les modalit6s
pr6vues par la 16gislation de 'Etat de r6sidence, acqu6rir, poss6der ou utiliser des ter-
rains, bitiments, parties de bAtiments et d6pendances et faire construire ou
reconstruire tous bfltiments et am~nager les terrains n6cessaires au poste consulaire
pour son installation ou pour le logement des fonctionnaires consulaires et des
employ~s consulaires. Au besoin, l'Etat de residence accorde A cette fin une aide ap-
propri6e A l'Etat d'envoi.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne dispensent pas l'Etat
d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et r glements sur la construction et
l'urbanisme applicables dans la zone ofA sont situ6s les terrains, bAtiments, parties de
bitiments et d~pendances en question.

TITRE III. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 9. L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire consulaire
et prend les mesures n6cessaires pour que celui-ci puisse s'acquitter de ses fonctions et
jouir des droits, privileges et immunit6s pr6vus par la pr~sente Convention et par la
16gislation de l'Etat de residence. L'Etat de r6sidence prend les mesures n6cessaires
pour assurer la protection des locaux consulaires et de la r6sidence des fonctionnaires
consulaires.

Article 10. 1) L'6cusson aux armes de I'Etat d'envoi, portant la designation
du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de r6si-
dence, peut 8tre plac6 sur la faqade ext~rieure du b~timent du poste consulaire.

2) Le pavilion de l'Etat d'envoi peut etre arbor6 sur l'immeuble du poste consu-
laire et sur la residence du chef de poste consulaire.

3) Le chef de poste consulaire peut arborer le pavilion de l'Etat d'envoi sur ses
moyens de transport.
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Article 11. 1) Les locaux du poste consulaire sont inviolables. Les autorit~s
de l'Etat de residence ne peuvent y p~n~trer sans l'accord du chef de poste consulaire,
du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou d'une personne d6sign6e par
l'un d'eux.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent A la
residence des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires qui sont res-
sortissants de l'Etat d'envoi.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1) L'Etat de residence reconnalt au poste consulaire le droit de
communiquer avec son gouvernement, avec la mission diplomatique et les postes
consulaires de l'Etat d'envoi et lui pr~te son concours dans ce domaine. A cette fin, le
poste consulaire peut utiliser tous les moyens publics de communication, le chiffre,
les courriers diplomatiques et consulaires, les valises diplomatiques et consulaires.
En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics, le poste consulaire b6n6ficie des
m~mes tarifs que la mission diplomatique. Le poste consulaire ne peut installer et ex-
ploiter un poste 6metteur de radio qu'avec l'accord de l'Etat de r6sidence.

2) La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis6s, ainsi que les valises consulaires portant des mar-
ques ext~rieures visibles de leur caract~re officiel sont inviolables et ne peuvent atre
retenues par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3) Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent, sur le territoire de l'Etat
de r6sidence, des m~mes droits, privileges et immunit~s que les courriers diploma-
tiques.

4) La valise consulaire peut 8tre confi6e au commandant d'un navire ou d'un
a6ronef. Ledit commandant est muni d'un document officiel indiquant le nombre de
colis constituant la valise, mais il n'est pas consid6rd comme un courrier consulaire.
Le fonctionnaire consulaire peut recevoir une valise consulaire directement et sans
entrave du commandant d'un navire ou d'un avion, et lui remettre de la meme fagon
une valise consulaire.

Article 14. 1) Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires,
ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux, jouissent de l'immunit6 person-
nelle. Ils ne peuvent etre mis en 6tat d'arrestation ou d6tenus sous quelque forme que
ce soit. Ces dispositions ne sont pas applicables aux ressortissants ni aux r6sidents
permanents de l'Etat de rdsidence.

2) L'Etat de r6sidence est tenu de traiter les fonctionnaires consulaires et les
employds consulaires, ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux, avec le
respect approprid et de prendre toutes les mesures voulues pour pr6venir quelque at-
teinte que ce soit & leur personne, leur libert6 ou leur dignit6.

Article 15. 1) Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires,
ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux, jouissent de l'immunit6 de
juridiction A l'gard de l'Etat de r6sidence, sauf pour les actions civiles :
a) Concernant des biens immeubles priv6s situ~s sur le territoire de l'Etat de

r6sidence, lorsqu'ils ne sont pas propri6taires de ces biens au nom de l'Etat d'en-
voi des fins consulaires;
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b) Concernant une succession, lorsqu'ils interviennent dans l'action civile A titre
priv6 et non pas au nom de l'Etat d'envoi, en qualit6 d'ex6cuteur testamentaire,
de curateur d'un bien successoral, d'h6ritier ou de 16gataire;

c) Concernant une activit6 professionnelle ou commerciale qu'ils exercent dans
l'Etat de residence en dehors de leurs fonctions officielles;

d) Dcoulant d'un contrat conclu par eux, en vertu duquel ils n'ont assum&, directe-
ment ou indirectement, aucune obligation en qualit6 de repr6sentant de l'Etat
d'envoi;

e) Intent6es par un tiers en raison d'un dommage caus6 sur le territoire de l'Etat
d'envoi A la suite d'un accident dfi A un moyen de transport.
2) Aucune mesure d'ex6cution ne peut &re prise A l'6gard des personnes men-

tionn~es au paragraphe 1 du pr6sent article, sauf dans les cas vis6s aux alin~as a, b, c,
d et e dudit paragraphe, et A la condition que les mesures appropri6es puissent etre
prises sans atteinte A l'inviolabilit6 de leur personne ou de leur r6sidence personnelle.

3) Les immunit6s pr6vues au pr6sent article ne s'6tendent pas aux ressortissants
ni aux r6sidents permanents de l'Etat de residence.

Article 16. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 des fonctionnaires con-
sulaires et des employ~s consulaires, ainsi que des membres de leur famille vivant
avec eux. La renonciation doit toujours re expresse et 6crite.

La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile n'implique pas
la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6cution du jugement, pour les-
quelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 17. 1) Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de d6poser comme
t6moin.

2) L'employ6 consulaire peut &re appel6 A t6moigner devant les tribunaux de
l'Etat de residence. II peut refuser de t6moigner sur des faits concernant une activit6
officielle.

Toutefois, l'employ6 consulaire ne peut faire en aucun cas l'objet de mesures
coercitives.

3) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent de manire appropri6e aux
membres de la famille des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires vi-
vant avec eux, s'ils ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi
que les membres de leur famille vivant avec eux, sont exempts de tout service national
dans l'Etat de r6sidence et de toute autre prestation d'intr& public, s'ils ne sont pas
ressortissants ou residents de 'Etat de residence.

Article 19. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi
que les membres de leur famille vivant avec eux, sont exempts des obligations pr6vues
par les lois et r~glements de I'Etat de residence en mati~re d'immatriculation des
6trangers, de permis de s6jour et d'autres formalit6s analogues auxquelles sont
astreints les 6trangers en g6n6ral. Cette disposition n'est pas applicable aux ressor-
tissants ni aux r6sidents permanents de l'Etat de residence.

Article 20. 1) Sont exempts de tout imp6t ou de toute autre taxe similaire,
les locaux du poste consulaire et les habitations des fonctionnaires consulaires et des
employ6s consulaires, si ces biens sont la propri6t6 de I'Etat d'envoi ou ont 6 lou6s
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au nom de 'Etat d'envoi ou d'une personne physique ou morale agissant au nom de
cet Etat, ainsi que les contrats ou actes concernant 'acquisition desdits biens.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne concernent pas les
taxes perues en r~mun~ration de services rendus.

3) L'exemption fiscale pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique
pas lorsque, d'apr~s les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, les imp6ts ou taxes
sont A la charge de la personne qui a contract6 avec l'Etat d'envoi ou avec la personne
agissant pour le compte de cet Etat.

Article 21. L'Etat d'envoi est exempt6 de tout imp6t ou autre taxe similaire sur
les biens mobiliers qui sont la propri6t6 dudit Etat ou se trouvent en sa possession et
sont utilis6s A des fins consulaires, et de tout impbt ou autre taxe similaire qui pour-
rait frapper l'acquisition de tels biens.

Article 22. 1) Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires
sont exempts du paiement de tout imp6t et de toute autre taxe similaire pr6lev6 ou
perqu par 'Etat de r6sidence en ce qui concerne les traitements re~us par eux en
r6mun6ration de leurs fonctions officielles.

2) En outre, les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi
que les membres de leur famille vivant avec eux, sont exempts, dans 'Etat de
r6sidence, de tous imp6ts et taxes, nationaux et locaux, y compris les imp6ts et taxes
frappant la possession de biens mobiliers.

3) Les exemptions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas ap-
plicables en ce qui concerne :
a) Les imp6ts et taxes frappant des biens immobiliers personnels situ6s dans l'Etat

de r6sidence;
b) Les imp6ts et taxes frappant les successions et les biens acquis dans 'Etat de

r6sidence, a l'exception des imp6ts et taxes dont le paiement fait l'objet d'une
exemption aux termes de 'article 24 de la pr6sente Convention;

c) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de
r6sidence;

d) Les imp6ts et taxes sur les transactions et sur les actes qui 16galisent ou concer-
nent les transactions, y compris les droits nationaux de toute sorte, 6tablis ou
per~us A l'occasion de ces transactions, A 'exception des imp6ts et taxes auxquels
s'applique l'exemption pr6vue A l'article 20 de la pr6sente Convention;

e) La r6mun6ration de services rendus.
4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas ap-

plicables aux ressortissants ni aux r6sidents permanents de l'Etat de residence.

Article 23. 1) Tous les objets, y compris les moyens de transport, destin6s A
l'usage officiel du poste consulaire sont exempt6s des droits de douane de la m~me
manire que les objets destin6s t l'usage officiel de la mission diplomatique.

2) Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant avec
eux sont exempt6s du contrile douanier.

3) Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, qui ne sont pas ressortissants ou r6sidents
permanents de l'Etat de r6sidence, sont exempt6s des droits de douane de la mnme
mani~re que les categories correspondantes du personnel de la mission diplomatique.
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4) Au paragraphe 3 du present article, 'expression <categories correspon-
dantes du personnel de la mission diplomatique>> s'entend des membres du personnel
diplomatique, dans le cas des fonctionnaires consulaires, et des membres du person-
nel administratif et technique, dans le cas des employ6s consulaires.

Article 24. En cas de d6c~s d'un fonctionnaire consulaire, d'un employ6 con-
sulaire ou d'un membre de sa famille vivant avec lui, l'Etat de residence autorise l'ex-
portation des biens mobiliers du d6funt en franchise de douane, et il exonre lesdits
biens des imp6ts et taxes sur les successions et l'acquisition de biens, A condition que
les biens en question se soient trouv6s sur le territoire de 'Etat de r6sidence unique-
ment en raison de la pr6sence du d6funt sur ledit territoire en qualit6 de fonctionnaire
consulaire, d'employ6 consulaire ou de membre de la famille d'un fonctionnaire
consulaire ou d'un employ6 consulaire.

Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables A des biens acquis dans
l'Etat de r6sidence et dont l'exportation fait l'objet d'une limitation ou d'une interdic-
tion.

Article 25. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou limit6 pour des raisons de sdcurit6 nationale, les
fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont autoris sAt circuler libre-
ment dans les limites de la circonscription consulaire.

Article 26. Toutes les personnes qui b6n6ficient de privileges et d'immunit6s
en application de la pr6sente Convention sont tenues, sans pr6judice de leurs
privileges et immunit6s, de se conformer aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence,
y compris les lois et rfglements sur la circulation et 'assurance des moyens de
transport.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au d6veloppement et
au renforcement des relations amicales entre 'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence et
favoriser les relations 6conomiques, commerciales, scientifiques et culturelles entre
les deux pays.

Article 28. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions
indiqu6es dans le pr6sent titre, ainsi que d'autres fonctions consulaires, pourvu
qu'elles ne contreviennent pas A la 16gislation de 'Etat de r6sidence.

2) Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer ses fonctions dans les limites
de la circonscription consulaire. Au-delA de ces limites, il ne peut exercer ses fonc-
tions qu'avec 'autorisation des autorit6s de 'Etat de r6sidence.

3) Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut s'adresser,
par 6crit ou oralement, aux autorit6s comptentes de la circonscription consulaire, y
compris aux repr6sentations des organismes centraux.

Article 29. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A d6fendre les droits et les
int6r~ts de l'Etat d'envoi, de ses ressortissants et de ses personnes morales.

Article 30. 1) Le fonctionnaire consulaire est habilit6 i :
a) Recevoir toutes d6clarations relatives aux questions de nationalit6;
b) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
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c) D6livrer, renouveler et annuler les passeports, visas d'entr~e, de sortie et de tran-
sit et autres documents analogues, et y apporter des modifications;

d) Enregistrer et recevoir toutes notifications et tous documents concernant la
naissance ou le ddc~s de ressortissants de l'Etat d'envoi;

e) Enregistrer les mariages et dissolutions de mariage, conform6ment A la 16gisla-
tion de 'Etat d'envoi, lorsque les 6poux sont tous deux ressortissants de 'Etat
d'envoi;

f) Recevoir toutes declarations concernant la situation de famille des ressortissants
de 'Etat d'envoi;

g) Percevoir, sur le territoire de 'Etat de r6sidence, des droits consulaires,
conform~ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi;

h) Prononcer les adoptions lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont ressortissants de
'Etat d'envoi.
2) Le fonctionnaire consulaire informe les autorit6s comp6tentes de 'Etat de

residence des actes d'6tat civil accomplis au poste consulaire conform6ment aux
alin6as d et e du paragraphe 1 du present article, lorsque la 16gislation locale l'exige.

3) Les dispositions des alin6as d et e du paragraphe 1 du pr6sent article ne dis-
pensent pas les intgress6s de l'obligation d'accomplir les formalit6s pr6vues par la
16gislation de 'Etat de r6sidence.

Article 31. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer les op6rations
suivantes :
a) Recevoir, dtablir et authentifier les d6clarations des ressortissants de 'Etat d'en-

voi, et leur d6livrer les documents approprigs;
b) Etablir, authentifier et recevoir en d6p~t les testaments des ressortissants de

l'Etat d'envoi;
c) Etablir et authentifier les actes et contrats conclus entre des ressortissants de

'Etat d'envoi, A condition que la 16gislation de l'Etat de r6sidence ne s'y oppose
pas et que lesdits actes et contrats ne concernent pas l'institution ou le transfert
de droits relatifs 5 des biens immobiliers; 6tablir et authentifier des actes et
contrats conclus entre des ressortissants de 'Etat d'envoi, d'une part, et des
ressortissants d'autres Etats, d'autre part, pourvu que ces actes et contrats se
rapportent exclusivement . des biens ou droits existant dans 'Etat d'envoi ou
concernent des affaires A traiter dans cet Etat, a la condition que ces contrats et
actes ne contreviennent pas A la legislation de l'Etat de residence;

d) Lgaliser les documents d6livrgs par des autorit6s ou des fonctionnaires de l'Etat
d'envoi ou de 'Etat de residence et certifier les copies, traductions et extraits de
ces documents;

e) Traduire les documents et certifier 'exactitude de la traduction;
f) Certifier la signature de ressortissants de l'Etat d'envoi sur les documents de toute

nature;
g) Recevoir en dgp6t des biens et des documents de la part de ressortissants de 'Etat

d'envoi ou pour leur compte, A condition que cela ne contrevienne pas A la
16gislation de l'Etat de residence.
2) Les documents 6tablis, certifi6s ou traduits par le fonctionnaire consulaire

conform6ment au paragraphe I du present article, sont consid6rgs, dans l'Etat de
residence, comme ayant la m~me valeur juridique et la mime force probante que s'ils
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avaient W 6tablis, certifies ou traduits par les autorit~s ou institutions comp~tentes
de cet Etat.

Lorsque la 16gislation de l'Etat de r6sidence l'exige, les documents doivent etre
16galis6s.

Article 32. 1) Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent le
fonctionnaire consulaire, dans les plus brefs d~lais possibles, du d6c~s d'un ressortis-
sant de 'Etat d'envoi et lui communiquent tous renseignements sur les biens succes-
soraux, les h6ritiers et 16gataires, ainsi que sur 'existence d'un testament.

2) Les autoritds comptentes de l'Etat de r6sidence informent le fonctionnaire
consulaire, dans les plus brefs d6lais possibles, de l'ouverture d'une succession dans
'Etat de r6sidence, lorsque l'hritier ou le 16gataire est un ressortissant de l'Etat d'en-

voi. Cette disposition est 6galement applicable aux cas oii les autorit6s comptentes
de 'Etat de residence ont connaissance de l'ouverture d'une succession en faveur d'un
ressortissant de 'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

3) R6ciproquement, lorsque le fonctionnaire consulaire a le premier connais-
sance du d6c~s d'un ressortissant de 'Etat d'envoi ou de l'ouverture d'une succession,
il en informe les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence.

Article 33. 1) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a droit ou pr6tend
avoir droit A une part dans une succession ouverte dans l'Etat de r6sidence A la suite
du d~c~s d'un ressortissant d'un Etat quelconque et n'est pas present ou repr~sent6
dans l'Etat de r6sidence, le fonctionnaire consulaire a le droit de repr6senter les in-
t6r~ts dudit ressortissant comme si celui-ci avait 6tabli une procuration en son nom.
Cette repr6sentation prend fin au moment oii le fonctionnaire consulaire est inform6
que ledit ressortissant d6fend ses intdr&s dans l'Etat de r6sidence, soit personnelle-
ment soit par l'interm6diaire d'un mandataire dfiment autoris6.

2) Si un ressortissant de l'Etat d'envoi n'ayant pas de domicile dans l'Etat de
r6sidence vient A ddc6der dans ledit Etat au cours d'un s~jour temporaire, le fonction-
naire consulaire a le droit de disposer, conform6ment A la 16gislation de l'Etat d'en-
voi, des esp~ces, des documents, des biens et des effets du ressortissant d6funt.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi qui n'est pas pr6sent dans l'Etat de r6sidence, recevoir d'un tribunal,
d'un organisme ou d'un particulier les esp~ces ou les biens auxquels ledit ressortissant
a droit par suite du ddc~s d'une personne quelconque et, notamment, la part lui reve-
nant dans une succession, les indemnit6s vers6es, conform6ment A la 16gislation sur
les accidents du travail et les sommes dues au titre d'une assurance sur la vie.

Article 35. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux tribu-
naux ou aux autres autorit6s comp~tentes de 'Etat de r6sidence des candidatures
convenables pour l'institution d'une tutelle ou d'une curatelle A l'gard de ressortis-
sants de l'Etat d'envoi ou de leurs biens, lorsque ces biens restent sans surveillance.

2) Si le tribunal ou les autorit6s comp6tentes considrent pour quelque raison
que ce soit que la candidature proposde est inacceptable, le fonctionnaire consulaire
peut en proposer une autre.

Article 36. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr6s de
tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de communiquer avec lui, de lui donner des

Vol. 1137,1-17844



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

conseils et de lui venir en aide, notamment en prenant des mesures en vue de lui
assurer une assistance juridique.

L'Etat de r6sidence ne limite en aucune fagon les possibilit6s de communication
entre un ressortissant de l'Etat d'envoi et le Consulat ou l'acc~s de ce ressortissant au
Consulat.

2) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence devront informer im-
m6diatement un fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de la
dMention sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de 'Etat d'envoi.

3) Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre imm6diatement aupr~s
d'un ressortissant de 'Etat d'envoi qui est arr&t ou d6tenu sous quelque forme que ce
soit ou incarc6r6 en ex6cution d'une peine, et de communiquer avec lui.

Les droits vis6s au present paragraphe doivent s'exercer, conform6ment aux lois
et r~glements de 'Etat de r6sidence, . la condition toutefois que lesdites lois et lesdits
r~glements n'annulent pas ces droits.

Article 37. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit de fournir toute forme
d'aide et d'assistance h un navire de 'Etat d'envoi qui se trouve dans les ports, les
eaux territoriales ou les eaux int6rieures de r'Etat de r6sidence.

2) Le fonctionnaire consulaire peut se rendre A bord du navire, et le capitaine
et les membres de l'quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire,
ds que le navire est admis la libre pratique.

3) Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s de
'Etat de r6sidence pour toute question ayant trait 4 l'exercice de ses fonctions en ce

qui concerne les navires de 'Etat d'envoi ou le capitaine et les membres de l'quipage
de ces navires.

Article 38. Le fonctionnaire consulaire est habilit6
a) Sans pr6judice des droits des autorit6s de 'Etat de r6sidence, A enquater sur tout

incident survenu pendant la travers6e ou pendant le s6jour d'un navire de 'Etat
d'envoi dans des ports, A interroger le capitaine et tout membre de l'6quipage du
navire, A v6rifier les documents de bord, A recevoir des d6clarations concernant la
navigation et le lieu de destination du navire, et A faciliter 'entr6e et la sortie ainsi
que le s6jour du navire dans le port;

b) Sans pr6judice des droits des autorit6s de 'Etat de r6sidence, bt r6gler les
diff6rends de toute nature entre le capitaine et tout membre de r'quipage, y com-
pris les diff6rends concernant le contrat d'engagement et les conditions de travail,
dans la mesure oil une telle intervention est pr6vue par la 16gislation de 'Etat
d'envoi;

c) A prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout
membre de l'quipage du navire;

d) A recevoir, 6tablir ou certifier toute d6claration ou tout autre document pr6vu par
la legislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires;

e) A d6livrer un certificat temporaire attestant le droit de naviguer sous le pavilion
de 'Etat d'envoi pour tout navire qui vient d'Etre acquis ou construit.

Article 39. 1) Au cas oOi les tribunaux ou d'autres autorit6s comptentes de
'Etat de r6sidence auraient rintention de prendre des mesures de contrainte ou d'en-

treprendre une enqu~te officielle a bord d'un navire de 'Etat d'envoi, les autorit6s
comptentes de 'Etat de r6sidence en informeront le fonctionnaire consulaire. Cette
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notification doit etre faite avant qu'il soit proc~d6 at de tels actes, afin que le fonction-
naire consulaire puisse y assister. Si le fonctionnaire consulaire n'est pas present, les
autoritds comptentes de 'Etat de residence lui communiquent, bt sa demande, un
rapport complet sur ce qui s'est pass6.

2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article sont 6galement ap-
plicables au cas oii le capitaine ou un membre de l'quipage du navire doit tre inter-
rog6 A terre par les autorit6s de 'Etat de residence.

3) Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne sont applicables ni aux for-
malitds habituelles de contr6le des passeports et de contr6le douanier ou sanitaire, ni
aux actes accomplis a la demande ou avec le consentement du capitaine.

Article 40. 1) Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est jet6
A la c6te, ou s'il subit toute autre avarie dans 'Etat de residence, ou si un objet quel-
conque faisant partie de la cargaison d'un navire ayant subi une avarie et dont le pro-
pri~taire est un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 sur la c6te ou A proximitd de
la cfte de 'Etat de r6sidence ou amend dans un port de cet Etat, les autorit6s com-
p~tentes de 'Etat de r6sidence en informent le plus t&t possible le fonctionnaire
consulaire. Elles lui font 6galement connaitre les mesures qui ont 6 prises pour
sauver les personnes, le navire, la cargaison et tout autre bien se trouvant A bord du
navire, ainsi que les objets appartenant au navire ou faisant partie de la cargaison qui
se sont d6tachds du navire.

2) Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire qui a subi
une avarie, aux membres de l'quipage et aux passagers. A cette fin, il peut demander
le concours des autoritds compdtentes de l'Etat de residence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures prdvues au paragraphe 1
du present article, et des mesures concernant la remise en 6tat du navire, ou peut
s'adresser aux autoritds compdtentes pour leur demander de prendre de telles mesures
ou d'en continuer l'ex6cution.

3) Lorsqu'un navire de 'Etat d'envoi ayant subi une avarie ou un objet ap-
partenant h ce navire est trouv6 sur la c6te ou L proximit6 de la c6te de l'Etat de r~si-
dence ou amen6 dans un port de cet Etat et que nile capitaine du navire, nile propri6-
taire, ni son agent, ni les assureurs responsables n'ont la possibilit6 de prendre des
mesures pour assurer la conservation du navire ou dudit objet ou pour en disposer, le
fonctionnaire consulaire est habilit6 A prendre, au nom du propridtaire du navire, les
mesures que le propri6taire lui-m~me aurait pu prendre h ces fins.

Les dispositions du present paragraphe sont 6galement applicables a tout objet
faisant partie de la cargaison d'un navire de 'Etat d'envoi et appartenant a un ressor-
tissant de cet Etat.

4) Lorsqu'un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire de
l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers ayant subi une avarie appartient A un ressortis-
sant de 'Etat d'envoi et est trouv6 sur la c6te ou A proximit6 de la c6te de 'Etat de
residence ou amend dans un port de cet Etat et que nile capitaine du navire, nile pro-
pri6taire de l'objet en question, ni son agent, ni les assureurs responsables n'ont la
possibilit6 de prendre des mesures pour assurer la conservation dudit objet ou pour
en disposer, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prendre, au nom du propri6-
taire, les mesures que le propri6taire lui-mme aurait pu prendre A ces fins.

Article 41. Les dispositions des articles 37 b 40 sont 6galement applicables,
mutatis mutandis, aux a~ronefs.
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TITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 42. 1) La pr~sente Convention sera soumise A ratification et entrera
en vigueur le trenti~me jour suivant l'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu A Moscou.

2) La prisente Convention restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de
six mois A compter du jour o0i l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 A
l'autre, par 6crit, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6
la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Praia, le 27 novembre 1976, en double exemplaire, en russe et en portu-
gais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour la R~publique du Cap-Vert:
socialistes sovi6tiques

[V. SEMENOV] [A. DUARTE]

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES
RPPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RIEPUBLIQUE DU
CAP-VERT
Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre l'Union

des R~publiques socialistes sovitiques et la R~publique du Cap-Vert, ci-apr~s
d~nomm~e la <Convention>>, les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes
sont convenus de ce qui suit :

1) La notification au fonctionnaire consulaire pr~vue au paragraphe 2 de l'arti-
cle 36 de la Convention a lieu dans un dlai de trois jours A partir du moment oi le
ressortissant de l'Etat d'envoi est arrt ou d~tenu sous quelque forme que ce soit.

2) Les droits, dnoncds au paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention, de se
rendre aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui se trouve en 6tat d'arrestation
ou qui est dtenu sous quelque forme que ce soit, et de communiquer avec lui, sont
accord~s au fonctionnaire consulaire dans un d6lai de quatre jours i partir de l'ar-
restation ou de la dtention.

3) Le droit reconnu au fonctionnaire consulaire pair l'article 36, paragraphe 3,
de se rendre aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi quand il est arrt ou d~tenu
sous quelque forme que ce soit, ou incarc&r6 en execution d'une peine, et de com-
muniquer avec lui, est accord6 sur une base p~riodique.

Le present protocole fait partie int6grante de la Convention.
EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6

le present protocole et y ont apposd leurs sceaux.
FAIT A Praia, le 27 novembre 1976, en double exemplaire, en russe et en por-

tugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R~publiques Pour la Rdpublique du Cap-Vert:
socialistes sovitiques

[V. SEMENOVJ [A. DUARTE]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFYIAIIIEHHE ME)KaY COIO3OM COBETCKHX
COI_1HAJIHCTI4ECKHX PECI-IYBJIHK H aEMOKPATH-
1IECKORI PECrIYBJIHKOIl CAH-TOME H IIPHHCH4IH

IlpaBHTeJIbCTBO COlo3a COBeTCKHX CO.lUaAiHCTHqeCKHX Pecny6nHK H rIpaBH-
TejlbCTBO ,eMOKpaTHqeCKOft Pecrly6JIHKH CaH-ToMe H -pHHCHIIH, xKe'Iax yKpefl'JLITb
H pa3BHBaTb TOpFOBbie OTHOUIeHH Me)Kfly O6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa,
yBa)KeHHH cyBepeHHTeTa, HauHOHarbHOA He3aBHCHMOCTH, HeBMeUIaTejlbCTBa BO
BHYTpeHHHe xeia H B3aHMHOr BbIroiabI, aOrOBOpHIIHCb 0 HH)KecJ1e1gy1oIlueM:

Cmamwi I. B uenimx CoXaeftCTBHI H o6nerqeHHSI TOprOBJ1H MewKIy COO3OM
COBeTCKHX COIUHanIHCTHieCKHX Pecny6JIHK n JreMoKpaTHqecKorI Pecny6&HKoil CaH-
ToMe H FIpHHCHnH o6e LtorOBapHBattowHecq CTOpOHbI B3aHMHO npea0CTaBRqIOT
xipyr upyry pew)HM HaH6onee 6naronpHsTCTByeMoA HauHH BO BCeM, qTO KacaeTcH
ToproBJIH Me)Kfly o6eHMH cTpaHaMH.

rIOCTaHOBneHHrn HaCTORluefl CTaTbH He pacrpoCTaH tOTC51 Ha IIpeHMyLeCTBa H
npHBHjierHH, KOTOpbIe:

- Owifa H3 ,aOroBaHBatouHxc$l CTOPOH npeuocTaBwia HuH npeaOCTaBHT B 6yay-
iteM coceaHHM C Heik CTpaHaM B uenAx o6nerieHHss npHrpaaHHHOr ToprOBnH;

- aeMOKpaTHqeCKaA Pecny6irnKa CaH-ToMe H -IpHHCHnH npeRoCTaBHj~a HflH npe-
,UOCTaBHT B 6yayuleM pa3BHBaEOLUtHMC3I CTpaHaM.

CmamwlI 2. I4MnIOpT H 3KCriOpT TOBapOB 6yAyT OcyIeCTBJIITbCA B COOTBeT-
CTBHH C HOJIO)KeHHAMH HaCTomuero CornameHHA H aeIlCTBYIOU.HMH B Coo3e COBeT-
CKHX COuHaAIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H 1eMOKpaTHqeCKoft Pecriy6nHKe CaH-ToMe H
rIPHHCHriH 3aKOHaMH H npaBHjiaMH B OTHOIueHHH HMnOpTa, 3KCrOPTa H BaIIOTHOO
KOHTPOJIA Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aKnIrOiaeMbiX Me xaY COBeTCKHMH BHeIUHeTopro-
BbIMH opraHH3aimsMH, C OLIHOft CTOPOHbI, H IOPHaHqeCKHIMH H dH3HqeCKHMH JIHuIaMH
JaeMoKpaTHqeCKOft PeCrly6HKH CaH-ToMe H nIPHHCHHH, C apyroft CTOPOHbI.

KOMneTeHTHbie opraHbI o6eHx Z OrOBapHBaiotuHxc CTOPOH 6yayT BbItlaBaTb
6ecnpenA'TCTBeHHO, Korna 3TO 6yaeT Heo6xoaHMo, HMnOPTHbie H 3KCnOPTHbie JIH-
LeH3HH Ha TOBapbi, KOTOpbie 6yayT npeaXMeTOM TopFoBIH.

Cmamb.. 3. I-OCTaBKH TOBapOB B paMKaX HaCTogtuero CornaueHHA 6yAyT
ocyLueCTBJ1ITbCi no TeKyIHM ueHaM OCHOBHbIX MHPOBbIX TOBapHbIX PbIHKOB Ha CO-
OTBeTCTByiOLUHe TOBapbi.

Cmamb. 4. IlIaTe)KH, CBqI3aHHbie C ToBapoo6opOToM no HaCTOmILUeMy
CornameHrno, 6yxRyT IpOH3BOaHTbCI B .rlO6ofi CBO60aXHO KOHBepTHpyeMofA BajIOTe
H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTeJIbCTBOM, u efACTBYIOLUHM B Kawaflol H3 CTpaH.

CmambNa 5. oroBapHBaioujoecA CTOPOHbI 6y-yT OKa3bIBaTb apyr apyry Co-
XefiCTBHe B OTHOIIueHHH yqaCTRM B ToprOBbIX IpMapKax, npOBOUHMbIX B Ka)KA1OR H3
CTpaH, H B opraHH3aiLHH rIOCTOAIHHbIX HIH BpeMeHHbIX BbICTaBOK OAHOIR H3 CTpaH Ha
TePPHTOPHH zipyrofl Ha YCflOBHAX, KOTOpbie 6YJIYT CorJIacoBaHbi MeeKflY KoMfleTeHT-
HbIMH opraHaMH o6eHx JaorOBapHBaouucCs CTOPOH.
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Cmamwi 6. U1oroBapHBatowHecA CTOpOHbl 6yxtyT pa3peuaTb BBO3 H BbIBO3
HH)KenepeqHcneHHbix npeIMeTOB c OcBO60KweHHeM OT ynnaTbI TaMowewHHbtX
nOtUJIHH, HarOrOB H IpoqHX c6 OpOB aHanorLIHoro xapalTepa nPH YCJIOBHH co6no-
AieHH1 3aKOHOB H ipaBHJI, aeflCTByIOUHX COOTBeTCTBeHHO B HX cTpaHax:

a) FIpeIMeTOB, npeUHa3HaqeHHbIX XUIn HcnOnb3OBaHHA B KaqeCTBe o6pa3uOB, H
peKiiaMHbIX MaTepaJIOB, He HMeIoWHX KOMMe~p4CKOR CTOHMOCTH;

6) -IpeMeTOB H ToBapOB, BBe3eHHbIX ha- stpMapOK H BbICTaBOK, flpH yCJIOBHH, eciH
OHH He 6yayT npoaaHbl;

a) -peaMeTOB H MaTepHanOB, BpeMeHHO BBe3eHHbIX xunf nepepa60TKH, peMOHTa H
o6pa6oTKH, npH YCJIOBHH HX o6paTHoro BbIBO3a;

H) I[HCTpyMeHTOB H HpHCnOCO6JIeHHfI, HCnOJib3yeMbIX An1%I MOHTa)Ka H peMOHTa
o6opyQOBaHHAt, flpH YCJIOBHH HX o6paTHOFO BbIBO3a.

Cmamba 7. Pe3KcniopT KaK COBeTCKHX, TaK H TOBapOB £jeMOKpaTHqecKORl
Pecny6nHKH CaH-ToMe H I-PHHCHrIH, nOCTaBJIseMbiX B COOTBeTCTBHH C HaCTOALIHM
CornauteHneM, MO)KeT UPOH3BOIAHTbCH C IlpeABapTenbHOrO cornacHA KOMneTeHT-
HbIX opraHOB CTpaHbI-3KcnOpTepa.

Cmambm 8. -lpeaCTaBHTeniH ZOrOBapHBalOIlHXCA CTOpOH 6yAyT BCTpeqaTb-
CAt, HO B3aHMHORI IOrOBOpeHHOCTH, xInR npoBepKH xozxa BbInOnIHeHHA HaCTOltuero
CornatueHA H Bblpa6OTKH, B cjiyqae Heo6xORIIMOCTH, COOTBeTCTBY1OUHX peKOMeH-
aauHH.

Cmamwm 9. HacToAtuee CornalneHide BCTynIaeT B CHRty B eHHb ero IIOXIHHCaHHA
H 6yxleT hIeAICTBOBaTb B TeqeHHe Tpex hIeT, npH 3TOM OHo 6yaeT aBTOMaTHqeCKH BO-
306HOBJITbCRI Ha nocJneayoUIHe TaKHme we rnepHo~Lbi, ecflH HH ORIHa H3 ZtOrOBapHBaio-
IiWHXCRt CTOPOH He caeniaeT HHCbMeHHOFO 3f1BIJIeHHA iipyrofl CTOPOHe 0 CBOeM
)KtjeaHHH npeKpaTHTb ero aeA1CTBHe C npeaynpe)KaeHneM 3a leCTb MecIueB RO
HCTeqeHHA cpoKa ero QeICTBIA.

-O HCTeqeHHH cpoKa IeACTBHII HaCTofluero CornameHHsl ero IOCTaHOBIeHHA
6yUyT npHMHeITbCI K KOHTpaKTaM, 3aKflIOqeHHbIM B nepHoil ero XaefiCTBHSA H He HC-
rIOJIHeHHbIM rIOJ1HOCTbIO K MOMeHTY HCTeqeHH[ CpOKa leilCTBH$ CornatueHHA.

COBEPIIEHO B MocKBe 5 OKTI6pA 1976 roga B aByX nO=IIHHHbIX 3I3eMllnrmpax,
KawgbIlft Ha PYCCKOM H nOpTyrajibCKOM SI3bIKaX, npiqeM o6a TeKCTa HMetOT OAHHa-
KOBYIO CHJIy.

3a H-paBHTenbCTBO 3a FpaBHTenbCTBO
Cobo3a COBeTCKHX COUIHa1HCTHqeCKHX XfeMOKpaTHqeCKOfA Pecny6jiHKH

Pecny6nHK: CaH-TOMe H IIpHHCHnH:

[Signed - Signcl' [Signed - Sign'j 2

Signed by N. Osipov-Sign6 par N. Ossipov.
2 Signed by T.Torresh-Sign6 par T. Torresh.
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGUAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE A UNIAO DAS REPUBLICAS SOCIA-
LISTAS SOVIETICAS E A REPUBLICA DEMOCRATICA DE SAO
TOMt E PRiNCIPE

0 Governo da Unido das Repdiblicas Socialistas Sovidticas e o Governo da
Reptiblica Democrdtica de Sao Tom6 e Principe, desejosos de consolidar e promover
as relaq6es comerciais entre os dois paises a base da igualdade em direitos do respeito
da soberania e independ6ncia nacional, de ndo interven ao nos assuntos internos e de
vantagens recfprocas acordaram o que se segue:

Artigo 1. A fim de encorajar e facilitar o comdrcio entre a Unido das
Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas e a Reptiblica Democratica de Sao Tom6 e Principe,
as duas Partes Contratantes concedern uma A outra o tratamento de nagdo mais
favorecida em tudo o que respeite ao comrcio entre os dois paises.

As disposii;es do presente artigo ndo abragem As vantagens e privildgios que:
a) Uma das Partes Contratantes concede ou venha a conceder no futuro corn os

paises limitrofes com vista a facilitar o comrcio fronteirigo;
b) A Reptiblica Democrdtica de Sao Tom6 e Principe concede ou venha conceder

no futuro aos paises em desenvolvimento.

Artigo 2. A importagdo e a exportaqdo de mercadorias efectuar-se-do de con-
formidade com as leis e regulamentos relativos A importagdo, A exportaqdo e ao
controle das divisas em vigor na Unido das Reptdblicas Socialistas Sovidticas e na
Reptiblica Democritica de Sao Tom6 e Principe a base de contratos concluidos entre
os organismos do com6rcio exterior sovidticos, de uma parte, e as pessoas morais e
fisicas da Reptiblica Democritica de Sao Tom6 e Principe, de outra parte.

As autoridades competentes de ambas Partes Contratantes emitirdo sem dificul-
dades, quando isto for necessdrio, as licengas de importag~o e de exportal o para as
mercadorias que forem objecto de com6rcio.

Artigo 3. Os fornecimentos das mercadorias nos termos do presente Acordo
efectuar-se-do aos preqos correntes dos mercados mundiais principais de mer-
cadorias para os produtos similares.

Artigo 4. Os pagamentos ligados com a circulagdo de mercadorias nos termos
do presente Acordo efectuar-se-do em todas divisas livremente convertiveis e de con-
formidade com a legislagdo em vigor em cada um dos parses.

Artigo 5. As Partes Contratantes facilitardo reciprocamente a sua par-
ticipagdo nas feiras comerciais a serem realizadas em cada um dos paises, assim como
a organizaqdo de exposig6es permanentes ou provis6rias de um dos paises no
territ6rio do outro pais nas condig6es a combinar entre as autoridades competentes
de ambas Partes Contratantes.

Artigo 6. As Partes Contratantes autorizardo a irnportavdo e a exportaqao
dos objectos abaixo especificados com isengdo de direitos alfandegdrios, taxas e
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outros encargos da mesma natureza, sob reserva das leis e regulamentos em vigor nos
seus respectivos paises:
a) Objectos destinados a serem utilizados a titulo de amostras comerciais e material

publicitirio sem valor comercial;
b) Objectos e mercadorias importados para as feiras e exposig6es sob a condiq~o de

ndo serem vendidos;
c) Objectos e materiais importados em regime tempordrio para serem transfor-

mados, reparados ou trabalhados, sob a condigao de serem devolvidos;
d) Ferramentas e utensilios usados no conjunto e nas montagens do equipamento,

sob a condiqvo de serem devolvidos.

Artigo 7. A reexportagdo tanto das mercadorias sovi~ticas, como das mer-
cadorias da Reptiblica Democrdtica de Sdo Tom e Principe, fornecidas segundo o
presente Acordo, pode realizar-se corn consentimento pr6vio dos organismos com-
petentes do pais exportador.

Artigo 8. Os representantes das Partes Contratantes reunir-se-do, de comum
acordo, a fim de examinarem a execuvgo do presente Acordo e de elaborar quando
for necessdrio recomendaq6es correspondentes.

Artigo 9. 0 presente Acordo entra em vigor no dia da sua assinatura e perma-
necerd vilido durante tres anos. SerA renovavel automiticamente por periodos
seguintes iguais, a menos que uma das Partes Contratantes nAo notifique por escrito
A outra Parte a sua intenglo de lhe p6r im corn urn pre-aviso de seis meses antes de
expirar o prazo da sua validade.

Ao expirar o prazo da validade do presente Acordo, as suas disposig6es ficario
validas para os contratos concluidos durante o periodo da sua validade e ndo execu-
tados no momento da expirago do prazo de validade do Acordo.

FEITO em Moscovo, em 5 de Outubro de 1976 em dois exemplares originais, um
em lingua russa e em outro lingua portuguesa, os dois textos fazendo igualmente f .

Pelo Governo Pelo Governo
da Unido das Reptdblicas da Repfiblica Democrdtica

Socialistas Sovi6ticas: da Sto Tom6 e Principe:

[Signed - Signd] ' [Signed - Sign] 2

Signed by N. Osipov-Signi par N. Ossipov.
2 Signed by T. Torresh- Signi par T. Torresh.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE DEMOCRATIC REPUBLIC
OF SAO TOME AND PRINCIPE

The Government of the Union of'Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe, desiring to strengthen
and develop trade relations between the two countries on the basis of equality,
respect for sovereignty, national independence, non-interference in internal affairs
and mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1. With a view to promoting and facilitating trade between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Democratic Republic of Sao Tome and Prin-
cipe, the two Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment in all matters relating to trade between the two countries.

The provisions of this article shall not apply to advantages and privileges which:
- Either Contracting Party has accorded or may hereafter accord to contiguous

countries for the purpose of facilitating frontier trade;
- The Democratic Republic of Sao Tome and Principe has accorded or may

hereafter accord to developing countries.

Article 2. The import and export of goods shall be effected in accordance with
the provisions of this Agreement and with the import, export and exchange-control
laws and regulations in force in the Union of Soviet Socialist Republics and the
Democratic Republic of Sao Tome and Principe, on the basis of contracts concluded
between Soviet foreign-trade organizations, on the one hand, and juridical and phy-
sical persons of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe, on the other.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall freely issue im-
port and export licences, when necessary, for the goods to be traded.

Article 3. Deliveries of goods under this Agreement shall be effected at the
prices prevailing on the principal world markets for the goods in question.

Article 4. Payments in connection with goods traded under this Agreement
shall be made in any freely convertible currency and in accordance with the laws in
force in each country.

Article 5. The Contracting Parties shall afford each other assistance with
regard to participation in trade fairs held in either country and in the organization of
permanent or temporary exhibitions of one country in the territory of the other, sub-
ject to the conditions agreed upon by the competent authorities of the two Contract-
ing Parties.

Article 6. The Contracting Parties shall permit the import and export of the
articles specified below free of customs duties, taxes and other charges of a similar

I Came into force on 5 October 1976 by signature, in accordance with article 9.
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nature, without prejudice to the laws and regulations in force in their respective
countries:
(a) Articles intended for use as samples and advertising materials having no com-

mercial value;
(b) Articles and goods imported for fairs and exhibitions, provided that they are not

sold;
(c) Articles and materials temporarily imported for processing, repair or treatment,

provided that they are re-exported;
(d) Tools and instruments used for the assembly and mounting of equipment, pro-

vided that they are re-exported.

Article 7. The re-export of Soviet goods and those of the Democratic
Republic of Sao Tome and Principe supplied under this Agreement is permissible
with the prior agreement of the competent authorities of the exporting country.

Article 8. Representatives of the Contracting Parties shall meet by mutual
agreement for the purpose of supervising the application of this Agreement and
formulating appropriate recommendations when necessary.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall be valid for a period of three years. It shall be automatically renewed for
further such periods unless one of the Contracting Parties gives written notice to the
other Party, six months prior to the expiry of the current term of its intention to ter-
minate it.

On the expiry of this Agreement, its provisions shall continue to be applied to
contracts concluded during the term of the Agreement but not fully executed by the
date of its expiry.

DOME at Moscow on 5 October 1976 in two original copies, each in the Russian
and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Democratic Republic

Socialist Republics: of Sao Tome and Principe:
[N. Osipov] [T. TORRESH]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA R8PUBLIQUE DIMOCRA-
TIQUE DE SAO TOME-ET-PRINCIPE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la R~publique d6mocratique de Sao Tom&et-Principe, ddsireux de
consolider et de promouvoir les relations commerciales entre les deux pays sur la base
de l'galit6, du respect de la souverainet6, de l'ind6pendance nationale, de la non-
ing~rence dans les affaires int~rieures de l'autre pays et des avantages reciproques,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. En vue d'encourager et de faciliter les changes commerciaux
entre l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et la R~publique d6mocratique
de Sao Tom&et-Principe, les deux parties contractantes s'accordent mutuellement le
traitement de la nation la plus favoris~e en tout ce qui concerne le commerce entre les
deux pays.

Les dispositions du present article ne sont pas 6tendues:
- Aux avantages et privileges que l'une des parties contractantes a accord6s ou ac-

cordera dans 'avenir aux pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier;
- Aux avantages et privileges que la R6publique de Sao Tom&et-Principe a ac-

cord~s ou accordera dans l'avenir it des pays en d~veloppement.

Article 2. L'importation et 'exportation de marchandises s'effectueront
conform~ment aux dispositions du present Accord et aux lois et r~glements relatifs a
l'importation, A l'exportation et au contr~le des changes en vigueur en Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques et en R6publique d6mocratique de Sao Tom&et-
Principe, sur la base des contrats conclus entre les organismes sovi6tiques du com-
merce ext~rieur, d'une part, et les personnes physiques et morales de la R~publique
d~mocratique de Sao Tom&et-Principe, d'autre part.

Les autorit~s comptentes des parties contractantes d~livreront sans difficult~s,
quand cela sera n~cessaire, les licences d'importation et d'exportation pour les mar-
chandises qui feront l'objet des 6changes commerciaux.

Article 3. Les livraisons des marchandises dans le cadre du present Accord
s'effectueront aux prix pratiqu~s sur les principaux marchds mondiaux de marchan-
dises pour des produits similaires.

Article 4. Les paiements des marchandises 6chang~es au titre du present Ac-
cord et les autres paiements s'effectueront en toutes devises librement convertibles
conform~ment A la legislation en vigueur dans chacun des pays.

Article 5. Les parties contractantes se faciliteront r~ciproquement la par-
ticipation aux foires commerciales tenues dans chacun des pays, ainsi qu', l'organisa-
tion des expositions permanentes ou provisoires de Fun des pays sur le territoire de

I Entri en vigueur le 5 octobre 1976 par la signature, conformment &i rarticle 9.
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l'autre aux conditions A convenir entre les autorit~s comptentes des deux parties
contractantes.

Article 6. Les parties contractantes autoriseront l'importation et l'exportation
des objets sp6cifi6s ci-dessous en franchise de droits de douane, taxes et autres
charges de mme nature, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans leurs
pays respectifs :
a) Des objets destin6s a tre utilis6s A titre d'6chantillons commerciaux et des

matriaux publicitaires sans valeur commerciale;
b) Des objets et marchandises import6s pour les foires et expositions b condition

qu'ils ne soient pas vendus;
c) Des objets et mat6riaux import6s en admission temporaire pour &re

transform6s, r6par6s ou travaill6s A condition qu'ils soient retourn6s;
d) Des outils et outillages utilis6s pour 'assemblage et le montage d'6quipement k

condition qu'ils soient retourn6s.

Article 7. La r6exportation des marchandises, qu'elles soient sovi6tiques ou de
Sao Tom6-et-Principe, livr6es conform6ment au pr6sent Accord, peut s'effectuer
apr~s accord pr6alable des organes comptents du pays exportateur.

Article 8. Les repr6sentants des autorit6s comp6tentes des parties contrac-
tantes se r6uniront d'un commun accord en vue d'examiner 1'ex6cution du pr6sent
Accord et d'61aborer 6ventuellement des recommandations correspondantes.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et
demeurera valable pendant trois ans. Il sera renouvelable par tacite reconduction
pour des p~riodes successives de trois ans, A moins que l'une des parties contractantes
ne notifie par 6crit son intention d'y mettre fin avec un pr6avis de six mois avant 1'ex-
piration de la p6riode en cours.

A l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions resteront valables pour tous
les contrats conclus pendant la p6riode de sa validit6 et non ex6cut6s au moment de
'expiration de 'Accord.

FAIT hL Moscou, le 5 octobre 1976, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue russe et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la Republique d6mocratique

socialistes sovi~tiques de Sao Tom6-et-Principe
[N. Ossipov] [T. TORRESH]
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYIAIIEH14E ME)KAY rIPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CK14X COIJ14AJI4CTLIECKI4X PECI-IYBJIHK H HPAB4TEJlb-
CTBOM I4PJ-IAH1H 0 PA3B4T414 3KOHOMI4LIECKOFO,
HPOMbIIIrlEHHOFO H HAYtHO-TEXHW{ECKOFO COTPYa-
H14LIECTBA

lpaBHTebCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTH'IeCKHX Pecny6nHK HfpaBl-
TeJrbCTBO I4pJIaHauH,

)Kena CoXgeACTBOBaTb pa3BHTHIO H RHBepCHd)HKauHH 3KOHOMHqeCKHX OTHO-
ICueHHfl Me)Kczy COIO3OM COBeTCKHX COLIJrHCTHIeCKHX Pecny6JnrK H lMpia1lefl,

OITBep;*KEwam CBOIO rOTOBHOCTb pa3BHBaTb BO B3aHMHbIX HHTepecax 3KOHOMH-
qecKoe, HpOMbIJJIeHHOe H HayqHO-TeXHHqeCKOe COTPYXaHHqeCTBO Mex,(Ay o6eHMH
cTpaHaMH,

PyKOBO.ACTByscb IOjIO)KeH1HRMH 3aJroq1HTenIbHOro aKTa COBel.UaHHA no 6e3o-
naCHOCTH H COTPYUHHIqeCTBY B EBpone, IIOaInHCaHHOFO B XeirbClHKH 1 aBryCTa 1975
roaa,

rIPH3HaBaA BaWKHOCTb qtOJlrOCPOtHblX Mep, HanpaBieHHbIX Ha o6ecneqeHHe
TBepIoflk OCHOBbl gailbnefliero pa3BHTHSI H pacuIpeHM COTPYXHH'qeCTBa MeX(gy
o6eHMH cTpaHaMH,

jOrOBOPHIHCb 0 HH1KecjieayoLeM:

CmambN 1. a[oroBapHBaio1HeCA CTopOHbI 6yJ1yT npeaInpHHMaTb Bce

YCHJIHA XIA noonmpeHHA H o6nerqeHHs pa3BHTH1 3KOHOMHqecKorO, npoMbiLUe1HHOrO
H HayqHO-TeXHHieCKOrO COTPYLIHHqeCTBa Meway KOMIIeTeHTHbIMH COBeTCKHMH opra-
HH3aIIHnMH H COOTBeTCTBYOIIHMH HpjiaHcKHMH opraHH3aIjHMH, 43HpMaMH H npeg-
IIPHT141MH Ha OCHOBe B3aHMHOIl BbIrOmbI H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H nOCTaHo-
BnIeHHSMH, a1erjCTByJOllXHMH B KawtCUOl H3 CTpaH.

B 3THX IjejIsIX aoroBapHBaiouHecR CTOpOHbl 6yAIyT npeIOCTaBJIATb pyr xapyry

pexKHM HaH6oJnee 6nIaronpHATCTByeMol HaUHH B TOM, 'TO KacaeTcA TaKOrO COTpYI-
HHqeCTBa.

Cwamw i 2. aorOBapHBaIl4oHeCA CTOPOHbl onpeaewrAT no B3aHMHOMY
cornaCHIO o6naCTH, B KOTOPbIX OHH CqHTalOT mKcJnaTejlbHbIM paclUHpeHie onIro-
cpoqHoro COTPYLaHHqeCTBa. FIpH 3TOM aorOBapHBaoIoecA CTOpOHbl IIPHMYT, B
qaCTHOCTH, BO BHHMaHHe BO3MO)KHOCTH H IIOTpe6HOCTH KamKIgol H3 CTpaH B o6opy-
AOBaHHH, TeXHOJ1OFHH H Cblpbe, a TaKwKe BO3MO)KHOCTH COBMeCTHbIX HCCfleXaOBaHHIr B
o611aCTH HayKH, TeXHHKH, flpOMbIIIuIeHHOCTH H CeJrbCKOrO XO3HflCTBa. O6naCTH
COTpytHHqeCTBa, npegcTaBnInioLHe B3aHMHblAl HHTepec, nepeqHcJieHbl B I-pHhio-
1KeHHH K HaCTOLLIeMy CornaueHHIO.

BpeMA OT BpeMeHH MOrYT onpeteITbCA a1pyr1e o6naCTH COTpy1aHHqeCTBa,
npeAcTaBnilOu.e B3aHMHbIAl HHTepec.

Cmamwi 3. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H IIOCTaHOBieHHAMH, aeAlCTByIO-
LUHMH B KawKJ1Ofk H3 CTpaH, COTPYaHHmeCTBO B paMKaX HaCTOALuiero CornameHH
6yuaeT, B qaCTHOCTH, BKJIIOqaTb TaKHe d)OPMbI KaK:
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- CTPOHTeJInCTBO, MoXIePHH3aHSI H paCIHpeHHe flpOMblImIJeHHbIX KoMnIieKCOB;

- COTPYIHHIeCTBO B o6naCTH rlpOH3BOaCTBa OTEAeJ1bHbIX BHDOB MaIWIHH H o6opy-
XaOBaHHA H apyrHx FOTOBbIX H3xIeJIHA;

- B3aHMHbie nOCTaBKH MaLIHH, o6opyauoBaHHA H LApyrHX TOBapOB;

- 3aiynxa H nponaa JIHueH3Hfk, nlaTeHTOB H npaB CO6CTBeHHOCTH Ha npo-
MbiullreHHyIO TeXHOTIOrHIO H npOMbJILLIIeHHbie H ceJ~bCKOXO3RfICTBeHHbIe
npoueccbi;

- O6MeH HayqHO-TeXHHqeCKOti aIOKyMeHTaxHefI H HHdbopMaliefl, npoBeaeHHe KOH-
cyJIbTanHtk, CeMHHaPOB H KOH4bepeHUHR H COBMeCTHbIe HCCJeIOBaHH1 H pa3pa-
6OTKH;

- HanpaBJmeHHe ceiHaJIHCTOB LUR OKa3aHHA TeXHHWeCKHX ycjiyr H o6yqeHHA.

Cmab.. 4. YcJIOBHI KOHKpeTHblX npOeKTOB CoTpyUHHqeCTBa B o6naCTH
3KOHOMHKH, HpOMbIuLUIeHHOCTH, HaYKH H TeXHHKH H CeJibCKoro XO33dk CTBa 6 YLAyT CO-
FJIaCOBbIBaTbCSI Me)KLy COOTBeTCTByIOIIHMH opraHH3aUHMH, flpeanIPHATHAMH H
(bHpMaMH o6eHX CTpaH B paMKaX 3aKOHOB H nOCTaHOBJIeHHf, IeiCTByIOIHX B Ka)K-
XI0 H3 CTpaH. KOHKTpaKTbi 6yAxyT 3aXjlOqaTbCA Ha o6IMqHbIX KOMMepqeCKHX
yCJIOBHX.

Cmambs 5. aOroBapHBaIOuHeCA CTOpOHbl B paMKax CBOHX BO3MO)KHOCTeiR
6y)AyT COxtefiCTBOBaTb 3aKJIIOMeHHIO H BbIIOJIHeHHIO KOHTpaKTOB H corJlamieHHAl, B
TOM qHCj1e AOJIrocpOqHbIX, no npoeKTaM 3KOHOMHqeCKOrO, npOMblUIeHHOrO H
HayqHO-TexHHqecKoro CoTpyIHHxIeCTBa H C 3TOk Uexnwo 6yxtyT CO3,XaBaTb Heo6xo-
jaHMbie o6nerqeHHs ARAs B3aHMHbIX 3KOHOMHqeCKHX OTHOueHHft H yKa3aHHOrO CO-
Tpy~aHHqeCTBa.

Cmambas 6. B IIeIX Co1IeiRCTBH5H B3aHMHOMY O3HaKOMneHHIO C nepcnIeKTH-
BaMH pa3BHTHR 3KOHOMHqeCKoro, npoMhIIumLeHHorO H HayqHO-TeXHHqeCKoro COTPytt-
HHqeCTBa JIorOBapHBaoluHeCA CTOPOHbi 6yAyT nOO1ULPTb yqaCTHe opraHH3aHfl,
npeanpHATHR H (bHpM o6eHX CTpaH B ApMapKax H BbICTaBKaX, a TaKwKe CoaeVICTBO-
BATb npOBeleHHIO BbICTaBOK 3THMH opraHH3aUHMMH, npeInpHATHRMH H (bHpMaMH
Ha TepPHTOPHH Ka)K .OI H3 cTpaH.

Cmamw 7. lnaTeKH 3a ToBapbI H ycnyrH, ocyiueCTBjIseMbie B COOTBeTCTBHH
C HaCTOAWHM CornameHHeM, 6yziyT npOH3BOaIHTbCR B CBO6OaHO KoHBepTHpyeMofI
BaJIIOTe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H IOCTaHOBIeHHAMH, eriCTByIOiuHMH B Ka /Of
H3 CTpaH.

Cmamwi 8. aorOBapHBaioueCA CTOPOHbi 6yAyT nOOUlPRTb yqacTe HX co-
OTBe rCTByIOUIHX opraHH3auHf, npegfnPHATHA H (bHpM B peanH3aUHH KaK aeiCTByIO-
LL(HX, TaK H npeaCTOIUHX nniaHOB H iporpaMM pa3BHTHA npyrofl CTpaHbI.

CmambA 9. AA aOCTH)KeHHA uesiefl HaCTostuero CornaineHHI AoroBa-
pHBaiouxiecA CTOPOHbI cornalialoTCs C03,aaTb CMemuaHHyio KOMHCCHIO B COCTaBe
npeICTaBHTejief o6oHX lpaBHTeibCTB, KOTOpaf 6yaeT co6HpaTbCA e)KeronHo
nooqepeAHo B Qy6nHHe H MocKBe.

CMeiuaHHaR KOMHCCHA 6yaeT:
PacCMaTPHBaTb XOA pa3BHTHI 3KOHOMHiqeCKoro, npOMbflXueHHOrO H HayqHO-
TexHi~qecxoro COTpYXIHHxieCTBa MemcIy o6eHMH cTpaHaMH;
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- Bbipa6aTbIBaTb peKOMeHaa.LHH no aJnbHetliieMy pa3BHTHIO TaKOrO COTpyQHH-
qeCTBa H CTPeMHTbCl BbISIBHTb HOBbie o6naCTH COTPYaHHqeCTBa B o6eHx
cTpaHax;

- O6cyxcaaTb IlO6bIe apyrHe BOnpOCbt, BO3HHKatOiuH B xoUe oCyI.IeCTBnieHms
HaCTosmero CornatueHHs.

Cmamwz 10. )joroBapHBaioutHecs CTOpOHbl OCTaBjiulOT 3a co6ot npaBo npo-
BOAHTb KOHCYrbTaIIHH B COOTBeTCTBHH C HX MewaIyIapoabIMH o6s3aTeJn6CTBaMH,
OLIHaKO, TaKHM o6pa3oM, qTO6bI 3TH KOHCYJbTaIHH He 3aTparHBaiH OCHOBHblX

ueneft HaCTomuero CornaiueHHs.

Cmambfa 11. HacToaIuee Cornatuerme BCTynaeT B CHJIy C QaTbi ero nOa-
iiHCaHHR H 6yxeT aefICTBOBaTb B TeqeHHe UeCqTH neT. I'ocire 3TOO CpoKa Corna-
tueHme 6yxleT OCTaBaTbC31 B cIne ao Tex flop, noKa OiIHa H3 aorOBapHBalouxwxcq
CTOPOH He yBeaOMHT B IHCbMeHHOM BILL1e apyrpyO CTOPOHY 0 CBOeM HaMepeHHH npe-
KpaTHTh ero zteIlCTBHe. B 3TOM cnyqae Cornatuerme npeKpaTHT CBoe IeIlCTBHe qepe3
1UeCTb Mec iueB C aTbl yBeaoMJIeHHH.

I'peKpaUeHHe a1eiRCTBHA HaCTOmuero CornatueHHA He rIoBnrH5eT Ha geI1CTBH-
TenJbHOCTb KOHTPaKTOB H corIateHHrl, 3agKjioqeHHbiX B nepHoa aeA1CTBHR Corjia-
llemI-.

B YaoCrOBEPEHH4E LlErO HH)KenonHcaBtuHeCA, aOJKHbiM o6pa3oM yliOnHOMO-
tembie Ha TO CBOItMH COOTBeTCTBYIOIIHMH rIpaBHTeJIIbCTBaMH, flOaLIIHCaJIH HaCTOA-
wee Cornameme H npHnOACHJH K HeMy CBOH neqaTH.

COBEPI.ItEHO B MocKBe 16 neKa6pA 1976 roaa B aByX nOxtIHHHbIX 3K3eMIrIIpax,
Kax(Iblcf Ha pyCCKOM H aHrIHflCKOM A3blKaX, npIqeM o6a TeKCTa HMeIOT OEIHHaKOByIO
CHJIY.

3a IIpaBHTeI~bCTBO 3a IIpaBHTenbCTBO
Coo3a COBeTCKHX COuIHaJnHCTHqeCKHX HpiaHmrm:

Pecny6nHK:

[Signed - Sign,61' [Signed - Signe]2

1IPIO)KEHI4E K COFJlAIIEHHIO OT 16 ,tEKABPA1 1976 FOJA

OEJIACTH COTPYIHHqECTBA

- CejmlCKoe XO33UtCTBO, BKfIioqaA HccJnenOBaHAI, TeXHOJIOFHIO H o6opynoBarme;

- Pa3pa6oTKa TOp4I3IHblX pecypCOB H ToptftHHxKOB;

- TexHonorlA H3rOTOBJIeHHAl KOPMOB f.Int )KHBOTHbIX;

- lmleBoe o6opynoaIme H TexHonorm;

- IeqaTHaA, 6yMa.xHaA H ynaKOBOqHat TexHonormR H o6opynoBame;

- HedtTaHat H He4)Texl4MHqeCKaA TexHonori, m H o6opynoBame;

I Signed by M. Kuzmin - Sign6 par M. Kouzmine.
2 Signed by J. Fitzgerald - Sign6 par J. Fitzgerald.
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- MaIHHHOCTPOHTeIbHa H 3JIeKTpOTeHHqeCKaM oTpaCJIH HpOMbiuuleHHOCTH (BKnIO-
tlaA CTaHKH, flpeuXH3HOHHbie annapaTbl H TpaHcIIOpTHOe o6opy!OnaHHe);

- 3 JeKTPOHHKa, BKIrIIOqaR HccneAOBaHHt, TemxonOHIO H o6opyjoBame;

- O6opyROBaHHe CBHq3H H TeXHOnOrHt;

- MeHUHHCKHe H HayqHbie npH6Opbl H COOTBeTCTBYIoWaA TexHojIOrHA;

- XHMHtcCKaH H cjapMaueBTHqecKaA npoMbiUwIeHHOCTb;

- CTPOHTerbHaI npoMbIUEIeHHOCTb;

- 3neKTpO3HepreTHKa, BbIpa6oTKa 3JIeKTPO3HeprHH H ee noTpe6neHHe;

- MeToflbI pa3BHTHR TypH3Ma;

- I4ccneIOBaHHH H nporpa.MMbI B o6naCTH OKpy)Kaoueft cpeabi.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
IRELAND ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC, INDUS-
TRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of Ireland,

Desiring to promote the development and diversification of economic relations
between the Union of Soviet Socialist Republics and Ireland,

Confirming their willingness to develop economic, industrial, scientific and tech-
nological co-operation between the two countries in their mutual interests,

Guided by the provisions of the Final Act of the Conference on Security and Co-
operation in Europe, signed in Helsinki on August 1, 1975,

Recognizing the importance of long-term measures aimed at providing a firm
basis for the further development and expansion of co-operation between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall make every effort to encourage and
facilitate the development of economic, industrial, scientific and technological co-
operation between the competent Soviet organizations, and the relevant Irish
organizations, firms and enterprises on the basis of mutual benefit and in accordance
with the laws and regulations in force in each country.

To this end the Contracting Parties shall accord to each other most-favoured-
nation treatment where such co-operation is concerned.

Article 2. The Contracting Parties shall, by mutual agreement, determine the
fields in which they consider the expansion of long-term co-operation to be desirable.
In doing so the Contracting Parties shall take particular account of each country's
possibilities in and requirements of equipment, technology and raw materials as well
as the possibilities of joint research in the fields of science, technology, industry and
agriculture. Fields for co-operation of mutual interest are listed in the annex to this
Agreement.

Other fields for co-operation of mutual interest may be determined from time to
time.

Article 3. Subject to the laws and regulations in force in each country, the co-
operation within the framework of this Agreement shall, in particular, include such
forms as:
- Construction, modernisation and expansion of industrial complexes;
- Co-operation in the field of production of certain types of machinery and equip-

ment and other manufactured products;
- Mutual deliveries of machinery, equipment and other goods;
- Purchase and sale of licences, patents and property rights to industrial

technology and industrial and agricultural processes;

Came into force on 16 December 1976 by signature, in accordance with article 1I.
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- Exchange of scientific and technical documentation and information, organization
of consultations, seminars and conferences and joint research and development;

- Sending of experts for rendering technical services and for training.

Article 4. The conditions governing particular projects of economic, in-
dustrial, scientific, technological and agricultural co-operation shall be agreed upon
between the respective organizations, enterprises and firms of the two countries
within the laws and regulations in force in each country. The contracts should be
concluded on normal commercial conditions.

Article 5. The Contracting Parties shall, within their possibilities, encourage
the conclusion and realisation of contracts and agreements, including those on a
long-term basis, on projects of economic, industrial, scientific and technological co-
operation and shall create to this effect the necessary facilities for mutual economic
relations and for the said co-operation.

Article 6. With a view to promoting mutual acquaintance with prospects for
the development of economic, industrial, scientific and technological co-operation
the Contracting Parties shall encourage the participation by organizations, enter-
prises and firms of both countries in fairs and exhibitions, and shall also facilitate the
organization of exhibitions by these organizations, enterprises and firms in the ter-
ritory of either country.

Article 7. Payments, for goods and services, effected in accordance with this
Agreement shall be made in freely convertible currency according to the laws and
regulations in force in each country.

Article 8. The Contracting Parties shall encourage the participation of their
respective organizations, enterprises and firms in the realisation of the existing and
future development plans and programmes of the other country.

Article 9. With a view to achieving the objectives of this Agreement the Con-
tracting Parties agree to the establishment of a Joint Commission consisting
of representatives of the two Governments which shall meet annually, alternately
in Dublin and Moscow.

The Joint Commission shall:
- Examine the development of economic, industrial, scientific and technological

co-operation between the two countries;
- Work out recommendations for the further development of such co-operation

and seek to identify new fields of co-operation in the two countries;
- Consider any other matters arising from the implementation of this Agreement.

Article 10. The Contracting Parties reserve the right to hold consultations by
virtue of their international obligations without however the fundamental objectives
of this Agreement being affected by these consultations.

Article 11. This Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall remain in force for a period of ten years. Thereafter the Agreement shall con-
tinue in force until one of the Contracting Parties notifies the other Party in writing
of its intention to terminate it. In that case the Agreement shall terminate six months
after the date of notification.
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The termination of this Agreement shall not affect the validity of contracts and
arrangements concluded within the period of validity of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto by their
respective Governments have signed this Agreement and hereto affixed their seals.

DONE in Moscow this 16 day of December 1976 in two original copies, each in
the Russian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of Ireland:

Socialist Republics:

[Signed - Signe]' [Signed - Sign']2

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1976

FIELDS FOR CO-OPERATION

- Agriculture, including research, technology and equipment;
- Development of peat resources and peat land;
- Animal feedstuffs technology;
- Food processing equipment and technology;
- Print, paper and packaging technology and equipment;
- Oil and petrochemical processing technology and equipment;
- Machine and electrotechnical industries (including machine tools, precision ap-

paratus and transport equipment).
- Electronics, including research, technology and equipment;
- Communication equipment and technology;
- Medical and scientific instrumentation and related technologies;
- Chemical and pharmaceutical industry;
- Construction industry;
- Electrical power engineering, generation of electricity and its consumption;
- Tourism development techniques;
- Environmental research and programmes

Signed by M. Kuzmin - Sign6 par M. Kouzmine.
2 Signed by J. Fitzgerald - Sign6 par J. Fitzgerald.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'IRLANDE RELATIF AU DtVELOPPEMENT DE LA
COOPtRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques et le
Gouvernement de rIrlande,

Dsireux de promouvoir le d~veloppement et la diversification des relations
6conomiques entre rUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques et l'Irlande,

Confirmant leur d~sir de d~velopper la cooperation 6conomique, industrielle,
scientifique et technique entre les deux pays dans leur int~r~t mutuel,

Inspires par les dispositions de l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la
cooperation en Europe, sign6 A Helsinki le 1er aofit 1975,

Reconnaissant l'importance que revetent des mesures A long terme visant h
assurer une base solide au d~veloppement et h l'expansion futurs de la cooperation
entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur
pouvoir pour encourager et faciliter le d~veloppement de la cooperation 6cono-
mique, industrielle, scientifique et technique entre les organisations sovi6tiques com-
p~tentes et les organisations, soci~t~s et entreprises irlandaises intress~es sur la base
des avantages mutuels et conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans
chaque pays.

A cette fin, les parties contractantes s'accorderont mutuellement, en ce qui
concerne cette cooperation, le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 2. Les parties contractantes d~termineront d'un commun accord les
domaines dans lesquels elles jugent souhaitable de d~velopper la cooperation ;k long
terme. Ce faisant, les parties contractantes tiendront compte en particulier des
possibilit~s de chaque pays et de leurs besoins en 6quipement, en technologies et en
mati~res premieres, ainsi que des possibilit~s de recherche conjointe dans les do-
maines de la science, de la technique, de l'industrie et de l'agriculture. Les domaines
de cooperation d'int~rt mutuel sont 6num~r~s dans l'annexe au present Accord.

D'autres domaines de cooperation d'int~r~t mutuel pourront 8tre identifies de
temps A autre.

Article 3. Sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, la
cooperation r~alis~e dans le cadre du present Accord rev~tira en particulier les
formes suivantes :
- Construction, modernisation et expansion de complexes industriels;

1 Entr6 en vigueur le 16 dcembre 1976 par la signature, conform~ment A I'article 11.
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- Cooperation dans le domaine de la production de certains types de machines et
d'6quipements et d'autres articles manufactures;

- Livraison mutuelle de machines, d'6quipements et d'autres articles;
- Achat et vente de licences, de brevets et de droits de propri&t6 sur des techniques

industrielles et des proc~d~s industriels et agricoles;
- Echange de documentations et d'informations scientifiques et techniques,

organisation de consultations, de s~minaires et de conferences et activit~s
conjointes de recherche-d~veloppement;

- Dtachement d'experts charges de fournir des services techniques et A des fins de
formation.

Article 4. Les conditions r~gissant des projets particuliers de cooperation
6conomique, industrielle, scientifique, technique et agricole seront arret~es entre les
organisations, entreprises et socit6s respectives des deux pays, dans le cadre des lois
et r~glements en vigueur dans chaque pays. Les contrats devront &re conclus A des
conditions commerciales normales.

Article 5. Les parties contractantes, dans les limites de leurs possibilit~s,
encourageront la conclusion et l'ex~cut'on de contrats et d'accords, y compris A long
terme, concernant des projets de cooperation 6conomique, industrielle, scientifique
et technique et cr~eront A cette fin les facilit~s n~cessaires aux relations dconomiques
mutuelles ainsi qu'A ladite cooperation.

Article 6. Afin de mieux faire connaitre, r~ciproquement, les possibilit~s de
d~veloppement de la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique,
les parties contractantes encourageront les organisations, entreprises et soci~tds des
deux pays A participer A des foires et expositions, et faciliteront 6galement l'organisa-
tion d'expositions par ces organisations, entreprises et soci~t~s sur le territoire de l'un
ou l'autre des deux pays.

Article 7. Les paiements de biens et de services effectu~s conform~ment au
present Accord, le seront en monnaie librement convertible, conform~ment aux lois
et r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 8. Les parties contractantes encourageront les organisations, entre-
prises et socidt~s de leurs pays respectifs A participer A la r6alisation des plans et des
programmes de ddveloppement existants et futurs de l'autre pays.

Article 9. Afin de r~aliser les objectifs du present Accord, les parties contrac-
tantes conviennent de crier une commission mixte compos~e de repr~sentants des
deux gouvernements qui se r~unira tous les ans, alternativement A Dublin et A
Moscou.

La Commission mixte sera charg~e
- D'examiner le d~veloppement de la cooperation 6conomique, industrielle, scien-

tifique et technique entre les deux pays;
- De formuler des recommandations en vue du d~veloppement futur de cette

cooperation et d'identifier de nouveaux domaines de cooperation dans les deux
pays;

- D'examiner toute autre question ddcoulant de l'application du present Accord.
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Article 10. Les parties contractantes se r6servent le droit de tenir des consulta-
tions, conform6ment A leurs obligations internationales, sans toutefois que ces
consultations affectent les objectifs fondamentaux du pr6sent Accord.

Article 11. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le
demeurera pendant une p~riode de 10 ans. Par la suite, il restera en vigueur jusqu';k ce
que l'une des parties contractantes notifie A l'autre, par 6crit, son intention d'y mettre
fin, auquel cas il cessera de produire effet six mois apris la date de ladite notification.

La fin du present Accord n'affectera aucunement la validit6 des contrats et ar-
rangements conclus pendant la p~riode de validit6 de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Moscou le 16 d6cembre 1976, en deux exemplaires originaux, en langues
russe et anglaie, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques de l'Irlande:

socialistes sovi6tiques

[M. KoUzMINE] [J. FITZGERALD]

ANNEXE A L'ACCORD DU 16 DtCEMBRE 1976

DOMAINES DE COOPtRATION

- Agriculture, y compris recherche, technologie et 6quipement;
- D~veloppement des ressources en tourbe et des tourbi~res;
- Technologie de fabrication des aliments pour animaux;
- Materiels et techniques de traitement des denr6es alimentaires;
- Techniques et materiels concernant le papier d'imprimerie, le papier et l'emballage;
- Techniques et mattriels de traitement du p~trole et des produits p~trochimiques;
- Machines et industries dlectrotechniques (y compris machines-outils, appareils de

pr6cision et materiels de transport);
- Electronique, y compris recherche, technique et 6quipement;
- Equipement et technique des communications;
- Instrumentation m6dicale et scientifique et techniques connexes;
- Industrie chimique et pharmaceutique;
- Industrie de la construction;
- Electrotechnique, g6ndration d'6lectricit6 et consommation d'O1ectricit6;
- Techniques de d6veloppement du tourisme;
- Recherches et programmes 6cologiques.
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EUROPEAN AGREEMENT' SUPPLEMENTING THE CONVENTION
ON ROAD TRAFFIC OPENED FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968'

The Contracting Parties, being also Parties to the Convention on Road Traffic
opened for signature at Vienna on 8 November 1968,2

Desiring to achieve greater uniformity in the rules governing road traffic in
Europe,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties, being also Parties to the Convention
on Road Traffic opened for signature at Vienna on 8 November 1968, shall take ap-
propriate measures to ensure that the traffic rules in force in their territories conform
in substance to the provisions of the annex to this Agreement.

2. Provided that they are in no way incompatible with the provisions of the an-
nex to this Agreement:
(a) The said rules need not reproduce such of those provisions as apply to situations

which do not arise in the territories of the Contracting Parties in question;
(b) The said rules may include provisions not contained in the annex.

I Came into force on 7 June 1979, i.e., 12 months after the date of deposit of the tenth instrument of ratification or
accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article 4 (1). Instruments of ratification or
accession were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument
of ratification

State or accession (a)
France* .............................................................. 16 January 1974
Union of Soviet Socialist Republics* ...................................... 27 September 1974 a
Byelorussian Soviet Socialist Republic* .................................... 17 December 1974 a
Ukrainian Soviet Socialist Republic* ...................................... 30 December 1974 a

German Democratic Republic* ........................................... 18 August 1975 a
Luxembourg .......................................................... 25 November 1975
H ungary* ............................................................. 16 M arch 1976
Yugoslavia ............................................................ 1 October 1976 a

M onaco .............................................................. 6 June 1978 a

Czechoslovakia* ....................................................... 7 June 1978 a
* Sie p. 414 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification or

accession.
Subsequently, the Agreement came into force for the following States 12 months after the date of the deposit of their

instruments of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article 4(2).

Date of deposit
of the instrument
of ratificatton

State or accession (a)
Federal Republic of Germany* ............................................ 3 August 1978

(With effect from 3 August 1979. With a declaration to the effect that the Agree-
ment shall also apply to Berlin (West) with effect from the day it will come into
force for the Federal Republic of Germany.)

Bulgaria* .............................................................. 28 D ecem ber 1978 a
(With effect from 28 December 1979.)

See p. 414 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification or
accession.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17.
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3. The provisions of this article shall not require Contracting Parties to
prescribe penalties for any violation of such of the provisions of the annex as are
reproduced in their traffic rules.

Article 2. 1. This Agreement shall be open until 31 December* 1972 for
signature by States which are signatories to the Convention on Road Traffic opened
for signature at Vienna on 8 November 1968, or have acceded thereto, and are either
members of the United Nations Economic Commission for Europe or have been ad-
mitted to the Commission in a consultative capacity in conformity with paragraph 8
of the terms of reference of the Commission.

2. This Agreement shall be subject to ratification after the State concerned has
ratified the Convention on Road Traffic opened for signature at Vienna on
8 November 1968, or has acceded thereto. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. This Agreement shall remain open for accession by any of the States re-
ferred to in paragraph 1 of this article which are Parties to the Convention on Road
Traffic opened for signature at Vienna on 8 November 1968. The instruments of ac-
cession shall be deposited with the Secretary-General.

Article 3. 1. Any State may, at the time of signing or ratifying this Agree-
ment, or of acceding thereto, or at any time thereafter, declare by notification ad-
dressed to the Secretary-General that the Agreement shall become applicable to all or
any of the territories for the international relations of which it is responsible. The
Agreement shall become applicable to the territory or territories named in the
notification thirty days after the receipt of the notification by the Secretary-General
or on the date of entry into force of the agreement for the State making the notifica-
tion, whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this article
may at any time thereafter declare by notification addressed to the Secretary-General
that the Agreement shall cease to be applicable to the territory named in the notifica-
tion and the Agreement shall cease to be applicable to such territory one year from
the date of receipt by the Secretary-General of the notification.

Article 4. 1. This Agreement shall enter into force twelve months after the
date of deposit of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying, or acceding to, this Agreement after the deposit of
the tenth instrument of ratification or accession, the Agreement shall enter into force
twelve months after the date of deposit by such State of its instrument of ratification
or accession.

3. If the date of entry into force applicable in pursuance of paragraphs 1 and 2
of this article precedes that resulting from the application of article 47 of the Conven-
tion on Road Traffic opened for signature at Vienna on 8 November 1968, this Agree-
ment shall enter into force within the meaning of paragraph 1 of this article on the
later of those two dates.

Article 5. Upon its entry into force, this Agreement shall terminate and
replace, in relations between the Contracting Parties, the provisions concerning road
traffic contained in the European Agreement supplementing the Convention on Road

* In conformity with the decision of the Inland Transport Committee at its thirty-first session, the period during
which the Agreement would be open for signature has been extended until 31 December 1972.
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Traffic and the Protocol on Road Signs and Signals of 1949, signed at Geneva on
16 September 1950,' and the European Agreement on the Application of Article 23
of the 1949 Convention on Road Traffic concerning the Dimensions and Weights of
Vehicles permitted to travel on certain roads of the Contracting Parties, signed at
Geneva on 16 September 1950.2

Article 6. 1. After this Agreement has been in force for twelve months, any
Contracting Party may propose one or more amendments to the Agreement. The text
of any proposed amendment, accompanied by an explanatory memorandum, shall
be transmitted to the Secretary-General, who shall communicate it to all Contracting
Parties. The Contracting Parties shall have the opportunity of informing him within
a period of twelve months following the date of its circulation whether they (a) ac-
cept the amendment; or (b) reject the amendment; or (c) wish that a conference be
convened to consider the amendment. The Secretary-General shall also transmit the
text of the proposed amendment to the other States referred to in article 2 of this
Agreement.

2. (a) Any proposed amendment communicated in accordance with
paragraph 1 of this article shall be deemed to be accepted if, within the period of
twelve months referred to in the preceding paragraph, less than one third of the Con-
tracting Parties inform the Secretary-General that they either reject the amendment
or wish that a conference be convened to consider it. The Secretary-General shall
notify all Contracting Parties of each acceptance or rejection of any proposed
amendment and of requests that a conference be convened. If the total number of
such rejections and requests received during the specified period of twelve months is
less than one third of the total number of Contracting Parties, the Secretary-General
shall notify all Contracting Parties that the amendment will enter into force six
months after the expiry of the period of twelve months referred to in paragraph 1 of
this article for all Contracting Parties except those which, during the period
specified, have rejected the amendment or requested the convening of a conference to
consider it.

(b) Any Contracting Party which, during the said period of twelve months,
has rejected a proposed amendment or requested the convening of a conference to
consider it may at any time after the end of such period notify the Secretary-General
that it accepts the amendment, and the Secretary-General shall communicate such
notification to all the other Contracting Parties. The amendment shall enter into
force, with respect to the Contracting Party which has notified its acceptance, six
months after the date on which the Secretary-General receives the notification.

3. If a proposed amendment has not been accepted in accordance with
paragraph 2 of this article and if within the period of twelve months specified in
paragraph I of this article less than half of the total number of the Contracting Par-
ties inform the Secretary-General that they reject the proposed amendment and if at
least one third of the total number of Contracting Parties, but not less than five, in-
form him that they accept it or wish a conference to be convened to consider it, the
Secretary-General shall convene a conference for the purpose of considering the pro-
posed amendment or any other proposal whch may be submitted to him in accord-
ance with paragraph 4 of this article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 182, p. 286.
2 Ibid., vol. 133, p. 368, and vol. 251, p. 378 (addendum to the annex).
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4. If a conference is convened in accordance with paragraph 3 of this article,
the Secretary-General shall invite to it all the Contracting Parties and the other States
referred to in article 2 of this Agreement. He shall request all States invited to the
Conference to submit to him, at least six months before its opening date, any pro-
posals which they may wish the conference to consider in addition to the proposed
amendment and shall communicate such proposals, at least three months before the
opening date of the Conference, to all States invited to the Conference.

5. (a) Any amendment to this Agreememt shall be deemed to be accepted if it
has been adopted by a two-thirds majority of the States represented at the Con-
ference, provided that such majority comprises at least two thirds of the Contracting
Parties represented at the Conference. The Secretary-General shall notify all Con-
tracting Parties of the adoption of the amendment, and the amendment shall enter
into force twelve months after the date of this notification for all Contracting Parties
except those which during that period have notified the Secretary-General that they
reject the amendment.

(b) A Contracting Party which has rejected an amendment during the said
period of twelve months may at any time notify the Secretary-General that it accepts
the amendment, and the Secretary-General shall communicate such notification to all
the other Contracting Parties. The amendment shall enter into force, with respect to
the Contracting Party which has notified its acceptance, six months, after receipt by
the Secretary-General of the notification or at the end of the said period of twelve
months, whichever is later.

6. If the proposed amendment is not deemed to be accepted pursuant to
paragraph 2 of this article and if the conditions prescribed by paragraph 3 of this arti-
cle for convening a conference are not fulfilled, the proposed amendment shall be
deemed to be rejected.

7. Independently of the amendment procedure prescribed in paragraphs 1 to 6
of this article, the annex to this Agreement may be amended by agreement between
the competent administrations of all Contracting Parties. If the administration of a
Contracting Party states that its national law obliges it to subordinate its agreement
to the grant of a specific authorization or to the approval of a legislative body, the
competent administration of the Contracting Party in question shall be considered to
have consented to the amendment to the annex only at such time as it notifies the
Secretary-General that it has obtained the required authorization or approval. The
agreement between the competent administrations may provide that, during a transi-
tional period, the former provisions of the annex shall remain in force, in whole or in
part, simultaneously with the new provisions. The Secretary-General shall appoint
the date of entry into force of the new provisions.

8. Each State shall, at the time of signing, ratifying, or acceding to this Agree-
ment, inform the Secretary-General of the name and address of its administration
competent in the matter of agreement as contemplated in paragraph 7 of this article.

Article 7. Any Contracting Party may denounce this agreement by written
notification addressed to the Secretary-General. The denunciation shall take effect
one year after the date of receipt by the Secretary-General of such notification. Any
Contracting Party which ceases to be a Party to the Convention on Road Traffic
opened for signature at Vienna on 8 November 1968 shall on the same date cease to
be a Party to this Agreement.
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Article 8. This Agreement shall cease to be in force if the number of Contract-
ing Parties is less than five for any period of twelve consecutive months, or at such
time as the Convention on Road Traffic opened for signature at Vienna on 8 Novem-
ber 1968 ceases to be in force.

Article 9. 1. Any dispute between two or more Contracting Parties which
relates to the interpretation or application of this Agreement and which the Parties
in dispute are unable to settle by negotiation or other means of settlement shall be re-
ferred to arbitration if any of the Contracting Parties in dispute so requests, and
shall, to that end, be submitted to one or more arbitrators selected by mutual agree-
ment between the Parties in dispute. If the Parties in dispute fail to agree on the
choice of an arbitrator or arbitrators within three months after the request for ar-
bitration, any of those Parties may request the Secretary-General of the United
Nations to appoint a single arbitrator to whom the dispute shall be submitted for
decision.

2. The award of the arbitrator or arbitrators appointed in accordance with
paragraph 1 of this article shall be binding upon the Contracting Parties in dispute.

Article 10. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Con-
tracting Party from taking such action, compatible with the provisions of the
Charter of the United Nations and limited to the exigencies of the situation, as it con-
siders necessary to its external or internal security.

Article 11. 1. Any State may, at the time of signing this Agreement or of
depositing its instrument of ratification or accession, declare that it does not consider
itself bound by article 9 of this Agreement. Other Contracting Parties shall not be
bound by article 9 with respect to any Contracting Party which has made such a
declaration.

2. Reservations to this Agreement, other than the reservation provided for in
paragraph 1 of this article, shall be permitted on condition that they are formulated
in writing and, if formulated before the deposit of the instrument of ratification or
accession, are confirmed in that instrument.

3. Any State shall, at the time of depositing its instrument of ratification of
this Agreement or of accession thereto, notify the Secretary-General in writing to
what extent any reservation made by it to the Convention on Road Traffic opened for
signature at Vienna on 8 November 1968 apply to this Agreement. Any reservations
to the Convention on Road Traffic which have not been included in the notification
made at the time of depositing the instrument of ratification of this Agreement or of
accession thereto shall be deemed to be inapplicable to this Agreement.

4. The Secretary-General shall communicate the reservations and notifications
made pursuant to this article to all States referred to in article 2 of this Agreement.

5. Any State which has made a declaration, a reservation or a notification
under this article may withdraw it at any time by notification addressed to the
Secretary-General.

6. Any reservation made in accordance with paragraph 2 or notified in accord-
ance with paragraph 3 of this article
(a) Modifies, for the Contracting Party which has made or notified the reservation,

the provisions of the Agreement to which the reservation relates, to the extent of
the reservation;
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(b) Modifies those provisions to the same extent for the other Contracting Parties in
their relations with the Contracting Party which made or notified the reserva-
tion.

Article 12. In addition to the declarations, notifications and communications
provided for in articles 6 and I I of this Agreement, the Secretary-General shall notify
the Contracting Parties and the other States referred to in article 2 of the following:
(a) Signatures, ratifications and accessions under article 2;
(b) Notifications and declarations under article 3;
(c) The dates of entry into force of this agreement in accordance with article 4;
(d) The date of entry into force of amendments to this Agreement in accordance

with article 6, paragraphs 2, 5 and 7;
(e) Denunciations under article 7;
(J) The termination of this Agreement under article 8.

Article 13. After 31 December* 1972 the original of this Agreement shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified
true copies to all the States referred to in article 2 of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Geneva, this first day of May nineteen hundred and seventy-one, in a
single copy in the English, French and Russian languages, the three texts being equally
authentic.

ANNEX

1. For the purpose of this annex, the term "Convention" means the Convention on Road
Traffic opened for signature at Vienna on 8 November 1968.

2. This annex contains only the additions to, and modifications of, the corresponding
provisions of the Convention.

3. Ad article I of the Convention (Definitions)
Sub-paragraph (c). This sub-paragraph shall be read as follows:

"Built-up area means an area with entries and exits specially sign-posted as such,"
Sub-paragraph (n)Three-wheeled vehicles whose unladen weight does not exceed 400 kg

(900 lb) shall be treated as motor cycles.
Additional sub-paragraph to be inserted at the end of this article. This sub-paragraph

shall be read as follows:
"Persons pushing or pulling a child's carriage, a bath chair or invalid chair, or any

other small vehicle without an engine, or pushing a cycle or moped and handicapped per-
sons travelling in invalid chairs propelled by such persons or moving at walking pace shall
be treated as pedestrians."
4. Ad article 3 of the Convention (Obligations of the Contracting Parties)
Paragraph 4. The measures referred to in this paragraph may neither modify the scope

of article 39 of the Convention, nor render optional the provisions it contains.

* In conformity with the decision of the Inland Transport Committee at its thirty-first session, the period during
which the Agreement would be open for signature has been extended until 31 December 1972.
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5. Ad article 6 of the Convention (Instructions given by authorized officials)
Paragraph 3. The provisions of this paragraph which are recommendations in the Con-

vention shall be obligatory.
6. Ad article 7 of the Convention (General rules)
Paragraph 2. The provisions of this paragraph which are recommendations in the Con-

vention shall be obligatory.
Additionalparagraphs to be inserted at the end of this article. These paragraphs shall be

read as follows:
"Road users shall show extra care in relation to children, handicapped persons, such

as blind persons carrying a white stick, and aged persons.
"Drivers shall take care that their vehicles do not inconvenience road-users or the oc-

cupants of properties bordering on the road, for example, by causing noise or raising dust
or smoke where they can avoid doing so."
7. Ad article 8 of the Convention (Drivers)
Paragraph 2. The provision of this paragraph which is a recommendation in the Con-

vention shall be obligatory.
8. Ad article 9 of the Convention (Flocks and herds). The provision of this article

which is a recommendation in the Convention shall be obligatory.
9. Ad article 10 of the Convention (Position on the carriageway). The title shall be read

as follows: "Position on the road".
Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph 1 of this article. This

paragraph shall be read as follows:
"(a) Except in case of absolute necessity, every driver shall take exclusively, where

they exist, the ways, carriageways, lanes and tracks allotted to road-users in his category.
"(b) Where no lane or track is allotted to them, the drivers of mopeds, cycles and

vehicles without engine may ride along any suitable verge in the direction of traffic if this
can be done without inconvenience to other road-users."
10. Ad article 11 of the Convention (Overtaking and movement of traffic in lines)
Paragraph 5, sub-paragraph (b). This provision shall not be applied.
Paragraph 6, sub-paragraph (b). As a result of the non-application of sub-paragraph 5 (b)

of this article, the provision of the last phrase of this sub-paragraph shall not be applied.
Paragraph 8, sub-paragraph (b). This sub-paragraph shall be read as follows:

"Immmediately before or on a level-crossing not equipped with gates or half-gates,
save where road traffic is regulated by traffic light signals as used at intersections."
11. Ad article 12 of the Convention (Passing of oncoming traffic)
Paragraph 2. This paragraph shall be read as follows:

"On mountain roads and steep roads with characteristics simiiar to those of mountain
roads, where the passing of oncoming traffic is impossible or difficult, it is the driver of the
vehicle travelling downhill who should pull in to the side of the road in order to allow any
vehicle proceeding uphill to pass, except where the arrangement of lay-bys to enable
vehicles to pull in to the side of the road is such that, having regard to the speed and posi-
tion of the vehicles, the vehicle proceeding uphill has a lay-by ahead of it and the need for
one of the vehicles to reverse could be avoided if the vehicle proceeding uphill pulled in to
that lay-by. Where one of the two vehicles which are about to pass is obliged to reverse in
order to make passing possible, combinations of vehicles shall have the right of way over
other vehicles, heavy vehicles over light vehicles and buses over lorries; where both
vehicles are of the same category, it is the driver of the vehicle proceeding downhill who
should reverse unless it is manifestly easier for the driver of the vehicle proceeding uphill to
do so, for example, if the latter is near a lay-by."
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12. Ad article 13 of the Convention (Speed and distance between vehicles)
Paragraph 4. This paragraph, including its sub-paragraphs (a) and (b), shall be read as

follows:
"Outside built-up areas, on roads where only one lane is allotted to traffic in the direc-

tion concerned, in order to facilitate overtaking, drivers of vehicles which are subject to a
special speed restriction, and drivers of vehicles or of combinations of vehicles of more
than 7 m (23 feet) over-all length shall, except when they are overtaking or preparing to
overtake, keep at such distances from power-driven vehicles ahead of them that other
vehicles overtaking them can without danger move into the space in front of the overtaken
vehicle. However, this provision shall not apply in very dense traffic or in circumstances
where overtaking is prohibited."

13. Ad article 14 of the Convention (General requirements governing manoeuvres)
Paragraph 1. This paragraph shall be read as follows:

"Any driver wishing to perform a manoeuvre such as pulling out of or into a line of
parked vehicles, moving over to the right or to the left on the carriageway, particularly in
order to change lanes, or turning left or right into another road or into a property border-
ing on the road, shall first make sure that he can do so without risk of endangering other
road users travelling behind or ahead of him or about to pass him, having regard to their
position, direction and speed."
14. Ad article 15 of the Convention (Special regulations relating to regular public-

transport service vehicles). The provision of this article which is a recommendation in the
Convention shall be obligatory.

15. Ad article 18 of the Convention (Intersections and obligation to give way)
Paragraph 3. This paragraph shall be read as follows:

"Every driver emerging on to a road from a property bordering thereon shall give way
to road-users travelling on that road."
Paragraph 4, sub-paragraph (b). This sub-paragraph shall be read as follows:

"In States where traffic keeps to the left, the right of way at intersections shall be
regulated by road signs, signals or markings."
16. Ad article 20 of the Convention (Rules applicable to pedestrians)
Paragraph 1. This paragraph shall be read as follows:

"Pedestrians shall, wherever possible, avoid using the carriageway; if they use it they
shall do so with care and they shall not unnecessarily obstruct or impede traffic."
Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph 2 of this article. This

paragraph shall be read as follows:
"The provision of paragraph 2 of this article of the Convention notwithstanding,

handicapped persons travelling in invalid chairs may in all cases use the carriageway."
Paragraph 4. This paragraph shall be read as follows:

"Pedestrians walking on the carriageway in accordance with paragraph 2, the addi-
tional paragraph to be read immediately after paragraph 2, and paragraph 3 of this article
shall keep as close as possible to the edge of the carriageway."
Paragraph 5. This paragraph shall be read as follows:

"(a) Outside built-up areas, pedestrians walking on the carriageway shall keep to
the side opposite to that appropriate to the direction of traffic, except where to do so
places them in danger, or in special circumstances. However, persons pushing a cycle, a
moped or a motor cycle, handicapped persons travelling in invalid chairs and groups of
pedestrians led by a person in charge or forming a procession, shall keep to the side of the
carriageway appropriate to the direction of traffic. Unless they form a procession,
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pedestrians using a carriageway shall move in single file, if possible and if traffic safety so
requires particularly when visibility is poor or there is very dense vehicular traffic.

"(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph may be made applicable
in built-up areas."
Paragraph 6, sub-paragraph (c). This sub-paragraph shall be read as follows:

"In order to cross the carriageway elsewhere than at a pedestrian crossing sign-posted
as such or indicated by markings on the carriageway, pedestrians shall not step on the car-
riageway without first making sure that they can do so without impeding vehicular traffic.
Pedestrians shall cross the carriageway at right-angles to its axis."
17. Ad article 21 of the Convention (Behaviour of drivers towards pedestrians)
Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph 1 of this article. This

paragraph shall be read as follows:
"Without prejudice to the provisions of article 7, paragraph 1, and article 13,

paragraph i, of the Convention, if there is on the carriageway no pedestrian crossing sign-
posted as such or indicated by markings on the carriageway, drivers turning into another
road shall do so giving way, if necessary stopping for this purpose, to pedestrians who
have stepped on to the carriageway in the circumstances provided for in article 20,
paragraph 6, of the Convention."
Paragraph 3. This provision shall not be applied.
18. Ad article 23 of the Convention (Standing and parking)
Paragraph 1. This paragraph shall be read as follows:

"Outside built-up areas, standing or parked vehicles and halted animals shall so far as
possible be stationed elsewhere than on the carriageway. In and outside built-up areas they
shall not be stationed on cycle tracks, on pavements or on verges specially provided for
pedestrian traffic, save where applicable domestic legislation so permits."
Paragraph 2, sub-paragraph (b). This sub-paragraph shall be read as follows:

"Vehicles other than two-wheeled cycles, two-wheeled mopeds and two-wheeled
motor cycles without sidecar shall not be parked two abreast on the carriageway. Standing
or parking of vehicles shall, unless the layout of the area permits otherwise, be placed
parallel to the edge of the carriageway."
Paragraph 3, sub-paragraph (a). This sub-paragraph shall be read as follows:

"The standing or parking of a vehicle shall be prohibited on the carriageway:
"(i) Within 5 m (161 feet) before pedestrian crossings, on pedestrian crossings, on cross-

ings for cyclists, and on level crossings;
"(ii) On tramway or railway tracks on a road or close to such tracks, in such a way that the

movement of trams or trains might be impeded."
Additional text to be inserted immediately after item (ii) of this sub-paragraph. This text

shall be read as follows:
"On approaches to intersections within 5 m (1612 feet) of the prolongation of the edge

nearest to the transverse carriageway and on intersections, save where otherwise indicated
by road signs or signals or road markings."
Paragraph 3, sub-paragraph (b)
Additional text to be inserted immediately after item (iii) of this sub-paragraph. This

text shall be read as follows:
"At any place where the vehicle would conceal road signs or traffic light signals from

the view of road-users."
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Paragraph 3, sub-paragraph (c) (i). This provision shall be read as follows:
"Within the distance prescribed by domestic legislation, on the approaches to level

crossings and within 15 m (50 feet) on either side of bus, trolley bus or rail vehicle stops,
unless domestic legislation provides for a lesser distance."
Paragraph 3, sub-paragraph (c) (v). This provision shall not be applied.
Paragraph 5. This paragraph shall be read as follows:

"(a) Every power driven vehicle other than a two-wheeled moped or a two-wheeled
motor cycle without sidecar, and every trailer, coupled or uncoupled, shall, when sta-
tionary on the carriageway outside a built-up area, be signalled to approaching drivers in
such a way as to give them adequate advance warning of its presence:
"(i) If the driver has been compelled to halt his vehicle at a place where standing is pro-

hibited in accordance with the provisions of paragraph 3 (b) (i) or (ii) of this article of
the Convention;

"(ii) If the conditions are such that approaching drivers cannot, or can only with difficulty,
be aware in time of the obstacle which the vehicle constitutes.
"(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph may be made applicable

in built-up areas.
"(c) It is recommended, for the application of the provisions of this paragraph, that

domestic legislation should provide for the use of one of the devices referred to in annex 5,
paragraph 56, of the Convention."
19. Ad article 25 of the Convention (Motorways and similar roads)
Paragraph 1. This paragraph shall be read as follows:

"On motorways and on special approach or exit roads sign-posted as motorways:
"(a) The use of the road shall be prohibited to pedestrians, animals, cycles, mopeds unless

they are treated as motor-cycles, and all vehicles other than motor vehicles and their
trailers, and to motor vehicles or motor-vehicle trailers which are incapable, by virtue
of their design, of attaining on a flat road a speed specified by domestic legislation but
which shall not be less than 40 km (25 miles) per hour;

"(b) Drivers shall be forbidden:
"(i) To have their vehicles standing or parked elsewhere than at marked parking

sites; if a vehicle is compelled to stop, its driver shall endeavour to move it off the
carriageway and also off the flush verge, and, if he is unable to do so, immediately
signal the presence of the vehicle at a distance so as to warn approaching drivers
in time; if a vehicle to which article 23, paragraph 5, of the Convention applies is
involved, it is recommended that domestic legislation should provide for the use
of one of the appliances referred to in annex 5, paragraph 56, of the Convention;

"(ii) To make U-turns to travel in reverse and to drive on to the central dividing strip,
including the crossovers linking the two carriageways."

Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph 1 of this article. This
paragraph shall be read as follows:

"Where a motorway comprises three or more lanes for the same direction of traffic the
drivers of goods vehicles of more than 3500 kg (7700 lb) permissible maximum weight or
of combinations of vehicles more than 7 m (23 feet) in length shall be forbidden to take
any lane other than the two lanes nearest to the edge of the carriageway appropriate to the
direction of traffic."
Paragraph 4. This paragraph shall be read as follows:

"For the purpose of the application of paragraph I of this article as re-worded above,
of the additional paragraph to be read immediately after paragraph 1, and of paragraphs 2
and 3 of this article of the Convention other roads reserved for motor vehicle traffic, duly
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sign-posted as such and not affording access to and from properties alongside shall be
treated as motorways."
20. Ad article 27 of the Convention (Special rules applicable to cyclists, moped drivers

and motor cyclists)
Paragraph 2. This paragraph shall be read as follows:

"It shall be prohibited for cyclists to ride without holding the handlebars with at least
one hand, to allow themselves to be towed by another vehicle, or to carry, tow or push ob-
jects which hamper their cycling or endanger other road-users. The same provisions shall
apply to moped drivers and motor cyclists; in addition, however, moped drivers and
motor cyclists shall hold the handlebars with both hands except when giving a prescribed
signal in conformity with the Convention."
Paragraph 4. This paragraph shall be read as follows:

"Moped drivers may be authorized to use the cycle track and, if considered advisable,
be prohibited from using the rest of the carriageway."
21. Ad article 29 of the Convention (Rail-borne vehicles)
Paragraph 2. This paragraph shall be read as follows:

"Special rules differing from those laid down in chapter II of the Convention may be
adopted for the movement of rail-borne vehicles on the road. However, such rules may
not conflict with the provisions of article 18, paragraph 7, of the Convention."
Additional paragraph to be inserted at the end of this article. This paragraph shall be

read as follows:
"Rail-borne vehicles in motion or standing on a track laid on the carriageway shall be

overtaken on the side appropriate to the direction of the traffic. If passing or overtaking
cannot be performed on the side appropriate to the direction of traffic owing to lack of
space, these manoeuvres may be performed on the side opposite to that appropriate to the
direction of traffic, provided that no inconvenience or danger is caused to oncoming road
users. On one-way carriageways, rail-borne vehicles may be overtaken on the side opposite
to that appropriate to that of the direction of traffic when traffic requirements so warrant."
22. Ad article 30 of the Convention (Loading of vehicles)
Paragraph 4. The beginning of this paragraph shall be read as follows:

"Loads projecting beyond the front, rear or sides of the vehicle shall be clearly marked
in all cases where their projection might not be noticed by the drivers of other vehicles;
between nightfall and dawn, and also at other times when visibility is inadequate, a white
light and a white reflecting device shall be used for such marking at the front and a red
light and a red reflecting device at the rear. More particularly, on power-driven
vehicles,..."
Paragraph 4, sub-paragraph (b). This sub-paragraph shall be read as follows:

"Between nightfall and dawn and also at other times when visibility is inadequate,
loads projecting laterally beyond the outer edge of the vehicle in such a way that the lateral
outer edge is more than 0.40 m (16 inches) from the outer edge of the vehicle's front posi-
tion (side) light shall be marked at the front, and loads projecting in such a way that the
lateral outer edge is more than 0.40 m (16 inches) from the outer edge of the vehicle's red
rear position (side) light shall be similarly marked at the rear."
23. Additional article to be inserted immediately after article 30 of the Con-

vention. This article shall be read as follows:

"(Carriage of passengers)
"Passengers shall not be carried in such numbers or in such a way as to constitute a

danger."
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24. Ad article 31 of the Convention (Behaviour in case of accident)
Paragraph 1
Additional sub-paragraph to be inserted at the end of this paragraph. This sub-

paragraph shall be read as follows:
"If the accident has caused only material damage and if any party suffering damage is

not present, the persons involved in the accident shall so far as possible give their names
and addresses on the spot and shall in any case furnish this information to the party having
suffered the damage as soon as possible by the most direct channel, or, failing that,
through the police."
25. Ad article 32 of the Convention (Lighting: general requirements)
Paragraph 6, sub-paragraph (a). This sub-paragraph shall be read as follows:

"Children's carriages, bath chairs or invalid chairs and any other small vehicles,
without an engine, which are pushed or drawn by pedestrians."
Paragraph 7. This paragraph shall be read as follows:

"(a) When moving along the carriageway by night:
"(i) Groups of pedestrians led by a person in charge or forming a procession, must

display, on the side opposite to that appropriate to the direction of traffic, at least one
white or selective-yellow light to the front and a red light to the rear, or an amber light
in both directions;

"(ii) Drivers of draught, pack or saddle animals, or of cattle, must display, on the side op-
posite to that appropriate to the direction of traffic, at least one white or selective-
yellow light to the front and a red light to the rear, or an amber light in both direc-
tions; these lights may be displayed by a single device.
"(b) The lights referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph are, however, not

required within an appropriately lit built-up area."
26. Ad article 34 of the Convention (Exemptions)
Pararaph 2. This paragraph shall be read as follows:

"The drivers of priority vehicles shall not be bound, when warning of their movement
is given by the vehicle's special warning devices, and provided that they do not endanger
other road-users, to comply with all or any of the provisions of chapter II of the Conven-
tion, as they may have been modified by this Agreement, other than those of its article 6,
paragraph 2. The drivers of such vehicles shall opera~te such warning devices only when the
urgency of their journey so warrants."
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ACCORD EUROPtEN' COMPLtTANT LA CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIkRE OUVERTE A LA SIGNATURE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19682

Les Parties contractantes, Parties A la Convention sur la circulation routire
ouverte A la signature A Vienne le 8 novembre 19682,

D6sireuses d'dtablir une plus grande uniformit6 des r~gles relatives A la circula-
tion routire en Europe,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes, Parties ; la Convention sur la
circulation routi~re ouverte A la signature b Vienne le 8 novembre 1968, prendront les
mesures appropri6es pour que les r~gles de circulation en vigueur sur leur territoire
soient, quant A leur substance, en conformit6 avec les dispositions de l'annexe au pr6-
sent Accord.

2. A condition qu'elles ne soient sur aucun point incompatibles avec les dispo-
sitions de l'annexe au present Accord :

I Entrt en vigueur le 7 juin 1979, soit 12 mois aprbs la date du d6pft du dixibne instrument de ratification ou d'adh6-
sion aupr~s du Secriaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment & 'article 4, paragraphe 1. Les
instruments de ratification ou d'adh~sion ont 6t dipos~s comme suit:

Date du ddp6t
de I'instrument
de ratication

Etat ou d'adh4sion (a)
France* .............................................................. 16 janvier 1974
Union des Rpubliques socialistes soviitiques* ............................. 27 septembre 1974 a
Ripublique socialiste sovidtique de Bi6lorussie* ............................ 17 dicembre 1974 a
Rpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine* ............................... 30 d6cembre 1974 a
Ripublique dimocratique allemande* .................................... 18 aofot 1975 a
Luxembourg ......................................................... 25 novembre 1975
H ongrie* ............................................................ 16 m ars 1976
Yougoslavie .......................................................... 1 octobre 1976 a
M onaco ............................................................. 6 juin 1978 a
Tchicoslovaquie* ................ 7 juin 1978 a

* Voir p. 414 du prdsent volume pour les textes des r6serves et d~clarations faites lors de la ratification
ou de l'adhdsion.

Par la suite, I'Accord est entri en vigueur pour les Etats suivants 12 mois apr~s la date du d6p6t de leurs instruments
de ratification ou d'adh6sion auprts du Secritaire gin~ral de I'Organisation des Nations Unies, conform6nent A l'article 4,
paragraphe 2:

Date du ddp6t
de Iuzstrument
de ratication

Etat ou d'adhision (a)
Ripublique f6dirale d'Allemagne* ......................................... 3 ao0t 1978

(Avec effet au 3 aofit 1979. Avec une dclaration aux termes de laquelle l'Accord
est aussi applicable A Berlin [Ouest] avec effet A compter du jour oi il entrera en
vigueur pour la Ripublique fid~rale d'Allemagne.)
Bulgarie* .............................................................. 28 d cerm bre 1978 a

(Avec effet au 28 ddcembre 1979.)
* Voir p. 414 du prisent volume pour les textes des r6serves et d6clarations faites lots de la ratification

ou de radhision.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1042, p. 17.

Vol. 1137.1-17847



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 383

a) Ces rfgles peuvent ne pas reprendre celles de ces dispositions qui s'appliquent A
des situations ne se pr~sentant pas sur le territoire des Parties contractantes en
cause;

b) Ces rfgles peuvent contenir des dispositions non pr~vues A cette annexe.
3. Les dispositions du present article n'obligent pas les Parties contractantes A

prvoir des sanctions p~nales pour toute violation des dispositions de 'annexe
reprises dans leurs rfgles de circulation.

Article 2. 1. Le present Accord sera ouvert jusqu'au 31 d~cembre* 1972 A la
signature des Etats qui sont signataires de la Convention sur la circulation routire
ouverte h la signature A Vienne le 8 novembre 1968 ou y ont adh6r6 et qui sont soit
membres de la Commission 6conomique pour 'Europe des Nations Unies, soit admis
i la Commission & titre consultatif conformnment au paragraphe 8 du Mandat de
cette Commission.

2. Le present Accord est sujet A ratification, apr~s que 'Etat aura ratifi6 la
Convention sur la circulation routi~re ouverte A la signature A Vienne le 8 novembre
1968 ou y aura adhr6. Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

3. Le present Accord restera ouvert A l'adh~sion de tout Etat vis6 au para-
graphe 1 du present article et qui est Partie A la Convention sur la circulation routire
ouverte A la signature A Vienne le 8 novembre 1968. Les instruments d'adh~sion
seront ddpos~s aupr~s du Secr6taire g~n~ral.

Article 3. 1. Tout Etat pourra, au moment o i il signera ou ratifiera le prd-
sent Accord ou y adhdrera, ou & tout moment ult~rieur, declarer par notification
adress~e au Secrtaire g~n~ral que rAccord devient applicable k tous les territoires ou
A l'un quelconque d'entre eux dont il assure les relations internationales. L'Accord
deviendra applicable au territoire ou aux territoires ddsign6(s) dans la notification
trente jours apr~s la date k laquelle le Secrdtaire g~ndral aura requ cette notification
ou A la date d'entr~e en vigueur de 'Accord pour l'Etat adressant la notification, si
cette date est post~rieure A la pr~cddente.

2. Tout Etat qui aura fait une d6claration en vertu du paragraphe 1 du present
article pourra A toute date ultdrieure, par notification adressde au Secrdtaire g~n~ral,
declarer que 'Accord cessera d'etre applicable au territoire d~sign6 dans la notifica-
tion et rAccord cessera d'etre applicable audit territoire un an apr~s la date de rdcep-
tion de cette notification par le Secr~taire g~ndral.

Article 4. 1. Le present Accord entrera en vigueur douze mois apr~s la date
du d~p~t du dixi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chaque Etat qui ratifiera le present Accord ou y adh~rera apr~s le dd-
p8t du dixi~me instrument de ratification ou d'adhdsion, 'Accord entrera en vigueur
douze mois apr~s la date du d~p~t, par cet Etat, de son instrument de ratification ou
d'adhdsion.

3. Si la date d'entr~e en vigueur resultant des paragraphes 1 et 2 du present arti-
cle est ant~rieure A celle rdsultant de 'application de 'Article 47 de la Convention sur
la circulation routire ouverte A la signature A Vienne le 8 novembre 1968, c'est b cette

* Conform~ment & la d6cision prise par le Comitd des transports intdrieurs A sa trente et unirne session, la p~riode
pendant laquene I'Accord serait ouvert A la signature a Wt prolonge jusqu'au 31 d~cembre 1972.
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dernire date que le present Accord entrera en vigueur au sens du paragraphe I du
present article.

Article 5. A son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord abrogera et remplacera,
dans les relations entre les Parties contractantes, les dispositions concernant la circu-
lation routire contenues dans l'Accord europ6en compl~tant la Convention sur la
circulation routi~re et le Protocole relatif A la signalisation routire de 1949, signd A
Gen~ve le 16 septembre 1950' et l'Accord europ6en portant application de l'Article 23
de la Convention de 1949 sur la circulation routire, concernant les dimensions et
poids des v6hicules admis A circuler sur certaines routes des Parties contractantes, en
date du 16 septembre 1950'.

Article 6. 1. Apr~s une p6riode de douze mois, A dater de l'entrde en vigueur
du present Accord, toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amen-
dements A l'Accord. Le texte de toute proposition d'amendement, accompagn6 d'un
expos6 des motifs, sera adressd au Secrdtaire g6n~ral qui le communiquera A toutes
les Parties contractantes. Les Parties contractantes auront la possibilit6 de lui faire
savoir dans le d6lai de douze mois suivant la date de cette communication a) si elles
acceptent l'amendement; ou b) si elles le rejettent; ou c) si elles d6sirent qu'une confd-
rence soit convoqu~e pour l'examiner. Le Secr6taire g6n~ral transmettra dgalement le
texte de 'amendement propos6 aux autres Etats vis~s k l'article 2 du pr6sent Accord.

2. a) Toute proposition d'amendement qui aura 6 communiqude confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sera rdput6e accept6e si,
dans le d6lai de douze mois susmentionnd, moins du tiers des Parties contractantes
informent le Secr6taire g~ndral soit qu'elles rejettent l'amendement, soit qu'elles ddsi-
rent qu'une conf6rence soit convoqu6e pour 'examiner. Le Secr6taire g~n6ral noti-
fiera A toutes les Parties contractantes toute acceptation ou tout rejet de l'amende-
ment proposd et toute demande de convocation d'une conf6rence. Si le nombre total
des rejets et des demandes regus pendant le ddlai spdcifi6 de douze mois est inf6rieur
au tiers du nombre total des Parties contractantes, le Secr6taire g~n6ral notifiera A
toutes les Parties contractantes que l'amendement entrera en vigueur six mois apr~s
l'expiration du d61ai de douze mois sp6cifid au paragraphe 1 du pr6sent article pour
toutes les Parties contractantes, A l'exception de celles qui, pendant le dlai spcifi, ont
rejet6 ramendement ou demand6 la convocation d'une conference pour rexaminer.

b) Toute Partie contractante qui, pendant ledit d6lai de douze mois, aura re-
jetd une proposition d'amendement ou demand6 la convocation d'une conf6rence
pour 'examiner, pourra, A tout moment apr~s 1'expiration de ce d6lai, notifier au Se-
cr6taire g6n6ral qu'elle accepte ramendement, et le Secr~taire g6ndral communiquera
cette notification A toutes les autres Parties contractantes. L'amendement entrera en
vigueur pour la Partie contractante qui aura notifi son acceptation, six mois apr~s la
date A laquelle le Secrtaire g6n6ral aura requ la notification.

3. Si un amendement propos6 n'a pas W accept6 conform6ment au para-
graphe 2 du pr6sent article et si, dans le ddlai de douze mois spcifi au paragraphe 1
du pr6sent article, moins de la moiti6 du nombre total des Parties contractantes in-
forment le Secrdtaire g~ndral qu'elles rejettent 'amendement propos6 et si un tiers au
moins du nombre total des Parties contractantes, mais pas moins de cinq, l'infor-
ment qu'elles 'acceptent ou qu'elles d~sirent qu'une conf6rence soit r~unie pour 'exa-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182, p. 287.
2 Ibid., vol. 133, p. 369, et vol. 251, p. 379 (additif A l'annexe).

Vol 1137.1-17847



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

miner, le Secrtaire g~n~ral convoquera une conference en vue d'examiner l'amende-
ment propos6 ou toute autre proposition dont il serait saisi en vertu du paragraphe 4
du present article.

4. Si une confdrence est convoqu6e conform~ment aux dispositions du para-
graphe 3 du pr6sent article, le Secr~taire gdn~ral y invitera toutes les Parties contrac-
tantes et les autres Etats vis6s A l'article 2 du prdsent Accord. Il demandera A tous les
Etats invites A la Conference de lui presenter, au plus tard six mois avant sa date d'ou-
verture, toutes propositions qu'ils souhaiteraient voir examiner 6galement par ladite
Conference en plus de 'amendement proposd, et il communiquera ces propositions,
trois mois au moins avant la date d'ouverture de la Confdrence, A tous les Etats in-
vit6s A la Conference.

5. a) Tout amendement au present Accord sera r~putd accept6 s'il a W
adopt6 A la majorit6 des deux tiers des Etats repr6sent6s A la Conf6rence, A condition
que cette majoritd groupe au moins les deux tiers des Parties contractantes repr6-
sent~es A la Conference. Le Secr6taire g~n6ral notifiera A toutes les Parties contrac-
tantes l'adoption de l'amendement et celui-ci entrera en vigueur douze mois aprs la
date de cette notification pour toutes les Parties contractantes, A 'exception de celles
qui, durant ce ddlai, auront notifid au Secrdtaire g6n6ral qu'elles rejettent 'amende-
ment.

b) Toute Partie contractante qui aura rejet6 un amendement pendant ledit
d6lai de douze mois pourra, A tout moment, notifier au Secrdtaire g6n6ral qu'elle
raccepte et le Secr6taire gdn6ral communiquera cette notification A toutes les autres
Parties contractantes. L'amendement entrera en vigueur pour la Partie contractante
qui aura notifi6 son acceptation six mois apr~s la date A laquelle le Secr6taire g6n6ral
aura requ la notification ou A la fin dudit ddlai de douze mois, si la date en est postd-
rieure ; la pr6c~dente.

6. Si la proposition d'amendement n'est pas r6putde accept~e conform~ment
au paragraphe 2 du present article, et si les conditions prescrites au paragraphe 3 du
pr6sent article pour la convocation d'une conf6rence ne sont pas r6unies, la proposi-
tion d'amendement sera r6put6e rejet6e.

7. Ind6pendamment de la procedure d'amendement pr6vue aux paragraphes 1
A 6 du pr6sent article, 'annexe au pr6sent Accord peut 8tre modifi6e par accord entre
les administrations comptentes de toutes les Parties contractantes. Si l'administra-
tion d'une Partie contractante a d6clar6 que son droit national l'oblige A subordonner
son accord A l'obtention d'une autorisation sp6ciale 2 cet effet ou A l'approbation d'un
organe lgislatif, le consentement de 'administration comp6tente de la Partie
contractante en cause A la modification de l'annexe ne sera considdr6 comme donn6
qu'au moment ofi cette administration aura d~clar6 au Secr6taire gdn~ral que les
autorisations ou les approbations requises ont 6t6 obtenues. L'accord entre les admi-
nistrations comp6tentes pourra pr~voir que, pendant une pdriode transitoire, les
anciennes dispositions de l'annexe resteront en vigueur, en tout ou en partie, simulta-
n~ment avec les nouvelles. Le Secr6taire g6ndral fixera la date d'entr~e en vigueur des
nouvelles dispositions.

8. Chaque Etat, au moment ob il signera ou ratifiera le pr6sent Accord, ou y
adh6rera, notifiera au Secr~taire g6n6ral les nom et adresse de son administration
comptente pour donner l'accord pr6vu au paragraphe 7 du present article.

Article 7. Toute Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent Accord par
notification 6crite adress6e au Secrdtaire g6ndral. La d~nonciation prendra effet un an
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apr~s la date A laquelle le Secr~taire g~n~ral en aura revu notification. Toute Partie
contractante qui cessera d'etre Partie A la Convention sur la circulation routi~re ou-
verte A la signature A Vienne le 8 novembre 1968, cessera b la m~me date d'&re Partie
au pr6sent Accord.

Article 8. Le present Accord cessera d'Etre en vigueur si le nombre des Parties
contractantes est inf6rieur A cinq pendant une p~riode quelconque de douze mois
cons~cutifs, ainsi qu'au moment ofi cessera d'etre en vigueur la Convention sur la cir-
culation routire ouverte A la signature i Vienne le 8 novembre 1968.

Article 9. 1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes
touchant l'interpr6tation ou 'application du pr6sent Accord, que les Parties en litige
n'auraient pas pu r6gler par voie de n6gociation ou d'autre mani~re, sera soumis A
'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en litige le demande et sera,

en cons6quence, renvoy6 k un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun accord par
les Parties en litige. Si, dans les trois mois i dater de la demande d'arbitrage, les
Parties en litige n'arrivent pas A s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres,
l'une quelconque de ces Parties pourra demander au Secritaire g6n~ral de 'Organisa-
tion des Nations Unies de d6signer un arbitre unique devant lequel le diff~rend sera
renvoy6 pour d6cision.

2. La sentence de l'arbitre ou des arbitres d6sign6s conform6ment au para-
graphe 1 du pr6sent article sera obligatoire pour les Parties contractantes en litige.

Article 10. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme
interdisant A une Partie contractante de prendre les mesures compatibles avec les dis-
positions de la Charte des Nations Unies et limit6es aux exigences de la situation
qu'elle estime n6cessaires pour sa scurit6 extdrieure ou int6rieure.

Article 11. 1. Tout Etat pourra, au moment oii il signera le pr6sent Accord
ou d6posera son instrument de ratification ou d'adh~sion, declarer qu'il ne se consi-
dre pas i6 par 'article 9 du pr6sent Accord. Les autres Parties contractantes ne
seront pas li6es par Larticle 9 vis-A-vis de rune quelconque des Parties contractantes
qui aura fait une telle d6claration.

2. Les r6serves au present Accord, autres que la r6serve pr~vue au paragraphe I
du pr6sent article, sont autoris6es A condition qu'elles soient formul6es par 6crit et, si
elles ont 6 formul6es avant le d6p6t de l'instrument de ratification ou d'adh6sion,
qu'elles soient confirm6es dans ledit instrument.

3. Tout Etat, au moment ofi il d6posera son instrument de ratification du pr6-
sent Accord ou d'adh~sion A celui-ci, notifiera par 6crit au Secr~taire gdn~ral dans
quelle mesure les reserves qu'il aurait formul6es A la Convention sur la circulation
routire ouverte i la signature A Vienne le 8 novembre 1968 s'appliquent au present
Accord. Celles de ces r6serves qui n'auraient pas fait l'objet de la notification faite au
moment du d~p6t de l'instrument de ratification du pr6sent Accord ou d'adh~sion A
celui-ci, seront r~put6es ne pas s'appliquer au pr6sent Accord.

4. Le Secr6taire g~n6ral communiquera les r6serves et notifications faites en
application du pr6sent article, A tous les Etats vis~s rarticle 2 du present Accord.

5. Tout Etat qui aura fait une d6claration, une r6serve ou une notification en
vertu du present article, pourra, A tout moment, la retirer par notification adress~e au
Secr~taire g~n6ral.
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6. Toute reserve faite conform~ment au paragraphe 2 ou notifi~e conform6-
ment au paragraphe 3 du pr6sent article
a) Modifie, pour la Partie contractante qui a fait ou notifi6 ladite r6serve, les dispo-

sitions de l'Accord sur lesquelles porte la rdserve dans les limites de celle-ci;
b) Modifie ces dispositions dans les m~mes limites pour les autres Parties contrac-

tantes pour ce qui est de leurs relations avec la Partie contractante ayant fait ou
notifi6 la rdserve.

Article 12. Outre les d6clarations, notifications et communications pr6vues
aux articles 6 et 11 du pr6sent Accord, le Secr6taire g6n~ral notifiera aux Parties
contractantes et aux autres Etats vis6s A l'article 2 :
a) Les signatures, ratifications et adh6sions au titre de l'article 2;
b) Les notifications et d6clarations au titre de 'article 3;
c) Les dates d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord en vertu de 'article 4;
d) La date d'entr6e en vigueur des amendements au pr6sent Accord conform~ment

aux paragraphes 2, 5 et 7 de 'article 6;
e) Les d6nonciations au titre de l'article 7;
f) L'abrogation du pr6sent Accord au titre de 'article 8.

Article 13. Apr~s le 31 d6cembre* 1972, l'original du pr6sent Accord sera d6-
pos6 aupr~s du Secrtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en trans-
mettra des copies certifi6es conformes & tous les Etats vis6s i l'article 2 du pr6sent
Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Gen6ve, le premier mai mil neuf cent soixante et onze, en un seul exem-
plaire, en langues anglaise, frangaise et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

ANNEXE

1. Pour l'application des dispositions de la pr6sente annexe, le terme (Convention>
d~signe la Convention sur la circulation routi&e ouverte & la signature, A Vienne, le 8 novembre
1968.

2. La pr6sente annexe ne contient que des complements et modifications apport6s aux
dispositions correspondantes de la Convention.

3. Ad Article premier de la Convention (Ddfinitions)
Alin6a c. Cet alin6a se lira comme suit :

((Le terme agglom~ration d6signe un espace qui comprend des immeubles bftis et
dont les entr6es et les sorties sont sp~cialement d6sign6es comme telles. >
Aiin6a n. Les v6hicules A trois roues dont le poids a vide n'excde pas 400 kg (900 livres)

seront assimil6s aux motocycles.
Alina additionnel, 6 insgrer 6 ia fin de cet article. Cet alin6a se lira comme suit:

Sont assimilkes aux pitons les personnes qui poussent ou trainent une voiture d'en-
fant, de malade ou d'infirme, ou tout autre v6hicule de petite dimension et sans moteur,

Conform~ment A la dkcision pnse par le Comitd des transports intdrieurs A sa trente et uni~me session, la p6riode
pendant laquelle I'Accord serait ouvert A la signature a W prolong~e jusqu'au 31 d~cembre 1972.
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celles qui conduisent A la main et en marchant un cycle ou un cyclomoteur, ainsi que les
infirmes qui se d~placent dans une chaise roulante mue par eux-m~mes ou circulant A
I'allure du pas. >>
4. Ad article 3 de ia Convention (Obligations des Parties contractantes)
Paragraphe 4. Les mesures dont il est question dans ce paragraphe ne pourront ni

modifier la portde de l'article 39 de la Convention, ni rendre facultative la disposition qu'il
contient.

5. Ad article 6 de la Convention (Injonctions donnees par les agents rdglant la circula-
tion)

Paragraphe 3. Les dispositions de ce paragraphe, qui sont des recommandations dans la
Convention, seront obligatoires.

6. Ad article 7 de la Convention (Rgles gdndrales)
Paragraphe 2. Les dispositions de ce paragraphe, qui sont des recommandations dans la

Convention, seront obligatoires.
Paragraphes additionnels, b insdrer 6t la fin de cet article. Ces paragraphes se liront

comme suit :
((Les usagers de la route doivent faire preuve d'une prudence accrue A l'6gard des en-

fants, des infirmes, notamment des aveugles munis d'une canne blanche, et des personnes
agnes.

(<Les conducteurs doivent veiller A ce que leurs v6hicules n'incommodent pas les
usagers de la route et les riverains, notamment en provoquant du bruit, de la poussire ou
de la fum~e lorsqu'il est possible d' viter de le faire. >
7. Ad article 8 de la Convention (Conducteurs)
Paragraphe 2. La disposition de ce paragraphe, qui est une recommandation dans la

Convention, sera obligatoire.
8. Ad article 9 de la Convention (Troupeaux). La disposition de cet article, qui est une

recommandation dans la Convention, sera obligatoire.
9. Ad article ]Ode la Convention (Place sur la chaussie). Le titre se lira comme suit:

(Place sur la route >.

Paragraphe additionnel, a insirer immidiatement aprbs leparagraphe I de cet article. Ce
paragraphe se lira comme suit :

<(a) Tout conducteur doit, s'il en existe, et sauf en cas de n6cessit6 absolue, em-
prunter exclusivement les chemins, chauss6es, voies et pistes affectds A la circulation des
usagers de sa cat~gorie.

<b) Dans le cas oii ni voie ni piste ne leur seraient affect~es, les cyclomotoristes, les
cyclistes et les conducteurs de v6hicules sans moteur peuvent, si cela peut se faire sans in-
convinient pour les autres usagers de la route, utiliser, dans le sens de la circulation, tout
accotement praticable. >

10. Ad article 11 de la Convention (Dipassement et circulation en files)
Paragraphe 5, alinda b. Cette disposition ne sera pas appliqu~e.
Paragraphe 6, alinda b. En cons6quence de l'inapplication de I'alin6a b du paragraphe 5

de cet article, la disposition du dernier membre de phrase de cet alin6a ne sera pas appliqu6e.
Paragraphe 8, alinja b. Cet alin~a se lira comme suit :

(dImmddiatement avant et sur des passages A niveau non munis de barrires ou de
demi-barrires, sauf si la circulation routi~re y est r6gl6e par des signaux lumineux de cir-
culation tels qu'ils sont utilis6s aux intersections.)>
11. Ad article 12 de la Convention (Croisement)
Paragraphe 2. Ce paragraphe se lira comme suit:
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<Sur les routes de montagne et sur les routes h forte pente qui ont des caract6ristiques
similaires, o6i le croisement est impossible ou difficile, il incombe au conducteur du
v~hicule descendant de ranger son v6hicule pour laisser passer tout v6hicule montant, sauf
dans le cas ou la fagon dont sont dispos6s le long de la chauss~e, des refuges pour permet-
tre aux vghicules de se ranger est telle que, compte tenu de la vitesse et de la position des
v~hicules, le v~hicule montant dispose d'un refuge devant lui et qu'une marche arri~re d'un
des v6hicules serait n6cessaire si le v~hicule montant ne se rangeait pas sur ce refuge. Dans
le cas oi 'un des deux v~hicules qui vont se croiser doit faire marche arrire pour permet-
tre le croisement, les ensembles de vdhicules ont la priorit6 sur les autres vdhicules, les
v6hicules lourds sur les vghicules 1dgers et les autocars sur les canions; lorsqu'il s'agit de
v6hicules de la m~me catggorie, c'est le conducteur du v~hicule descendant qui doit faire
marche arri re, sauf si cela est manifestement plus facile pour le conducteur du vghicule
montant, notamment si celui-ci se trouve pros d'un refuge. o
12. Ad article 13 de la Convention (Vitesse et distance entre vdhicules)
Paragraphe 4. Ce paragraphe, y compris ses alin6as a et b, se lira comme suit:

(<En dehors des agglom6rations, sur les routes oi une seule voie est affect6e h la cir-
culation dans le sens en cause, en vue de faciliter les d6passements, les conducteurs de
v6hicules soumis A une restriction sp6ciale de vitesse et de v~hicules ou d'ensembles de
v6hicules de plus de 7 m (23 pieds) de longueur hors tout doivent, sauf lorsqu'ils d6passent
ou s'appretent i d6passer, adapter l'intervalle entre leurs v6hicules et les v6hicules h moteur
les pr6c6dant de fagon que les vdhicules les d6passant puissent sans danger se rabattre dans
l'intervalle laiss6 devant le v6hicule d6pass. Cette disposition n'est toutefois applicable ni
lorsque la circulation est tr~s encombr6e ni lorsque le d6passement est interdit. >)
13. Ad article 14 de la Convention (Prescriptions gdndrales pour les manoeuvres)
Paragraphe 1. Ce paragraphe se lira comme suit :

<Tout conducteur qui veut executer une manceuvre, telle que sortir d'une file de
v6hicules en stationnement ou y entrer, se dgporter A droite ou & gauche sur la chausse,
notamment pour changer de voie, tourner A gauche ou h droite pour emprunter une autre
route ou pour entrer dans une propri6t6 riveraine, doit ne commencer h ex6cuter cette
manoeuvre qu'apr~s s'tre assur6 qu'il peut le faire sans risquer de constituer un danger
pour les autres usagers de la route qui le suivent, le pr&cdent ou vont le croiser, compte
tenu de leur position, de leur direction et de leur vitesse.
14. Ad article 15 de la Convention (Prescriptions particul~res relatives aux vehicules des

services riguliers de transport en commun). La disposition de cet article, qui est une recom-
mandation dans la Convention, sera obligatoire.

15. Ad article 18 de la Convention (Intersections et obligation de c'der le passage)
Paragraphe 3. Ce paragraphe se lira comme suit :

«Tout conducteur dgbouchant d'une propri~t6 riveraine sur une route est tenu de
c6der le passage aux usagers circulant sur cette route. >
Paragraphe 4, alinda b. Cet alinda se lira comme suit:

<«Dans les Etats ofj le sens de la circulation est A gauche, la priorit6 aux intersections
est r6glde par un signal routier ou par une marque routi~re. >
16. Ad article 20 de la Convention (Prescriptions applicables aux pitons)
Paragraphe 1. Ce paragraphe se lira comme suit :

(<Les pistons doivent autant que possible 6viter d'emprunter la chaussde, mais s'ils
l'utilisent, ils doivent le faire avec prudence et ils ne doivent pas sans ndcessitd gener ou
empcher la circulation.>
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Paragraphe additionnel, 6i insdrer immddiatement apr~s leparagraphe 2 de cet article. Ce
paragraphe se lira comme suit :

<(Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de cet article de la Convention, les
infirmes qui se d~placent dans une chaise roulante peuvent, dans tous les cas, circuler sur la
chauss6e. >>
Paragraphe 4. Ce paragraphe se lira comme suit:

((Lorsque des pi~tons circulent sur la chauss6e en application du paragraphe 2, du
paragraphe additionnel A lire imm~diatement apr~s ce paragraphe 2, et du paragraphe 3 du
pr6sent article, ils doivent se tenir le plus pros possible du bord de la chauss6e. >>
Paragraphe 5. Ce paragraphe se lira comme suit :

oa) En dehors des agglomerations, lorsque des pi~tons circulent sur la chauss6e, ils
doivent se tenir, sauf si cela est de nature A compromettre leur s~curit6 et sauf cir-
constances particulires, du c8t6 oppos6 & celui correspondant au sens de la circulation.
Toutefois, les personnes qui poussent A la main un cycle, un cyclomoteur ou un moto-
cycle, les infirmes se d~plagant dans une chaise roulante et les groupes de pistons conduits
par un moniteur ou formant un cortege, doivent se tenir du c6t6 de la chauss e correspon-
dant au sens de la circulation. Sauf s'ils forment un cortege, les pi6tons circulant sur la
chaussde doivent, si possible, se dtplacer en une seule file si la s6curit6 de la circulation
1'exige, notamment en cas de mauvaise visibilit6 ou de forte densit6 de la circulation des
v~hicules.

<b) Les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe peuvent tre rendues ap-
plicables dans les agglomerations. >
Paragraphe 6, alin'a c. Cet alin~a se lira comme suit:

<<Pour traverser en dehors d'un passage pour pidtons signal6 comme tel ou ddlimitd
par des marques sur la chausse, les pi&ons ne doivent pas s'engager sur la chauss6e avant
de s'tre assures qu'ils peuvent le faire sans gener la circulation des vdhicules. Les pidtons
doivent traverser la chauss6e perpendiculairement A son axe. >
17. Ad article 21 de la Convention (Comportement des conducteurs & l'dgard des

pistons)
Paragraphe additionnel, 6 insdrer immddiatement aprms leparagraphe I de cet article. Ce

paragraphe se lira comme suit :
<Sans prejudice des dispositions du paragraphe I de l'article 7 et du paragraphe 1 de

'article 13 de la Convention, lorsqu'il n'existe pas sur la chauss~e de passage pour pistons
signal6 comme tel ou ddlimit6 par des marques sur la chauss~e, les conducteurs qui tour-
nent pour s'engager sur une autre route ne doivent le faire qu'en laissant passer, quitte A
s'arrater A cet effet, les pistons qui se sont engages sur la chauss~e de cette autre route dans
les conditions prdvues au paragraphe 6 de l'article 20 de la Convention.
Paragraphe 3. Cette disposition ne sera pas appliqu~e.
18. Ad article 23 de la Convention (Arrdt et stationnement)
Paragraphe 1. Ce paragraphe se lira comme suit :

«En dehors des agglom~rations, les v~hicules et animaux A 'arr& ou en stationne-
ment doivent etre autant que possible places hors de la chauss6e. Dans les agglom~rations
et en dehors de celles-ci, ils ne doivent pas etre places sur les pistes cyclables, sur les trot-
toirs ou sur les accotements amdnag~s pour la circulation des pi&ons, sauf dans la limite
oui la legislation nationale applicable le permet. >
Paragraphe 2, alinda b. Cet alin6a se lira comme suit:

<<Les v~hicules autres que les cycles A deux roues, les cyclomoteurs A deux roues ou les
motocycles A deux roues sans side-car ne doivent pas 8tre en stationnement en double file
sur la chauss~e. Les v~hicules A l'arret ou en stationnement doivent, sous reserve des cas oiA
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la disposition des lieux permet qu'il en soit autrement, 8tre ranges parall~lement au bord de
la chaussde. >
Paragraphe 3, alinda a. Cet alinda se lira comme suit:

«Tout arret et tout stationnement d'un vdhicule sont interdits sur la chaussde
oi) A moins de 5 m (16V pieds) avant les passages pour pitons, sur les passages pour

pidtons, sur les passages pour cyclistes et sur les passages A niveau;
oii) Sur les voies de tramways ou de trains sur route ou pr s de ces voies, lorsque la cir-

culation de ces tramways ou de ces trains pourrait de ce fait se trouver entrav&e. >)
Texte additionnel, 6 inserer imm~diatement aprbs le point ii de cet alinda. Ce texte se lira

comme suit :
<Aux abords des intersections, A moins de 5 m (16/2 pieds) du prolongement du bord

le plus rapproch6 de la chauss~e transversale, ainsi que dans les intersections, sauf indica-
tion contraire donn6e par un signal routier ou par une marque routire.
Paragraphe 3, alinda b
Texte additionnel, & insdrer immddiatement apr~s lepoint iii de cet alinda. Ce texte se lira

comme suit :
<Aux emplacements tels que le v~hicule masquerait un signal routier ou un signal

lumineux de circulation A la vue des usagers de la route. o
Paragraphe 3, alinda c, i. Cette disposition se lira comme suit:

<Sur la distance prcise par la Igislation nationale aux abords des passages & niveau
et A moins de 15 m (50 pieds) de part et d'autre des arrts d'autobus, de trolleybus ou de
vdhicules sur rails, sauf si la legislation nationale prdvoit une distance moindre. >>
Paragraphe 3, alinda c, v. Cette disposition ne sera pas appliqu6e.
Paragraphe 5. Ce paragraphe se lira comme suit :

<a) Tout v~hicule/ Amoteur autre qu'un cyclomoteur A deux roues ou un motocycle
Ak deux roues sans side-car, ainsi que toute remorque, attel e ou non, qui est immobilisd sur
la chauss6e hors d'une agglomeration, doit etre signal6 aux autres conducteurs qui s'ap-
prochent de fa:on A ce que ceux-ci soient avertis A temps de sa pr6sence :
<i) Lorsque le conducteur a 6td contraint d'immobiliser son v6hicule A un endroit oil

larret est interdit, conformdment aux dispositions du paragraphe 3, b, i ou ii, de cet
article de la Convention;

<ii) Lorsque les conditions sont telles que les conducteurs qui s'approchent ne peuvent
pas ou ne peuvent que difficilement apercevoir A temps l'obstacle que le v6hicule
constitue.
«b) Les dispositions de l'alinda a du present paragraphe peuvent etre rendues ap-

plicables dans les agglomerations.
oc) Pour l'application des dispositions de ce paragraphe, il est recommand que les

16gislations nationales prdvoient l'utilisation d'un des dispositifs vis6s au paragraphe 56 de
l'annexe 5 de la Convention. o
19. Ad article 25 de la Convention (Autoroutes et routes de caractbre similaire)
Paragraphe 1. Ce paragraphe se lira comme suit :

«Sur les autoroutes ainsi que sur les routes spdciales d'acc~s ou de sortie signaldes
comme des autoroutes :
«a) La circulation est interdite aux pistons, aux animaux, aux cycles, aux cyclomoteurs

s'ils ne sont pas assimil6s A des motocycles, et A tous les v6hicules autres que les
automobiles et leurs remorques, ainsi qu'aux automobiles et A leurs remorques qui ne
seraient pas, par construction, susceptibles d'atteindre en palier une vitesse fix6e par
la lgislation nationale mais qui ne sera pas inf~rieure A 40 km (25 milles) A l'heure;
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o b) I1 est interdit aux conducteurs :
((i) D'arreter leurs vdhicules ou de stationner aileurs qu'aux places de stationnement

signal6es; en cas d'immobilisation forc6e d'un vdhicule, son conducteur doit
s'efforcer de r'amener hors de la chaussde et aussi hors de la bande d'urgence et,
s'il ne peut le faire, signaler immdiatement A distance la presence du vdhicule,
pour avertir suffisamment A temps les autres conducteurs qui s'approchent; s'il
s'agit d'un des v~hicules auxquels s'applique le paragraphe 5 de 'article 23 de la
Convention, il est recommand6 que les legislations nationales pr~voient l'utilisa-
tion de l'un des dispositifs vis6s au paragraphe 56 de l'annexe 5 de la Convention;

<ii) De faire demi-tour ou marche arri~re ou de p6n&rer sur la bande de terrain cen-
trale, y compris les raccordements transversaux reliant entre elles les deux
chauss6es. )

Paragraphe additionnel, 6 inse'rer immddiatement aprs leparagraphe I de cet article. Ce
paragraphe se lira comme suit :

«<Lorsqu'une autoroute comporte trois voies ou plus affect~es A un sens de la circula-
tion, il est interdit aux conducteurs des v~hicules affect6s au transport de marchandises
dont le poids maximal autoris6 d~passe 3,5 tonnes (7 700 livres) ou d'ensembles de v~hi-
cules de plus de 7 m (23 pieds) d'emprunter d'autres voies que les deux voies pros du bord
de la chauss~e correspondant au sens de la circulation. )
Paragraphe 4. Ce paragraphe se lira comme suit :

(<Pour l'application du paragraphe I du pr6sent article tel qu'il est r&dig6 ci-dessus, du
paragraphe additionnel A lire imm6diatement apr~s ce paragraphe 1, et des paragraphes 2
et 3 de cet article de la Convention, sont assimiles aux autoroutes les autres routes
r6servdes A la circulation automobile dflment signal6es comme telles et ne desservant pas
les propri&t s riveraines. >
20. Ad article 27 de la Convention (Prescriptions particulibres applicables aux cyclistes,

aux cyclomotoristes et aux motocyclistes)
Paragraphe 2. Ce paragraphe se lira comme suit:

<Il est interdit aux cyclistes de rouler sans tenir le guidon au moins d'une main, de se
faire remorquer par un autre v6hicule ou de transporter, trainer ou pousser des objets
genants pour la conduite ou dangereux pour les autres usagers de la route. Les memes
dispositions sont applicables aux cyclomotoristes et aux motocyclistes, mais, de plus,
ceux-ci doivent tenir le guidon des deux mains, sauf 6ventuellement pour donner une in-
dication prescrite conform~ment A la Convention. >>
Paragraphe 4. Ce paragraphe se lira comme suit :

(<Les cyclomotoristes peuvent Etre autoris6s A circuler sur la piste cyclable et, si cela
est utile, il peut leur etre interdit de circuler sur le reste de la chaussde. >)
21. Ad article 29 de la Convention (VWhicules sur rails)
Paragraphe 2. Ce paragraphe se lira comme suit :

<(Des r~gles sp6ciales diff6rentes de celles qui sont d~finies au chapitre II de la
Convention pourront etre adopt6es pour la circulation sur route des v6hicules se d6plagant
sur rails. Toutefois, de telles r~gles ne pourront 8tre contraires aux dispositions du
paragraphe 7 de I'article 18 de la Convention. >)
Paragraphe additionnel, & insdrer i lafin de cet article. Ce paragraphe se lira comme suit:

((Le d~passement des v~hicules sur rails, en mouvement ou A 'arr&t, dont la voie est
&ablie sur la chauss6e se fait du c6t6 correspondant au sens de la circulation. Si le croise-
ment et le d~passement ne peuvent s'effectuer du c6td correspondant au sens de la circula-
tion, en raison de l'exiguit6 du passage, ces manceuvres peuvent se faire du c6t6 oppos6 au
c6td correspondant au sens de la circulation, A condition de ne pas goner ni mettre en

Vol. 1137.I 117847



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 393

danger les usagers circulant en sens inverse. Sur les chaussdes A sens unique, le ddpasse-
ment peut se faire du c8t6 oppos6 au c6t6 correspondant au sens de la circulation lorsque
les ndcessitds de la circulation le justifient. >
22. Ad article 30 de la Convention (Chargement des vhicules)
Paragraphe 4. Le d6but de ce paragraphe se lira comme suit :

oLes chargements d~passant du v6hicule vers l'avant, vers l'arrire ou sur les c6t~s
doivent etre signal6s de fagon bien visible dans tous les cas ofi leurs contours risquent de
n'tre pas per~us des conducteurs des autres vdhicules; entre la tombLe de la nuit et le lever
du jour, ainsi qu'aux autres moments oii la visibiliti est insuffisante, cette signalisation doit
8tre faite A I'avant par un feu blanc et un dispositif r(fl&chissant blanc et A l'arrire par un
feu rouge et un dispositif r(fl~chissant rouge. En particulier, sur les v(hicules A
moteur, ... )

Paragraphe 4, alinda b. Cet alinda se lira comme suit:
«Entre 1k tomb6e de Ia nuit et le lever du jour, ainsi qu'aux autres moments oi la

visibilit6 est insuffisante, les chargements d6passant lat~ralement le gabarit du vdhicule de
telle sorte que leur extr~mitd latdrale se trouve A plus de 0,40 m (16 pouces) du bord ex-
tdrieur du feu-position avant du vdhicule doivent atre signalds vers l'avant et il en est de
meme, vers l'arrire, de ceux dont l'extr~mitd latdrale se trouve A plus de 0,40 m (16 pouces)
du bord ext6rieur du feu-position arri&re rouge du vdhicule. )
23. Article additionnel, & inscrer immddiatement aprs l'article 30 de la Conven-

tion. Cet article se lira comme suit :

o(Transport de passagers)
«Les passagers ne seront transportds ni en nombre tel, ni de manire telle qu'ils

constituent un danger. >
24. Ad article 31 de la Convention (Comportement en cas d'accident)
Paragraphe 1
A linda additionnel, 6 insdrer i6 lafin de ce paragraphe. Cet alin6a se lira comme suit:

Lorsque l'accident n'a provoqud que des dommages materiels et si une partie Ids&
n'est pas pr6sente, les personnes impliqu6es dans l'accident doivent autant que possible
fournir, sur place, l'indication de leurs nom et adresse et, en tout cas, fournir au plus t6t
ces renseignements A la partie 16s~e, par la voie la plus directe ou, A d6faut, par l'in-
term6diaire de la police.
25. Ad article 32 de la Convention (Eclairage : prescriptions g'ndrales)
Paragraphe 6, alinda a. Cet alin6a se lira comme suit :

«Les voitures d'enfant, de malade ou d'infirme et tous autres v~hicules de petite
dimension et sans moteur pouss~s ou train6s par des pidtons. o
Paragraphe 7. Ce paragraphe se lira comme suit :

«a) De nuit, lorsqu'ils circulent sur la chauss6e
<d) Les groupes de pidtons conduits par un moniteur ou formant un cortege doivent

montrer, du c8t6 opposd au c6t6 correspondant au sens de la circulation, au moins
soit un feu blanc ou jaune s6lectif vers l'avant et un feu rouge vers l'arrire, soit un feu
jaune-auto dans les deux directions;

«di) Les conducteurs d'animaux de trait, de charge ou de selle, ou de bestiaux doivent
montrer, du c6t6 oppos6 au c6t6 correspondant au sens de la circulation, au moins
soit un feu blanc ou jaune s6lectif vers l'avant et un feu rouge vers l'arrire, soit un feu
jaune-auto dans les deux directions; ces feux peuvent 8tre dmis par un appareil
unique.
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(b) Les feux visas A l'alin~a a de ce paragraphe ne sont toutefois pas requis si le
dplacement se fait dans une agglomdration convenablement 6clair6e.)
26. Ad article 34 de la Convention (Ddrogations)
Paragraphe 2. Ce paragraphe se lira comme suit:

(<Les conducteurs de vdhicules prioritaires ne sont pas tenus, quand leur circulation
est annoncde par les avertisseurs spciaux du v~hicule et sous reserve de ne pas mettre en
danger les autres usagers de la route, de respecter tout ou partie des dispositions du
chapitre II de la Convention, telles qu'elles peuvent avoir &6 modifides par le pr6sent Ac-
cord, autres que celles du paragraphe 2 de son article 6. Les conducteurs de ces vdhicules
ne peuvent mettre ces avertisseurs en action que dans les cas justifi6s par rurgence de leur
mission. >
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

EBPOlEIfCKOE COFJIAIIEHME, OI-IOYIH0AIOLIEE KOHBEHU4IO
0 AOPO)KHOM AB14)KEH14H, OTKPbITYIO )2II I'Oa-
-I4CAH4A B BEHE 8 HOABPAI 1968 rOA

JaoroBapHBarouxHecx CTOPOHbI, SIBAI0UOmHec CTOPOHaMH KOHBeHUMH O Iopo)K-
HOM ABm)KeHHH, OTKpbITOf JUI norinmcaHMHA B BeHe 8 HoS6pM 1968 roaa,

CTpemICb K abHCekIeIIe yHHdHKalmHH npaBmn, KacaoUHXC I /OpO)KHOFO IBH-
)KeHHMA B EBpone,

CornacHimacb 0 HHIeciieuyl-om:

CmambA 1. 1. a!oroBapHBamou.wecA CTOPOHbl, iBJ'ISOiHeCR CTOPOHaMH
KOHBeHIHH 0 aopOX4CHOM JABH)KeHHH, OTKpbITOA nrS noanHcaHHS B BeHe 8 HOA6pS
1968 roxia, npHHHMaIOT COOTBeTCTByI-OIUe MepbI K TOMY, qTO6bI eflCTByoiu._e Ha
HX TeppHTOPHH npaBiaJIOpO)KHOIO ZIBMDKeHHM nO CBOeMy cy.UeCTBY COOTBeTCTBo-
BaJIH nojo)KeHHm npMj]oiKeHHA K HaCTomueMy CornatueHrO.

2. [-PH yCrIOBHH, 14TO OHH HM B KaKOM OTHoIIeHHH He ipOTHBOpeliaT lOno-
)KeHHRM npMjIO)KeHHR K HaCTo IfleMy CornawIeHMIO:

a) 3TH npaB~mna MOryT He BKJO'IaTb Te IonoKeHHH, KOTOpbie OTHOCjHTCR K
CJIY'4aSM, He HMeMOIuHM MeCTa Ha TeppMTOPHH aaHHbIX XorOBapHBatOI1IHXCl
CTOpOH;

b) 9TH npaBHna MOryT coaep3KaTb nnooKeHHM, He npejayCMOTpeHHbie B 3TOM
npHllo)KeHHH.

3. Flono KeHH3 HaCTostluet CTaTbH He o6,53biBalOT ,aoroBapHBaoailecA
CTOPOHbI npeatyCMaTPMBaTb CaHKUIH 3a mno6oe HapylneHHe noflo)KeHIA rpMJO-
KeHHR, KOTOpbie OHH BKnIoIHnO B CBOH ipaBmia IOpo KHorO BH)KeHHA.

Cmambsq 2. 1. HacTowee CornlaleHne OTKPbITO xio 31 IeKa6pq* 1972 roia
ZUIM noIrlHCaHH rOcyaIapCTBaMH, KOTOpbie -lOxuncanH KOHBeHUMIO 0 ROPO)KHOM
LtBHKeHHH, OTKpblTylO flI3 IIOaIHcHHI B BeHe 8 Ho6pi 1968 roga, MJIH npHcoeaH-
HHJIMCb K Hefk H KOTOpbie ftlM6o RBJIAIOTCAI qnJeHaMM EBponeACKOf 3KOHOMH1eCKOfl
KOMHCCHH OpraHH3auMHH 06",eRHHeHHbix Haimfl, jm60 AIonytweHbI K yqaCTHIO B
pa6oTe KOMMCCHm C KOHCynIbTaTHBHbIM CTfTyCOM B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 8 nono-
)KeHH 0 Kpyre BeaIeHHMS alaHHOfl KOMHCCHH.

2. HacTosluee CoramauemHe no/U~ewKHT paTH(HKauIH nocne paTHbHKaHH
rOCy2aapCTBOM KOHBeHIiHH 0 QOpO)KHOM IBHM)KeHHH, OTKpbITOl anl IIOriHCaHmR B
BeHe 8 HoA6pS 1968 roga, HnH npHcoeiHHeHHA K Her. PaTH4bHKaIHOHHbie rpaMOTbI
nepeLaEoTc51 Ha xpaHeHHe reHepanbHOMy CeKpeTapto OpraHH3aUHH O6seIHHeHHbIX
HauHAi.

3. HacTostuee CornatueHne OCraeTCS1 OTKPblITbM aIJIM npHcoeaHnneHHtJ K HeMy
mo6oro H3 rocyZaapCTB, yKa3aHHbIX B IyHKTe I HaCTOtwefl CTaTbM, KOTOpOe
ABJIqeTCHq CTOPOHOil KOHBeHIHH 0 DOPO)KHOM QtBH)KeHHH, OTKpbITOri rUIA -lOztflM-

* B COOTBCTCTBHri C peteHieM, nflPH5TbM KOMHTeTOM nO BHYTpeHHeMy TpaHcnOPTy Ha ero TPHflUaTb nepBOfl
ceccmm, CPOK, 8 Te'eHHe KOTOpOrO CornatueHHe 6yzxeT OTKpbiTO x0Im noinHCaHH., npoineH ao 31 oeKa6pi 1972 roaa.
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caHHA B BeHe 8 HOR6pq 1968 roaa. ZJOKyMeHTbI 0 npHCOeIHHeHHH nepenaolcT Ha
xpaHeHHe reHepalbHOMy CeKpeTaplo.

CmamwA 3. 1. Ka)Kaoe rocyaapCTBO MO)KeT fpH HoarIHCaHHH, paTHnbIHa-
UHH HaCTosuero CornameHAt HIn nPH npHcoeaIHeHHH K HeMy, Hun B nito6oik
MOMeHT BiOCJieaICTBHH 3agBHTb nOCpeaXCTBOM HOTHcIHKaun, aapecOBaHHOfl reHe-
paJIbHOMY CeKpeTapto, qTO CornameHHe CTaHOBHTCI npHMeHHMbIM KO BCeM Tep-
PHTOPHIM HrIH qaCTH TeppHTOpHfk, 3a BHeLuiHe CHoLueHHAi KOTOpbIX OHO OTBeT-
CTBeHHO. CornaleHne HaqHHaeT npHMeHATbCA Ha TeppHTopHH HnH Ha TeppHTOpHAX,
yKa3aHHbIX B HOTHd)HKaLIUH, no HCTeqeHHH TpHnxLaTH AHeA Co IHA noxyqe~mA reHe-
paJlbHbIM CeKpeTapeM yIlOMSIHyTOR1 HOTHIHKaUHH HTIH B MOMeHT BcTyneHHI Co-
rmIaIueHHA B CH Y B OTHOEUeHHH rocyuxapCTBa, ceJIaBmuero HOTH( H]aIIIo, ecJIH 3Ta
gaTa qBneTcq 6oee nO3,aHei.

2. Kaxcuoe rocyaapCTBO, cxieraBulee 3aRBJIeHHe B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1
HaCToslIJmerl CTaTbH, Mo)KeT B ro6ofl MOMeHT BnOCJ.IeaCTBHH 3aABHTb rIOCpeaICTBOM
HOTH)3HKaixHH, aapecoBaHHOfA reHepanIbHOMy CeKperaplo, qTO CornawemHe nepe-
CTaeT npHMeHATbC3I Ha TeppHTOpHH, yKa3aHHOl B HOTHdIHKaLIHH, H CornameHHe ne-
peCTaeT npHMeHTbCI Ha TeppHTopHH, yKa3aHHOrl B HOTHdIHKauHH, no HCTeqeHHH
OZIHoro roaa co XIHM noJyqeHHA FeHepaibHbIM CeKpeTapeM 3TOtl HOTHcI)HKaLIHH.

CmambA 4. 1. HacToRiuee CornaileHHe BCTyInaeT B CHIny no HCTeqeHIH IBe-
HaILIaTH MeCHIIeB CO IHA ciaqH Ha xpaHeHHe 4ecqToro aioKyMeHTa o paTHdHKaIHH
HnH npHcoeHHeHHH.

2. B OTHouieHHH Kaxcioro rocyaIapCTBa, KOTOpOe paTHdH1uHpyeT HaCTOKUwee
CornameHe itH npHcoeaInHHTCS K HeMy nocie caaqH Ha xpaHeHHe ZtCCTOrO gIOKy-
MeHTa o paTHdIHKaLIHH Hi IpHcoeIHHeHHH, CornameiHe BCTynaeT B cHAIy no
HCTeqeHHH ABefHa.I.IaTH MecIIleB Co oHa cXaqlH 3THM rocyaIapCTBOM Ha xpaHeHHe

paTHd)HKaI4OHHOrI rpaMOTbI HJIH LIOKyMeHTa o iplcOe nHeHHH.

3. EcinH IaTa BCTyriUeHHJ B CHRY, BbITeKatoula H3 IIyHKTOB I H 2 HaCTosJ efl
CTaTbH, ipeLIueCTByeT XlaTe, BbITeKaioWuerf H3 npHMeHeHH CTaTbH 47 KOHBeHUHH O

IopO)KHOM aBH)KeH4HH, OTKpbITOR aUI flOaIIHCaHHI B BeHe 8 HOA6pA 1968 rooaa, Co-
rnamefHe BCTynaeT B CHAfY C 3TOt nocJIeIHet aTbI B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 Ha-
CTOiIIefk CTaTbH.

Cmambw 5. C MOMeHTa BCTynIIeHH B CHIY HaCTosmero CornameHHA HM OT-
MeIHOTCAi H 3aMeIOTCR B OTHOIueHHAX MexKIy JaoroBapHBaIOIHMHCA CTOPOHaMH
rOJO1KeHHI 0 IOpO)KHOM ]aBH)KeHHH, couepwKauecA B EBponeIkCKOM CorfIaUIeHHH,
nORIIHCaHHOM B )KeHeBe 16 CeHTI6ps 1950 rona B aononuleHe K KOHBeHUHH 1949
roaa 0 UIOPOHOM IBHIKeHHH H IIpOTOKOuIy 1949 rona 0 IaOPO)KHbIX 3HaKaX H
CHrHaJIax, H EBponeflcKoe cornameHte OT 16 ceHTA6pS 1950 roaa o npMeHeHHH
CTaTbH 23 KOHBeHIJHH 1949 rota O IOPOWHOM YtBH)KeHHH, KacaoueAlCA pa3MepOB H
Beca aBTOMaIIIHH, aIoniycKaeMbIX K 4BH)]KeHHt0 no HeKOTOPbIM aoporaM AoroBa-
pHBaOUIIHXm CTOPOH.

Cmambr 6. 1. tqepe3 RtBCHaauaTb MeC[IeB nocne BCTy-jIeHHA B CJTIY Ha-
CTO iuero CornameHIIi Ka)Kla ZoroBapHBatouacC CTOPOHa Mo)KeT ipet.IO)]KHTb
ORHY HIH HeCKOnbKO roripaBOK K CormamueHrno. TeKCT nio6ofl npeano)KeHHofk no-

flpaBKH BMeCTe C nostCHHTelbHbIM MeMopaHyMOM HanpaBIHeTcq leHepaJMHOMy
CeKpeTapio, KOTOpbIl npenpoBo)KaeT ero BCeM oaOrOBaPHBaO=nHMC3I CTOpOHaM.

4oroBapimaoiuecst CTOPOHbI HMeIOT BO3MO)KHOCTb yBeLIOMHTb ero B aIBeHaauIaTH-
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MeC~qlHbIrl CPOK, HaqHHaA CO uHAL npenpoBoKlweHHA 3TOrO TeKCTa, 0 TOM:
a) rpHHHMafOT JIH OHH nOnpaBKy; b) OTKJIOHIOT JIH OHH flOnfpaBKY HrH C) )KeJIaIOT
f1H OHH, qTo6bi LIJInA paCCMOTpeHHAI 3TOIl noHI oaBKH 6bina CO3BaHa KOH4)epeHuH. re-
HepabHbIJ CeKpeTapb HanpaBjiieT TaoKwe TeKCT npeJnoKeHHOr flnopaBKH aIpyrHM
rocyaLapCTBaM, yKa3aHHbIM B CTaTbe 2 HaCTonuero CornalueHHA.

2. a) Jho6aA npeano)KeHHaA nonpaBKa, pa3ocnaHHa B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 1 HaCTOALUerl CTaTbH, CqHTaeTCR flpHHATOrf, ecnH B TeqeHHe ynOMAHYTOrO
BbILwe XBeHaUaTHMeCRqHOFO CpoKa MeHee TpeTH JOrOBapHBatOuwXCA CTOPOH HH-
dOPMHPYlOT FeHepanbHoro CeKpeTapA 0 TOM, qTO OHH OTKAOHSIIOT norpaBKy HuH
)KenJa]OT C03bIBa KOHdbepeHUHH JIAI pacCMOTpeHHI 3TOfrl nonpaBKH. reHepanbHblnr
CeKpeTapb yBeuOMJIIeT Bce JOrOBapHBatoRuHecA CTOPOHbI 0 KammKIOM rlpHHTHH
HflH OTKIJOHeHHH npeaUnowKeHHOk flOflpaBKH H o n1O60M nOCTyjiUeHHH flpocb6bI 0
CO3bIBe KOHd4epeHUHH. ECJIH B TeqeHHe YCTaHOBjieHHOrO ABeHaauaTHMeCqHoro
cpoKa TaKHe OTKnOHeHHA H npOcb6bi 6yayT nouiyqeHEbi MeHee qeM OT TpeTH Bcex
JaOrOBapHBaIOU,HXCA CTOPOH, FeHepajinbHblr CeKpeTapb HHd)OpMHpyeT Bce aoro-
BapHBaiouHeCA CTOPOHbI 0 TOM, qTO nonpaBKa BCTyrlaeT B CHJIy qepe3 WUeCTb MeCA-
ueB rO HCTeqeHHH 4IBeHaItLaTHMeCSqHOrO CpOKa, yKa3aHHorO B IyHKTe 1 HaCTOA-
iiierk CTaTbH, XIfl Bcex 4orOBapHBao1uxcA CTOPOH, 3a HCKJuOqeHHeM Tex,
KOTOpbie B TeqieHHe YCTaHOBJIeHHOrO CpOKa OTKIIOHHJIH nonpaBKy HnH o6paTH-
nHCb C npocb6ok CO3BaTb KOHdjepenHUHIO tnA ee o6cy>ueHHA.

b) KaKuaa AorOBapHBaonuaRCA CTOpOHa, KOTOpaA B TeqeHHe BbIeyKa3aH-
Horo uBeHaIUaTHMeCLIHOrO cpoKa OTKJnOHHJna npealnoweHHylo nonpaBKY HnfH no-
npocnna C03BaTb KOHdlepeHUHIO XAfLJ ee pacCMOTpeHHSI, MO2IeT B nfo6oe BpeMA Ho-
cne HCTeqeHIA 3TOrO CpOKa yBeaOMHTb FeHepanbHOrO CeKpeTapa o flpHHATHH efo
nonpaBKH, H FeHeparlbHbIln CeKpeTapb paccbinaeT 3TO yBeaoMienne BCeM OCTaJIb-
HbM aOrOBapHBafO1UHMCAI CTOpOHaM. IonpaBKa BCTynaeT B CUny B OTHOIJeHHH
ZQorOBapHBaioiue1cA CTOPOHbI, HanpaBHBLUefl TaKoe yBeoMneHe o IpHHATHH,
qepe3 uieCTb MeCHueB CO JHA ero nonyqeHHA FeHepanbHbIM CeKpeTapeM.

3. EcnH npeano)KeHHaA nonpaBKa He 6blna npHHHTa B COOTBeTCTBHH C IYHK-
TOM 2 HaCTORIUerk CTaTbH H ecflH B TeqeHHe D.BeHaIUaTHMeC'qHoro CpOKa, npeay-
CMOTpeHHOrO B ryHKTe 1 HaCTOALueg CTaTbH, Menee nOJIOBHHbI o61ero qncna
XIrOBapHBatOutHXCH CTOPOH HHd)OPMHPYIOT reHepajbHOrO CeKpeTapH 0 TOM, qTO
OHH OTKJIOHMIOT npexlio)KeHHyo nonpaBKy, H ecuiH no KpafilHefl Mepe TpeTb Bcex

,aorOBapHBaiouixca CTOPOH, HO He MeHee troTH, HHIIOPMHPYIOT ero 0 TOM, qTO
OHH HpHHHMaIOT ee HJIH )KeniaIOT CO3bIBa KOHdIepeHUHH XIA o6cyxKaeHHA 3TOR
nonpaBKH, reHepaIbHb i CeKpeTapb C03bIBaeT KOH(IepeHUHIO AnJI paCCMOTpeHH51
npenno)KeHHori nonpaBKH HnH jno6oro apyroro npeano)KeHHSn, KOTOpOe MO)KeT
6blTb eMy npeCTaBneHO B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 4 HaCToauerl CTaTbH.

4. ECJIH KOHjepeHUHA C03bIBaeTCA B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 3 HaCTOAIIuerf
CTaTbH, FeHepaibHbIf CeKpeTapb npHrnaiuaeT Ha Hee Bce aoroBapHBatouxnecR
CTOPOHbI H apyrne rocyaapCTBa, yKa3aHHbie B CTaTbe 2 HaCTofIlero CornaluleHHq.
FeHepanbHbIf CeKpeTapb o6pawaeTc51 KO BCeM npHriaueHHbIM Ha KOHbepeHUHlo
rocynapCTBaM c npOCb6Of npeaICTaBHTb eMy nO KparfHeil Mepe 3a LueCTb MeCAUeB UO
OTKPbITHA KOHdbepeHUHH nIo6bae npeaUnoKeHHA, KOTOpbIe OHH B aonOnHeHHe K
npea1Jo)KenHHOr nonpaBKe MOryT fOwKenaTb paCCMOTpeTb Ha KOHdbepeHUHH, H
yBeoMjiSeT o6 3THX npeanoeHHsx no KpaflHefl Mepe 3a TPH Mecsua nIo OTKPbITHA
KOHdIepeHLH Bce npHrnaeHHbie Ha KOHdqepeHuino rocyaapCTBa.

5. a) JIto6aA nonpaBKa K HaCTOHLueMy CornaueHHIO CqHTaeTCA npHHATOfk,
ecuzH OHa npHHHMaeTCA 60JIbLUHHCTBOM B XAe TpeTH rocyaapCTB, npeaCTaBjieHHbIX
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Ha KoHd)epeHUnHH, fIpH yCJIOBHH, qTO 3TO 6omUIHHCTBO BKJloqaeT nO KpalHerk Mepe
ABe TpeTH Bcex aOrOBapHBajonwxCR CTOpOH, npegICTaBJIeHHbIX Ha KOHtIepeHUHH.
FeHepabHblI CeKpeTapb H3BewaeT Bce 4oroBapHBatoxHeecm CTOpOHb1 o flpHHATHH
floflpaBKH, H OHa BCTyIaeT B CHJny qepe3 ABeHagUaTb MecRueB CO ZIHR TaKoro yBe-
tIOMJIeHIHM B OTHOuIeHHH Bcex goroBapHBaiOmllXCq CTOpOH, 3a HCKjI1OqeHHeM TeX,
KOTOpbie B TeqeHHe 3TOrO cpoKa coo6uJInH reHepaJIbHOMy CeKpeTapto o6 OTKfO-
HeHHH nonpaBKH.

b) Kawgaw Aoroap oaoacA CTOpOHa, OTKJIOHHB~nag B TeqeHHe
BbnneyKa3aHHoro iBeHaaLfaTHMeCiqHoro cpoKa rionpaBiy, MO)KeT B mio6oe BpeM1
yBe aOMHTb reHepanbHoro CeKpeTap 0 IIpHH3[THH eio IoflpaBKH, H leHepanHfl
CexpeTap]6 H3BeiuaeT o6 3TOM Bece OCTa~RHbIe aoroBapHBaiotuHecA CTOpOHbI.
I-onpaBxa BCTynaeT B CHnJY B OTHOIueHHH aorOBapHBaowuegc CTOpOHbl, yBeaoMHB-
mell o ee npHHTHH, qepe3 LieCTb MecSiLeB nOCnCe HOnJyeHHA yBeaoMneHH
renepamHbIM CexpeTapeM HJIH no HCTeqeHHH BbilueyKa3aHnoro BeHaUaTH-
MdeC3[HorO cpoKa, eCJIH 3TOT CPOK HCTeKaeT nl03JHee.

6. ECJIH npeuJoemma flonpaBKa He CqHTaeTcq nPHHATOI1 B COOTBeTCTBHH C
IIYHKTOM 2 HaCTo IeA CTaTbH H eCJIH He BbIIIOJIHeHbI YCJIOBH CO3bIBa KOHtbepeH-
LUIH, npeUIIHCaHHbie B IIYHKTe 3 HaCTostileAl CTaTbH, npeo)KeHtaA nonpaBica
CqHTaeTcI OTK1IOHeHHOIf.

7. He3aBHCHMO OT npexaycMaTpHBaeMoro nyHKTaMm 1-6 HaCToAmetl CTaTbH
nopAxa BHeceHHR nonpaBox, npHroKeHme K HaCTOfllueMy CorjlaiieHHIO MO)KeT
6bITb H3MeHeHO no cornaiievito Mewny KoMneTeHTHbIMH opranaMH Bcex aOrOBa-
pHBaioUIHXCi CTOPOH. ECJIH KoMfeTeHTHbIft opran oatHorl H3 UoroBapHBaionxcA
CTOPOH 3aRBHT, qTO cornacHo HaUHOHaJmbHOMy 3aKOHoaaTeqbCTBy ero cornacne
3aBHCHT OT noJnyqeHHR cneiamnHoro pa3pelueHI HHAHn OT otto6peHHI 3aIOHoaa-
TemHoro opraHa, cornacHe KoMneTeHTHoro opraHa yIOMRHyTOlA UoroBapH-
BaIoLIeftcs CTOpOHbI Ha H3MeHeHHe rpHJIO)KeHH1 6ygeT CqHTaTEC1 aHHbIM IHIUl
Torima, xoriia 3TOT KOMIeTeHTHE)II opraH 3aqBHT FeHepanbEHOMy CeKpeTapio, qTO
Tpe6yeMbie nOnIHOMOqHA I1'IH pa3peleUvHH nonIyeHbi. B cornIaueHHH Me)Kly
KoMnreTeHTHBIMH opraHaMm MoHKeT 6bIM npeayCMOTpeHO, qTO B TeqeHHe nepexojl-
Horo nepHoaa cTapbIe rojIO)KeHH fIpHJIO)KeHIB nOJIHOCTb)O Him liaCTHqHO OCTaIOTCA
B CHJIe OAHOBpeMeHHo C HOBbIMH. FeHepajibHimf CeKpeTapb yCTaHOBHT alaTy
BCTyIIIeHHR B CHJIY HOBbIX nono)KeHHl.

8. Kaicxoe rocyflapcTBo npH nornHCaHHH HnH paTHbHKanHH HaCTomuero
CornalueHHA HnH HpHcOeaHHeHHH K HeMy coo6utaeT FeHepaRnbHOMy CexpeTapio
Ha3BaHHe H agpec KOMneTeHTHOrO opraHa, yrIOJHOMOtieHHOrO a1aBaTb cornacHe,
npeXayCMOTpeHHoe B 11yHKTe 7 HaCTOmI.ueIA CTaTbH.

Cnamam 7. Kaaat AorOBapHBa Ouac1 CTOpOHa Mo)KeT 1eHOHCHPOBaTb
HaCTostwee CornalneHHe rnocpeCTBOM IIHCbMeHHOrl HOTH4IHKaUHH, auIpecoBaHHOAl
FeHepa.bHOMy CexpeTapio. aeHOHCaUHA BCTynaeT B cHIy no HCTeqeHHH OnHoro
roua co aHA nonyqeHHs reHepalbHbM CeKpeTapeM 3TOil HOTHd3HKauHH. KaKaa
ZUoroBapHeaioLualc CTOpOHa, KOTopaA nepecTaeT 6bITb CTOPOHOA KOHBeHIHH 0
9oPO)KHOM aIBH)KeHHH, OTKpbITOri nzI Io nHCaHHSI B BeHe 8 Ho516pA 1968 roaa, c
TOrO )xe uit. nepecTaeT 6bITb CTOpOHOiR HaCTomuero Cornamermi.

CmambA 8. HacToiwee Cornameme TepieT cHJiy, ecnH qHCnO UoroBapi-
BaIOIHXCSI CTOpOH B TeqeHHe KaKoro-nH6o nepHoaa nocneaoBaTeIHbX ABeHafl-
IIaTH MecsweB COCTaBjireT MeHee HRTH, a TaKwKe C TOrO MoMeHTa, Iorgia TepieT
cuny KoHBeHUHA 0 aOpO)KHOM aBH)KeHHH, OTKpb1TaA uIR nonnIcaHHA B Bele
8 HOA6pq 1968 roaa.
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Cmamwi 9. 1. BcmKHA cnop Me)Kay JByMR HAH HeCKOJIbKHMH aorOBapH-
BafOLUHMHC1 CTOPOHaMH OTHOCHTeTnbHO TOAIKOBaHHH HIH 13pHMeHeHH.I HaCTosuero
CornaieHHs, KOTOpblI cnopamme CTopOHbI He MOrYT pa3petUHTb IIyTeM nepero-
BOPOB H1r1H apyrHMH cpeaCTBaMH yperynHpOBaHHA, nepeaaeTca Ha ap6HTpa)K no
3aAqBreHHlO OQHOIf H3 AorOBaHBaouuHXCq CTOPOH, MeKay KOTOPbIMH BO3HHK 3TOT
CnOp; OH nepeaaeTcs O2,HOMY H1H HeCKOJI1KHM ap6HTpaM, H36paHHbIM no B3aHM-
HOMY cornatweHM1O CIOPUHMH CTOPOHaMH. EcrIH B TeqeHHe Tpex MecMlUeB CO AHA
nepexiaqH aena B ap6HTpac CnopmtuHe CTopOrn~i He npH1YT K cornaieHHO OT-
HOCHTejlbHO Bb16opa ap6HTpa HwrH ap6HTpOB, nto6aA H3 3THX CTOPOH MoxKeT
o6paTTbCl K reHepanbHOMy CeKpeTapto OpraHH3aUHH O6beaHHeHHbix HaUMA c
npoCb6Ol Ha3HaiHTb eaHHoro ap6HTpa, KOTOPOMY cniop nepeaaeTcH Ha pelueHHe.

2. PeweHHe ap6MTpa HL11 ap6HTpOB, Ha3HaqeHHblX B COOTBeTCTBHH C
InyHKTOM I HaCTOtutefl CTaTbH, HMeeT o6R3aTenrbHyIO CHRY AJ n CnOpqHUHX Z[oroBa-

PHBatOuIHXCRi CTOPOH.

Cmamb.q 10. HHxaKoe noo)KeHHe HaCToRLuero CornawueHHs He aOJIKHO
TOJIKOBaTbCA KaK nperITCTByIotoiee KaKOfl-1H60 H3 a orOBapHBaoIuHXCR CTOPOH
11pHHHMaTb COBMeCTHMbie c YCTaBOM OpraHH3aIAHH O61eQHHeHHblx HaIIHA H or-
paHHqHBaeMble C03UaBIHMCA nOJIO>IKeHHeM Mepbl, KOTOpbie OHa CtIHTaeT Heo6xo-
a1MbMmHI xnIA o6ecneteHHR CBoeft BHetUHefl H BHyTpeHHeAi 6e3onaCHOCTH.

Cmamb.q 11. 1. Ka)Kaoe rocyaapCTBO MOMCeT 11pH rIOanIICaHHH HaCTO$1-
wero CornLameHHa 11H nPH ciiaqe Ha xpaHeHHe CBoefl paTH()HKauHOHHOA1 rpaMOTb1
11nH aIOKyMeHTa o npcoeUHHeHM 3agBHTb, qTO OHO He CqHTaeT ce631 CBA3aHHbIM
CTaTbefA 9 HaCTOmLtuero CornaeHm. apyrHe 4oroBapHBaIOlUeCa CTOPOHbl He
SIBJIlIOTClR CBq3aHHb1MH CTaTbefA 9 B OTHOweHHH nio6ofl AoroBapHBatoLteiRlc
CTOPOHbl, c/enaBlnefl TaKoe 3asIBjleHHe.

2. OFOBOpKH K HaCTOqIueMy CornaneHHIO, HHbte, qeM orOBOpKa, npenycMo-
TpeHHaA B nYHKTe 1 HaCTomHUefi CTaTbH, pa3pewatoTc1 HpH YCJIOBHm 1pe1CTaBneHHR
HX B nHCbMeHHOfR (bopMe ii, ecnH OHM c/enJlaHb1 110 Ciaiam Ha xpaHeHHe paTH(bHKa-
UHOHHOI1 FpaMOTbl H1 JI2OKyMeHTa o npHcoeAHHeHHM, npH YCJIOBHH nOA1TBep)KeHH5
11X B paTHtHKaUHOHHOIA rpaMoTe 11H B QOKYMeHTe o npHcoeIHHeHHH.

3. Kaiqaoe rocyaapCTBO flpH caaqe Ha xpaHeHHe cBoeft paTHbHKauHOHHOA
FpaMOTbI HIH 1oKyMeHTa 0 npHCOeaHieHHM K HaCTostlueMy CoriaweHHnIOOIKHO
B 11HCbMeHHOrl dIopMe yBeAoMHTb FeHepanbHOrO CeKpeTap 0 TOM, B KaKOIr Mepe
oroBOpKH, caejiaHHble HM K KOHBeHUMH 0 ROpOXCHOM UtBm)eHHH, OTKpbITOfk a"1
nO11HMCaHHRq B BeHe 8 HoA6pR 1968 roga, OTHOCTCA K HaCTO1ULeMy CornateHHIo.
Te 13 0OBOpOK, O KOTOPbIX He 6y1eT caeAaHo HOTHd)HKaIHH B MOMeHT caaqn Ha
xpaHeHHe paTHdIHKaiLHOHHolA rpaMOTbl Hn aIOKyMeHTa o npHCOeaHHeHHH K Ha-
CTOAtLeMy CornameHMHo, 6 Y11YT Cq'HTaTbCl He I1pHMeH1lMbIMH K HaCTOtuteMy
CorinaueHrno.

4. FeHepaibHmE l CeKpeTapb coo61aeT o6 orOBOpKax 11 HOTH4bHKauHRX,
cAenaHHbIX BO HCnOJ1HeHHe HaCTosmuel CTaTbH, BCeM rocyaapCTBaM, yca3aHHbIM B
CTaTbe 2 HaCToqIuero CornalueHrs.

5. Ka)Kaoe rocyxaapCTBO, caenaeee 3aABlIeHHe, OrOBOPKY 11nH HOTH(HKa-
tX110 B COOTBeTCTBHH C HaCTosmerl CTaTbefk, Mo)KeT B rno6ofl MOMeHT CHSTb MX
nyTeM HOTHbHKaLHH, aapecoBaHHoi FepHepalbHOMy CeKpeTapto.

6. J'o6a OFOBOpKa, caejiaHHaA B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 2 HAM HOTHH-
1HpoBaHHa$1 B COOTBeTCTBHH C riyHKTOM 3 HaCToSIuiJerl CTaTbH,
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a) 43Me-IeT LAi a/orOBapHBarowekcRt CTOpOHbI, cfaenaBtuerl HJIH HOTHd)H-

IlHpoBaBIuefl BbIU1eyKa3aHHYlO oroBOpKy, B paMKaX 3TOl OFOBOPKH nOjIO)KeHHA
CornalueHHrI, K KOTOPbIM OHa OTHOCHTCI;

b) M3MeHaeT B TaKoR1 Ke Mepe 3TH nOfOjKeHHA H aIAn gpyrHX aoroBa-

PHBaIOUIHXC CTOPOH B HX B3aHMOOTHOUweHH5IX C aorOBapHBaio1xelCq CTOPO-
Hoi0, cneJnaBmeAl HJIH HOTHbHUHpOBaBIuefk orOBOpKy.

Cmmb.l 12. IOMHMO 3aABjneHH, HOTH41HlauHfn H yBeIoMjieHHrI, npeaxy-

CMOTpeHHbIX B CTaTbqX 6 HI I HaCTo=ero CornameHHH, FeHepaxHbirl CeKpeTapb
coo6waeT a oroBapHBajowHMC CTOpOHaM H IpyrHM rocyaLapCTBaM, yKa3aHHbIM B

CTaTbe 2:

a) 0 HoIIHCaHHIX, paTH(bHKaUHJX H FIpHcoeaIHHeHHqX B COOTBeTCTBHH CO

CTaTbefl 2;

b) 0 HOTHdIHKaUH5IX H 3aqBjieHHqX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef1 3;

c) 0 a1aTaX BCTynJIeHHA B CHRJy HacToAsiero Cornamerm B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbefl 4;

d) O aaTe BCTyNJIeHH1 B CHJIY lOrpaBOK K HaCTOIeMy CornauieHr1O B COOTBeT-
CTBHH C IIyHKTaMH 2, 5 H 7 CTaTbH 6;

e) O aeHOHcaUHaX B COOTBeTCTBHH CO CTaTberj 7;

J) 06 yTpaTe HaCTOXIIHIM CorlameHHeM CHJIbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 8.

CmambA 13. flocne 31 EteKa6pA* 1972 roaa NOLIfHHHHK HacTomuero Corna-

weHHA, COCTaBjieHHbIik B OUIHOM 3K3eMnflSpe Ha aHnJIHflCKOM, pyccKoM H d)paHLXy3-

CKOM sl3blKaX, IIpHqeM BCe TpH TeKCTa JlBflIOTCAl paBHO ayTeHTHqHbIMH, cnaecsT Ha

xpanene reHepalbHOMy CeKpeTapbo OpraHH3auhl O6seuHHeHbix HaHfl,

KOTOpbIlA npenpoBo)KaaeT Haxia)KatuM o6pa3oM 3aBepeHHble KOHHH BCeM rocy-

LiapCTBaM, yKa3aHHblM B CTaTbe 2 HacToiu.ero CornauleHHA.

B YLIOCTOBEPEHHE qErO HHKenoamHcaBumecm npeaCTaBHTeniH, HaWme)KaUIHM
o6pa3oM Ha TO ynOnIHOMOqeHHble CBOHMH rpaBHTenbCTBaMH, IIOnHCa.JIH HaCTOR-

wee Cornaulene.

COBEPIEHO B )KeHeBe nepBoro MaA TbICHqa aIeBqTbCOT CeMbIIeCS1T nepBoro
ronaa.

-PIHOXCEHHE

1. [IpH IpHMeneHH nOnO34eHHIA HaCTOSnwero HpHno)KeHHA TepMHH <<KoHBeHmIH))

o3HaqaeT KOHBeHULIO O aOpO)KHOM flBH)KeHHH, OTKPbITYIO aJIA nOLIIIHCaHHI B Bele 8 HOA6pA
1968 roita.

2. HacToHnee npmowKeKm Coziep)KHT flHUb QonOJIOeHH3 H H3MeHeHHR, BHeceHHbie B

COOTBeTCTByiOIIHe nonoKeHHA KOHBeHI.HH.

3. K cmambe I KOHseHyUU (OnpedeneHuw)
IJyHKm C. 3TOT nYHXT cneayeT qHTaTb:

<<TepMMH <(HaceIleHHbIAl nyHKT)) 03HaqaeT 3aCTpOeHHYIO TeppHTopHIo, Bbe3bI Ha

KOTOPYIO H BbIe3bl C KOTOPOR crneuHaybJHO o603HaqeHbl COOTBeTCTBYIOUIHM4H 3HaKaMH.>)

B COOTBeTCTBHH C peuleHHeM, fnpHHATbIM KOMHTeTOM nO BHyTpeHHeMY TpaHcnOpTy Ha erO TPHauaTb nepBOAl

ceccHH, cpoK, B TeqeH1Ie KOTOporo CornaweHHe 6yneT OTKpbiTO RIM olfl nHCaHflR, npontneH io 31 neKa6pa 1972 r.
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]lyHKm n. K MOToWIKJIaM flpHpaBHHBaiOTCq TpeXKOJieCHbie TpaHCIOPTHbie cpeziCTBa,
BeC KOTOpblx 6e3 Harpy3KH He npeBbiItaeT 400 Kr (900 (YHTOB).

EJOlnOfiHUmea/bHbfIO nyHKm 6KrnouMb 6 KOH4e gmo[ cmalmbu. 9TOT rylyHT cneayeT
qHTaTb:

<<K nemexogaM nIpHpaBHIBaIOTCR njua, Be3yuHe eTCKYIO KOJIMCKy, KOJIACKY anlJI

6OnbHOrO, HHBajiRHYO KOJIACKY HJIH mno6oe apyroe TpaHcInOpTHOe cpeACTBO He6oJIbIHx

pa3MepOB H 6e3 ABHraTenm, JnHua, BeiyutHe BejiocHne HRH BenocHnefl c [OzxBeCHbiM ZLBH-

raTenieM, a Tamie HHBaIHflbl, nepeztaHraioluwecR B HHBaIrHIIHbIX KOJIHCKaX, IIPHBOaIHMIX B

lBH)KeHHe HMH CaMHMH, HIH AIBHraiOwLH6Ce CO CKOPOCTbIO nemuexona>.

4. K cmambe 3 Koueenyuu (O6suamenbcmea ,LToeoeapuaaouluxc cmopoH)

-7yHxm 4. Mepbl, o KOTOpbiX rOBOPHTC. B 3TOM nyHxTe, He MOYT HH H3MeHHTb cdlepbi

npHMeHeHHA CTaTbH 39 KoHBeHUHH, HH cziejIaTb Heo6H3aTenbHbiM couiepaLaueeci B Heft nono-
)KeHne.

5. K cmambe 6 KoNHeHyuu (CueHanbt Yur, ynojaHo oe RbIx peeymupoeamb opoa-
Roe dauxeue)

I-yHKm 3. 1-Iono)Keim 3Toro nyH3Ta, KOTOpbie B KoaemMu BJI tIOTCA peIoMemla-

tLtH5MH, 6yayT o6st3aTenmHbIMM.

6. K cmanmbe 7 Ko~eeuyuu (06uiue npauaua)

fIynKm 2. FIonoxeRHA 3Toro nyHKTa, KOTopbie B KoHaetum4 MBlIOTCR peKo-

MeHaauHM1mH, 6yZyT o6s3aTenmHbiMH.

,EtonofInUmeIbHble nyHKmbi 6KItOiUmb 6 KOHye 3mot ctambu. 3TH nyHKTbi cneayeT

qHTaTb:

«UlIoJlb3oBaTeJIH oporH Ioj)KHbi HpOffBJIRTb oco6ylo OCTOPO)KHOCTb RO OTHOLUe-

HHIO K RleTAM, HHBaJIHaaM, B qaCTHOCTH K CnelbIM, HIyLIUHM CO cneuHabHOl fl na.1KORl, H K

npeCTapeJIbiM jIIOflRM.

<<BOAHTeJIH fOJDKHbl CTapaTbCJR, qTO6bI HX TpaHCIOPTHbe cpeZICTBa He ipHIIHHJIH
HeyaIo6CTBa nOJb3OBaTejrM lOporH H J1OcRlM, iPO7K8kWHoUXHM B npHaopo)KHbix

BJialeHHRX, B qaCTHOCTH He CO3DaaBaJIH H3nfIHero uIyMa, He IOaIHHMaflIH HbIJIH H He

Bbl6paCblBaHli BblxJIOIIHbIe ra3b, eCJIH 3TOrO MO)KHO H36exKaTb>.

7. K cmambe 8 Koneernjuu (Bodumeau)
I7yHKm 2. flonjKeme 3Toro ryHXTa, KOTopoe B KoHceHim m mqercA peoMeHnatel,

6ynaeT o63aTenbHbIM.

8. K cnanme 9 KoHoeuuu (Cmada xu6omHbx). FlIonojiemae 3TOf CTaTbH, KOTOpOe
B KOHBeHHH RBnAeTc peKoMeigatelk, 6yxter o6313aTenrlHblM.

9. K cmambe 10 KoNeernluu (Pacnowo-enue na npoe3xe 4acmu). 3aronoaoK
qHTaTb: (PacnojIo)KeHHe Ha aopore,.

,Eaono7HnumefbHbtI nyHRKm 6K.lO4Ufb HenocpecmeeHHo fnoce nyuKfM 1 3moO
CMambu. 3TOT nYHKT cneayeT qHTaTb:

«(a) BOXIHTejb1 zojrDKeH, 3a HCKJ1OqeHHeM cJIyqaeB oco6ol Heo6xoXHMOCTH, Crego-
BaTb ITPH HaJIH'qHH TaKOBbIX TOflbKO no TeM zoporaM, npoe31HM qaCTRM zIoporH, nO10O-
CaM LBH)KeHHA H ROpO)KKaM, KOTOpbie fperHa3HaqeHbl XUIA ABH)KeHHM noIb3oBaTenefl

aoporm ero KaTeropHH.

ob) B cjiyqae OTCYTCTBHR npeAHa3HaqeHHOlflI An HHX nomochI XBHXeHHA HJIH

XIOPO3KKH BOXIHTeJIH BeJIOCHneaIOB C nOIBeCHbIM aImraTejieM, BeJIOCH1eAIHCTh1 H BOX[H-
TeJIH apyrRx TpaHCIOPTHbIX cpeCTB 6e3 1tBHraTeji MOrYT, eCJIH 3TO He C03AtaeT
Heyglo6CTB IJm IpyrHX nORb3OBaTenel toporH, HCHOJ~3oBaTb B HaInpaBjIeHHH 11BH-

ceHRm uno
6

yo npHrOIHY)O AnRi npoe3aa o6oqHHy,.
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10. K cmambe 11 KoHeiyuu (06eoH u cuweceHue pc)ax)

llyHKm 5, nocnyHKm b. 3TO nono)KeHHe He 6yaeT npHMeHTbCA.

J7yHKm 6, no~nyHm b. B CBA3H C HenpHMeHeHHeM nOXRIYHKTa b nynKTa 5 3TOfl CTaTbH

nonio)KeHHe, coaep)Kaleeca B nocneIHeil qacTH bpa3bi 3TOro nOanIYHKTa, He 6yaeT npHMe-
HRATbCAl.

fIynKm 8, nodfnyHwm b. 3TOT noanYHxT cieztyeT qHTaTb:

<HenocpeAcTBeHHo nepen wene43H0OPOHbIMH nepee~namH 6e3 umar6ayMOB uH

nonyumar6ayMoB H Ha 3THX nepeelaax, 3a HCKMoqeHHeM Tex cJnyqaeB, xorna aOpO)KHoe

AIBH)KeHHe peryjiHpye'cr B 3THX MecTax CBeTOBbIMH ZIOPOMHbIMH CHrHarliaMH, KOTOpbie

npHMeHSIIOTCA Ha nepeKpeCTKaX)).

11. K cmambe 12 KoH6eNyuu (BcmpeiHbt pa3be30)

7yHKm 2. 3TOT nYHKT cnenyeT qHTaTb:

((Ha rOpHbIX aoporax H Ha noporax c 6onmumM yKJIOHOM, HMeIOI.IHX alaJnorHmHbie
xapaKTePHCTHKH, rge pa3Ie3A HeBO3MO)KeH HJIH 3aTpynlHeH, BOIHTCJIb XBH)KyII.erOCA

nIO YKJIOH TPaHCnOPTHO cpeaCTaa o6a3an OCTaHOBHTbCA H YCTYIIHTb gopory jito
6

Omy

flBH)KYIIeMYCA Ha noanheM TpaHCnOPTHOMY CpeaCTBy, 3a HCKmoqeHHeM Tex cnyqaeB,

Korga MecTa xiA pae~aa pacnonaratoTcA BXiOJih npoe3)Kefl qaCTH TaKHM o6pa3oM,
qTO ABH)KYI1ueeCA Ha noeM TpaHCIOPTHOe CpeICTBO Morno 6hi, yqHTbIBaI CKOPOCTb H

nono)xeHHe TPaHcnOpTHbIX CpegCTB, OCTaHOBHTbCI Ha HMeIoWeMCA BnepegIH Hero MeCTe

pa3 PaBbeala3, B CBA3H C qeM oTnana 6Ei Heo6xOIHMOCTb iML¢[ oIoro H3 TpaHcnOpTHbIX

cpeaCTB ztaTh 3aEIHH1 xo. B cnyqae eCJIH 011110 H3 ZIBYX BCTpeqHbIX TpaHcflOPTHbIX

cpeACTB 11OIDKHO C lIeJbiO paabe3na alaTb 3anHHl XO11, TO COCTaBbI TpaHcIIOPTHbIX

cpeACTB HMeIOT rIpeHMYlIeCTBO nepen BceMH ZIpYrMMH TPaHCrIOPTHMMH cpeICTBaMH,

TSDKeJIbie TPaHCnOPTHbie CpeaCTBa-nepea jierKHMH TpaHCnOPTHbIMH CPeJICTBaMH H an-

To6ycbi - nepen rpY30Bb1MH aBToMO6HH3M4H; Koraa peqb iAeT 0 TpaHCnOPTHbIX cpen-
CTBaX OAHOA H TOl Ke KaTerOpHH, TO 3aLHHA xon e1O]) aH JaTb BOAIHTenjbnBH)Ky~ueroca

non yKJIOH TpaHCnOPTHOrO cpezICTBa, 3a HCKjIoqeHHeM cnyqaeB, Koria coBepuIeHHO oqe-

BHIHO, qTO Taxogl MaHeBp 3HaqHTenbHO nerqe BbIIIOJIHHTb BOAIHTeJo aBH)KyierOCH Ha

IOa-beM TpaHCIIOPTHOFO CpeRCTBa, B qaCTHOCTH, ecJIH noCJIeRHHIA Haxo11HTCI B6.iH3H OT

MeCTa ZMA pa3be3aa>>.

12. K cmame 13 KoHoeHyuu (CKopocmlb u 6ucmaHylu.).

JlyHKm 4. 9TOT nYHXT, BKjiioqan ero noAHynxrbi a H b, cneztyeT qHTaTb:

<<BHe HaceJeHHbIX nYHKTOB Ha aoporax, rae TOJrbKO onna nonoca npenna3HaqeHa

013 XIBH)KeH R B RI-HHOM HanpaBieHHH, c UelibiO o6nerqemHA o6roHa BOaIHTeIH TpaHC-
lIOpTHbIX cpeaICTB, Ha KOTOpbIe pacnpocTpaHneTcH cnieu1afbHoe orpaHfqeHHe CKO-

POCTH, H TpaHcnOPTHMIX cpeaICTB HH COCTaBOB TpaHCIOPTHbIX cpeaCTB, ra6apHTHa

uinHHa KOTOPbIX npeBbiiJaeT 7 M (23 dbyTa), _On)KHbI, 3a HcKJnoxieHHeM MOMeHTa, Iorna

OHH nPHCTyIIa1OT K o6roiy HIH COBepiuaIOT ero, IOaaep)KHBaTb MeKIay CBOHMH TpaHc-

flOPTHbIMH Cpe CTBaMH H RBH)KYUXIHMHC3I BnepeOH HHX MeXaHHqeCKHMH TpaHC-

IIOPTHbIMH Cpe]ACTBaMI TaKYIO 1[HCTaHUHIO, qTO6bi o6romtouwe RX TpaHcnOPTHbie

cpeaCTBa Morim B nOflHotl 6e3onacHOCTH BHOBb 3aHMTb COOTBeTCTByIOJ.Iee MeCTO B PR[Iy

BnepeAn TpaHcnOPTHoro CpeXICTBa, KOTOpOe OHH o6orHanH. ORHaxo 3TO nOJIoKeHHe He
OTHOCHTCA HH K oqeHb HHTeHCHBHOMY ZIBH)KeHIo, HH K C]IYqaIM 3anpeleHHA o6roHa>>.

13. K cnambe 14 KoHoenquu (06uiue npeanucawu, Kacaiouuecq MaHeepo6)

J7yuKm 1. 3TOT IlYHKT cnegyeT qHTaTb:

<(BOnIHTenIb, KOTOpbIfk HaMepeH BblIOJIHHTb KaKoRl-.IH60 MaHeBp, KaK, HanpHMep,

BblexaTb H3 p~wa TpaHcnOPTHbIX cpegCTB, HaxOZIMJXXCA Ha CTOHmHe, HJIH BwexaTb B Hero,

lpHHLTb BrpaBo HrIH BjieBo Ha npoe3)<el qaCTH ROpOrH, B qaCTHOCTH, qTo6bI nepeMeHHTb
nonocy )IBH)KeHHM, BbIIIOJIHHTb nOBOpOT HaipaBo H11 HaJIeBO , Bbiela Ha apyryto

naopory 111H ARA B-be3aa B HpHAOPO)KHOe BjiaaeHHe, aon)KeH HaqHHaTb 3TOT MaHeBp
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TOJibKO nocjle TOrO, KaK OH Y6eXIHTCA, 4TO MO)KeT 3TO CJaeJIaTb, He nOZIBepra$1 onaCHOCTH
Tex noJIb3OBaTeieA RoporH, KOTOpbie cJleQyIoT fO3aZIH Hero, BnepeZIH HJIH HaBCTpeqy, H C
yqeTOM HX nOJIo)KeHHR, HanpaBeRHH aBHeHma H CKOpOCTH>>.

14. K cmame 15 KoHeeHqtuu (Oco6ble npednucanux, KacaiouuecA mpaHcnopmHbIx

cpeccr, ocyutecfnlaoujux nepeeo3Ku Ha pe.YARPHbX JIUHuRX eopoccKoo mpaic-
nopma). Floio)KeHHe 3TO CTaThH, KOTOpOe B KOHBeHUHH StB.ImemTCi pCKOMeHwalue, 6 yeT
O6H3aTeJnbHbIM.

15. K cmame 18 KofeeHyuu (rlepeKpecrnu u o6A3aHmocmb ycmynurm 6opoey)
7yHKm 3. 3TOT HyHKT cnegyeT qHTaTb:

«<BOZHTeJnb, Bble3)KaoWHA Ha Aopory H3 npHAopo)KHOrO BjiaLeHHR, o6.I3aH yCTy-

fHTb niopory nOJb3OBaTeji1M flOpOrH, ,lBH)yIiIHMCR no Hefk>).

IIYHKm 4, noednynrm b. 3TOT nODIIYHXT cneAyeT qH4TaTb:
B rocynapcTBax c JIeBOCTOPOHHHM IBeH)HHeM HpeHMyIIeCTBeHHOe npaBo npoe31a

Ha nepeKpecTKax perylHpyeTc.9 XOPO)KHblMH 3HaKaMR H CHrHaJIaMH HJIH11.UOpO)KHOtk pa3-

MeTKOA)>.

16. K cmanmbe 20 IoHeeHyuu (FlpecnucaHuA, Kacmouluecr newexo0oe)
l7yHm 1. 3'TOT IyHKT cJneayeT qHTaTh:

<d-euexobiA Jo ,KHbI no BO3MO)KHOCTH He nOJb3oBaThcs npoe3)Kefl qac'Tio, a ecnn
OHM eio flOJIb3yIOTC3[, TO OHH iOJ'i)KHbI POSIBJIRTb OCTOpO)KHOCTb, He 3aTPYfl,-LTb H He

3a./lep)KHBaTb 6e3 Heo6xoIHMOCTH ,tBH)KeHHe)>.

,aonO~aftHUmeIbHb0 flyHKm 6KlOllUfmb cpa3y nocite flyHKfa 2 3mou cmambu. 3TOT IYHKT
cnenyeT qHTaTb:

<<HeCMOTpR Ha nonoxKeRmR nyHKTa 2 3TO CTaTbH KoHBeH1HH, Afa-mbi, nepe-
HIralOmiHeCR B HHBaIHHOA KOJMsCKe, MOryT BO Bcex CJ'yqax ZtBHraTbcl no npoe3KeA

qaCTH aIoporH>>.

fIyHKm 4. 3rOT IIyHXT ciieayeT qHTaT,:

<<Korga newexogi AIBH)KYTC10 o npoe3)Kefl qaCTH aoporH B COOTBeTCTBHH C noJIo-
)KeH M Wm nyHiTa 2, aOIOnII-HTeJlbHOrO nyHKTa, nonne)Kawero BKnKoqeHHO HenocpeI-
CTBeHHo nocne rnyHKTa 2, H nYHKTa 3 HaCTOmaltefl CTaTbH, OHH alo)KHbl HaxoaHTbCq B03-
MO)KHO 6rniKe K Kpaio npoe3)KefI qaCTH)>.

fIyHKm 5. 3TOT nyHXT cnegyeT qITaTb:

oa) BHe HaceJIeHHbIX nIYHKTOB netfexogbl, IBH)KyuImHecI no npoe3>Keti qaCTH

iaoporH, aojHbi npHaepKHBaTbc. (ecrH 3TO He yrpo)KaeT HX 6e3onacHOCTH H npH OT-
CYTCTBHH OCo6biX o6CTOITeJbCTB) CTOpOHbI, npOTHBoOJIO)KHOI CTOpOHe, COOTBeT-
CTBylOiiteA Hanpaemio H IBHHweHHIA. OHaxo, niHua, BeaiyUi4e BenocHneg, HenocHnea c

nOjlBeCHbIM aBHraTeneM HJIH MOTOHKJIU, HHBanIflbl, nepeaBHratoulLecA B HHBaJInaHIX
KOJIACKaX, a Tame rpynnibi neunexO oH, Bo3rnaBnteMble pyKoBO1HTeJIeM H11 rIpenCTa-
BJitiaotUHe co6oA iUeCTBHe, ZIOJDKHbl np.ujep)KHBaTcq CTOPOHbI npoe3)Kefk qLaCTH go-
porm, COOTBeTCTByIoLIeftI HanpaBneHmo AHeHHRA. 3a HCKJIloqeHHeM wIeCTBIl, neie-
XO~bI, ABHH)KYUIJJe[C Io npoe3Kefk qaCTH, a1OJIT)KHbI no BO3MO)KHOCTH alBHraTbCx Iteniot-
KoA0, OX1HH 3a alpyrHM, ecJ1 3TorO Tpe6yeT 6e3onaCHOCTb 1BH)KeHI41, B qaCTHOCTH B
Cnyqae njioxo1 BHEHMOCTH HIRH BbICOKOPI HHTeHCHBHOCTH QIBH)KeHHA TpaHcnOpTHLIX
CpeUCTB.

ob) loJIo)KeHHAM noXIPyHKTa a HaCTomuero nYHKTa MO)KHO npIaTb
O6g3aTeamHbift xapaKTep TaOte H B HaceJIeHHbiX nyHKTax>).

J7y7Km 6, nonywKm c. 3TOT noInYHKT cnenyeT qHTaTb:

ffIpH nepexoae npoe3lKel qacTH BHe neuIexoaworo nepexona, O6O3HaqeHHOrO pa3-
MeTKOf HJIH COOTBTCTBYIOI.UHM 3HaKOM Hn1H CHrHaJIOM, neuexoibl He flOJlKHbI BbIXO-

XQHTb Ha HIpoe3Xlylo qaCTb, He y6exmumcb B TOM, '(TO OHH MOryT caejiaTb 3TO, He
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3aTpYflHAH aBH)KeIHHR TpaHCHOPTHbIX cpelCTB. nlemexoabl aOJIKHbl nepexOaHTb

npoe3?KYHo qacTb RoporH nog npHMbiM YIIOM K ee OCH >.

17. K cmambe 21 KOH6eHyuu (1-7paeuaa, Kacaiouuecq noeeOeHuR 6odumenei no omHo-
uegulo K neuexodam)

,lonotflHume~lbHbw nyiiKm Koloqum cpa3y nocile nyHKma 1 3mod cmambu. 3TOT IyHKT
CJIeyeT qHTaTb:

(<fe3 yluep6a Z=A nOjO>KeHHil nYHKTa 1 CTaTbH 7 H nYHKTa I CTaTbH 13 KOHBeHuHn4
flpH OTCYTCTBHH Ha npoe3)Kefi qaCTH neIexoRHoro nepexona, o6O3HaqeHHoro pa3MeT-
KOR1 HnIH COOTBeTCTBYIOMHM 3HaKoM HJIH CHrHaJIoM, BOAtHTeJIH, ieniatoume IIOBOPOT flJIR

Bble3ga Ha Apyryio 1opory, aOJDKHbI o6si3aTenbHO npofyCTHTb (B cnytiae Heo6xoaXH-
MOCTH, OCTaHOBHBWUHCb) neUexOgOB, BCTyrIHBUIHX Ha npoe3)Kyto qaCTb 3TO gpyrorl
goporH B yCJIOBHAX, npeYCMOTpeHHbIX B nyHKTe 6 CraTbH 20 KoHBeHUHH)>.

-7yHKm 3. 9TO nlOJo)KceHHe He 6yXIeT npfeeHATbCq.

18. K cmambe 23 KoNeeunjuu (OcmanHoeKa U cmoAHKa)

7yHKm 1. 9TOT HYHIKT cJieyeT qHTaTb:

<<BHe HaceJlCHHIbx HYHKTOB OCTaHaBIHBaoU.IHeCx H'H HaxoJgm.11HeCH9 Ha CTOHHKe

TpaHcflOPTHbIe CpeaCTBa H )KHBOTHI6Ie AOJDKHb1, no Mepe BO3MO)CHOCTH, HaXOaIHTbCRl
BHe npoe3>Kef qaCTH. B HaceJIeHHbIX nyHKTax H BHe Ix OHH He OJ'I)KHbI HaXOaHTbCH Ha

BeJIOCHleLIHbIX XIOpO)KKaX, Ha TpOTyapax HJlH Ha O6OqHHax, HpeIHa3HaqeHHbIX 1M1 ZIBH-

)KeHHA flemIexoOB, 3a HCKjIIOqeHHeM CJIyqaeB, pa3peIIeHHbIX HauLOHafJbHbiM 3aKOHO-

.laTeJIbCTBOM)).

--ynAm 2, nodnyHKm b. 3TOT noarlyHKT cneuyeT q4HTaTb:

<<TpaHCnOpTHbIe cpeCTBa, HCKJOqa IByXKOJieCHbIe BeJIOCHIIbi, flByXKOneCHbie

BeJlOCHUeCJbI C flOUBeCHbIM ABHraTeJIeM H aBYXKOJIeCHbie MOTOUHjKIbl 6e3 KOJIACKH, He

9On)KHbI HaXoRIHTbCHI Ha CTOAHKe Ha npoe3leCk qaCTH B aea pana. OCTaHOBHBI.uHeCR HnH
HaXOfMUUHeC Ha CTORHKe TpaHCrIOPTHbIe CpeCTBa aOJIKHbl pacnoniaraTbca napaimem-

HO Kpaio npoe3)Kefl qaCTH, 3a HCKJIIOqeHHeM Tex MeCT, KOHbHrypauHA KOTOPbIX aorny-
CKaeT HHOe pacnonowKeHne TpaHCIOPTHbIX CPeCTB)).

I7yHKm 3, noonyw~m a. 9TOT noarIyHKT cnenyeT 4HTaTh:

<(BCHKaA OCTaHOBKa H CTORHKa TpaHCIOPTHoro cpeaCTBa 3anpemiaeTC Ha nlpoe3)Kef
qaCTH zIopoH:

<i) Ha paCCTOAHHH MeHee 5 M (16,5 tbyTa) nepea neexOaHbIMH nepexoaaMH, Ha neie-
XOaHbIX nepexoaax, Ha rnepee31aX A BejiocHneHCTOB H Ha )Kene3HOAOPO)KHbIX
nepee3naX;

oi) Ha TpaMaaHbIX H ACene3HOAOPO)KHbiX nyTAx, npoxozmix no gopore HRM B6JIH3H
OT 3THX flyTelr, ecJ1H 3TO Mo)KeT 3aTpY/IHHTb aBH)KeHHe TpaMBaeB HRIH rioe3nOB.

,aonOIHUneWlbHbl6 IeKCm eKllOuMnlb HenocpeOcmeHio nocjle nof)nylHKfl a, ii, 3moeo
nyHKma. 3TOT TeKCT cIeayeT qHTaTb:

<Ha nepeXpeCTKax H B6IH3H OT HHX Ha paCCTOSIHHH MeHee 5 M (16,5 tbyTa) OT 6nm-
waftIero yrna, 3a HcKiiioqenHem cnyqaeB, Korna AOpOACHbfl 3Hac HAH cHrHan jl6o pa3-

meTKa gtalOT HHbie yKa3aHHR>>.

J-yHKm 3, nonyHKm b

,LTJOAOrlHUmenlbHbll mecm 8K/IOLUmb Henocpec)cmeHHo nocte flOfnyHmKa b, iii, 3moeo
nyHKma. 3TOT TeKCT ceaeyeT qHTaTb:

<<B MeCTax, rme TpaHCIIOpTHOe cpeCTBO 3aKpbBaniO 6bl OT nOIb3oBaTenCeC fnoporH
DaOpO)KHbI l 3HaK HrH CBCTOBOl nopO)KHblfl CHrHaJI>.
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J-yHKm 3, no)nyrnm c, i. 3TO noJIo)KeHHe cneztye" 4HTaTb:

<<B6JH3H )Kene3HolIopOXKHbIX nepee3aOB-Ha paCCTORHHH, yCTaHOBJeHHOM Ha-

UHOHaJbHbIM 3aKOHoziaTeJlbCTBOM, H Ha paCCTOHHHH MeHee 15 M (50 4IyTOB) no o6e
CTOPOHbI OT OCTaHOBOK aBTO6yCOB, TpoJUIefi ycoB HYrH peJnCOBbIX TpaHCnoPTHbIX
CpeDCTB, eCJIH HaWHOHaJnHHbIM 3aKoHoztaTeffbCTBOM He npeglycMaTpHBaeTCH MeHbuilee
paCCTOIHHe.)>

JlyHKm 3, no)nyHKm c, v. 3TO noono)KeHHe He 6yaeT npHMeHAITbCH.

lyHKm 5. 31TOT IYHKT cnegiyeT qHTaTb:

oa) Kaciioe MexaHH iecKoe TpaHcnopTHoe cpegCTBO, HHoe, qeM 1IByXKOJIeCHbII1
BeJ1OCHnezi C flOXABeCHbIM BHraTe1eM HJIH JIByXKOJ~eCHbflt MOTOuHIIm 6e3 Ko.RicKH, a TaK-
we KawK Lbl cuenIeHHbIfl H'IH He cuenIleHHbIft C TnraqoM npHuen, KOTOpble OCTaHOBH-
JIHCb Ha npoe3Kefi qaCTH ,opoF BHe Hace"IeHHOrO nyHKTa, rOJDKHbI 6bITb o6O3HaqeHb
TaKHM o6pa3oM, qTO6bi CBoeBpeMeHHo, npeztynpeHITb o6 3TOM npHSJH)KaiOuIHXCR

BO1lHTeJIeft:

oi) ECrnH BORHTelb 6bIJ1 BbIHYKDxeH OCTaHOBHTb CBoe TpaHcnOpTHoe cpezlCTBO B MeCTe,
rue OCTaHOBKa 3anpeueHa B COOTBeTCTBHH C nOnO)KeHHRMmII oIIyHKTa b, i HflH ii,

IYHKTa 3 3TOR CTaTbH KOHBeHUHH;

odi) EcnH YCfOBH5[ TaKOBbI, TO npH6JIH)KaIol.W~ecR BOZIHTeJIH He MOryT HJIH MOryT
JIla, C 6OnbmHM TpYaIOM CBOeBpeMeHHO 3aMeTHTb npenMTCTBHe, KaKHM
RBJIHeTCH OCTaHOBHBIneeCR TpaHCnIOPTHOe CpeZICTBO.

ob) FIonOxceHHM noanyHKTa a HaCTomuzero riYHKTa MO3KHO tpHEaTb
O6s13aTenbHbl xapaxTep TaKwe H B HaceneHHbIX IIyHKTaX.

<(C) lpH npHMeHeHHH nIOO)KeHHIl 3TOro nYHKTa peKOMeHIyeTCH IIpeXyCMOTPeTb
B HaUHOHa~RbHOM 3aKOHOtaTeJIbCTBe HCnOnb3OBaHHe OflHOrO H3 npHcnoco611eHHfl,

yIKa3aHH6X B nYHKTe 56 npHj1oxceHHA 5 K KOHBeHUHH .

19. K cmambe 25 Komeemyuu (AemoMaeucmpau u Oopoeu nodo6Hoeo poda)

17yHKm 1. 3TOT nyHKT ciieayeT qHTaTb:

<<Ha aBTOMarHCTpaIfx, a TaKioe Ha CneLIHaJlbHbIX Bble3JIaX Ha aBTOMarHCTPaJIH H
b"e3,alx C HHX, o603HaqeHHbIX KaK aBToMarHCTpaJIH:

oa) 3anpeiuaeTcR ABH)xceHHe newexOOB, )KHBOTHbIX, BeJIOCHneIOB, BeJIOCHIICIeOB C IIOzl-
BeCHbIM aBHraTeneM, eCJIH OHH He npHpaBHeHbI K MOTOUHKJIaM, H BCeX TpaHC-
IOpTHbIX CpeZICTB, HHbIX, qeM aBToMO6HJIH H HX npHuenbi, a TaKwKe aBToMo6mIlefk H

HX IpHuenOB, KOHCTPYKTHBHa1 CKOPOCTh KOTOPbIX He Mo)KeT ZIOCTHIaTb Ha POBHOIk
ziopore onpeeneHHOR BeJIHqHHbl, YCTaHOBjieHHOR HaI4OHa.JlhHbIM 3aKOHoztaTeIb-
CTBOM, HO KOTOpaM He ZIOJDKHa 6bITb MeHee 40 Km (25 MHJb) B qac;

ob) BOaHTejiHM 3anpewuaeTca:

Oi) OCTaHaBnHBaTb TpaHCnOpTHOe cpeaCTBO HJIH CTaBHTb ero Ha CTORHKY B HHbIX
MecTax, qeM crleuHaJibHo o603HaqeHHbie IrIm 3TOrO MeCTa CTOIHKH; BOAHTejb,
BbIHy)KgeHHblg no He 3aBHCRILIHM OT Hero O6CTORTenIbCTBaM OCTaHOBHTbCR,

XIoIj)KeH nOCTapaTbCA BbIBeCTH TpaHcnOpTHOe cpeCTBO C npoe3Keft qaCTH, a
TaK)Ke C fIOfIOCbl BbIHy)KaIeHHOfi OCTaHOBKH H1nH, eciiH OH He MO)KeT 3TOrO
cJIeJIaTb, HeMeaIneHHO O6O3HaqHTb TpaHCIIOpTHOe cpeaICTBO Ha aIOCTaTOqHOM
paCCTOAHHH, C TeM qTO6bi CBOeBpeMeHHo npeaynpeaHTb npH6nH)Kajouutxcx
BOAIHTeurel; eciH peqb HzIeT o6 ORIHOM H3 TpaHcnOPTHbIX cpeICTB, Ha KOTOpbie
He pacnpoCTpaHReTcR iflefCTBHe IIYHKTa 5 CTaTbH 23 KOHBeHLIHH, TO peKOMeHal-

YeTCA npeZIYCMOTPeTb B HaUHOHaJIbHOM 3aKoaolaTejibCTBe HCnOJlb3oBaHHe oxi-
HOrO H3 npncnoco611eHHtl yKa3aHHbX B nYHKTe 56 IIpHjioKceHHA 5 K KOHBeHUHH;
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oii) Pa3BopaqHBaTbC3t HJIH flBHraTbCR 3aAHHM XOAOM HrIH Bbe3)KaTb Ha ueHTpaJlb-
HYEO pa3ZteflHTeJIbHyEO nOJIOCY H Ha nonepeqHbie coeafHHeHH o6euix nlpoe3KHX

qacTefl zloporH>>.

1[O1OaHUmejRbHbIa nyHKm 6Kmioqumb HenocpeocmeeHHo nocne nyHKim I 3mou
CmM,U. 3TOT HYHKT cuiezyeT 4HTaTb:

<<Korxia Ha aBToMaIHCTpaJIH AIJrl a1BHKeHHA B OJIHOM HaflpaBJmeHHH HMeeTCSI TpH
HHH 6onee noioc aBHHxeHHH, BOatHTenrM TpaHCIIOPTHbIX cpeaCTB, IlpelHa3HaqeHHbiX

rLn nepeBO3OK rpy3oB, pa3pemeHHbA MaKcHMaJhHbIRf BeC KOTOpbIX npeBbiluaeT 3,5 T
(7 700 (byHTOB), HIH COCTaBOB TpaHCInOpTHbIX cpeCCTB aIIHHOfk 6onee 7 M (23 I)YTa) 3a-
npemUae~cai Bbie3xKaTb Ha ZpyrHe rIOnIOCbI, KpoMe RByx noiioC )jBHXeHHA, pacnono-
wetHHbiX y KpaM npoe3wefi qaCTH, COOTBeTCTBYEOLuerO HaIipaBJeHHEO IHwKeHm>>.

l-yHxm 4. 3TOT HYHKT cneayeT qHTaTb:

<dlpH IpHMeHeHHH IOJIO)KCHHI IIYHKTa I HaCTOmaweA CTaTbH B npHBen emloR BbIIe
peUaKnUH AOfIOJIHI4TelbHOrO JnyHKTa, KOTOPbIrI ciieayeT qHTaTb HenocpetCTBeHHo
nocne 3Toro IYHXTa 1, H IyHKTOB 2 H 3 3TOfl CTaTbH KoHmetwm K aBToMarHCTpaJKM

nPHpaBHH1 BOTCA apyrHe, npeAHaaHaqeHbie anA aBTOMo6HJ1HorO BH3.KeHHA H o6o-
3HaqeHHbIe KaK TaKOBble JIoporH, He o6cny KHBaoule IIpHfOpO)KHbIX Bjia.eHmg>>.
20. K cmambe 27 KoHeeliyuu (Oco6ble npaeuna, Kacaioujuecq eoOume.zaeO aeocu-

ne~oe, 6eaocunedoe c nodeecHUb deuearne.M u MomojuK.o6)

I-yHKm 2. 9'rOT HYHXT cneayeT '.HTaTb:

<<BO HTenKM BenoCHIIegOB 3anpewuaeTcA nepeIBmraTbC31, He aep)K Cb 3a pyim no
KpaftHem epe OAHOR pYKOAl, HCnoJnb3OBaTb tpyr~e TpaHcnopTHbie cpezCTBa B KaqecTae
6yKchpa HnH nepeBO3HTb, 6yKcHpOBaTb HRH TOnKaTb npeziMeTbI, KOTOpbIe MOryT noMe-
iuiaTb ynpaBjeHHio HH nlpeaCTaBJ1IOT onaCHOCTb AJIA Apyrmx nolb3oBaTeieA aopOrH.
AHaulorrn bie HoJIo)KeHHA npHMeHRIOTCA K BOXIHTeJIRM BenIOC4neIOB C IIOzBecHbIM
IaBHraTejieM H MOTOUKMKJOB, HO, HOMHMO 3TOro, oHH a1oj)KIbi gep)KaTb pynb oeHMH
pyKaMH, 3a HCKjIOqeHHeM TeX cJlyqaeB, rorga Heo6XoaHMo nog1aTb npeanHcamtblik B

COOTBeTCTBHH C KoHmeHlueAl cHrHai>>.
IHynKm 4. 3TOT nyHIKT cnieayeT qHTaTb:

<<BoAHTejMM BejiocHneaOB c nIoIBecCHbiM IBnraTejieM Mo)KeT 6YbITb pa3peiueHo
nepeztwHraTbcs no BeuocineaHoil IOPOKKe H, ecnH 3TO ueJecoo6pa3Ho, MM MO)KeT
6bITb 3anpeiueHo nepeaBHraTbCI no npoe3)Kegl qaCTH BHe BeJIOCHIeaIHOfi £Iopo)KKH>).

21. K cmambe 29 Koneyuu (Peqbcoeble mpaHcnoprmbie cpeOcnea)

J7yHKm 2. 3TOT HYHKT cneayeT qHTaTb:

<<B OTHOIJIeHHH XIBH)KeHH pejiCOBbIX TpaHcIIOPTHbIX cpeaCTB no aBTOMO6HJIbHbIM
zaoporaM MOryT 6bITb nPHHATbI cneuHaJMHbie npaBHn~a, oTnHxiaiouHecA OT npeaycMo-
TpeHHbIX B rnaBe II KOHBeHIHH. OaHaKO 3TH npamia He ZOJ1KHbI IIPOTHBopeqHTb noIo-
KeHHMM HYHKTa 7 CTaTbH 18 KoRteujm>>.
ETaOnwHUmeAbHblu nyHKm eKmollumb 6 KoHe 3mol cmambu. 3TOT IYHKT cnegyer

qHTaTb:

<<O6roH XIBH)KYU CA RHnH OCTaHOBHBIHXCA PeJnbCOBbIX TpaHCHOPTHbX CpeCTB,

penlIbCOBbIil IyTb KOTOPbIX IIPOXOXIHT no npoe3)Kefl qaCTH oporiH, HPOH3BOAHTCR CO
CTOpOHbI, COOTBeTCTByI.OLIeI HaipaB1eHmio IBwHemA. Ecmi BCTpeqHbIiA pame~l H
o6rOH HeJIh3SI COBepUIHTIb CO CTOpOHbI, COOTBCTCTBypOI.el HaInpawBiHHiO ZLBH)KCHHA, B
CBA3H C y3KHM npoe3flOM, 3TH MaHCBpbI MOrYT rIPOH3BOJUHTbC,1 CO CTOpOHbI, npo-
THBOHOJIO)KHOI CTOpOHe, COOTBeTCTByIOIiefk HaipaBlleHHIo ZtBI)KeHHA, rIPH YCJIOBHH,
'TO 3TO He CTeCHeT H He nouBepraeT onaCHOCTH IIOJb3oBaTeIeC uaoporH, aBHWsyUIHXC51
BO BCTpeqHOM HanpaBJIeHHH. Ha npoe3)KHX qaCTHX C OaHOCTOpOHHHM ZIBH)KeHHeM o6rOH
MO)KeT IpOH3BOZIHTbCA CO CTOpOHbI, nPOTHBOIOJIO3KHOiA CTOpoHe, COOTBeTCTByIOIIlu
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HarnpaBnIeHHIo aBH)KeHH5, Koraa 3TO onpaBaHO Tpe6OBaHHAMI )IOPOKHoro aBH-
)KeHm~)).

22. K cmambe 30 KoHeeHYuu (lFpy3 mpaHcnopmhbIx cpeccme)
FIynKm 4. Haqano 3Toro nYHKTa cneyayeT qHTaTb:

<r'py3, BbICTynaIoutHR cnepenH, C3aaH HnH c6oKy 3a ra6apHT TpaHcnopTHoro
cpeaCTBa, gmon)eH 6bITI 3aMeTHbIM o6pa3oM o603HaqeH BO Bcex cnyqaix, Korga OH MO-
xceT He 

6
blTb 3aMeqeH BOXaHTenj1MH apyrx TpaHcnopTHbIX cpeCTB; B nepHOX MexKfly

HaCTyIIjieHHeM HOWa H paCCBeTOM, a TaJKe B gpyre MOMeHTbI, Kora BHXHMOCTb
ABJI3IeTCH HeIoCTaTOqHOtk, 3Ta CHnHajiH3aUHH OCyI.eCTBJI.eTCH cnepeAH C nOMOU1btO
6enoro OrHA H 6enoro cBeTooTpa;Kaiowero npHcnoco611eHHA, a C3aZXH-c noMOxmbio
KpacHoro OrH31 H KpaCHoro CBeTOOTpaKatoUxero npHcnoco611eHH3. B qaCTHOCTH, Ha Me-
xaHHqeCKHx TpaHcnOpTHbIX cpenCTBax: ... >

JlyHKm 4, no~nyHKm b. 3TOT noanyHKT cneayeT qHTaTb:
<<B nepHoa Me)KUIY HaCTynjieHHeM HOqH H paCCBeTOM, a TaKKe B aipyrHe MOMeHTbI,

KOrxia BHAHMOCTb IBrIeTCSI HeIoCTaTOqHOfI, rpy3bl, BbICTynaIIuIOe C6oKy 3a ra6apHT
TpaHCIOPTHOrO cpezicTaa TaKHM o6pa3oM, 'ITO HX Kpat AHH TOLIKa no UIHPHHe Haxo-
flHTCA Ha paCCTOHHHH 6onee 0,4 M (16 1UORMOB) OT BHefLUHerO KpaA non4bapHHKa TpaHC-
nOPTHOrO cpeACTBa, RonlIKHI o603HaxlaTbCA cnepeaH; aHajiorHqHbiM o6pa3oM B 3TH
IepHOabI tOYDKHbI o603HaqaTbCA C3alIH rpy3bl, BbMCTynaiOutHe 3a ra6apHT TpaHCnOpT-
HOrO cpencTa TaKHM o6pa3oM, NITO HX KpafkHU TOq~ia no mUHPIHe HaxOUaHTCH Ha
paCCTOHHH 6onee 0,4 M (16 fi]OiMOn) OT BHeuIHero KpaA 3aaHero KpacHoro ra6apHT-
Horo d)oHapM TpaHCnOpTHoro cpeCTBa>>.
23. a!onoiwumejbHaq cmamwi, ekMo,0umb HenocpeccmeeHHo nocfe cmambu 30 KoH-

eeHUu. 9Ty CTaTb6o cneayeT qHTaTb:

(((Iepe6o3Ka naccaxupo6)
J<[-acca.Hpbl He aonI)KHbi nepeBO3HTbCA B TaKOM KOJIHqeCTBe H TaKHM o6pa3oM,

qTo6bI 3TO co3,aBao onaCHOCTb. >

24. K cmambe 31 KoHeeHyuu (17oeeeHue eo~umenAq 6 cayciae £6opoxfco-mpaHcnopm-
HOeo npoucuecmeua)

fIyHKm 1
,gonoHUmfeabhfb no~nyHKm 6KXllO4Umb 6 KOHle 3mooo nyHKMa. 3TOT noalrYHKT

cnexayeT qHTaTb:

«<EcnH B pe3YnbTaTe XAopO)KHO-TpaHCnOpTHoFo npoHcieCTBHA IpHqHHeH J'HUIb
MaTepHanbHHbft yluep6 H ecjiH nOHecIuaA ywep6 CTOPOHa He npHCyTCTByeT Ha MeCTe
rIpOHcuIeCTBHH, TO nHua, npHqaCTHbie K aOpo)KHO-TpaHCnOpTHoMy ipoHcIIweCTBHIO,
IOJI)KHbi no Mepe BO3MOXCHOCTH COO6IHTb Ha MeCTe CBOIO tjaMnnHio H anpec H BO

BCAKOM cjiy'ae KaK MO)KHO CKopee CO6IUHTb 3TH CBeXeHHR noTepneBef CTOpOHe
HenoCpenCTBeHHO HnH qepe3 nOJIHLHIO>>.
25. K cmambe 32 KoHee yuu (OceeuieNue: 06urue npec)nucaHuR)
17yHKm 6, nodnynkm a. 3TOT nOInYHKT cneayeT qHTaTb:

>>,aeTCKHX KOJIICOX, KOJIACOK num 601HOro HIH HHBaJIHAHbIX KOJIACOK H no6b Ix
TpaHCnOpTHbIX cpeAICTB He6onIbmIx pa3MepOB H 6e3 ABHraTenA, nepeanBraeMbix
netuexoaaMH. >>
17yHKm 7. 3TOT nYHKT cnezlyeT qHTaTb:

((a) Hoq'nio aBH)KyIWHec no npoe3)Kef qaCTH:

((i) Fpynnbi newexoaon, BO3rJIaBjIsleMbie PYKOBOAHTen$1MH, HnH UIeCTBHR IOJDKHbI
HMeTb CO CTOpOHbI, nPOTHBOIOJIO)KHOfk CTOpOHe, COOTBeTCTByiOIuet HanpaBne-

HHIO ZIBH)KeHHS, HO KpafkHeI Mepe 1iH60 OXIHH 6enbIft HnIH XIelTblfk CeJieKTHBHblfk
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orOHb cnepe.H H OIHH KpaCHIbl orOHb C3a.H, .IH6o no OAIHOMY aBTO)KetrlTOMy orHio
cnepeAn H C31H,

<<ii) HoroHUHKH ynpA)KHblX, BbfOqHbX HJIH BePXOBbIX )KHBOTHblX H norOHWHKH CKOTa
lOJIDKHbl HMeTb CO CTOpOHbI, npOTHBOrIIO)KHOfI CTOpOHe, COOTBeTCTByoluefk

HanpaBneHHiO ,BH)KeHH1, no KpaftHefl Mepe IH60 OAHH 6eJi bI HIH )KerITbIII ceneK-
THBHbIA OroIHb cnepeAH H OaHH KpaCHbl t orOHb c3a./H, n1H6o no OAHOMy aBTO)Ken-
TOMY orHIO cnepeIH H C3aIH, 3TH OFHH MOryT H3JfyqaTbCA OXIHHM lpH6OpOM.

(b) OHaKo nIpH flBH)KeHHH B HaceJeHHoM HYHKTe, KOTOpbIf ocBeIueH Hane-
)KaH.IM o6pa3oM, yflOMAHyTbie B fIO/flyHKTe a ,aHHoro nyHKTa OFHH He Tpe6yIOTC)>.

26. K cmambe 34 Kofteemuu (Omcmynaeum)
flyHKm 2. 3TOT IIYHKT CjiexiyeT qHTaTh:

((BOXUHTeJIH TpaHcIIOPTHbIX cperCTB, HMeHioIX npeHMyIUeCTBeHHoe npaBo npoe3Aa,

noaIaBumHe. CHrHaJIbl 0 CBoeM npH6nI~e-iHH CneuHanmHbIMH CHI'HaJbHbIMH npH6OpaMH
TpaHCnOpTHoro CpeAiCTBa, H IIPH yCJIOBHH, qTO He 

6
yAyT noCTaBneHbi noal YrPo3yIPyrHe

nOnb3oBaTeJH RoporH, MOrYT He co6nmOAaTb Bce HiH HeKOTOPble nono)KeHmtR ma-
B!,! II KOHBeHILHH B TOR H3MeHeHHoJl peaauHH, B KOTOpOIR OHH H3JO)KeHbI B HaCTOsIneM
CornaweHHH, HHmle, xiM nonoicemi nyHKTa 2 CTaTbH 6. BouHTemI 3THX TpaHCfOPTHbIX
Cpe CTB MOIYT flOfnb3OBaTbCA 3THMH CHrHaJIHIMM npH6OpaMH lHUIub B Tex cJiyqax,

Korxia 3TO oIpaB1aHO CpOqHbIM XapaKTepOM lix noe3AIKH>>.
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For Albania:
Pour I'Albanie
3a An6aHmO:

For Austria:
Pour I'Autriche:
3a ABCTPHIO:

Dr. RUDOLF MARTINS

Subject to ratification1

15th December 1972

For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Eenbrmo:

VAN BELLINGHEN

Le 28 octobre 1971

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
3a Bonrapmo:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie
3a EenopyccKyto COBeTCKYIO CounaJIHCTHqecKyto Pecny6nHKy:

For Cyprus:
Pour Chypre:
3a KHnp:

For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:
3a MexocnoBaKrno:

1 Sous reserve de ratification.
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For Denmark:
Pour le Danemark:
3a JaHHIO:

ERIK THRANE

May 2nd, 1972

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
3a CDexepaTHBHy1O Pecny6nHKy 1-epMaHHn:

Sous reserve de ratification'
HELMUTH Booss
28 mai 1971

SWIDBERT SCHNIPPENKOTTER

28. 5. 71

For Finland:
Pour la Finlande:
3a (DHHlI-IHAHIO:

Under reservation of ratification2

KLAUS SAHLGREN

22nd of December 1972

For France:
Pour la France:
3a 4DpaHUHIO:

FERNAND-LAURENT

Le 29 d6cembre 1972

For Greece:
Pour la Grace:
3a rpeumo:

I Subject to ratification.
2 Sous reserve de ratification.
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For Hungary:
Pour la Hongrie:
3a BeHrpHIo:

Kiss DEZSO
1972/XII/29

For Iceland:
Pour l'Islande:
3a IcJiaHAHEO:

For Ireland:
Pour l'Irlande:
3a 4pnalv:HIO:

For Italy:
Pour 'Italie
3a HTaJlHIO:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
3a JlioRceM6ypr:

Sous r6serve de ratification'
R. LOGELIN
25. 5. 71.

For Malta:
Pour Malte:
3a MatbTy:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
3a HiiaepnaitAbx:

I Subject to ratification.
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For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBermo:

For Poland:
Pour la Pologne:
3a rlonbmy:

For Portugal:
Pour le Portugal:
3a I-opTyranlmo:

For Romania:
Pour la Roumanie:
3a PYMblHHO:

CONSTANTIN ENE
Le 6 octobre 1972

<(La R~publique socialiste de Roumanie ne se consi-
dre pas lie aux dispositions de l'article 9 de cet Ac-
cord>>'

For Spain:
Pour l'Espagne:
3a I4cnaHHnO:

For Sweden:
Pour la Suede:
3a IllBem o:

BERTIL HOLMQUIST

1 Februari 1972

Translation - Traduction. The Socialist Republic of Romania does not consider itself bound by the provisions of
article 9 of this Agreement.
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For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a Wllefuapmo:

Sous r6serve de ratification'
JEAN HUMBERT

31 octobre 1972

For Turkey:
Pour la Turquie:
3a TypuHmo:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi~tique d'Ukraine:
3a YKpaHHCKyEO COBeTCKyIO COUHaiHCTHqeCKy1O Pecny6nHKy:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
3a Co0o3 COBeTCKHX COUHa.rHCTHqecKHx Pecny6HK:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

3a CoeIHHeHHoe KoponeacTBo BejIHKO6pHTaHHH
H CeBepHoR HpnaHAHH:

FREDERICK MASON

27 October 1971

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
3a CoeaHHeHHble ITaTbI AMepHKH:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
3a IOrocnaBHIO:

I Subject to ratification.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION (a)

BULGARIA (a)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by ar-
ticle 9 of the two Agreements' and the
Protocol, which provides for compul-
sory arbitration.

The People's Republic of Bulgaria
declares that article 3 of the two
Agreements and the Protocol runs
counter to the Declaration on the Grant-
ing of Independence to Colonial Coun-
tries and Peoples of 14 December 1960.2

B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC (a)

RtSERVES ET DiCLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHISION (a)

BULGARIE (a)

<< La Rdpublique populaire de Bulgarie
ne se consid&e pas comme 6tant i~e par
l'article 9 des deux Accords' et du Pro-
tocole, qui pr~voit l'arbitrage obliga-
toire.

<< La R~publique populaire de Bulgarie
d6clare que l'article 3 des deux Accords
et du Protocole va A l'encontre de la
D6claration sur l'octroi de l'ind6pen-
dance aux pays et aux peuples coloniaux
du 14 d~cembre 19602. >>

RE PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIE TIQUE DE BII&LOR USSIE (a)

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<EenopyccKax COBeTCKat CouHarnHCTHqecKaA Pecny6nHKa CqHTaeT Heo6xo-
AHMbIM 3aAIBHTb, qTO nOJOwKeHHH CTaTeA 3 EaponeficKoro corJlatIleHHH, tonoIIHqO-

wero BeHcKyIo KOHBeHLIH1O 0 RIOpOX(HOM IBH;eIHHH 1968 roga, H EBponeflcxoro

cornatueHHa, ]aonoIOH3Oero BeHCKyIO KOHBeHUHIO oQOpO)KHbIX 3HaKax H CHrHanax

1968 roxia, OTHOCHTeJnbHO pacnpocTpaHeHnA rocyxiapcTBaMH 4IeACTBHRl cornatmeHnfi
Ha TeppHTOpHH, 3a BHeU1HHe CHOiueHMR KOTOpbIX OHM Hecyz OTBeTCTBeHHOCTb,

MBJUIAOTCA YCTapeBtWHM I npOTHBOpeqaT 4LeKnapauti FeHepafibHOfi AccaM6neH
OOH o npeaocTaBneHItl He3aBHCHMOCTH KOJIOHHaJIbHbIM CTpaHaM H HapoxiaM

(pe3onoUHs FeHepanbHorl AccaM6neH OOH 1514/XV OT 14 aeKa6pq 1960 r.), npo-
BO3IacHBIlleH Heo6xoIHMOCTb He3aMe1JlHTeJlbHO H 6e3oroBopoqHo nOJIO)ICHTb

KOHeU KOJIOHHaJIH3MY BO Bcex ero bopMax t npOHB1eHHAlX.

<BelopyccKaA COBeTCKaq CouHa~rHCTwqecKa! Pecny6nHKa He CqHTaeT ce6H
CBJ93aHHOA CTaTbMH 9 EBponefiCKOrO corianeHHHl, 1[onorH~tOulero BeHCKylO

KOHBeHUHIO 0 ZIOpO)KHOM ,IBHKeHHH 1968 rozia, H EBponeficKoro cornaLueHtm,

xtonoJIH5isowero BeHCKYtO KOHBeHUHIO 0 UOPO)KHbIX 3HaKax H cHrHaJ-ax 1968 roaa,

FnpeyCMaTpHBatOWHMH nepeataqy cnopoB OTHOCHTeJnbHO TOfIKOBaHHMI HJIH npHMeHe-

HHMi cornaweHi B ap6HTpa>K no 3aIBJeHHIO. nio6oi H3 cnopHuLHx CTOpOH)>.

United Nations, Treaty Series, vol. 1142, No. 1-17935. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1142,
no 1-17935.

2 United Nations, Official Records of the General 2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 genfrale, quinzime session, Suppliment no 16 (A/4684),
(A/4684), p. 66. p. 70.

Vol 1137,1-17847



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION 2 ]

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic considers it necessary to state
that the provisions of article 3 of the
European Agreement supplementing the
Vienna Convention on Road Traffic of
1968 and of article 3 of the European
Agreement supplementing the Vienna
Convention on Road Signs and Signals
of 1968,' under which States may extend
the applicability of the Agreements to
territories for the international relations
of which they are responsible, are
anachronistic and contrary to the
Declaration of the United Nations
General Assembly on the Granting of
Independence to Colonial Countries
and Peoples [General Assembly resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 1960],'
which proclaims the necessity of bring-
ing to a speedy and unconditional end
colonialism in all its forms and
manifestations.

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic does not consider itself bound
by article 9 of the European Agreement
supplementing the Vienna Convention
on Road Traffic of 1968 or by article 9 of
the European Agreement supplementing
the Vienna Convention on Road Signs
and Signals of 1968, under which
disputes relating to the interpretation or
application of the Agreements shall be
referred to arbitration if any of the Par-
ties in dispute so requests.

CZECHOSLOVAKIA (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique socialiste sovitique de
Bidlorussie juge n~cessaire de d6clarer
que les dispositions des articles 3 de l'Ac-
cord europ~en compl~tant la Convention
de Vienne de 1968 sur la circulation rou-
ti~re et de l'Accord europden compltant
la Convention de Vienne de 1968 sur la
signalisation routire', aux termes des-
quelles les Etats peuvent 6tendre l'ap-
plication des accords aux territoires dont
ils assurent les relations internationales,
ne sont plus actuelles et vont A l'encontre
de la Declaration de l'Assembl~e g~n6-
rale des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind6pendance aux pays et aux peuples
coloniaux [r6solution 1514 (XV) de
l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies
en date du 14 d6cembre 196012, oii est
proclam6e la n6cessit6 de mettre rapide-
ment et inconditionnellement fin au colo-
nialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

La R~publique socialiste sovi6tique de
Bid1orussie ne se considre pas comme
6tant i~e par les dispositions des ar-
ticles 9 de l'Accord europ6en compl6tant
la Convention de Vienne de 1968 sur la
circulation routire et de l'Accord
europ~en compl~tant la Convention de
Vienne de 1968 sur la signalisation rou-
ti~re, qui pr6voient que les diff6rends
touchant l'interpr~tation ou l'application
des accords seront soumis A l'arbitrage si
l'une quelconque des Parties en litige le
demande.

TCH8COSLO VA QUIE (a)

[CZECH TEXT- TEXTE TCHEQUE]

"Pfistupujic k Dohod6, vlfda Ceskoslovensk6 socialistick& republiky prohlaguje,
v souladu s odstavcem 1 jejiho 6ldnku 11, 2e se neciti b't vdzfna 6ldnkem 9 Dohody.

I Translation supplied by the Government of the Byelo- I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1142,
russian Soviet Socialist Republic. no 1-17935.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu- 2 Nations Unies, Documents ojficiels de I'Assemble
blique socialiste sovidtique de Bidlorussie. gdnrale, quinzme session, Supplement no 16 (A/4684),
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1142, No. 1-17935. p. 70.
4 United Nations, Official Records of the General

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.
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"VIda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky tuto Dohodu prozkoumala a v
souladu s teskoslovensk~mi istavnimi pfedpisy k ni pfistupuje podle odstavce 3 jejiho
6ldnku 2."

[TRANSLATION]

The Government of the Czechoslovak
Socialist Republic declares, in accord-
ance with article 11, paragraph 1, of the
Agreement (Protocol), that it does not
consider itself bound by article 9 of the
Agreement (Protocol).

The Government of the Czechoslovak
Socialist Republic declares in respect of
article 3 of the Agreement (Protocol)
that the said article is in contradiction
with the Declaration of the United
Nations General Assembly on Granting
Independence to Colonial Countries and
Peoples [resolution 1514 (XV)].'

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With regard to article 20, paragraph 5,
of the Agreement on Road Traffic,
France does not intend to make it
obligatory for pedestrians to keep to the
side appropriate to the direction of
traffic. Moreover, with regard to ar-
ticle 23, paragraph 3 (a) (i) and 3 (a) (iii),
France does not intend to specify metric
distances in connexion with the prohibi-
tion of standing and parking mentioned
in those provisions.

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC (a)

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique
tch~coslovaque declare, conform~ment
au paragraphe 1 de l'article 11 du Pro-
tocole de l'Accord, qu'il ne se considre
pas li par son article 9.

Le Gouvernement de la R~publique
tchcoslovaque declare, en ce qui
concerne l'article 3 du Protocole de l'Ac-
cord, que ledit article est en contradic-
tion avec la D6claration de l'Assembl6e
g(n~rale des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind6pendance aux pays et aux peuples
coloniaux [r6solution 1514 (XV)]'.

FRANCE

<<En ce qui concerne l'article 20, para-
graphe 5, de l'Accord sur la circulation
routire, la France n'entend pas imposer
aux pistons de se tenir du c6t6 corres-
pondant au sens de la circulation.
D'autre part en ce qui concerne l'ar-
ticle 23, paragraphe 3, a, i, et 3, a, iii, la
France n'entend pas assortir de pr6ci-
sions m6triques les interdictions d'arr&
et de stationnement stipul~es dans ces
textes)).

RE9PUBLIQUE Dk8MOCRA TIQUE
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB die Bestim-
mungen des Artikels 2 des Abkommens im Widerspruch zu dem Prinzip stehen,
wonach alle Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der
Charta der Vereinten Nationen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konven-
tionen zu werden, die die Interessen aller Staaten beriuhren.

I United Nations, Official Records of the General I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 gdnirale, quinzi&me session, Supplement no 16 (A/4684),
(A/4684), p. 66. p. 70.
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,,Die Deutsche Demokratische Republik liBt sich in ihrer Haltung zu den
Bestimmungen des Artikels 3 des Abkommens, soweit sie die Anwendung des
Abkommens auf Kolonialgebiete und andere abhdngige Territorien betreffen, von
den Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen iUber die Gewahrung der
Unabhangigkeit an die kolonialen Lander und V61ker (Res.Nr.1514 (XV) vom
14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und
bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in allen seinen Formen und
AuBerungen proklamieren.

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich in Obereinstimmung
mit Artikel 11 Absatz 1 des Abkommens nicht durch die Bestimmungen des Arti-
kels 9 des Abkommens gebunden, wonach ein Streitfall fiber die Auslegung oder
Anwendung des Abkommens, der nicht auf dem Verhandlungswege beigelegt wurde,
auf Antrag einer der streitenden Abkommensparteien einem Schiedsverfahren zu
unterwerfen ist. Die Deutsche Demokratische Republik vertritt hierzu die
Auffassung, daB in jedem Einzelfall die Zustimmung aller am Streitfall beteiligten
Parteien erforderlich ist, um einen bestimmten Streitfall durch ein Schiedsverfahren
zu entscheiden."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic
considers that the provisions of article 2
of the Agreement are inconsistent with
the principle that all States pursuing
their policies in accordance with the pur-
poses and principles of the Charter of the
United Nations shall have the right to
become parties to conventions affecting
the interests of all States.

The position of the German Demo-
cratic Republic with regard to the provi-
sions of article 3 of the Agreement, as far
as the application of the Agreement to
colonial and other dependent territories
is concerned, is governed by the provi-
sions of the United Nations Declaration
on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples [Res.
No. 1514 (XV) of 14 December 1960]'
proclaiming the necessity of bringing to
a speedy and unconditional end colo-
nialism in all its forms and manifesta-
tions.

In accordance with article 11, para-
graph 1, of the Agreement, the German
Democratic Republic does not consider
itself bound by the provisions of article 9

1 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

La R~publique d~mocratique alle-
mande estime que les dispositions de l'ar-
ticle 2 de l'Accord ne sont pas conformes
au principe selon lequel tous les Etats
dont la politique s'inspire des buts et
principes fondamentaux de la Charte des
Nations Unies sont habilit~s A tre par-
ties A des conventions mettant en jeu les
int~r~ts de tous les Etats.

La R~publique d~mocratique alle-
mande fonde sa position relative aux
dispositions de l'article 3 de l'Accord qui
concernent l'application de l'Accord aux
territoires coloniaux et autres territoires
d~pendants sur les dispositions de la
Declaration des Nations Unies sur l'oc-
troi de l'ind~pendance aux pays et aux
peuples coloniaux [resolution 1514 (XV)
du 14 d~cembre 1960]', qui proclame la
n~cessit6 de mettre rapidement et incon-
ditionnellement fin au colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses
manifestations.

Se pr~valant du paragraphe 1 de l'arti-
cle 11 de l'Accord, la R~publique demo-
cratique allemande declare qu'elle ne se
consid~re pas lie par les dispositions de

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie
gdnirale, quinzi~me session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 70.
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of the Agreement according to which a
dispute which relates to the interpreta-
tion or application of the Agreement and
which has not been settled by negotiation
shall be referred to arbitration if any of
the Contracting Parties in dispute so re-
quests. The German Democratic Repub-
lic holds the view that in each case the
consent of all Parties to the dispute is
needed to settle a specific dispute by ar-
bitration.

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

l'article 9 de l'Accord, selon lequel tout
diff~rend touchant l'interprdtation ou
l'application de l'Accord qui n'aura pas
6t6 r~gld par voie de n6gociation sera
soumis A 'arbitrage si l'une des parties
contractantes le demande. La R~pu-
blique d6mocratique allemande estime
qu'un diffdrend ne peut tre soumis A l'ar-
bitrage que si, dans chaque cas, toutes les
parties en litige y consentent.

RE6PUBLIQUE FVD RALE
D'ALLEMA GNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zu Abs.3 des Anhangs (Artikel I Buchstabe n des Obereinkommens):
Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich nicht an Abs.3 des Anhangs (Ar-

tikel 1 Buchstabe n des Ubereinkommens) gebunden.

Zu Abs. 18 des Anhangs (Artikel 23 Abs.3 Buchstabe a neue Ziffer iii):
Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich nicht an Abs. 18 des Anhangs (Ar-

tikel 23 Abs.3 Buchstabe a neue Ziffer iii) gebunden.

Zu Abs.18 des Anhangs (Artikel 23 Abs.3 Buchstabe b neue Ziffer iv):
Die Bundesrepublik Deutschland betrachtet sich nicht an Abs. 18 des Anhangs (Ar-

tikel 23 Abs.3 Buchstabe b neue Ziffer iv) gebunden.

[TRANSLATION]

Ad paragraph 3 of the annex (article 1,
sub-paragraph (n), of the Conven-
tion)
The Federal Republic of Germany

does not consider itself bound by
paragraph 3 of the annex (article 1, sub-
paragraph (n) of the Convention).

Ad paragraph 18 of the annex (article 23,
paragraph 3, sub-paragraph (a), new
No. (iii) of the Convention)
The Federal Republic of Germany

does not consider itself bound by
paragraph 18 of the annex (article 23,
paragraph 3, sub-paragraph (a), new
No. (iii) of the Convention).

Ad paragraph 18 of the annex (article 23,
paragraph 3, sub-paragraph (b), new
No. (iv) of the Convention)

Vol. 1137.1-17847

[TRADUCTION]

Annexe, paragraphe 3 (alinia n de l'arti-
cle premier de la Convention)

La R6publique f6d6rale d'Allemagne
ne se considre pas lie par le para-
graphe 3 de l'annexe (alin6a n de l'arti-
cle premier de la Convention).

Annexe, paragraphe 18 (nouveau
point iii de l'alinga a du paragraphe 3
de l'article 23 de la Convention)
La R6publique f6d6rale d'Allemagne

ne se considre pas li6e par le para-
graphe 18 de 'annexe (nouveau point iii
de 'alin6a a du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 23 de la Convention).

Annexe, paragraphe 18 (Nouveau
point iv de l'alinia b du paragraphe 3
de l'article 23 de la Convention)
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The Federal Republic of Germany
does not consider itself bound by
paragraph 18 of the annex (article 23,
paragraph 3, sub-paragraph (b), new
No. (iv) of the Convention).

HUNGARY

La R6publique f6d6rale d'Allemagne
ne se considre pas li6e par le para-
graphe 18 de l'annexe (nouveau point iv
de l'alin6a b du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 23 de la Convention).

HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

A Magyar N~pk6zt.ArsasAg Eln6ki Tankcsa ... a megAllapod~s 11. cikknek 1.
pontja alapjfin a meg~llapod.s 9. cikk~nek rendelkez~seit nem tekinti magd.ra
k6telez6nek.

[TRANSLATION]

The Presidential Council of the
Hungarian People's Republic does not
consider itself bound by the provisions
of article 9 of the Agreement, in pur-
suance of article 11, paragraph 1,
thereof.

"The Presidential Council of the
Hungarian People's Republic declares
that the provisions of article 2 of the
European Agreement supplementing the
Convention on Road Traffic opened for
signature at Vienna on 8 November
1968, opened for signature at Geneva on
1 May 1971, are at variance with the
generally recognized principle of the
sovereign equality of States and it con-
siders that these international in-
struments should be open for participa-
tion by all interested States without any
discrimination.

"The Presidential Council of the Hun-
garian People's Republic further
declares that the provisions of article 3 of
the European Agreement, supplement-
ing the Convention on Road Traffic
opened for signature at Vienna on 8 No-
vember 1968, opened for signature at
Geneva on 1 May 1971, are at variance
with the Declaration of the United
Nations General Assembly on the Grant-
ing of Independence to Colonial Coun-

[TRADUCTION]

Le Conseil pr6sidentiel de la R6pu-
blique populaire hongroise ne se consi-
d~re pas lid par les dispositions de l'arti-
cle 9 de l'Accord, en application de son
article 11, paragraphe 1.

<<Le Conseil pr6sidentiel de la R6pu-
blique populaire hongroise d6clare que
les dispositions de l'article 2 de l'Accord
europ6en compl6tant la Convention sur
la circulation routire ouverte A la
signature A Vienne le 8 novembre 1968,
ouvert A la signature b Gen~ve le Ier mai
1971, sont contraires au principe
g6n6ralement reconnu de l'6galit6
souveraine des Etats et estime que ces
instruments internationaux doivent tre
ouverts a la participation de tous les
Etats int6ress6s sans discrimination
d'aucune sorte.

<<Le Conseil prdsidentiel de la R6pu-
blique populaire hongroise d6clare en
outre que les dispositions de l'article 3 de
l'Accord europ6en compl~tant la
Convention sur la circulation routi~re
ouverte A la signature A Vienne le 8 no-
vembre 1968, ouvert t la signature A
Gen~ve le Ier mai 1971, sont contraires A
la D6claration de l'Assembl6e g6ndrale
des Nations Unies sur l'octroi de l'in-
d6pendance aux pays et aux peuples
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tries and Peoples [resolution 1514 (XV)
of 14 December 1960]."'

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC (a)

coloniaux [r6solution 1514 (XV) du
14 d~cembre 196011. >>

RELPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VI8TIQUE D'UKRAINE (a)

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<(YKpaHHCKaI COBeTCKaI COuIHaJIHCTHmeCKaI Pecny6JIHKa CqHTaeT Heo6xo-
AIHMbIM 3aqBHTb, qTO nonIoxceHHi CTaTetI 3 EBponefcKoro coriamueHHs, oaonornIsno-
umero BeHcxyto KO-BeHIUHIO 0 opO ICHOM oaBH)KeHHH 1968 roga, H EBponelcKoro
cornalueLm, tonolI-AtoIwero BeHCKyIO KoHBeHIHio O aopoKHbIX 3HaKax H cHrHnaax
1968 roxia, OTHOCHTeJIbHO pacnpocTpaHeHIHA rocyaIapCTBaMH oaeftCTBH1 cornaieHm9
Ha TeppHTOpHH, 3a BHemiHHe CHOuieHHS KOTOPbIX OHH HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb,

ABJIIOTCa YCTapeBUIHMH H npoTHaopeqaT 4aeKnapawm FeHepanbHoll AccaM6leH
OOH o npeUOCTaBjieHHH He3aBHCHMOCTH KOJIOHHaJnbHbIM CTpaHaM H HapogLaM
[pe3onoum lIeHepaJMHoil AccaM6neH OOH 1514 (XV) OT 14 aIexa6pA 1960 r.],
KOTOPa npoBo3riacHiia Heo6xoanHMOCTb He3aMeLzIeHHOfi H 6e3orOBOpOqHOlt
J1HKBHIaIHH KOJIOHHaJIH3Ma BO Bcex ero d opMaX H npOABJIeHHI.x.

<<YKpaHHCKaA COBeTCKaI CouHa.rHCTHmecKaA Pecny6nica He CqHTaer ce6
CBsI3aHHogl nojlo)KeHHMH CTaTeft 9 EBponelfcKoro coriaiuleHHsI, owononuoIero
BeHCKYIO KOHBeHUIO 0 I0O)HOM flBHxeHHH 1968 rojia, H EBponeiRcKoro
corIameHHA, tonoH iouxiero BeHCKyIO KOHBeHumiO o IOPO)KHbIX 3HaKaX H cHrHaJIax
1968 roosa, KOTOpble npelycMaTpHBaIOT nepeaaqy CHOpOB OTHOCHTe/IbHO TOJIKOBa-
HHA HIH npHMeHeHHI cornameHH9 Ha ap6HTpa)K no 3a5[BJIeHHIO OJIHOft H3 CTOpOH,
yqaCTBy1OI11HX B cnope>>.

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Repub-
lic considers it necessary to state that the
provisions of article 3 of the European
Agreement supplementing the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968 and
of article 3 of the European Agreement
supplementing the Vienna Convention
on Road Signs and Signals of 1968,2
under which States may extend the ap-
plicability of the Agreements to ter-
ritories for the international relations of
which they are responsible, are ana-
chronistic and contrary to the Declara-
tion of the United Nations General
Assembly on the Granting of Indepen-
dence to Colonial Countries and Peoples
[General Assembly resolution 1514 (XV)

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1142, No. 1-17935.

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine juge n~cessaire de declarer que
les dispositions des articles 3 de l'Accord
europden compl~tant la Convention de
Vienne de 1968 sur la circulation routi~re
et de l'Accord europ~en compl~tant la
Convention de Vienne de 1968 sur la
signalisation routire2 , aux termes des-
quelles les Etats peuvent 6tendre l'ap-
plication des accords aux territoires dont
ils assurent les relations internationales,
ne sont plus actuelles et vont A l'encontre
de la Declaration de l'Assembl~e g~nd-
rale des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind~pendance aux pays et aux peuples
coloniaux [resolution 1514 (XV) de
I'Assembl~e g~ndrale des Nations Unies

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie

ginirale, quinzibme session, Suppliment no 16 (A/4684),
p. 70.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1142,
no 1-17935.
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of 14 December 1960],' which proclaims
the necessity of bringing to a speedy and
unconditional end colonialism in all its
forms and manifestations.

The Ukrainian Soviet Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by the
provisions of article 9 of the European
Agreement supplementing the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968 or
of article 9 of the European Agreement
supplementing the Vienna Convention
on Road Signs and Signals of 1968,
under which disputes relating to the in-
terpretation or application of the
Agreements shall be referred to arbitra-
tion if any of the Parties in dispute so
requests.

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS (a)

en date du 14 d6cembre 1960]', oil est
proclamge la n6cessit6 de mettre rapide-
ment et inconditionnellement fin au colo-
nialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

La R~publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine ne se considre pas comme
dtant lie par les dispositions des ar-
ticles 9 de l'Accord europgen compldtant
la Convention de Vienne de 1968 sur la
circulation routi~re et de l'Accord
europ6en complgtant la Convention de
Vienne de 1968 sur la signalisation rou-
tire, qui prdvoient que les diffdrends
touchant l'interpr~tation ou l'application
des accords seront soumis A l'arbitrage si
l'une quelconque des Parties en litige le
demande.

UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIt9TIQUES (a)

[RUsSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<Colo3 COBeTCKHX CoLxHanIHCTHqeCKHX PecrIy6HK CtIHTaeT Heo6xoaHMbiM
3aRBHTb, 'TO nonIoKeHIx CTaTeRl 3 EBponeAlcKoro cornameHHa, gonoismomoero BeH-
cKy1o KOHBeHUHIO 0 EAopOPKHOM LBH)KeHHH 1968 roga, H EeponeflcKoro cornamueHHA,
gonojHmAonwero BeHCKyIO KOHBeHUHIO 0 IOJ3OPHbIX 3HaKaX H cHrHaaiax 1968 roga,
OTHOCHTeJIbHO pacnpocTpaHeHHA rocyaapCTBaMH AeflCTBHA corxaIueHHtk Ha TeppH-

TOPHH, 3a BHeI1HHe CHO.UeHHM KOTOPbIX OHH HeCYT OTBeTCTBeHHOCTb, ABJIIiOTCR

YCTapeaBUHMM H nPOTHBopetiaT AeKiapaLtHH FeHepamHofl AccaM6neH OOH o
npeAoCTaBIeHHH He3aBHCHMOCTH KOJOHHa/JbHbIM CTpaaM H HapoaaM [pe3oJIIUHR
FeHepajmHoft Accam61eH OOH 1514 (XV) OT 14 aeKa6pa 1960 r.], npoBo3rjiacHn-
megl Heo6xogHMOCTb He3aMeXUIHTeihHO H 6e3orOBOpOqHO fOJIO)KHTb KOHe KOJIO-
HHaA1H3My BO Bcex ero 4bopMax H npoHBjieHHSX.

<(Colo3 COBeTCKHX COUHaIHCTHteCKHX Pecly6nHK He CqHTaeT ce6st CBA3aHHbIM

CTaTb[MH 9 EaponeCKoro corJIamIeHHx, aonoJiHmllIoero BeHCKYIO KOHBeHLWIO 0
,UOpOATHOM aBH)KeHHH 1968 roaa, H EBponefcKoro coriiaueHHA, aonomigioIuero
BeHCKyIO KOHBeHUHIO 0 AIopO)KHblX 3HaKax H cHrHaIax 1968 roAa, npeaycMaTpHBaio-
IIHMH nepeaa'iy cnOpOB OTHOCHTejIbHO TOJIKOBaHHI HJIH npHMeHeHHA corIameHHMR
Ha ap6HTpaK no 3asBJneHHIO no6oti H3 cnopAmxix CTOpOH)>.

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl~e

gindrale, quinzitme session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 70.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics considers it necessary to state that the
provisions of article 3 of the European
Agreement supplementing the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968 and
of article 3 of the European Agreement
supplementing the Vienna Convention
on Road Signs an Signals of 1968,1 under
which States may extend the applicabil-
ity of the Agreements to territories for
the international relations of which they
are responsible, are anachronistic and
contrary to the Declaration of the United
Nations General Assembly on the Grant-
ing of Independence to Colonial Coun-
tries and Peoples [General Assembly
resolution 1514 (XV) of 14 December
1960],' which solemnly proclaims the
necessity of bringing to a speedy and un-
conditional end colonialism in all its
forms and manifestations.

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not consider itself bound by the
provisions of article 9 of the European
Agreement supplementing the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968 or
of article 9 of the European Agreement
supplementing the Vienna Convention
on Road Signs and Signals of 1968 under
which disputes relating to the interpreta-
tion or application of the Agreements
shall be referred to arbitration if any of
the Parties in dispute so requests.

I Translation supplied by the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de l'Union
des r6publiques socialistes sovi6tiques.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1142, No. 1-17935.
4 United Nations, Official Records of the General

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

L'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques juge n~cessaire de d~clarer
que les dispositions des articles 3 de 'Ac-
cord europ~en compl6tant la Convention
de Vienne de 1968 sur la circulation rou-
tire et de 'Accord europ~en compltant
la Convention de Vienne de 1968 sur la
signalisation routi~re', aux termes des-
quelles les Etats peuvent 6tendre l'ap-
plication des accords aux territoires dont
ils assurent les relations internationales,
ne sont plus actuelles et vont A rencontre
de la Declaration de l'Assembl~e g~nd-
rale des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind~pendance aux pays et aux peuples
coloniaux [resolution 1514 (XV) de
l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies
en date du 14 d~cembre 196012, oi est
proclam6e la n~cessit6 de mettre rapide-
ment et inconditionnellement fin au colo-
nialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

L'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques ne se consid~re pas comme
6tant lie par les dispositions des ar-
ticles 9 de l'Accord europ~en compltant
la Convention de Vienne de 1968 sur la
circulation routi~re et de 'Accord
europ~en compldtant la Convention de
Vienne de 1968 sur la signalisation rou-
ti~re, qui pr~voient que les diff~rends
touchant l'interpr~tation ou l'application
des accords seront soumis A 'arbitrage si
l'une quelconque des Parties en litige le
demande.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1142,
no 1-17935.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde

gindrale, quinzime session, Suppldment no 16 (A/4684),
p. 70.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON THE ESTABLISHMENT
OF THE PACIFIC FORUM LINE LIMITED

The Contracting Parties to this Memorandum,
Having regard to the decision of the South Pacific Forum that a regional ship-

ping line be established,
Recognizing the importance of shipping services as life lines for the existence of

and for the development of the South Pacific region,
Considering the need to ensure regular shipping services and encourage

economic development,
Recognizing the desirability of containing escalating freight rates, and
Agreeing to co-operate in the establishment of regular fully rationalized ship-

ping services among ports of the Contracting Parties to this Memorandum and also
among other ports,

Have agreed as follows:

Article I. INTERPRETATION

In this Memorandum unless there is something in the subject matter or context
inconsistent therewith or repugnant thereto:

1. "Board" means the Board of Directors of the Line.
"Contracting Party" means a party to this Memorandum.
"Council" means the Council referred to in clause I of article IV.
"Dollar" and the sign "$" means the Western Samoan Tala.
"Financial year" means the financial year determined by the Board.
"Forum" means the South Pacific Forum.
"Line" means the Pacific Forum Line Limited.
"Non-Shipping Member" means a Contracting Party which is not a Shipping

Member.
"Ship evaluation factor" means the factor determined in accordance with the

formula set out in the schedule.
"Shipping Member" means a Contracting Party which by itself or through a

nominee provides for charter or otherwise contributes a ship or ships to the Line for
the purpose of this Memorandum.

I Came into force in respect of the following States and territories on 20 August 1978, i.e., one month from the date
on which seven signatory Governments had deposited their instruments of ratification or accession with the Director of
the South Pacific Bureau for Economic Co-operation, in accordance with article XI (5):

Date of deposit
State of the instrument

or territory of ratification
Fiji ...................................................................... 8 July 1977
W estern Sam oa ............................................................ 4 August 1977
Tonga ................................................. .................. 16 A ugust 1977
New Zealand .............................................................. 29 A ugust 1977
Papua New G uinea ......................................................... 4 April 1978
New Zealand .............................................................. 9 June 1978

(On behalf of the Cook Islands.)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ......................... 7 July 1978

(On behalf of the Gilbert Islands.)
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"SPEC" means the South Pacific Bureau for Economic Co-operation.
"Unit charter rate" means the rate referred to in article IX.
2. Any question of interpretation or application of the provisions of this

Memorandum, not being a dispute within the provisions of article XIV, shall be sub-
mitted to the Council whose decision thereon shall be final.

Article II. ESTABLISHMENT OF LINE

1. There shall be established a regional shipping line to be known as the Pacific
Forum Line Limited which shall have its registered office in and shall be constituted
by the laws of Western Samoa as a private company of limited liability with a
Memorandum of Association and Articles of Association as may be approved by the
Contracting Parties.

2. Each Contracting Party shall, on becoming a Contracting Party, contribute
a sum of ten thousand dollars ($10,000) which shall represent the payment for shares
in the share capital of the said private company of limited liability. On such payment
being made shares shall be issued to the Contracting Party which shall not be per-
mitted to dispose of such shares by sale or otherwise other than to all the other Con-
tracting Parties jointly inter se by way of gift for no consideration. And, further-
more, if any Government should subsequently become party to this Memorandum,
that Government shall also contribute $10,000 for shares and the then existing Con-
tracting Parties shall then be required to transfer to all the Contracting Parties
(including the Government so becoming party) jointly inter se by way of gift for no
consideration all the shares (if any) then held by the existing Contracting Parties
jointly inter se.

Article III. OBJECTS OF LINE

The principal objects of the Line shall be to:
1. Operate a viable shipping service with ships owned chartered or subchartered by

the Line;
2. Charter or subcharter from Contracting Parties on such basis and at charter

rates fixed in accordance with article IX or, where necessary, charter or sub-
charter from other sources on a commercial basis ships which will provide the
services envisaged;

3. Collect through or from agents or principals or otherwise revenue from freight
earned or services rendered and from the proceeds pay charter fees and other
operating and administration expenses;

4. Provide in special circumstances and in the interests of the Contracting Parties
shipping services designed to meet the special requirement of a particular area;

5. Having regard to safety, efficiency and economy of operation pursue a policy
directed towards making a profit in each year;

6. Allocate in accordance with the provisions of this Memorandum the profits aris-
ing from the operations of the Line.

Article IV. ADMINISTRATION OF THE LINE

The Line shall be administered through:
1. The South Pacific Regional Shipping Council established in accordance with the

Memorandum of Understanding done in Nuku'alofa on the 28th day of August
1974;
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2. A Board of Directors to be established in accordance with article VI of this
Memorandum.

Article V. FUNCTIONS OF THE COUNCIL

The functions of the Council with respect to the Line shall be to:
1. Determine the general policies of the Line and to communicate these to the

Board;
2 Review the operations of the Line in the light of the principal objects set out in

article III;
3. Determine the basis for the contractual arrangements which shall be entered into

by the Line;
4. Determine policies for the establishment of tariffs;
5. Approve criteria for the provision of non-viable services in special cir-

cumstances.

Article VI. BOARD OF DIRECTORS

1. There shall be a Board of Directors of the Line consisting of seven (7)
members being a representative of each of the Shipping Members and if at any time
there are less than seven (7) of such members, the members shall be supplemented by
sufficient representatives of Non-Shipping Members to bring the number of members
of the Board up to seven (7) and each member may appoint an alternate to act in his
place.

2. A representative of a Shipping Member shall cease to be a member of the
Board ipso facto upon the Shipping Member which he represents becoming a Non-
Shipping Member.

3. The representatives of Shipping Members shall be appointed by their
respective Governments for a term not exceeding two (2) years (subject to earlier
cessation under the provisions of clause 2 hereof) and may be eligible for reappoint-
ment for a further term or terms.

4. Subject to clause 1 of this article the Non-Shipping Members shall be elected
by the Council from Non-Shipping Members for a term not exceeding one (1) year
and may be eligible for reappointment for a further term or terms.

5. The members of the Board shall elect from among the representatives of
Shipping Members a Chairman and a Vice-Chairman.

6. The Board shall hold such meetings as in the opinion of the Chairman are
necessary for the efficient conduct of the Line, provided that:
a) The Council may at any time by giving twenty-one (21) clear days' notice to all

members of the Board direct the Board to meet;
b) The Chairman shall, on receipt of a written request from not less than five (5)

members of the Board, call a meeting of the Board;
c) In any event the Board shall meet at least quarterly.

7. In the event of the absence of the Chairman from any meeting the Vice-
Chairman shall preside.

8. In the event of the absence of both the Chairman and the Vice-Chairman
the Board shall elect from among the representatives of the Shipping Members a
Chairman.

9. At any meeting of the Board five (5) members shall constitute a quorum.
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10. The person presiding at a meeting of the Board shall have a deliberative
vote and, in the event of an equality of votes in a case where a simple majority is re-
quired, also a casting vote.

11. The determining of the unit charter rate or Ship Evaluation Factor in ac-
cordance with article IX shall be decided by a unanimous vote of the members of the
Board present in person or by alternate at that meeting of the Board.

12. The following matters shall be decided by five (5) affirmative votes:
a) The entry of the Line into any shipping service;
b) Any recommendation as to the allocation of profits in accordance with

article X.
13. A member of the Board who is directly or indirectly interested in a contract

or charter party requiring the approval of the Board or which has been approved by
the Board shall as soon as possible after the relevant facts have come to his
knowledge disclose the nature of his interest at a meeting of the Board.

14. A disclosure under the previous provision shall be recorded in the minutes
of the Board and the member shall not take part in voting on a matter in respect of
that contract or charter party.

Article VIL FUNCTIONS OF THE BOARD

The principal functions of the Board shall be:
1. To implement the general policies of the Council;
2. To appoint a General Manager who shall be the chief executive officer of the Line

and to fix the terms and conditions of his employment;
3. To advise and direct the General Manager in the general management of the

Line;
4. To receive the Annual or Interim Reports of the General Manager on the opera-

tions of the Line and to transmit such reports to the Council and to all Contract-
ing Parties;

5. To approve:
a) The frequency of routes and scheduling of the services to be provided by the

Line;
b) The number, type and class of ships to be operated;
c) General charter rates;
d) The appointment and the general conditions of engagement of agents and

stevedores;
e) The establishment, salary scales and general conditions of engagement and

employment of employees of the Line;
f) The appointment of a bank or banks at which the Line may operate ac-

counts;
g) The subchartering of any ship which is on charter or subcharter to the Line

subject to the consent of the chartering party;
h) The Line acting as substantive agent for other persons;
i) The borrowing of moneys from time to time in such amounts as may be

found to be necessary for the purposes of the business of the Line and the
giving of security therefor over the whole or any part of the assets of the
Line;
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6. With the approval of the Council to enter into long-term contractual ar-
rangements with other shipping interests for the pooling of cargo and shipping
space, but, subject thereto, the Board and the Management of the Line shall be
free to enter into arrangements and to co-operate with such other interests where
commercially expedient and in order to promote the development and facilitate
the day to day operations of the business of the Line;

7. To appoint an Auditor.

Article VIII. FUNCTIONS OF THE GENERAL MANAGER

1. The functions of the General Manager shall be:
a) To develop, manage and operate the Line and its associated services and be

responsible for the control, organization, appointment and dismissal of
employees of the Line in accordance with the policies and directions of the
Board;

b) In appointing employees of the Line and subject to the paramount importance of
securing the highest standards of efficiency and technical competence to pay due
regard to the recruitment of personnel on as equitable a geographical basis as
possible;

c) To report to and advise the Board on a regular basis upon any matter concerning
the Line and to submit an annual report including audited accounts on the
operation of the Line.
2. The General Manager shall attend the meetings of the Board.

Article IX. CHARTER RATE

1. The charter rate at which ships will be let by Contracting Parties for the
operation of shipping services shall be determined on the following basis:
a) Each ship shall be given a Ship Evaluation Factor determined in accordance with

the Ship Evaluation Formula set out in the Schedule;
b) The Ship Evaluation Factor shall be multiplied by a unit charter rate fixed by the

Board for that ship.
2. Notwithstanding anything in this article the Board may in exceptional cir-

cumstances by unanimous vote decide a Ship Evaluation Factor other than that
calculated on the foregoing basis so as to take account of special features of the ship
not adequately covered by the Ship Evaluation Formula.

Article X. ALLOCATION OF PROFITS

1. An audited profit and loss account of the Line for each financial year shall
be obtained and submitted to the Board by the General Manager as soon as prac-
ticable after the close of the financial year in question.

2. Upon receipt of the audited accounts for each financial year the Board shall
recommend to the Council for approval the manner of allocation and quantum
thereof of the net profits as appearing from such audited accounts and in particular
by way of transfer to any Reserve Fund and/or by way of supplementary charter
payments for that year and/or by way of freight rate rebates or reliefs and/or by way
of dividends on shares, provided that any Contracting Party waiving its right to any
dividend (including its proportion of any joint dividend) may specify that that divi-
dend shall be allocated for the specific purpose of reserves of the Line or freight rate
rebates or reliefs for the lowering of rates on specific routes.
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3. "Net profits" for the purposes of this article shall mean profits after the pay-
ment of any tax.

Article XI. SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

1. This Memorandum shall be open for signature by the Governments of
Australia, Cook Islands, Fiji, Gilbert Islands, Nauru, New Zealand, Niue, Papua
New Guinea, Solomon Islands, Tonga, Tuvalu and Western Samoa, at the Head-
quarters of SPEC until the 30th day of June 1977.

2. This Memorandum is subject to ratification.
3. Any Government which after the 30th day of June 1977 becomes a member

of the Forum may accede to this Memorandum.
4. Other Governments may, with the approval of the Forum, accede to this

Memorandum.
5. This Memorandum shall enter into force between the Governments

hereinafter referred to in this clause one (1) month from the day on which in-
struments of ratification or accession have been deposited by the last of a minimum
number of seven (7) of the Governments referred to in clause 1 of this article.

6. For Governments subsequently ratifying or acceding to this Memorandum,
this Memorandum shall enter into force on the date of deposit with the Director of
SPEC of their respective instruments of ratification or accession and as from such
date those Governments shall be deemed to be Contracting Parties for the purposes
of this Memorandum.

7. The original of this Memorandum shall be deposited with the Director of
SPEC who shall transmit certified copies thereof to all Contracting Parties and shall
register this Memorandum with the Secretary-General of the United Nations and the
Director of SPEC shall also inform Contracting Parties of the entry into force of this
Memorandum and shall notify Contracting Parties of the deposit of all instruments
of ratification and accession.

8. The signature of a Government shall not be taken as extending the rights
and obligations set forth in this Memorandum to the territories for whose interna-
tional relations that Government is responsible.

Article XI. WITHDRAWAL FROM MEMORANDUM

1. A Contracting Party may at any time after having been a Contracting Party
for not less than two (2) years by giving one (1) year's prior written notice addressed
to the Director of SPEC withdraw from this Memorandum, provided that such Con-
tracting Party shall before the expiration of the said one (1) year transfer its shares in
the company to the remaining Contracting Parties jointly inter se by way of gift for
no consideration.

2. The Director of SPEC shall immediately transmit to the Contracting Parties
any notice of intention to withdraw which has been received by him and the date
from which any such withdrawal will become effective.

Article XIII. AMENDMENTS TO THIS MEMORANDUM

1. This Memorandum may be amended at any time by the unanimous agree-
ment of all the Contracting Parties. The text of any amendment proposed by a Con-
tracting Party shall be submitted to the Director of SPEC who shall transmit it to all
Contracting Parties within one (1) month.
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2. If three (3) or more Contracting Parties request a meeting to discuss the pro-
posed amendment, the Director of SPEC shall call a meeting of the Council to be
held within three (3) months of the date of such request.

3. If all the Contracting Parties agree to any proposed amendment, it shall
then be open for ratification.

4. An amendment shall come into force when the Director of SPEC has received
instruments of ratification in respect thereof from all Contracting Parties.

Article XIV. APPOINTMENT OF ARBITRATORS IN CASE OF DISPUTE

1. If at any time a dispute should arise between any of the Contracting Parties
(including any former Contracting Parties) or between any of the Contracting Par-
ties (as aforesaid) and the Line such dispute submitted to arbitration by a tribunal of
arbitrators.

2. Each party to a dispute shall appoint one (1) arbitrator, and the arbitrators
so appointed shall appoint a further arbitrator who shall be Chairman.

3. If, within thirty (30) days of the submission to arbitration, any party to a
dispute has not appointed an arbitrator or if, within fifteen (15) days of the appoint-
ment of the arbitrators, the further arbitrator to be the Chairman has not been
appointed, any party to a dispute may request the Director of SPEC to appoint an ar-
bitrator or arbitrators as the case may be.

4. The procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators provided
that the Chairman shall decide on and settle all questions of procedure in case of any
disagreement with respect thereto.

5. A majority vote of the arbitrators shall be sufficient to reach a decision
which shall be final and binding upon the parties to a dispute, and in the event of an
equality of votes the Chairman shall have a second or casting vote.

DONE at Suva this 16th day of June 1977 in a single copy which shall remain
deposited with SPEC which shall transmit certified copies to all signatories hereto.

[Hon. G. F. ELLIS]'
For the Government of the Cook Islands

[Hon. J. MAVOA]

For the Government of Fiji

[Hon. B. ARIETA]

For the Government of the Gilbert Islands

[Hon. K. AROI]

For the Government of Nauru

[Hon. C. C. A. McLACHLAN]

For the Government of New Zealand

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the South Pacific
Bureau for Economic Co-operation - Les noms des signataires donn6es entre crochets daient illisibles et ont &6 fournis
par le Bureau de la cooperation 6conomique pour le Pacifique Sud.
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[A. MONG]

For the Government of Papua New Guinea

For the Government of the Solomon Islands

[Hon. BARON VAEA]

For the Government of Tonga

[Hon. Asi EIKENI]
For the Government of Western Samoa

SCHEDULE

SHIP EVALUATION FORMULA

The ship evaluation factor shall be:
A + B+ C+ D+E±F- G.

Where:
A is a number calculated in relation to the cargo bale space of the ship in cubic metres (M3)

in accordance with the following:
- Where m 3 is 5,000 or less, m3 - 1 ;
- Where m3 is over 5,000 but not more than 8,000, m 3 + 2;
- Where m3 is 8,001 or more, M3 + 2 .

B is a number calculated in relation to the speed of the ship in knots (s) and A above in
accordance with the following formula:

2A x (s - 12V/).10

C is determined as follows:
- Where r is 50m 3 or less, C = 0 + 20q;
- Where r is over 50M3 but not more than lOOm 3 , C = 100 + 20q;
- Where r is over 10m3 but not more than 200m 3, C = 150 + 20q;

- Where r is 201m 3 or more, C = (X) + 20q;
- Where r is reefer space in m 3 and q is the number of reefer plugs provided, and X is reefer

space rounded down to the nearest lOOm 3 below.

D = (ha x 50) + (ho x 100),

Where ha is the number of open hatchways provided and ho the number of holds designed to
accommodate containers.

E is a number calculated in relation to the cargo gear provided in a ship in the following
manner:

For a ship which has:
a) Conventional gear and mechanical hatches, E = 100 + Y;
b) Automatic gear and conventional hatches, E = 100 + Y;
c) Automatic gear and mechanical hatches, E = 150 + Y;
d) Side ports, E = 150 + Y;
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where Y is given only if the ship is equipped with gear suitable for handling containers; and
Y = 250.

Fis a number calculated in relation to the deck cargo space available on the ship calculated
in accordance with the following formula:

F = (d - 100) + cl,
2

Where d is the area of deck space in square metres on which the ship is permitted to carry deck
cargo provided that each deck container permitted shall be calculated as if it were 10m 2, and,
where cl is 50 if the ship is equipped with patent lashing equipment for the securing of con-
tainers (F may have a plus or minus value).

G is 150 in the case of a ship which is over 15 years of age.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MMORANDUM D'ACCORD' PORTANT CRtATION DE LA PACI-
FIC FORUM LINE LIMITED

Les parties contractantes au present Memorandum,
Consid6rant la d6cision prise par le South Pacific Forum de cr6er une compagnie

maritime r6gionale,
Reconnaissant l'importance que revetent les services de transport maritime pour

l'existence et le d6veloppement de la r6gion du Pacifique Sud,
Consid6rant la ndcessit6 d'assurer des services de transport maritime r6guliers et

d'encourager le d6veloppement 6conomique,
Reconnaissant l'utilitd de contenir la hausse des taux de fret, et
Acceptant de participer A la mise en place de services de transport maritime

r6guliers pleinement rationalis6s entre les ports des parties contractantes au pr6sent
M6morandum et d'autres ports,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. INTERPRETATION

Sauf avis contraire ou incompatibilit6 avec le sujet trait6, il est dans le pr6sent
M6morandum dcid que :

1) Le terme «Conseib> s'entend du Conseil d'administration de la compagnie.
L'expression o<partie contractante> s'entend d'une partie au pr6sent M6moran-

dum.
Le terme <Conseil maritime>) s'entend du Conseil vis6 au paragraphe 1 de I'ar-

ticle IV.
Le terme <dollar>> et le signe <<$>> s'entendent du tala du Samoa-Occidental.
L'expression oexercice>) s'entend de 1'exercice qu'aura d6termin6 le Conseil.
Le terme «Forum> s'entend du South Pacific Forum.
Le terme «compagnie > s'entend de la Pacific Forum Line Limited.
L'expression «non-membre de la compagnie maritime>> s'entend d'une partie

contractante qui n'est pas membre de la compagnie maritime.

I Entr6en vigueur A l'gard des Etats et territoires suivants le20aofit 1978, soit un mois Acompter de la date A laquelle
sept gouvernements signataires avaient d~pos6 leurs instruments de ratification ou d'adhision aupr s du Directeur du
Bureau de la cooperation dconomique pour le Pacifique Sud, conformement A l'article XI, paragraphe 5 :

Date de dp pt
Etat de /'nstrument

Ou ferroire de raiLficahton
Fidji .................................................................... 8 juillet 1977
Sam oa occidental ........................... ....... ..................... 4 aofit 1977
T onga ................................................................... 16 aol1t 1977
Nouvelle-Z lande ................ ....................................... 29 aofit 1977
Papouasie-Nouvelle-Guin& ................................................ 4 avril 1978
Nouvelle-W lande .............. .......................................... 9 juin 1978

(Au nom des lies Cook.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord ......................... 7 juillet 1978

(Au nom des ties Gilbert.)
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L'expression «facteur d'6valuation des navires > s'entend du facteur obtenu sur
la base de la formule donn6e A r'annexe.

L'expression omembre de la compagnie maritime>) s'entend d'une partie
contractante qui, d'elle-m~me ou par le truchement d'un agent, fournit des services
d'affr~tement ou met un ou plusieurs navires i la disposition de la compagnie aux fins
du pr6sent M6morandum.

Le terme <SPEC>> s'entend du Bureau de la coop6ration 6conomique pour le
Pacifique Sud.

L'expression otaux d'affr~tement unitaire>> s'entend du taux indiqu6 4 l'ar-
ticle IX.

2) Toutes les questions d'interpr6tation ou d'application des dispositions du
pr6sent M6morandum qui ne sont pas en conflit avec les dispositions de l'article XIV
seront soumises au r~glement du Conseil dont la d6cision sera sans appel.

Article II. CRtATION DE LA COMPAGNIE

1) II sera cr6 une compagnie maritime r~gionale du nom de Pacific Forum
Line Limited qui aura son siege social au Samoa-Occidental et sera constitute en ver-
tu des lois de ce pays sous la forme d'une soci~t6 priv~e i responsabilit6 limit~e avec le
Memorandum et les articles d'association qu'auront approuv~s les parties contrac-
tantes.

2) Chacune des parties contractantes versera, lorsqu'elle devient une partie
contractante, un montant de dix mille dollars ($10 000), qui repr~sentera le paiement
des actions du capital de ladite socit6 priv~e & responsabilit6 limit~e. A la date de ce
paiement, les actions seront remises i la partie contractante, qui ne sera pas autoris~e
A les ceder par voie de vente ou par une autre voie si ce n'est A toutes les autres parties
contractantes A titre gratuit et sans r~mun~ration. De surcroit, si un gouvernement
devient plus tard partie au present Memorandum, ledit gouvernement versera lui
aussi un montant de $10 000 pour ces actions et les parties contractantes existantes b
ce moment-lA seront tenues de transf~rer k toutes les parties contractantes (y compris
au gouvernement devenant partie au Memorandum), ensemble, i titre gratuit et sans
r~mun~ration, toutes les actions (s'il y en a) que d6tiennent i ce moment-li les parties
contractantes ensemble.

Article III. BUTS DE LA COMPAGNIE

Les principaux buts de la compagnie seront les suivants:
1) Exploiter un service de transport maritime viable avec des navires affrkts ou

sous-affrt6s par la compagnie qui en est le propri~taire;
2) Affrter ou sous-affr~ter sur cette base h des parties contractantes et aux taux

d'affr~tement fixes conform~ment i l'article IX, ou, le cas 6ch~ant, affr~ter ou
sous-affrter d'autres sources sur une base commerciale des navires qui four-
niront les services envisages;

3) Recouvrer des agents et des mandants ou par leur interm~diaire les recettes des
operations de transport effectu~es ou des services rendus, et les utiliser pour
payer les droits d'affrtement et les autres d~penses d'exploitation et
d'administration;

4) Fournir dans des circonstances particulires et dans l'intr& des parties contrac-
tantes des services maritimes propres h satisfaire les besoins particuliers d'une
zone donn~e;
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5) Eu 6gard A la s~curit6, A 1'efficacit6 et A la rentabilit6 des operations, appliquer
une politique permettant de rdaliser chaque ann6e des b~n~fices;

6) R6partir, conform6ment aux dispositions du present Memorandum, les
b6n~fices d~coulant des op6rations de la compagnie.

Article IV. ADMINISTRATION DE LA COMPAGNIE

La compagnie sera administr6e par le truchement :
1) Du Conseil maritime r6gional du Pacifique Sud institu6, conform6ment au

M6morandum d'accord sign6 A Nuku'alofa le 28 ao~t 1974;
2) D'un Conseil d'administration A 6tablir en application de 'article VI du pr6sent

M6morandum.

Article V. FONCTIONS DU CONSEIL
Le Conseil maritime r6gional aura concernant la compagnie les fonctions ci-

apr~s :
1) Arr~ter la politique g6n6rale de la compagnie et en faire part au Conseil;
2) Examiner les op6rations de la compagnie A la lumiire de ses principaux buts vis6s

A l'article III;
3) Dterminer la base des accords contractuels qui seront pass6s par la compagnie;
4) D6terminer la politique A suivre en matire de tarification;
5) Approuver les crit~res appel6s A r6gir la prestation de services non viables dans

des circonstances particuli~res.

Article VI. CONSEIL D'ADMINISTRATION

1) La compagnie aura un Conseil d'administration se composant de sept (7)
membres repr6sentant chacun des membres de la compagnie maritime. Si, A n'im-
porte quel moment, il se compose de moins de sept (7) de ces membres, il devra etre
compl~t6 par un nombre suffisant de repr6sentants de membres qui ne sont pas mem-
bres de la compagnie maritime afin de porter le nombre des membres du Conseil A
sept (7), chaque membre pouvant nommer un suppliant pour sidger A sa place.

2) Un repr6sentant d'un membre de la compagnie maritime cessera ipso facto
d'8tre un membre du Conseil lorsque ledit membre qu'il repr6sente devient un non-
membre.

3) Les repr6sentants des membres de la compagnie maritime seront nomm6s
par leurs gouvernements respectifs pour un mandat ne d6passant pas deux (2) ans
(sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus) et ils peuvent etre reconduits
dans leurs fonctions pour un ou plusieurs mandats.

4) Sous r6serve du paragraphe I du pr6sent article, les non-membres de la com-
pagnie maritime seront dlus par le Conseil d'entre les non-membres pour un mandat
ne d6passant pas un (1) an et ils peuvent 8tre reconduits dans leurs fonctions pour un
ou plusieurs mandats de la meme dur6e.

5) Les membres du Conseil 6liront d'entre les repr6sentants des membres de la
compagnie maritime un Pr6sident et un Vice-Pr6sident.

6) Le Conseil se r6unira aussi souvent que son Pr6sident le juge n6cessaire pour
assurer le bon fonctionnement de la compagnie, A condition que :
a) Le Conseil maritime puisse donner l'ordre au Conseil de se r6unir moyennant un

prdavis de vingt et un (21) jours complets A tous les membres dudit Conseil;
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b) Le President, au re~u d'une demande 6crite d'un minimum de cinq (5) membres
du Conseil, convoque une r6union dudit Conseil;

c) Le Conseil se r6unisse en tout 6tat de cause une fois au moins tous les trois mois.
7) En l'absence du President, le Vice-President pr6sidera la r6union.
8) En 'absence du Pr6sident et du Vice-Pr6sident, le Conseil 61ira comme

President un des repr~sentants des membres de la compagnie maritime.
9) A n'importe quelle reunion du Conseil, cinq (5) membres devront tre

presents pour qu'il y ait quorum.
10) La personne qui preside une r6union du Conseil aura droit de vote et, en

cas d'6galit6 des voix, lorsque la d6cision doit etre prise A la majorit6 simple, elle aura
6galement une voix pr6pond6rante.

11) Les modalites de fixation du taux d'affrtement unitaire ou du facteur
d'dvaluation des navires, conform6ment aux dispositions de l'article IX, seront
arrtes a l'unanimit6 des voix des membres du Conseil presents ou repr6sent~s par
leurs suppl6ants A cette r6union du Conseil.

12) Pour les questions ci-apr~s, cinq (5) voix en faveur sont requises
a) L'entr~e en service de la compagnie maritime;
b) Toutes les recommandations concernant la distribution des b~n6fices, conform6-

ment aux dispositions de l'article X.
13) Un membre du Conseil qui est directement ou indirectement int~ress6 par

un contrat ou par une charte partie n6cessitant I'approbation dudit Conseil ou qui a
6 approuv6 par le Conseil, divulguera d~s que possible apr~s avoir pris connais-

sance des faits pertinents, la nature de son inter& ta une r6union du Conseil.
14) Les informations fournies au titre du paragraphe pr6c6dent seront consi-

gn6es au proc~s-verbal du Conseil et le membre en question ne pourra pas prendre
part au vote sur la question concernant ce contrat ou cette op6ration d'affrement.

Article VII. FONCTIONS DU CONSEIL

Le Conseil aura les principales fonctions suivantes :
1) Mettre en ceuvre les politiques g~n~rales du Conseil;
2) Nommer un Directeur g6n~ral qui sera le President Directeur g~n6ral de la com-

pagnie et fixer les termes et conditions de son emploi;
3) Conseiller et orienter le Directeur g~n6ral dans la gestion de la compagnie;
4) Recevoir le rapport annuel ou les rapports int6rimaires du Directeur g6n~ral sur

les op6rations de la compagnie et transmettre lesdits rapports au Conseil et A
toutes les parties contractantes;

5) Approuver :
a) La fr6quence des routes et le calendrier d'exploitation des services de la com-

pagnie;
b) Le nombre, le type et la catdgorie des navires A exploiter;
c) Les taux d'affr&ement g~n~raux;
d) La nomination et les conditions g~n~rales de recrutement des agents et des

d6chargeurs;
e) Les bar~mes des traitements et salaires ainsi que les conditions g~n~rales de

recrutement et d'emploi des employds de la compagnie;
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j) La d6signation d'une ou plusieurs banques oi la compagnie peut ouvrir un
compte;

g) Le sous-affr~tement d'un navire qui a 6t6 affrt6 ou sous-affr&6 la com-
pagnie A condition d'avoir l'assentiment de la partie int~ress6e;

h) L'intention de la compagnie de servir d'agent pour le compte d'autres per-
sonnes;

i) Les operations d'emprunt de temps A autre des montants jug6s n6cessaires
aux fins de l'exploitation de la compagnie et le nantissement A ce titre de tout
ou partie des avoirs de la compagnie;

6) Passer avec I'approbation du Conseil maritime des accords contractuels A long
terme avec d'autres compagnies maritimes pour la mise en commun de l'espace
r6serv6 aux marchandises et au transport maritime mais, sous r6serve de ce qui
prcde, le Conseil et la direction de la compagnie seront libres de conclure des
accords et de coop6rer avec d'autres compagnies lorsque le faire est dans leur in-
tdret commercial et pour encourager le d~veloppement et faciliter les op6rations
quotidiennes de la compagnie;

7) Nommer un v6rificateur des comptes.

Article VIII. FONCTIONS Du DIRECTEUR GENERAL

1) Le Directeur g6n6ral aura les fonctions suivantes :
a) D6velopper, g6rer et exploiter la ligne et des services connexes et se charger du

contr6le, de l'organisation, de la nomination et du licenciement des employds de
la compagnie, conform6ment aux politiques et instructions du Conseil.

b) Dans la nomination des employ6s de la ligne et sous r6serve de la n6cessitd ab-
solue d'appliquer les normes les plus 6lev~es d'efficacit6 et de competence tech-
nique, s'efforcer de recruter le personnel sur une base g6ographique aussi
6quitable que possible;

c) Faire p~riodiquement rapport au Conseil sur toutes les questions int6ressant la
compagnie, lui donner p6riodiquement des avis sur ces questions et soumettre un
rapport annuel comprenant les comptes d'exploitation v6rifi6s de la compagnie.
2) Le Directeur g6n~ral assistera aux r6unions du Conseil.

Article IX. TAUX D'AFFRtTEMENT

1) Le taux d'affrtement auquel les navires seront fournis par les parties
contractantes pour r'exploitation de services maritimes sera d6termin6 sur la base
suivante :
a) Chaque navire recevra un facteur d'6valuation qui sera d6termin6 conform6ment

A la formule d'6valuation des navires donn~e i l'annexe;
b) Le facteur d'6valuation des navires sera multipli6 par un taux d'affrtement

unitaire que d6terminera le Conseil pour chaque navire.
2) Nonobstant ce qui prc6de dans le present article, le Conseil peut, dans des

circonstances exceptionnelles et A l'unanimit6, 6tablir un autre facteur d'6valuation
que celui qui aura 6 calcul sur les bases indiqu6es plus haut de manire A tenir
compte des caract6ristiques particulires d'un navire que la formule d'6valuation n'a
pas dfiment pris en consid6ration.
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Article X. DISTRIBUTION DES BENEFICES

1) Pour chaque exercice, le Directeur gdn~ral fera faire et soumettra au
Conseil, aussitft que possible apr~s la cl6ture de l'exercice en question, un dtat v~rifi6
des pertes et profits de la compagnie.

2) Au requ des comptes v~rifi~s pour chaque exercice, le Conseil recom-
mandera A l'approbation du Conseil maritime les modalitds de distribution des
b~n~fices nets qui se d~gagent de ces comptes, au moyen notamment d'un transfert A
un fonds de reserve et/ou de paiements d'affrtement supplmentaires pour cet exer-
cice, et/ou de ristournes ou de d~gr~vements sur le taux d'affrtement et/ou de
dividendes sur les actions, A condition qu'une des parties contractantes renongant A
son droit A un dividende (y compris A sa partie d'un dividende conjoint) precise que ce
dividende sera sp~cifiquement allou6 aux rdserves de la compagnie, A des ristournes
du taux d'affrtement ou A des d~gr~vements pour l'abaissement des taux en vigueur
sur certaines routes.

3) L'expression (<benefices nets>> aux fins du present article s'entend des
bdn~fices rdalis~s apr~s imp6t.

Article XI. SIGNATURE, RATIFICATION ET ADHtSION

1) Le present Mdmorandum sera ouvert & la signature des Gouvernements de
l'Australie, des iles Cook, de Fidji, des iles Gilbert, de Nauru, de la Nouvelle-
Zlande, de Niou6, de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e, des iles Salomon, des Tonga,
de Tuvalu et du Samoa-Occidental, au sifge du BCEPS jusqu'au 30 juin 1977.

2) Le present Memorandum est sujet a ratification.
3) Tous les gouvernements qui, apr s le 30 juin 1977, deviennent membres du

Forum peuvent adherer au present Memorandum.
4) D'autres gouvernements peuvent, avec 'approbation du Forum, adherer au

present Memorandum.
5) Le present Memorandum entrera en vigueur entre les gouvernements ci-

apr~s mentionn~s dans le present article un (1) mois h compter de la date a laquelle les
instruments de ratification ou d'adh~sion ont &6 d~pos~s par un minimum de sept (7)
des gouvernements mentionn~s au paragraphe 1 du present article.

6) Pour les gouvernements qui le ratifient ou qui y adherent plus tard, le pr6-
sent Memorandum entrera en vigueur kL la date du d~p6t aupr~s du Directeur du
BCEPS des instruments de ratification ou d'adh~sion et A partir de la date A laquelle
ces gouvernements seront consider~s comme des parties contractantes aux fins du
present Memorandum.

7) Le texte original du present Memorandum sera ddpos6 aupr~s du Directeur
du BCEPS qui en transmettra des copies certifi~es conformes A toutes les parties
contractantes et qui I'enregistrera auprs du Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des
Nations Unies. Le Directeur du BCEPS informera par ailleurs les parties contrac-
tantes de l'entr6e en vigueur du present Mdmorandum et notifiera les parties contrac-
tantes du ddp6t de tous les instruments de ratification et d'adhdsion.

8) La signature d'un gouvernement ne sera pas considdr(e comme 6tendant les
droits et les obligations 6nonc~s dans le present Mdmorandum aux territoires pour les
relations internationales desquelles ledit gouvernement est responsable.
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Article XII. DENONCIATION DU MItMORANDUM

1) Une partie contractante peut, en tout temps, apr~s avoir dt6 une partie
contractante pour un minimum de deux (2) ans moyennant un pr~avis d'un (1) an
adress6 par dcrit au Directeur du BCEPS d6noncer le pr6sent Mdmorandum, A condi-
tion qu'avant l'expiration de ladite p~riode d'un (1) an, elle ait transf~r6 ses actions
dans la compagnie aux autres parties contractantes ensemble A titre gratuit et sans
r6mun~ration.

2) Le Directeur du BCEPS transmettra imm6diatement aux parties contrac-
tantes tous les avis d'intention de d6nonciation qu'il reqoit et il les notifiera de la date
A laquelle la d6nonciation prend effet.

Article XIII. AMENDEMENTS
1) Le pr6sent Mdmorandum peut 8tre amend6 en tout temps par accord

unanime de toutes les parties contractantes. Le texte d'un amendement propos6 par
une partie contractante sera soumis au Directeur du BCEPS qui le transmettra dans
un d61ai d'un (1) mois A toutes les parties contractantes.

2) Si trois (3) parties contractantes ou plus demandent la convocation d'une
r6union pour examiner ramendement propos6, le Directeur du BCEPS convoquera
une r6union du Conseil maritime qui se tiendra dans les trois (3) mois A partir de la
date & laquelle la demande a &6 formulae.

3) Si toutes les parties contractantes acceptent un amendement propos6, ce
dernier sera ensuite ouvert A ratification.

4) Un amendement entrera en vigueur lorsque le Directeur du BCEPS aura
revu de toutes les parties contractantes les instruments de ratification y relatifs.

Article XIV. NOMINATION D'ARBITRES EN CAS DE DIFFEREND
1) Si un diff~rend se produit entre une des parties contractantes (y compris une

des anciennes parties contractantes) ou entre une des parties contractantes (comme
mentionn6 ci-dessus) et la compagnie, il sera soumis A l'arbitrage d'un tribunal d'ar-
bitres.

2) Chaque partie A un diff6rend nommera un (1) arbitre et les arbitres ainsi
nommes nommeront un troisi~me arbitre qui sera le President.

3) Si, dans les trente (30) jours qui suivent la date de soumission d'un r~gle-
ment & la proc6dure d'arbitrage, une partie audit diff~rend n'a pas nomm6 un arbitre
ou si, dans les quinze (15) jours qui suivent la nomination des arbitres, le troisi~me
arbitre devant Etre le Pr6sident du tribunal n'a pas 6 nomm6, une quelconque des
parties au diff6rend peut demander au Directeur du BCEPS de nommer un ou
plusieurs arbitres, selon le cas.

4) La procedure d'arbitrage sera arr&te par les arbitres sous r6serve que le
Pr6sident r6glera toutes les questions de proc6dure en cas de d6saccord A leur sujet.

5) Les d6cisions seront prises A la majorit6 des voix des arbitres; elles seront
sans appel et lieront les parties au diff&end. En cas d'6galit6 des voix, le President
pourra voter une deuxi~me fois et son vote sera pr6pond6rant.
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FAIT A Suva le 16 juin 1977 en un seul exemplaire qui sera d6pos6 au BCEPS, le-
quel en transmettra des copies certifi6es conformes A tous les signataires.

Pour le Gouvernement des iles Cook

[G. F. ELLIS]

Pour le Gouvernement de Fidji

[J. MAVOA]

Pour le Gouvernement des iles Gilbert

[B. ARIETA]

Pour le Gouvernement de Nauru

[K. AROI]

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande:

[C. C. A. McLACHLAN]

Pour le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guinde

[A. MONG]

Pour le Gouvernement des iles Salomon

Pour le Gouvernement des Tonga:

[BARON VAEA]

Pour le Gouvernement du Samoa-Occidental

[Asi EIKENI]

ANNEXE

FORMULE D'tVALUATION DES NAVIRES

Le facteur d'6valuation sera le suivant :
A +B + C + D + E ± F - G

oil :

A est un nombre calcul6 en fonction du volume de la cargaison du navire en mtres
cubes (in 3) sur la base de ce qui suit :
- Oi m 3 est dgal A 5 000 ou moins, m 3  1 ;
- Oil m 3 est sup6rieur A 5 000 mais inf6rieur A 8 000, m 3 + 2;
- Oil m3 est 6gal A 8 001 ou plus, m3 + 2 1/2.

B est un nombre calcul6 en fonction de la vitesse en nceuds du navire (s) et de A ci-dessus
sur la base de la formule suivante :

2A x (s - 12 '2).I100
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C est d~termin6 comme suit :
- Oiu rest 6gal a 50 m 3 ou moins, C = 0 + 20q;
- Oil r est supdrieur A 50 m3 mais inf6rieur A 100 m3 , C = 100 + 20q;
- Oil rest sup6rieur A 100 m 3 mais inf6rieur A 200 m3, C = 150 + 20q;
- 06 rest 6gal A 201 m3 ou plus, C = (X) + 20q;
- Ofi rest I'espace de cargaison en m 3 et q le nombre de prises pour conteneurs r~frig~r~s four-

nies, et oil X est I'espace de cargaison, en m3 arrondis A la centaine inf6rieure.
D = (ha x 50) + (ho x 100),

oii ha est le nombre d'6coutilles ouvertes fournies et ho le nombre de cales r6serv6es aux conte-
neurs.

E est un nombre calculk comme suit en fonction des appareils de chargement d'un navire:
Pour un navire qui a :

a) Des appareils conventionnels et des kcoutilles mcaniques, E = 100 + Y;
b) Des appareils automnatiques et des coutilles conventionnelles, E = 100 + Y;
c) Des appareils automatiques et des 6coutilles mcaniques, E = 150 + Y;
d) Des ponres laterales, E = 150 + Y;
oid Y est donn uniqueinent si le navire est quip d'appareils appropris pour la manutention
de conteneurs; et Y = 250.

F est un nombre cacul en fonction de la surface de ponte, sur la base de la fornule
suivante :

F - (d- 100) + ci,2

oii d est la superficie du pont en m&res carr~s sur lequel le navire est autoris6 A transporter des
marchandises A condition que chaque conteneur soit calculM comme si son volume 6tait de
10 m3 , et oil cl est 6gal a 50 si le navire est 6quip6 d'un materiel de saisissage pour immobiliser les
conteneurs (F peut avoir une valeur positive ou n6gative).

G est 6gal a 150 dans le cas d'un navire qui a plus de 15 ans.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF BANGLADESH REGARDING AN INTE-
GRATED RURAL DEVELOPMENT PROJECT IN THREE
THANAS OF THE NOAKHALI DISTRICT

The Government of Denmark and the Government of the People's Republic of
Bangladesh, desiring to strengthen the friendly relations between the two countries
and their peoples, recognizing their mutual interest in promoting their economic,
technical, and social development, particularly by providing facilities for improving
the conditions of life among the rural population of Bangladesh, and in implementa-
tion of the Agreement of August 26, 1972, between the Government of Denmark and
the Government of Bangladesh concerning technical cooperation 2, have agreed as
follows:

Article L The two Governments will cooperate in the implementation of an
Integrated Rural Development Project in the Raipur, Lakshmipur and Chhagalnaiya
thanas of the Noakhali district (hereinafter called "the Project").

Article II. The objectives of the Project shall be to promote economic growth
and social progress in particular aiming at the poorer sections of the population by
initiating activities regarding infrastructure developments, agricultural production,
other productive activities and social services as outlined in article IV.

Article III. In implementing the Project, the Government of Bangladesh and
the Government of Denmark shall cooperate as follows:

(a) The Government of Bangladesh shall be responsible for the implementa-
tion and the operation of the various activities of the Project and the maintenance of
the equipment supplied by the Government of Denmark under this Agreement.

(b) The Project will be implemented through the existing administrative struc-
ture of Bangladesh. To ensure the integration of the various activities into one
development effort, the following committees will be set up to coordinate the respon-
sibilities and functions of the appropriate agencies, institutions, and Government
ministries:

(I) Central Project Coordination Committee, Dacca;
(II) Central Project Executive Committee, Dacca;

(III) District Project Executive Committee, Maijdi;
(IV) Thana Project Executive Committees, Raipur, Lakshmipur and Chhagalnaiya.

(c) Advisers will be stationed in the Project area in order to expedite, coor-
dinate and facilitate Project implementation by providing technical advice and
guidance.

(d) The Head of the DANIDA Mission, Dacca, will be a member of the Cen-
tral Project Executive Committee and he, or his representative, will attend the
meetings of the Committee. The Head of the team of advisers will be a member of the

I Came into force on 3 May 1978 by signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 139.
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District Project Executive Committee and the Thana Project Executive Committees
and he, or his representative, will attend the meetings of these committees.

Article IV. The commitments of the Government of Denmark up to a max-
imum of 87.1 million Danish kroner under this Agreement will be to finance the
following activities in accordance with the budget in the "Appraisal Report on an In-
tegrated Rural Development Project in Noakhali, Bangladesh", volumes I and II,
dated November 1977 (hereinafter called "the Appraisal Report"):
(a) Infrastructure development:

(I) Improvement of drainage channels;
(II) Improvement of rural roads;

(III) Improvement of rural markets, and
(IV) Construction of offices and living quarters at thana level and meeting-cum-

rest rooms at sub-centre level;
(b) Agricultural production:

(I) Increasing agricultural credit;
(II) Strengthening the lRDP/TCCA/KSS system;

(III) Improving irrigation and its support facilities;
(IV) Strengthening of the agricultural extension service; and
(V) Establishing agricultural marketing services;

(c) Other productive activities:
(I) Strengthening of livestock services;

(II) Reactivation of fish ponds; and
(III) Promotion of cottage industries;

(d) Social services:
(I) Strengthening of the health care and family planning delivery system; and

(II) Promotion of educational activities and training of women;
(e) Monitoring and evaluation of the Project activities.

The Government of Denmark will also make available:
(f) A number of advisers in Bangladesh connected with the Project.

Article V. The commitments of the Government of Bangladesh under this
Agreement will, in accordance with the Appraisal Report, be as follows:
(a) Ensure that Janata Bank contributes an amount of 19.3 million taka to revolving

funds for agricultural credit, marketing, and cottage industries;
(b) Meet the expenses in connection with providing land, upkeep of buildings to be

constructed under the Project, and to some extent operational costs;
(c) Select and post at an early date the additional local staff necessary for imple-

menting and operating the Project; and
(d) Take the steps otherwise necessary for implementing the Project.

Further, the Government of Bangladesh will:
(e) Extend to the expatriate advisers all the privileges mentioned in the General

Agreement on technical cooperation of August 26, 1972.
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Article VI. The following provisions shall govern the purchase and import of
equipment for the Project:

(a) Procurement of all equipment to be imported will be made by the Danish
International Development Agency (DANIDA) in accordance with the specifications
agreed upon between DANIDA and the agency concerned. Procurement of common
items locally manufactured such as bicycles and office equipment will also be made
by DANIDA in accordance with the specifications decided upon by the Central Proj-
ect Executive Committee.

(b) Other locally available and manufactured equipment will be purchased by
the agency concerned, which will submit all documents to the Central Project Exe-
cutive Committee.

(c) Procurement of materials, etc., for civil works such as improvement of
roads and markets, construction of thana facilities, etc., will be done by the contrac-
tor concerned. Since the civil works financed by the Project are simple and small and,
therefore, unsuitable for international bidding, they will be carried out on the basis
of local competitive bidding under Government procedures satisfactory to
DANIDA.

(d) The DANIDA Mission in Dacca will be strengthened with a procurement
officer who will be responsible for the procurements to be made by DANIDA and
who will be consulted in matters regarding procurements made by the agencies con-
cerned.

(e) All imported equipment and supplies shall be delivered c.i.f. The expenses
incident to distribution, transportation and insurance in Bangladesh of imported
equipment shall be defrayed by the Government of Bangladesh.

(t) Taxes, fiscal charges, import duties, and demurrage charges, if any, levied
on equipment and supplies imported for the Project by the Government of Denmark
in pursuance of article IV of this Agreement shall not be payable by the Government
of Denmark.

Article VII. Equipment provided by the Government of Denmark in pur-
suance of article IV of this Agreement and imported into Bangladesh shall become
the property of the Government of Bangladesh upon its arrival in Bangladesh ter-
ritory. Equipment purchased in Bangladesh out of the Danish grant shall become the
property of the Government of Bangladesh at the time of purchase. However,
transport equipment to be used by the expatriate advisers whether imported into or
purchased in Bangladesh out of the Danish grant shall become the property of
Bangladesh on completion of the Project.

The Government of Bangladesh shall ensure that the equipment donated by the
Government of Denmark will be used for the intended purposes and continue to be
used therefor after the expiry of this Agreement.

Article VIII. Accounting, documentation, auditing, reporting, etc., with
respect to all Project expenditure financed by Denmark on grant basis shall be
governed by the general guidelines.

In the light of these general guidelines the following accounting and auditing
procedures shall be followed with respect to the Project:

(a) The Central Project Coordination Committee will once a year report on
the overall progress of activities. The report shall include facts and figures on the
results achieved.
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(b) All participating agencies will maintain separate accounts for the Project
expenditure defrayed at thana, district and central levels. Copies of the accounts will
be sent to the respective Project Executive Committees. These will also maintain lists
of major Project equipment, fixtures, etc., financed by Denmark. Accounts, inven-
tory lists, etc., will be signed by responsible authorities.

(c) All expenditure related to the expatriate advisers will be defrayed and ac-
counted for separately by DANIDA in Denmark, which will once a year send the ac-
counts to the Central Project Executive Committee.

(d) Other project expenditure defrayed by DANIDA will be accounted for
separately by DANIDA in Denmark which will send monthly statements and
vouchers to the Central Project Executive Committee.

(e) For the purpose of financing project expenditure incumbent on Denmark,
other than that referred to in sub-paragraphs (c) and (d) of this article, a Project
Fund will be established. DANIDA will make an initial contribution to the Fund and
replenish it at regular intervals, the principle being that the Fund shall have sufficient
resources to cover the anticipated local expenditure defrayable by the Fund over a
period of three months. The interest accumulated on the account will be part of the
Danish grant.

(f) The Central Project Executive Committee will assume full responsibility
for the operation and administration of the Project Fund and will -in consultation
with DANIDA- establish financial regulations for the operation of the Project
Fund, and for financial procedures to be followed throughout the Project ad-
ministration, to the extent that the existing Bangladesh general financial regulations
prove inadequate to meet Danish requirements in this respect.

(g) Once a year the Central Project Executive Committee will submit audited
accounts to the Danish authorities within six months of the end of each year.

(h) All accounts rendered by the Project will be appropriately audited by
auditors acceptable to DANIDA, and the auditors' comments will be sent together
with the accounts referred to in sub-paragraph (g) above.

(i) The Danish Government auditors will at all times be allowed to inspect
Project activities, and to study reports, accounts, inventory lists, etc., related to
Danish-financed activities. The Central Project Executive Committee and the par-
ticipating agencies will, if necessary, assist the Danish auditors in this respect.

Article IX. Monitoring and on-going evaluation will be an integrated part of
the various Project activities. During the third year of the Project, a mid-term
evaluation will be carried out, and by the end of the Project period there will be an
expost evaluation. Representatives of the Government of Denmark and the Govern-
ment of Bangladesh will collaborate closely in these activities.

Article X. The Project shall be carried out in accordance with the general
guidelines for its implementation as set out in this Agreement and the detailed plans
described in the Appraisal Report with such amendments as may be agreed upon be-
tween the two Parties.

Article XI. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and remain in force until June 30, 1983. It may be terminated at any time by either
Party giving six months' notice in advance to the other Party.

The present Agreement may be amended by exchange of letters.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in the English language at Dacca this 3rd day of May, 1978.

On behalf of the Government
of Denmark:

SVEN B. BJERREGAARD

Chargd d'affaires a.i.
Royal Danish Embassy

On behalf of the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

M. MUHIUDDIN

Section Chief
Ministry of Planning
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DU BANGLADESH RELATIF A UN PROJET
DE D.VELOPPEMENT RURAL INT.GRIE DANS TROIS CIR-
CONSCRIPTIONS DU DISTRICT DE NOAKHALI

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique populaire
du Bangladesh, d~sireux de renforcer les liens d'amitid entre les deux pays et leurs
deux peuples, reconnaissant qu'il est dans leur intrt mutuel de promouvoir le
d~veloppement 6conomique, technique et social, en accordant surtout les moyens
d'am~liorer les c6nditions de vie de la population rurale du Bangladesh et, en applica-
tion de l'Accord de cooperation technique sign6 le 26 aofit 1972 par le Gouvernement
du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R~publique populaire du
Bangladesh', sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux gouvernements participeront ensemble A l'ex~cu-
tion d'un projet de ddveloppement rural int~gr6 dans les circonscriptions de Raipur,
Lakshmirpur et Chhaganaiya du district de Noakhali (ci-apr~s d~nomm6 o<le Pro-
jet))).

Article II. Le Projet aura pour objectifs de promouvoir la croissance
6conomique et le progr~s social, en faveur surtout des groupes les plus pauvres de la
population, au moyen d'activit~s concernant la mise en place d'infrastructures, la
production agricole, d'autres activit~s de production et la prestation de services
sociaux qui sont d~crits A l'article IV.

Article III. Dans l'ex~cution du Projet, le Gouvernement du Bangladesh et le
Gouvernement du Danemark assumeront les responsabilit~s suivantes :

a) Le Gouvernement du Bangladesh sera charg6 de l'exicution et du fonction-
nement des diverses activit~s du Projet ainsi que de 'entretien du materiel fourni en
vertu du present Accord par le Gouvernement du Danemark.

b) Le Projet sera ex~cut6 par le biais des structures administratives en place au
Bangladesh. Pour assurer l'intdgration des diff~rentes activit~s en un seul programme
de dgveloppement, les comit~s ci-apr~s seront cr6s en vue de coordonner les respon-
sabilitds et les fonctions des organismes, des institutions et des minist~res gouverne-
mentaux compgtents :

I) Comit6 de coordination du Projet central, Dacca;
II) Comit6 ex~cutif du Projet central, Dacca;

III) Comite ex~cutif du Projet de district, Maijdi;
IV) Comite ex~cutif du Projet dans les circonscriptions de Raipur, Lakshmipur et

Chhagalnaiya.
c) Des conseillers seront d~tach~s dans la zone couverte par le Projet afin

d'acc~l~rer, de coordonner et de faciliter l'ex6cution du Projet en donnant des con-
seils et des orientations techniques.

I Entrd en vigueur le 3 mai 1978 par la signature, conformgment A 'article XI.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 863, p. 139.
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d) Le chef de la mission du DANIDA A Dacca sidgera au Comit6 exdcutif du
Projet central et il, ou son repr~sentant, assistera aux reunions dudit Comit6. Le chef
de l'6quipe de conseillers sidgera au comit6 ex6cutif du Projet de district et aux comi-
t~s ex~cutifs du Projet de circonscription et il, ou son repr~sentant, assistera aux
rdunions de ces comit~s.

Article IV. Les montants engages en vertu du present Accord par le Gouver-
nement du Danemark A concurrence d'un maximum de 87,1 millions de couronnes
danoises serviront A financer les activit~s ci-apr~s, conform~ment au budget qui
figure dans le «Rapport d'6valuation d'un projet de d~veloppement rural intdgrd A
Noakhali (Bangladesh)>, volumes I et II, dates du mois de novembre 1977 (ci-apr~s
d~nomm6 le «Rapport d'6valuation>):
a) Mise en place d'infrastructures :

I) Amelioration des canaux de drainage;
II) Amelioration des routes rurales;

III) Amelioration des marches ruraux; et
IV) Construction de bureaux et de logements au niveau des circonscriptions et

de salles de reunion et de repos au niveau du sous-centre;
b) Production agricole :

I) Augmentation du credit agricole;
II) Renforcement du syst~me IRDP/TCCA/KSS;

III) Amelioration du syst~me d'irrigation et de ses ouvrages d'appui;
IV) Renforcement du service de vulgarisation agricole; et
V) Creation de services de commercialisation agricole;

c) Autres activitds de production :
I) Renforcement des services d'6levage;

II) Remise en dtat des rivi~res; et
III) Promotion des industries artisanales;

d) Services sociaux :
I) Renforcement du syst~me des soins de sant6 et du syst~me de planification

familiale; et
II) Promotion d'activit~s p~dagogiques et formation de femmes;

e) Suivi et 6valuation des activit~s du Projet.
Le Gouvernement du Danemark fournira 6galement les services:

f) D'un certain nombre de conseillers au Bangladesh dans le cadre du Projet.

Article V. Les engagements du Gouvernement du Bangladesh en vertu du pr6-
sent Accord seront, conform~ment au rapport d'6valuation, les suivants :
a) S'assurer que la Janata Bank verse un montant de 19,3 millions de taka A des

fonds autorenouvelables pour le credit agricole, la commercialisation et les in-
dustries artisanales;

b) Couvrir les frais qu'entrainent la mise A disposition de terres, l'entretien des
6difices qui seront construits dans le cadre du Projet et, dans une certaine
mesure, les cofits d'exploitation;

c) S6lectionner et affecter le plus rapidement possible le personnel local additionnel
n~cessaire pour excuter et administrer le Projet; et
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d) Prendre les autres mesures n6cessaires pour assurer l'ex6cution du Projet.
De surcroit, le Gouvernement du Bangladesh :

e) Accordera aux conseillers expatri6s tous les privilfges indiqu6s dans 'Accord
g~n6ral de coop6ration technique du 26 aoilt 1972.

Article VI. Les dispositions ci-apr~s r6giront 'achat et l'importation du
mat6riel n~cessaire A l'ex6cution du Projet :

a) Les achats du mat6riel h importer seront effectu6s par l'Organisme danois
pour le d6veloppement international (DANIDA), conform~ment aux sp6cifications
arrat6es par le DANIDA et l'organisme int6ress6. Les achats d'articles courants fa-
briqu6s localement tels que les bicyclettes et le mat6riel de bureau seront 6galement
effectu6s par le DANIDA, conform6ment aux sp6cifications arr&tes par le Comit6
ex6cutif du Projet central.

b) Les achats d'autres mat6riels disponibles et fabriqu~s localement seront
effectu6s par l'organisme int6ress6 qui en soumettra tous les documents au Comit6
ex6cutif du Projet central.

c) Les achats de mat6riaux, etc., pour les ouvrages de genie civil tels que
'am6lioration des routes et des march6s, la construction d'installations pour les cir-

conscriptions, etc., seront effectu6s par l'entrepreneur int6ress6. Etant donn6 que les
ouvrages de g6nie civil financ6s par le Projet sont simples et petits et qu'ils ne se pre-
tent donc pas h des appels d'offres internationaux, ils seront ex6cut6s sur la base d'un
appel d'offres local, conform6ment h des proc6dures gouvernementales acceptables
par le DANIDA.

d) La Mission du DANIDA A Dacca recevra 'appui d'un fonctionnaire qui
sera charg6 des achats que doit effectuer le DANIDA et qui sera consult6 sur toutes
les questions concernant les achats que doivent effectuer les organismes int6ress~s.

e) Tout le mat6riel et toutes les fournitures import6s seront d6livr6s c.a.f. Les
frais de distribution, de transport et d'assurance au Bangladesh du mat6riel import6
seront pris en charge par le Gouvernement du Bangladesh.

]) Les taxes, les charges fiscales, les droits d'entr6e et les frais de surestarie qui
sont pr6lev6s sur le mat6riel et les fournitures import~s pour le Projet par le
Gouvernement du Danemark en application de l'article IV du pr6sent Accord ne
seront pas A la charge du Gouvernement du Danemark.

Article VII. Le mat6riel fourni par le Gouvernement du Danemark en ap-
plication de l'article IV du pr6sent Accord et import6 au Bangladesh deviendra la
propri6t6 du Gouvernement du Bangladesh A son arriv6e dans le territoire du pays.
Le materiel achet6 au Bangladesh sur le don danois deviendra la propri6t6 du
Gouvernement du Bangladesh au moment de l'achat. Par contre, le mat6riel de
transport dont se serviront les conseillers expatri6s, qu'il ait &6 import6 ou achet6 au
Bangladesh sur le don danois, deviendra la propri6t6 du Bangladesh A la fin du Projet
seulement.

Le Gouvernement du Bangladesh veillera & ce que le mat6riel dont le Gouverne-
ment du Danemark a fait don soit utilis6 aux fins pr6vues et qu'il continue de l'etre
apr~s l'expiration du pr6sent Accord.

Article VIII. La comptabilit6, la documentation, la v6rification des comptes,
l'tablissement des rapports, etc., concernant toutes les d6penses du Projet qui sont
financ6es par le Danemark A titre non remboursable seront r6gies par les directives
g6n6rales.
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A la lumi~re de ces directives, la comptabilit6 et la vdrification des comptes du
Projet se feront comme suit :

a) Le Comit6 de coordination du Projet central fera rapport une fois par an
sur l'tat d'avancement des activit6s. Le rapport comprendra les faits et les chiffres
sur les r6sultats obtenus.

b) Tous les organismes participants tiendront des comptes s6par6s pour les
d6penses du Projet effectu6es au niveau de la circonscription, au niveau du district et
au niveau central. Des copies de ces comptes seront envoy6es aux comit6s ex6cutifs
correspondants. Ceux-ci conserveront 6galement une liste des principaux articles, de
mat6riel, des accessoires, etc., du Projet dont l'achat a 6 financ6 par le Danemark.
Les comptes, les listes d'inventaire, etc., seront sign6s par les autorit6s qui en sont
responsables.

c) Toutes les d6penses relatives aux conseillers expatri6s seront prises A charge
et comptabilis6es s6pardment par le DANIDA au Danemark, qui, une fois par an,
enverra les comptes au Comit6 ex6cutif du Projet central.

d) Les autres d6penses prises A charge au titre du Projet par le DANIDA seront
comptabilis6es s6par6ment par le DANIDA au Danemark qui enverra tous les mois
des 6tats et des pieces justificatives au Comit6 ex6cutif du Projet central.

e) Aux fins du financement des d6penses du Projet qui rel~vent du Danemark,
autres que celles mentionn6es aux alin6as c et d du pr6sent article, il sera cr66 un
fonds du Projet. Le DANIDA fera une contribution initiale A ce fonds et la
reconstituera p6riodiquement, le fonds devant en effet avoir toujours suffisamment
de ressources pour pouvoir financer les d6penses locales pr6vues pour une p~riode de
trois mois. L'int6r~t accumul6 au titre de ce fonds fera partie du don danois.

J) Le Comit6 ex6cutif du Projet central assumera 'enti~re responsabilit6 de
l'exploitation et de l'administration du fonds du Projet et, en consultation avec le
DANIDA, arr~tera les r~glements financiers de son exploitation; il assumera 6gale-
ment l'enti~re responsabilit6 des proc6dures financi~res a suivre d'un bout A l'autre de
l'administration du Projet, dans la mesure oi les r~glements financiers de caractre
gdn~ral en vigueur du Bangladesh ne sont pas suffisants pour satisfaire les exigences
du Danemark en la matire.

g) Une fois par an, le Comit6 ex6cutif du Projet central soumettra aux auto-
rit6s danoises des comptes vdrifi6s dans les six mois qui suivent la fin de chaque ann6e.

h) Tous les comptes du Projet seront v6rifi6s comme il se doit par des v~ri-
ficateurs acceptables par le DANIDA, v~rificateurs dont les commentaires seront
envoy6s avec les comptes indiqu6s A l'alin6a g ci-dessus.

i) Les v6rificateurs du Gouvernement danois seront en tout temps autoris6s A
inspecter les activit6s du Projet et A 6tudier les rapports, les comptes, les listes d'in-
ventaire, etc., concernant les activit6s financ6es par le Danemark. Le Comit6 ex6cutif
du Projet central et les organismes participants aideront, le cas 6ch6ant, les v~ri-
ficateurs danois dans leur tiche.

Article IX. Le suivi et l'valuation en cours feront partie int6grante des
diff~rentes activit6s du Projet. Durant la troisi~me annie du Projet, une 6valuation i
mi-chemin aura lieu, et, A la fin de la p6riode couverte par le Projet, il sera proc6d6 A
une 6valuation ex post. Les repr6sentants du Gouvernement du Danemark et du
Gouvernement du Bangladesh collaboreront 6troitement A ces activit6s.
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Article X. Le Projet sera execut6, conform~ment aux directives g~n~rales qui
en r~gissent l'ex6cution comme le stipule le pr6sent Accord et conform6ment aux
plans d6taill6s d6crits dans le rapport d'6valuation avec les modifications sur les-
quelles pourraient s'entendre les deux parties.

Article XI. Le pr6sent Accord prendra effet a la date de sa signature et restera
en vigueur jusqu'au 30 juin 1983. I1 peut &tre d6noncd A tout moment par l'une des
deux parties moyennant un pr6avis de six mois.

Le pr6sent Accord peut atre amend6 par un 6change de lettres.
EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements

respectifs, ont signd le present Accord.
FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, le 3 mai 1978 A Dacca.

Pour le Gouvernement
du Danemark :

SVEN B. BJERREGAARD
Charg6 d'affaires par interim

Ambassade du Royaume du Danemark

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire du Bangladesh:

M. MUHIUDDIN
Chef de Section

Ministre de la planification
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The Government of Denmark and the Government of the People's Republic of
Bangladesh, desiring to strengthen the traditional cooperation and cordial relations
between their countries, have agreed that, as a contribution to the economic develop-
ment of the People's Republic of Bangladesh, a Danish Government loan will be ex-
tended to the People's Republic of Bangladesh in accordance with the following pro-
visions of this Agreement and the attached annexes, which are considered an integral
part of the Agreement:

Article L THE LOAN
The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will make

available to the Government of the People's Republic of Bangladesh (hereinafter
called "the Borrower") a loan in an amount of 50 (fifty) million Danish kroner for the
purposes described in article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of the People's Republic of
Bangladesh Loan Account No. 4" (hereinafter called "Loan Account") will, at the
Borrower's request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the
Lender) in favour of Rupali Bank (acting as agent for the Borrower). The Lender will
ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to enable the
Borrower to effect punctual payment for capital goods and services procured within
the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or Rupali Bank) shall be entitled, subject to the pro-
visions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed for
payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS
Section 1. The Borrower will repay the Loan in eighty semi-annual in-

stalments of 625,000 Danish kroner each, commencing on April 1, 1989, and ending
on October 1, 2028.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
article VI, section 9, a revised schedule of repayment shall be established by mutual
consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Danish Ministry of Finance
with Danmarks Nationalbank.

I Came into force on 20 November 1978 by signature, in accordance with article X (I).
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Article VI. USE OF THE LOAN
Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark

(including costs of transport from Denmark to Bangladesh) of such Danish capital
goods as are mentioned in Annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of the projects mentioned in annex II including, in particular,
pre-investment studies, preparation of projects, provision of consultants during the
implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings and
technical and administrative assistance during the initial period of undertakings
established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be drawn
for the purpose of financing local cost expenditures and purchases of non-Danish
capital equipment which are related to projects for which contracts for supplies of
Danish capital equipment or services have been approved by the Lender for financing
under this Agreement. The total amount of such drawings for the financing of such
costs cannot at any time exceed 331/3 per cent of the total amount for which contracts
for supplies of Danish capital equipment and services have been approved by the
Lender for financing under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to ap-
proval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such con-
tracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of the supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects, etc., to
which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the Bor-
rower of any import duty, tax, national or other public charge such as import sur-
charges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in con-
nection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the
Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower undertakes to
give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.
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Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in arti-
cle II, the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other re-
quirements laid down by statute in the Borrower's home country have been met, so
that this Loan Agreement wiil constitute an obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are authorized
to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen
signatures of all such persons.

Section 3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under
the Loan the Borrower will forward to the Lender for transmission to the potential
bidders all material relevant to the bidding.

Section 4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and
charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This
Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under existing or
future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration, en-
try into force of the Agreement or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:

For the Borrower:
Rupali Bank
Motijheel
Dacca

Cablegrams:
RUPALI BANK DACCA

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

For the Lender with respect to transmission of bidding material:
Ministry of Foreign Affairs
Commercial Department
Copenhagen

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN
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For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:
FINANS COPENHAGEN

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in Dacca on November 20, 1978.

For the Government
of Denmark:

KAJ REPSDORPH
Under Secretary of State

For the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

M. MUHIUDDIN
Section Chief/Joint Secretary

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement be-
tween the Government of Denmark and the Government of the People's Republic of
Bangladesh on a Danish Government Loan to the People's Republic of Bangladesh
(hereinafter called "the Agreement") of which they are considered an integral part with the
same force and effect as if they were fully set forth therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION
Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan

which the Borrower shall not have withdrawn.
Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment

or arrangement under the Agreement the Lender may suspend, in whole or in part, the right of
the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against
the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Bor-
rower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all
withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the
contrary, unless the basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect as is specifically provided in this article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES
Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or ad-

ministration of the present Agreement which has not been settled within six months through
diplomatic channels shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitra-
tion consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third
country and shall be appointed by common consent of the Parties. Should the Parties fail to
agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may request the Presi-
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dent of the International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its
own arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed
by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

(i) The Loan shall be used for the procurement of the following items:
a) Railway passenger coaches, related (Approximately 40 million Danish kroner)

spareparts, and services
b) Ice plants and cold storage equipment
c) Shipbuilding equipment (Approximately 10 million Danish kroner)
d) Roadbuilding equipment

(ii) Any proposal on the part of the People's Republic of Bangladesh for the substitution
of new items for any of the above-mentioned items shall be subject to the approval of the
Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

Dacca, November 20, 1978

Sir,
With reference to the Agreement of today's date between the Government of

Denmark and the Government of the People's Republic of Bangladesh I have [the]
honour to propose that the following provisions shall govern the implementation of
article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Bangladesh importer or prospective in-

vestor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Bangladesh and the Danish
authorities. No contract below 200,000 Danish kroner, except for utilization of any final
balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of the People's Republic of Bangladesh will make available to the
Danish Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement.
The latter will ascertain, inter alia, that
(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement,
(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be

rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,
and inform the Government of the People's Republic of Bangladesh of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of the People's Republic of
Bangladesh may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in
the contract. Payments out of this Account to Danish exporters or consultants shall be subject
to representation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained
that the conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the People's
Republic of Bangladesh, I have the honour to suggest that this letter and your reply
to it constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
KAj REPSDORPH

Under Secretary of State

Mr. M. Muhiuddin
Section Chief/Joint Secretary
Ministry of Planning
Dacca

II

Dacca, November 20, 1978

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter I]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the

foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

M. MUHIUDDIN

Section Chief/Joint Secretary

Mr. Kaj Repsdorph
Under Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen

Vol. 1137, 1-17850



462 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH RELATIF A UN PRRT DU GOUVERNEMENT
DANOIS A LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la Rpublique populaire
du Bangladesh, d~sireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations
cordiales entre leurs deux pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d6velop-
pement 6conomique de la R~publique populaire du Bangladesh un pr~t du Gouverne-
ment du Danemark sera consenti au Gouvernement de la Rpublique populaire du
Bangladesh, conform~ment aux conditions ci-apr~s du present Accord et de ses an-
nexes, lesquelles sont consid~r~es comme en faisant partie int6grante

Article premier. LE PRIT
Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 le ( Preteur >>) consentira au

Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh (ci-apr~s d~nomm6 1'<<Em-
prunteur>>) un prat d'un montant de 50 (cinquante) millions de couronnes danoises en
vue de la r~alisation des objectifs vis~s A 'article VI du present Accord.

Article II. COMPTE DU PRtT

Paragraphe 1. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul6 <Compte du
Pret no 4 A la R6publique populaire du Bangladesh>> (ci-apr~s d~nomm6 le <<Compte
du Prt>) sera ouvert aupr~s de la Danmarks Nationalbank (agissant en qualitd
d'agent du Pr~teur) en faveur de la Rupali Bank (agissant en qualit6 d'agent de l'Em-
prunteur). Le Pr~teur veillera A ce que le Compte du Pr&t soit toujours approvisionn6
en fonds suffisants pour permettre A l'Emprunteur de procgder ponctuellement au
paiement des achats de biens d'6quipement et de services effectugs dans les limites du
montant du Pr~t.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Emprunteur
(ou la Rupali Bank) sera autoris6(e) A retirer du Compte du Prat les sommes
ngcessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services achetgs dans le cadre
du Pret.

Article II. TAUX D'INTERtT

Le Pr~t ne portera pas int~r~t.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Prt en huit versements
semestriels de 625 000 couronnes danoises chacun, A partir du 1er avril 1989 et
jusqu'au ier octobre 2028.

Paragraphe 2. Si le Pr& n'est pas int~gralement utilis6, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 9 de l'article VI, un calendrier de remboursement r~vis6
sera arr&6 d'un commun accord.

I Entre en vigueur le 20 novembre 1978 par la signature, conform~ment A l'article X, paragraphe 1.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pr& sera rembours6 par l'Emprunteur A la Danmarks Nationalbank en
couronnes danoises, les sommes dtant versdes au credit du compte courant du
Ministre des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET
Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Pret pour financer les importations

(y compris le transport) du Danemark en R~publique populaire du Bangladesh des
biens d'6quipement mentionn~s A l'annexe II.

Paragraphe 2. Le Pret pourra dgalement etre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex~cution du Projet mentionn6 A 'annexe II, y compris, notam-
ment, les &udes de pr~investissement, la preparation de Projets, les services de
consultants pendant la r~alisation des Projets, le montage ou la construction d'ins-
tallations et de bftiments et l'assistance technique et administrative requise pendant
la mise en route des entreprises crdes A l'aide du Pr~t.

Paragraphe 3. Une fraction du Pr&t, n'en excddant pas 25 p. 100, pourra etre
tir~e pour couvrir les d~penses locales et l'achat de biens d'6quipement non danois
relatifs aux projets pour lesquels auront &6 conclus des marches de fourniture de
biens d'6quipement ou de services danois que le Preteur aura approuv~s aux fins de
leur financement dans le cadre du present Accord. Le montant total de ces retraits
destines A couvrir de telles d6penses ne pourra A aucun moment d~passer 33,33 p. 100
du montant total des marches de fourniture de biens d'6quipement et de services
danois que le Pr~teur aura approuvds aux fins de leur financement dans le cadre du
present Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats qui doivent etre finances dans le cadre du Pr&t
devront etre soumis A l'approbation de 'Emprunteur et du Preteur.

Paragraphe 5. L'approbation par le Prteur d'un march6 devant &re financ6
dans le cadre du Pr& ne sera pas interprte comme entrainant une responsabilit6
quelconque en ce qui concerne la bonne execution dudit contrat.

Le Pr~teur decline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la bonne
utilisation des biens et services finances dans le cadre du Pr~t et pour le bon fonction-
nement des projets, etc., pour lesquels les biens et services auront 6t6 fournis.

Paragraphe 6. Les contrats passes dans le cadre du Pret ne contiendront
aucune clause pr~voyant l'octroi de facilitds de credit sp~ciales par la partie danoise
auxdits contrats.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Pret ne pourront etre utilis~s que pour
payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu des contrats conclus
apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord, A moins que l'Emprunteur et le Pr~teur n'en
conviennent autrement.

Paragraphe 8. Les fonds provenant du Pret ne pourront etre utilis6s pour
payer A l'Emprunteur un droit d'entr6e, un imp6t, une taxe nationale ou autre telle
qu'une surtaxe A l'importation, un droit destin6 A compenser un imp6t indirect in-
t6rieur, ou des frais ou d6p6ts lids A la d~livrance d'autorisations de paiement ou de
licences d'importation.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
Pr~t pour exdcuter des contrats approuv~s par les parties pendant une p~riode de
trois ans A compter de l'entr6e en vigueur de l'Accord ou a compter de toute autre
date convenue d'un commun accord par le Preteur et l'Emprunteur.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Prt, l'Emprunteur s'engage A ac-
corder au PrEteur un traitement non moins favorable qu'A ses autres crdanciers
6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vises par le present Ac-
cord s'effectuera conformdment au principe de la libre circulation des navires A des
fins de commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du PrEt men-
tionn6 A I'article II, l'Emprunteur fournira au Pr&eur la preuve que toutes les condi-
tions d'ordre constitutionnel ou autres conditions rdglementaires en vigueur dans le
pays de l'Emprunteur auront 6t6 remplies de sorte que le present Accord de Pret
constitue pour l'Emprunteur une obligation A caract~re exdcutoire.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaltre au Pr~teur le nom des personnes
habilitdes A agir en son nom et lui remettra des specimens certifies de la signature de
chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Dans le cas d'adjudications pour les marchds devant Etre
finances dans le cadre du Pret, l'Emprunteur enverra au Prteur pour qu'il les
transmette aux soumissionnaires 6ventuels tous les documents concernant l'appel
d'offres.

Paragraphe 4. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du present Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pret sera franc et net de taxes ou d'imp6ts, quels qu'ils
soient, et ne sera soumis k aucune restriction imposde en vertu de la lgislation de
'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t present ou futur lev6 en

vertu de la legislation prdsente ou future de 'Emprunteur pour ce qui est de l'6mis-
sion, de la signature, de l'enregistrement et de 1'entrde en vigueur du present Accord,
ou de toute autre mani~re.

Article X. DURtE DE L'ACcORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin lorsque le Pr~t aura 6t6 enti~re-

ment rembours6.

Article XI. ADRESSES SPtCIFIEES

Les adresses ci-apr~s sont specifides aux fins du present Accord
Pour l'Emprunteur :

Rupali Bank
Motijheel
Dacca

Adresse teldgraphique
RUPALI BANK DACCA
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Pour le Pr&eur (en ce qui concerne les d~caissements)
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Adresse t616graphique
ETRANGERES COPENHAGEN

Pour le Pr&eur (en ce qui concerne la transmission des documents d'appel d'offres)
Ministry of Foreign Affairs
Commercial Department
Copenhagen

Adresse t~l~graphique
ETRANGERES COPENHAGEN

Pour le Pr~teur (en ce qui concerne le service du Pret)
Ministry of Finance
Copenhagen

Adresse t616graphique
FINANS COPENHAGEN

EN FOI DE QUOI les parties au pr6sent Accord, agissant par 1'entremise de leurs
reprdsentants dflment autorisds A cet effet, ont fait signer le prdsent Accord en deux
exemplaires en langue anglaise, A Dacca, le 20 novembre 1978.

Pour le Gouvernement
du Danemark :
KAJ REPSDORPH

Sous-Secrdtaire d'Etat

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire du Bangladesh:

M. MUHIUDDIN
Chef de section/Cosecr~taire

ANNEXE I
Les droits et obligations dcoulant de l'Accord entre le Gouvernement du Danemark et le

Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh relatif A un pr&t du Gouvernement
danois h la R~publique populaire du Bangladesh (ci-apr~s d~nomm6 1'<< Accord>) sont r6gis par
les dispositions suivantes, qui sont consid~rdes comme faisant partie int~grante dudit Accord et
ont la meme force et les memes effets que si elles y 6taient incorpor6es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prateur, annuler toute
partie du Pr& qu'il n'aura pas tire.

Paragraphe 2. Dans le cas oij l'Emprunteur ne respecterait pas tout engagement ou ar-
rangement d6coulant de l'Accord, le Pr~teur pourra suspendre, en tout ou en partie, le droit de
l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du Pret.

Si le manquement en raison duquel le Preteur a suspendu le droit de l'Emprunteur d'effec-
tuer des tirages sur le Compte du Pret se prolonge au-deli d'une p~riode de 60 jours apr~s que le
Prteur aura notifi6 cette suspension A l'Emprunteur, le Preteur pourra, A tout moment,
r6clamer le remboursement imm6diat de toutes les sommes pr~lev~es sur le Compte du Pr&t,
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nonobstant toute disposition contraire A l'Accord, A moins que le motif de la suspension n'ait
cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
I'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets comme express~ment
pr~vu dans le present article.

Article I. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diff~rend surgissant entre les parties au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord, qui n'aura pas &6 r~gl6 dans un d~lai de six mois par la voie
diplomatique, sera, A la demande de l'une ou l'autre des parties, porte devant un tribunal
d'arbitrage compos6 de trois membres. Le president du tribunal sera un ressortissant d'un pays
tiers et sera d~sign6 d'un commun accord par les parties. Si les parties ne parviennent pas A
s'entendre sur la designation du president du tribunal, l'une ou 'autre pourra demander au
President de la Cour internationale de Justice de proc~der A sa nomination. Chaque partie
d~signe son propre arbitre; si une partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 8tre d~signd par
le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des parties s'engage A respecter et A ex6cuter les decisions prises
par le tribunal.

ANNEXE II

i) Les montants du Pret seront utilis6s pour 'achat des 616ments suivants
a) Wagons de voyageurs, pi~ces d~taches (Environ 40 millions de couronnes danoises)

connexes et services
b) Installations de r~frig6ration et materiel

de stockage A froid (Environ 10 millions de couronnes danoises)
c) Materiel de construction navale
d) Mat6riel de construction routire

ii) Toute decision de la part de la R~publique populaire du Bangladesh de remplacer par
de nouveaux 6lments I'un quelconque des 6lments susmentionn~s sera soumise A l'approba-
tion pr6alable du Gouvernement du Danemark.

18CHANGE DE LETTRES

Dacca, le 20 novembre 1978

Monsieur le Chef de section/Cosecr6taire,
Me r6f~rant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement du Danemark et le

Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh, j'ai l'honneur de proposer
que l'application de l'article VI de 'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s

Les prdlkvements sur le Compte du Prt seront effectuds de la manire suivante :
1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel du

Bangladesh n~gocieront un contrat, sous reserve de l'approbation finale des autoritds des deux
pays. Aucun contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra tre
financ6 dans le cadre de l'Accord sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final inf6rieur A ce montant.

2) Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh soumettra au Ministre
des affaires 6trang~res du Danemark copie des contrats conclus dans le cadre du pr6sent Ac-
cord. Ce dernier s'assurera, notamment, que :
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a) Les biens ou services faisant l'objet des contrats entrent dans le cadre de 'Accord,
b) Les biens d'6quipement visas ont W fabriqu6s au Danemark, ou les services A fournir

seront fournis par des personnes traitant des affaires au Danemark,
et informera le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh des r6sultats de cette
investigation.

3) Lorsque les contrats auront &6 approuv~s, le Gouvernement de la Rdpublique
populaire du Bangladesh pourra effectuer des tirages sur le Compte du Pret afin de rdgler le
coOt des biens et services visas dans les contrats. Les paiements effectuds aux exportateurs ou
consultants danois sur les montants de ce Compte ne pourront l'tre que sur prisentation des
documents requis, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assure que les conditions re-
quises pour effectuer lesdits paiements ont 6t6 par ailleurs remplies.

Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agrdment de la Rdpublique popu-
laire du Bangladesh, je propose que la prdsente lettre et votre rdponse constituent un
accord en la mati~re entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark

KAJ REPSDORPH
Sous-Secrdtaire d'Etat

Monsieur M. Muhiuddin
Chef de section/Cosecrdtaire
Minist~re de la planification
Dacca

II

Dacca, le 20 novembre 1978

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont la teneur
est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui prdc~dent ont l'agr&
ment de mon gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire du Bangladesh :

M. MUHIUDDIN
Chef de section/Cosecrdtaire

Monsieur Kaj Repsdorph
Sous-Secrdtaire d'Etat
Ministre des affaires 6trangres
Copenhague
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAM-
BIQUE ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

The Government of Denmark and the Government of the People's Republic of
Mozambique, desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial rela-
tions between their countries, have agreed that, as a contribution to the economic
development of the People's Republic of Mozambique, a Danish Government loan
will be extended to the Government of the People's Republic of Mozambique in ac-
cordance with the following provisions of this Agreement and the attached annexes,
which are considered an integral part of the Agreement:

Article L THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will make avail-
able to the Government of the People's Republic of Mozambique (hereinafter called
"the Borrower") a loan in an amount of 30 (thirty) million Danish kroner for the pur-
poses described in article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of the People's Republic of
Mozambique Loan Account No. 1" (hereinafter called "Loan Account") will, at the
Borrower's request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the
Lender) in favour of Banco de Mozambique (acting as agent for the Borrower).

The Lender will ensure that sufficient funds are always available in the Loan Ac-
count to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and serv-
ices procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or Banco de Mozambique) shall be entitled, subject
to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts
needed for payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST
The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in fifty semi-annual instalments
of 600,000 Danish kroner each, commencing on October 1, 1989, and ending on
April 1, 2014.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
article VI, section 9, a revised schedule of repayment shall be established by mutual
consent.

I Came into force on 8 November 1978, the date of approval by the Danish Financial Parliamentary Committee, in
accordance with article X (1).
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Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Danish Ministry of Finance
with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN
Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark

(including costs of transport from Denmark to Mozambique) of such Danish capital
goods as are to be used for the projects mentioned in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of the projects mentioned in annex II including, in particular,
pre-investment studies, preparation of projects, provision of consultants during the
implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings and
technical and administrative assistance during the initial period of undertakings
established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be drawn
for the purpose of financing local cost expenditures and purchases of non-Danish
capital equipment which are related to projects for which contracts for supplies of
Danish capital equipment or services have been approved by the Lender for financing
under this Agreement. The total amount of such drawings for the financing of such
costs cannot at any time exceed 33 /3 per cent of the total amount for which contracts
for supplies of Danish capital equipment and services have been approved by the
Lender for financing under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to ap-
proval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such con-
tracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of the supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects, etc., to
which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the Bor-
rower of any import duty, tax, national or other public charge such as import sur-
charges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in con-
nection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the
Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION
Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower undertakes to

give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.
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Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in ar-
ticle II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other re-
quirements laid down by statute in the Borrower's home country have been met, so
that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are authorized
to take action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen
signatures of all such persons.

Section 3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under
the Loan, the Borrower will forward to the Lender for transmission to the potential
bidders all material relevant to the bidding.

Section 4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS
The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and

charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This
Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under existing or
future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration,
entry into force of the Agreement or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of approval by
the Danish Financial Parliamentary Committee.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:
For the Borrower:

National Commission for Planning
National Directorate for International Cooperation
Maputo

Telex No.:
6398 MDPE MO

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN
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For the Lender with respect to transmission of bidding material:
Ministry of Foreign Affairs
Commercial Department
Copenhagen

Cablegrams:
ETRANGERES COPENHAGEN

For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:
FINANS COPENHAGEN

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in Maputo on 6th November 1978.

For the Government of Denmark:

LISE OSTERGAARD

For the Government of the People's Republic
of Mozambique:

JoAO BAPTISTA COSME

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement be-
tween the Government of Denmark and the Government of the People's Republic of Mozam-
bique on a Danish Government loan to the People's Republic of Mozambique (hereinafter
called "the Agreement"), of which they are considered an integral part with the same force and
effects as if they were fully set forth therein.

Article . CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan
which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment
or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part, the right of
the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against
the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Bor-
rower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all
withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the
contrary, unless the basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this article.

Article H. SETTLEMENT OF DISPUTES
Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or adminis-

tration of the present Agreement, which has not been settled within six months through
diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitra-
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tion consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third
country and shall be appointed by common consent of the Parties. Should the Parties fail to
agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may request the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its
own arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed
by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

(i) The Loan shall be used for the implementation of the following projects:
(1) Water Supply Sector (15 million Danish kroner) (HIDROMOC):

a) Purchase of approx. 1,100 waterpumps;
(2) Poultry Production Sector (15 million Danish kroner) (AVICOLA E.E.):

a) Equipment for the extension of the slaughterhouse in Maputo and for the construc-
tion of a new slaughterhouse in Manica Province, inclusive of cooling equipment for
both slaughterhouses; no contract involving equipment for the slaughterhouses in
Maputo and Manica Province shall be entered into until a coordination programme
covering the supplies to said slaughterhouses has been approved by the Government
of Denmark;

b) Hatchery equipment for two hatcheries;
c) Equipment for one or two by-product plants;
d) Two cooling-boxes to fit Mercedes 1513 lorries and one cooling platform for a

Mercedes 2624 truck;
e) Equipment for the manufacture of wiremesh-cages for poultry;

.) Equipment for two feed-mills.

(ii) Any proposal on the part of the Government of the People's Republic of Mozam-
bique implying substantial changes in the plans laid down for the implementation of the proj-
ects described above, and any proposals on the part of the Government of the People's
Republic of Mozambique for the substitution of new projects for any of the above-mentioned
projects, shall be subject to the approval of the Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

Maputo, 6th November 1978

Your Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government of
Denmark and the Government of the People's Republic of Mozambique, I have the
honour to propose that the following provisions shall govern the implementation of
article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Mozambican importer or prospective in-

vestor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Mozambican and the
Danish authorities. No contract below 200,000 Danish kroner, except for utilization of any
final balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.
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(2) The Government of the People's Republic of Mozambique will make available to the
Danish Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement.
The latter will ascertain, inter alia, that
(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement,

(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be
rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of the People's Republic of Mozambique of its findings.
(3) When the contracts have been approved, the Government of the People's Republic of

Mozambique may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to
in the contract. Payments out of the account to Danish exporters or consultants shall be sub-
ject to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained
that the conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the People's
Republic of Mozambique, I have the honour to suggest that this letter and your reply
to it constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

LISE OSTERGAARD

H.E. Jo~io Baptista Cosme
Minister of Public Works and Housing

II

Maputo, 6th November 1978

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the People's Republic
of Mozambique:

Jo~ko BAPTISTA COSME

H.E. Lise Ostergaard
Minister without Portfolio with Special Responsibility

for Foreign Policy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE POPULAIRE DU
MOZAMBIQUE RELATIF A UN PRT DU GOUVERNEMENT
DANOIS A LA RlePUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique populaire
du Mozambique, ddsireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations
cordiales entre leurs deux pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d~velop-
pement 6conomique de la R~publique populaire du Mozambique un pr~t du
Gouvernement du Danemark sera consenti au Gouvernement de la R~publique
populaire du Mozambique, conform~ment aux dispositions ci-apr~s du present Ac-
cord et de ses annexes, lesquelles sont consid~r~es comme en faisant partie in-
t~grante.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 le << Preteur >>) consentira au
Gouvernement de la Rdpublique populaire du Mozambique (ci-apr~s ddnomm~e
l'<<Emprunteur>>) un pret d'un montant de 30 (trente) millions de couronnes danoises
en vue de la r~alisation des objectifs visds A 'article VI du present Accord.

Article II. COMPTE DU PRtT

Paragraphe 1. A la demande de l'Emprunteur, un compte intituld <<Compte
du Pret no 1 au Gouvernement de la R~publique populaire du Mozambique>> (ci-
apr~s d~nomm6 le <<Compte du Pr&>>) sera ouvert a la Danmarks Nationalbank
(agissant en qualit6 d'agent du Pr&eur) en faveur de la Banco de Mozambique (agis-
sant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur).

Le Pr~teur veillera A ce que le Compte du Pr&t soit toujours approvisionn6 en
fonds suffisants pour permettre A l'Emprunteur de proc~der ponctuellement au paie-
ment des achats de biens d'6quipement et de services effectu~s dans les limites du
montant du Pret.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Emprunteur
(ou la Banco de Mozambique) sera autoris6(e) A retirer du Compte du Prat les
sommes n~cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services achet~s dans
le cadre du Prt.

Article Il1. TAUX D'INTtRET

Le Prt ne portera pas intert.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pr& en 50 versements semestriels
de 600 000 couronnes danoises chacun, A partir du Ier octobre 1989 et jusqu'au
i er avril 2014.

1 Entrd en vigueur le 8 novembre 1978, date d'approbation par le Comitd aux affaires financi~res du Parlement danois,
conformdment & I'article X, paragraphe 1.
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Paragraphe 2. Si le Prt n'est pas int~gralement utilis6, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 9 de l'article VI, un calendrier de remboursement r~vis6
sera arr&t d'un commun accord.

Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pret sera rembours6 par l'Emprunteur & la Danmarks Nationalbank en
couronnes danoises, les sommes 6tant vers~es au credit du compte courant du
Ministre des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Prt pour financer l'importation
(y compris le transport) du Danemark en R~publique populaire du Mozambique de
biens d'6quipement danois destines aux projets mentionn~s & l'annexe II ci-jointe.

Paragraphe 2. Le Prt pourra 6galement etre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex~cution des projets mentionn~s h l'annexe II, notamment les
6tudes de prinvestissement, la preparation de projets, les services de consultants
pendant la r~alisation des projets, le montage ou la construction d'installations ou de
bfitiments et l'assistance technique et administrative requise lors de la mise en route
des entreprises cr6es A l'aide du Pret.

Paragraphe 3. Une fraction du Pret, n'en exc~dant pas 25 p. 100, pourra atre
tir~e pour couvrir les d~penses locales et l'achat de biens d'6quipement non danois
relatifs aux projets pour lesquels auront &6 conclus des contrats de fourniture de
biens d'dquipement ou de services danois que le Preteur aura approuv6s aux fins de
leur financement dans le cadre du present Accord. Le montant total des pr~l~vements
destines k couvrir ces d~penses ne pourra A aucun moment d~passer 33 1/3 p. 100 du
montant total des contrats de fourniture de biens d'6quipement et de services danois
que le Prteur aura approuv~s aux fins de leur financement dans le cadre du present
Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats qui doivent etre finances dans le cadre du Pret
devront Etre soumis & l'approbation de l'Emprunteur et du Preteur.

Paragraphe 5. Le fait que le Preteur approuve un contrat aux fins de finance-
ment dans le cadre du Pret ne sera pas interprdt6 comme entrainant une respon-
sabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne execution dudit contrat.

Le Preteur decline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la bonne
utilisation des biens et services finances dans le cadre du Pret ainsi qu'en ce qui
concerne la bonne execution des projets, etc., pour lesquels les biens et services
auront W fournis.

Paragraphe 6. Les contrats passes dans le cadre du Pret ne contiendront
aucune clause pr~voyant l'octroi de facilit~s de credit particulires par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Prt ne pourront 8tre utilis~s que pour
payer des biens d' quipement et des services fournis en vertu des contrats conclus
apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, A moins que l'Emprunteur et le Preteur n'en
conviennent autrement.

Paragraphe 8. Les fonds provenant du Pret ne pourront etre utilis~s pour
payer & l'Emprunteur un droit A l'importation, un imp6t, une taxe nationale ou autre
telle qu'une surtaxe A l'importation, un droit destin6 & compenser un imp6t indirect
intdrieur, ou des frais ou d6p6ts li6s A la d61ivrance d'autorisations de paiement ou de
licences d'importation.
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Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
Pret pour exdcuter des contrats approuvds par les parties pendant une pdriode de
trois ans A compter de I'entr~e en vigueur de l'Accord ou A compter de toute autre
date dont le Preteur et l'Emprunteur pourront convenir.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pret, l'Emprunteur s'engage A ac-
corder au Preteur un traitement non moins favorable qu'A ses autres crdanciers
6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le pr6sent Ac-
cord s'effectuera conformment au principe de la libre participation des navires, A des
fins de commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du Pret men-
tionn6 A F'article II, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes les condi-
tions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glementaires en vigueur dans le
pays de l'Emprunteur ont 6 remplies de sorte que le present Accord de Pr~t
constitue pour I'Emprunteur une obligation d6finitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Preteur le nom des personnes
habilit~es A agir en son nom, et il lui remettra des spdcimens certifies de la signature
de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Si l'adjudication des contrats devant etre financ6s dans le cadre
du Pret est effectu~e par appel A la concurrence, l'Emprunteur fera parvenir au
Preteur, qui les transmettra aux soumissionnaires 6ventuels, tous les renseignements
et documents n6cessaires A la soumission de propositions.

Paragraphe 4. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du present Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Prt sera franc et net de taxes ou d'imp6ts, quels qu'ils
soient, et ne sera soumis A aucune restriction impos6e en vertu de la lgislation de
'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou futur levd en

vertu de la 1gislation pr~sente ou future de l'Emprunteur pour ce qui est de l'dmis-
sion, de l'tablissement, de l'enregistrement et de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, ou de toute autre manire.

Article X. DURtE DE L'AcCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle il sera
approuv6 par le Comit6 aux affaires financires du Parlement danois.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le Pret aura W entire-
ment rembours6.

Article XI. ADRESSES SPECIFIEES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord
Pour l'Emprunteur :

National Commission for Planning
National Directorate for International Cooperation
Maputo
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Adresse t616graphique
6398 MDPE MO

Pour le Prteur (en ce qui concerne les d6caissements)
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Adresse tgl6graphique
ETRANGERES COPENHAGEN

Pour le Pr~teur (en ce qui concerne la transmission des documents relatifs aux appels
d'offres) :

Ministry of Foreign Affairs
Commercial Department
Copenhagen

Adresse tdl~graphique
ETRANGERES COPENHAGEN

Pour le Pr~teur (en ce qui concerne le service du Pr~t)
Ministry of Finance
Copenhagen

Adresse t~l~graphique
FINANS COPENHAGEN

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants, h ce driment
autoris~s, ont fait signer le prdsent Accord en deux exemplaires en langue anglaise, A
Maputo, le 6 novembre 1978.

Pour le Gouvernement du Danemark
LISE OSTERGAARD

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire
du Mozambique:

Jojko BAPTISTA COSME

ANNEXE I
Les droits et obligations d~coulant de I'Accord entre le Gouvernement du Danemark et le

Gouvernement de la R~publique populaire du Mozambique relatif A un prt du Gouvernement
danois k la R~publique populaire du Mozambique (ci-apr~s d~nomm6 l'< Accord> ) sont regis
par les dispositions suivantes, qui sont consid~r~es comme faisant partie int6grante dudit Ac-
cord et ont la meme force et les memes effets que si elles y 6taient express~ment 6nonc~es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur, annuler toute
partie du Pr& qu'il n'aura pas tir~e.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans l'ex~cu-
tion de tout engagement ou arrangement dcoulant de l'Accord, le Preteur pourra suspendre,
en tout ou en partie, le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du Pret.

Si le manquement en raison duquel le Pr~teur a suspendu le droit de l'Emprunteur d'effec-
tuer des tirages sur le Compte du Pret se prolonge au-delA d'une p6riode de 60 jours apr~s que le
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Pr~teur aura notifi cette suspension bi I'Emprunteur, le Preteur pourra, A tout moment,
r6clamer le remboursement imm~diat de toutes les sommes pr6lev6es sur le Compte du Pret,
nonobstant toute disposition contraire de i'Accord, k moins que le motif de la suspension n'ait
cessd d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets de la manire express6-
ment pr6vue dans le pr6sent article.

Article II. RltGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diff6rend surgissant entre les parties au sujet de I'interpr~tation ou
de l'application du pr6sent Accord, qui n'aura pas W r~gld dans un d6lai de six mois par la voie
diplomatique, sera, 2 la demande de l'une ou l'autre des parties, port6 devant un tribunal d'ar-
bitrage compos6 de trois membres. Le president du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers
et sera d~sign6 d'un commun accord par les parties. Si les parties ne parviennent pas k s'ac-
corder au sujet de la designation du pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre des parties pourra
demander au President de la Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signation.
Chaque partie ddsigne son propre arbitre; si une partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra
8tre d~sign6 par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des parties s'engage A respecter et A ex6cuter les d6cisions prises
par le tribunal.

ANNEXE II

i) Le Pr~t sera utilisi pour ex6cuter les projets suivants
1) Secteur de l'adduction d'eau (15 millions de couronnes danoises) [HIDROMOC]:

a) Achat d'environ 1 100 pompes A eau;
2) Secteur de la production avicole (15 millions de couronnes danoises) [AVICOLA E.E.]:

a) Les iquipements n~cessaires A I'extension des abattoirs de Maputo et A la construction
de nouveaux abattoirs dans la province de Manica, y compris les 6quipements de
r6frig~ration destin6s A ces deux abattoirs; aucun contrat pour l'acquisition
d'dquipements destin6s aux abattoirs de Maputo et A ceux de la province de Manica ne
sera sign6 avant qu'un programme de coordination pr6voyant I'approvisionnement
desdits abattoirs n'ait W approuv6 par le Gouvernement du Danemark;

b) Des 6quipements d'incubation pour deux couveuses;
c) Des 6quipements pour une ou deux usines de sous-produits;
d) Deux bacs de refroidissement qui puissent etre install6s sur des camions Mercedes

1513 et une plate-forme de refroidissement pour un camion Mercedes 2624;
e) Des 6quipements pour la fabrication de cages en toile m~tallique pour la volaille;
f) Des 6quipements pour deux machines d'alimentation.
ii) Toutes les propositions 6manant du Gouvernement de la R6publique populaire du

Mozambique visant A changer de manire substantielle les plans d1abor~s pour l'ex~cution des
projets d6crits ci-dessus, et toutes les propositions 6manant du Gouvernement de la R~publique
populaire du Mozambique prdvoyant de substituer de nouveaux projets A l'un quelconque des
projets susmentionn6s devront etre soumises t l'approbation du Gouvernement du Danemark.
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8CHANGE DE LETTRES

Maputo, le 6 novembre 1978

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant A 'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement du Danemark et le

Gouvernement de la Rdpublique populaire du Mozambique, j'ai l'honneur de pro-
poser que l'application de l'article VI de 'Accord soit r~gie par les dispositions ci-
apr~s :

Les prilivements sur le Compte du Pr~t seront effectu~s de la mani~re suivante
1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel du

Mozambique n~gocieront un contrat, sous reserve de l'approbation finale des autorit~s des
deux pays. Aucun contrat d'un montant inf~rieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra etre
financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final inf~rieur A ce montant.

2) Le Gouvernement de la R~publique populaire du Mozambique adressera copie des
contrats conclus dans le cadre de l'Accord au Ministire des affaires 6trangires du Danemark,
qui s'assurera, notamment, que :
a) Les biens ou services faisant l'objet des contrats entrent dans le cadre de l'Accord;
b) Les biens d'6quipement dont il est question ont 6t6 fabriquds au Danemark ou les services

prdvus seront rendus par des personnes exergant leur activit6 professionnelle au
Danemark,

et informera le Gouvernement de la R~publique populaire du Mozambique des r6sultats de ses
v6rifications.

3) Lorsque les contrats auront W approuv6s, le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire du Mozambique pourra effectuer des tirages sur le Compte du Pret afin de
payer les biens ou services mentionn6s dans le contrat. Les sommes pr61ev6es sur ce Compte ne
seront versdes aux exportateurs ou aux consultants danois que sur pr6sentation des documents
n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les conditions requises
pour effectuer ces paiements ont 6td par ailleurs remplies.

Si les dispositions qui prcdent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique populaire du Mozambique, je propose que la pr6sente lettre et votre
r6ponse confirmative constituent un accord en la mati~re entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark
LISE OSTERGAARD

Son Excellence Monsieur Jodo Baptista Cosine
Ministre des travaux publics et du logement
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II

Maputo, le 6 novembre 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui se lit

comme suit:

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui pr6cdent ont l'agr6ment de
mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire
du Mozambique :

Joio BAPTISTA COSME

Son Excellence Madame Lise Ostergaard
Ministre sans portefeuille charg6 de responsabilit6s sp6ciales

aux affaires trangres
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ANNEXE A

No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA ON
19 SEPTEMBER 1949'
(a) EUROPEAN AGREEMENT ON

THE APPLICATION OF AR-
TICLE 23 OF THE 1949 CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC CON-
CERNING THE DIMENSIONS
AND WEIGHTS OF VEHICLES
PERMITTED TO TRAVEL ON
CERTAIN ROADS OF THE CON-
TRACTING PARTIES. SIGNED
AT GENEVA ON 16 SEPTEMBER
19502

(b) EUROPEAN AGREEMENT SUP-
PLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC AND
THE PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS SIGNED
AT GENEVA ON 19 SEPTEMBER
1949. SIGNED AT GENEVA ON
16 SEPTEMBER 19501

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The European Agreement supplementing
the Convention on road traffic opened for
signature at Vienna on 8 November 1968,'
done at Geneva on 1 May 19711 was registered
ex officio on 7 June 1979.

The said Agreement, which came into force
on 7 June 1979, provides, in its article 5, that
it will terminate and replace the above-
mentioned Agreements in relations between
the Contracting Parties to the 1971 Agree-
ment.

(7 June 1979)

I United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, and 12, as well as annex A in volumes 846,
848, 892, 996, 1042, 1102 and 1119.

2 Ibid., vol. 133, p. 368; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4.

3 Ibid., vol. 182, p. 286; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 8 and 12.

4 Ibid., vol. 1042, p. 17.
5 See p. 369 of this volume.

N o 1671. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIILRE. SIGNE A
GENVE LE 19 SEPTEMBRE 1949'
a) ACCORD EUROPtEN PORTANT

APPLICATION DE L'ARTICLE 23
DE LA CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIkRE DE
1949 CONCERNANT LES DIMEN-
SIONS ET POIDS DES ViHICULES
ADMIS A CIRCULER SUR CER-
TAINES ROUTES DES PARTIES
CONTRACTANTES. SIGNIe A
GENVE LE 16 SEPTEMBRE 19502

b) ACCORD EUROP8EN COMPL-
TANT LA CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIPERE ET LE
PROTOCOLE RELATIF A LA
SIGNALISATION ROUTItRE,
SIGNtS A GENVE LE 19 SEP-
TEMBRE 1949. SIGNI A GENVE
LE 16 SEPTEMBRE 19503

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

L'Accord europen compl6tant la Conven-
tion sur la circulation routi~re ouverte A la
signature A Vienne le 8 novembre 1968', en
date A Gen~ve du Ier mai 19711, a 06 enregis-
tr6 d'office le 7 juin 1979.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
7 juin 1979, stipule, dans son article 5, qu'il
abrogera et remplacera les Accords susmen-
tionn~s dans les relations entre les Parties
contractantes A rAccord de 1971.

(7juin 1979)

1 Nations Unies, Recueildes TraitS, vol. 125, p. 3; pour
les faits ultirieurs, voir les rifirences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 2 A 10, et 12, ainsi que 'annexe A des
volumes 846, 848, 892, 996, 1042, 1102 et 1119.

2 Ibid., vol. 133, p. 369; pour les faits ultirieurs, voir les
rif6rences donnies dans les Index cumulatifs nos 2 A 4.

3 Ibid., vol. 182, p. 287; pour les faits ultirieurs, voir les
rifirences donnes dans les Index cumulatifs nos 2 it 5, 8
et 12.

4 Ibid., vol. 1042, p. 17.
5 Voir p. 369 du prisent volume.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 May 1979

N o 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

ADHtSION

Instrument ddposd le :

29 mai 1979

SEYCHELLES

(With effect from 28 June 1979.)

Registered ex officio on 29 May 1979.

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19612

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 May 1979

SEYCHELLES

(With effect from 28 June 1979.)

Registered ex officio on 29 May 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12, as well as annex A in volumes 808, 823, 825,
826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871,
891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985,
987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037,
1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057,
1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092,
1098, 1102, 1110 and 1130.

2 Ibid., vol. 500, p. 241; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 12, as well as
annex A in volumes 848, 861, 939, 1000, 1033, 1038 and
1098.

SEYCHELLES

(Avec effet au 28 juin 1979.)

Enregistrd d'office le 29 mai 1979.

N O 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT LE
RLGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE LE
18 AVRIL 19612

ADH18SION

Instrument ddposd le:

29 mai 1979

SEYCHELLES

(Avec effet au 28 juin 1979.)

Enregistrd d'office le 29 mai 1979.

i Nations Unies, Recueil des Traitdes, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultrieurs, voir les rdf6rences donnLes dans
les Index cumulatifs nos 7 & 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851,
856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949,
950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032,
1033, 1035, 1036. 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051,
1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074,
1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110 et 1130.

2 Ibid., vol. 500, p. 241; pour les faits ult~rieurs, voir les
r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 7 L 12,
ainsi que I'annexe A des volumes 848, 861, 939, 1000, 1033,
1038 et 1098.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 May 1979

N o 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

ADI-ISION

Instrument djposd le :

29 mai 1979

SEYCHELLES

(With effect from 28 June 1979.)

Registered ex officio on 29 May 1979.

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING
THE COMPULSORY SETTLEMENT
OF DISPUTES. DONE AT VIENNA ON
24 APRIL 19632

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 May 1979

SEYCHELLES

(With effect from 28 June 1979.)

Registered ex officio on 29 May 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 807, 814, 817,
818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871, 885,
891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995,
996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050,
1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110 and 1136.

2 Ibid., vol. 596, p. 487; for subsequent actions, see

references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 12, as well as
annex A in volumes 817, 823, 848, 857,871,885,922, 939,
948, 971, 1000, 1037, 1059, 1090 and 1092.

SEYCHELLES

(Avec effet au 28 juin 1979.)

Enregistrd d'office le 29 mai 1979.

N0 8640. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CONVEN-
TION DE VIENNE SUR LES RELA-
TIONS CONSULAIRES CONCERNANT
LE RkGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFERENDS. FAIT A VIENNE LE
24 AVRIL 19632

ADF-ISION

Instrument ddposd le:

29 mai 1979

SEYCHELLES

(Avec effet au 28 juin 1979.)

Enregistri d'office le 29 mai 1979.

1 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 596, p. 261;

pour les faits ult&ieurs, voir les reffrences donn&s dans
les Index cumulatifs nos 9 & 12, ainsi que I'annexe A des
volumes 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848,
854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961,
971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037,
1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090,
1108, lll0et 1136.

2 Ibid., vol. 596, p. 487; pour les faits ultrieurs, voir les
reffrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 9 & 12,
ainsi que l'annexe A des volumes 817, 823, 848, 857, 871,
885, 922, 939, 948, 971, 1000, 1037, 1059, 1090 et 1092.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON
18 MAY 1973'

ACCEPTANCES of annexes D. 1,2 D.2,2 E. 1,1 E.62 and E.8 2 to the above-mentioned Conven-

tion

Notifications received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

28 March 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 28 June 1979.)

With the following reservations:

In respect of annex D. 1:

Standard 7
The relevant Community' provisions are based on the notion that the origin of the

accessories, spare parts, etc., is determined not by considering the accessories, spare parts,
etc., in isolation but by considering the entity formed by the machine, appliance, etc., and
its accessories, spare parts, etc.

It follows that when the percentage rule is applied, it is necessary to determine the ag-
gregate value of all non-originating parts (including any accessories or parts thereof), and
that this value must not exceed the allowable percentage of the value of the entity formed
by the machine, appliance, etc., and its accessories, spare parts, etc.

Standard 8
The preferential agreements concluded by the Community contain the following pro-

vision:
... where, at the request of the person declaring the goods at Customs, a dis-

mantled or non-assembled article falling within chapter 84 or 85 of the CCC Nomen-
clature is imported by instalments on the conditions laid down by the competent
authorities, it shall be considered to be a single article and a movement certificate may
be submitted for the whole article upon importation of the first instalment."
The Community's own rules do not contain any provisions of this kind.

Recommended Practice 10
There is no provision of this kind in Community legislation.

United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025, 1029,
1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130 and 1135.

2 Ibid., vol. 1081, p. 336.
3 Ibid., vol. 1057, p. 367.
4 European Economic Community
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In respect of annex D.2:

Recommended Practice 3
In the context of the preferential systems, Community legislation permits the waiver

of the documentary evidence requirement only in the case of goods sent as small packages
to private persons or forming part of travellers' personal luggage, provided that such
goods are not imported by way of trade and have been declared as meeting the conditions
required for consideration as originating goods, and where there is no doubt as to the
veracity of such declaration.

"Goods not imported by way of trade" are defined as importations which are occa-
sional and consist solely of goods for the personal use of the recipients or travellers or their
families, it being evident from the nature and quantity of the goods that no commercial
purpose is in view. Furthermore, the total value of the goods must not exceed 60 units of
account in the case of small packages or 200* units of account in the case of the contents of
travellers' personal luggage.

In non-preferential trade with third countries, Community legislation contains no
provision of this kind.

Recommended Practice 10
In the preferential systems, certificates of origin (or movement certificates) must be

issued in the country of origin of the goods. Certificates may be issued in third countries
only under the conditions specified in certain systems of cumulative origin of the type
existing in trade with the EFTA countries or with certain regional groupings of countries
qualifying for generalized preferences.

Recommended Practice 12
In connexion with the preferential systems, Community legislation provides for a

declaration of origin only if that declaration is made out on a standard form of the type
EUR.2 or APR (generalized preferences) and the products form the subject of postal con-
signments (including parcels), provided that the consignments consist only of originating
products and that the value does not exceed 1,000"* units of account per consignment.

In non-preferential trade with third parties, there is no provision of this kind.

In respect of annex E.6

Recommended Practice 5
The Community reserves the right not to apply this Recommended Practice if, and to

the extent that, it is or may be incompatible with Community trade policy.

Recommended Practices 16 and 18
The Community rules provide that "the competent authorities may require security to

be given in such form and of such amount as they shall determine" (directive 69/73, ar-
ticle 3, paragraph 3). This provision allows Member States to apply these Recommended
Practices but does not prevent them from requiring security in forms and of amounts
different from those specified in the Recommended Practices concerned.

Accordingly, the Community is not at present in a position to ensure application of
these Recommended Practices over the whole of its territory.

Standard 19
There is no provision of this kind in Community legislation. Furthermore, the right to

provide general security in accordance with this Standard might, in view of the existence of
a common Customs territory, lead to practical difficulties at the time of collection of the

* 300 in the case of EFTA countries.

1500 in the case of EFTA countries.
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Customs charges in cases where the goods entered into free circulation in a Member State
other than that in which the temporary admission formalities took place.
Recommended Practice 27

There is no provision of this kind in Community legislation.

Standard 34
This Standard does not rule upon the subsequent disposal of compensating products

placed in free ports or free zones, whereas article 13 of the "inward processing" Directive
specifies that "processing under inward processing arrangements shall be considered as
completed when, in accordance with the terms of the authorization, the compensating
products are either exported outside the Customs territory of the Community or placed in
bonded warehouse, in a free zone or under the Community transit procedure (external
procedure) with a view to their being subsequently exported".

Hence this Standard might lead to abuse of tariff protection, for example, in the case
of compensating products incurring smaller charges than those applicable to the raw
materials utilized.

In respect of Annex E.8

Recommended Practice 3
The Community reserves the right not to apply this Recommended Practice if and in

so far as it conflicts or may conflict with the implementation of Community trade policy.

Recommended Practices 9 and 10
At the present stage of harmonization of Community Customs legislation these pro-

visions cannot be accepted.

Standard 20
The Community reserves the right not to apply this Standard if and in so far as it

conflicts or may conflict with the implementation of Community agricultural policy.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 6 June 1979.
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RIEGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ACCEPTATIONS des annexes D.12 , D.22, E.11, E.62 et E.82 la convention susmentionn6e

Notifications re§ues par le Secrdtaire gendral du Conseil de coopiration douanire le:

28 mars 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 28 juin 1979.)

Avec les r6serves suivantes

A l'gard de l'annexe D. :

Norme 7
Les dispositions communautaires" en la matire sont fond6es sur l'id6e que l'origine

des accessoires, pieces de rechange, etc., est d~termin6e non pas en prenant en considera-
tion isolment les accessoires, pieces de rechange, etc., mais en prenant en consid6ration
l'ensemble form6 par le mat6riel, la machine, etc., et leurs accessoires, pices de rechange,
etc.

I1 s'ensuit que dans le cas d'application de la m~thode du pourcentage, les parties non
originaires (y compris 6ventuellement les accessoires ou les parties tierces incorpor~es dans
les accessoires) sont comptabilis~es globalement, sans possibilit6 de d~passer le pourcen-
tage tolr6 par rapport A la valeur de 1'ensemble constitu6 par le materiel, la machine, etc.,
et leurs accessoires, pieces de rechange, etc.
Norme 8

Les accords pr~f~rentiels conclus par la Communaut6 contiennent la disposition
suivante :

<Lorsqu'i la demande du d~clarant en douane, un article d~mont6 ou non
mont6, relevant des chapitres 84 et 85 de la Nomenclature du CCD, est imports par
envois 6chelonn~s, aux conditions fix~es par les autorit6s comptentes, il est consid~r6
comme constituant un seul article et un certificat de circulation des marchandises peut

tre pr~sent: pour l'article complet lors de l'importation du premier envoi partiel. >
Les r~glementations autonomes de la Communautd ne contiennent pas de disposi-

tions de ce genre.
Pratique recommandie 10

I1 n'existe pas de disposition de ce genre dans la I6gislation communautaire.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130 et 1135.

2 Ibid., vol. 1081, p. 372.
3 Ibid., vol. 1057, p. 385.
4 De la Communauti 6conomique europ6enne.
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A r'dgard de I'annexe D.2 :

Pratique recommandde 3

La I6gislation communautaire, dans le cadre des r6gimes pr~f~rentiels, ne pr~voit la
dispense de preuve documentaire que pour les marchandises qui font I'objet de petits en-
vois adressds A des particuliers ou qui sont contenues dans les bagages personnels des
voyageurs, pour autant qu'il s'agisse d'importations ddpourvues de tout caractre com-
mercial, d~s lors qu'elles sont d6clardes comme r~pondant aux conditions requises pour
8tre consid6r6es comme originaires et qu'il n'existe aucun doute quant A la sinc6rit6 de cette
d6claration.

Sont consid~res comme ddpourvues de tout caractre commercial les importations
qui prdsentent un caract~re occasionnel et qui portent uniquement sur des marchandises
r6serv~es A 'usage personnel ou familial des destinataires ou des voyageurs, ces marchan-
dises ne devant traduire, par leur nature et leur quantit6, aucune pr6occupation d'ordre
commercial. En tutre, la valeur globale des marchandises ne doit pas Etre sup~rieure A
60 unit6s de compte en ce qui concerne les petits envois, ou A 200" unit6s de compte en ce
qui concerne le contenu des bagages personnels des voyageurs.

Dans les 6changes non pr6firentiels avec les pays tiers, la 16gislation communautaire
ne pr~voit aucune disposition de ce genre.
Pratique recommandie 10

Dans le cadre des regimes prdf6rentiels, les certificats d'origine (ou de circulation des
marchandises) doivent atre d6livr6s dans le pays d'origine des marchandises. Un certificat
ne peut tre d~livr6 dans un autre pays que dans les conditions pr6vues dans le cadre de cer-
tains syst~mes d'origine cumulative du type de ceux existant dans les dchanges avec les pays
de rAELE ou avec certains groupements r6gionaux de pays b~n~ficiaires des preferences
gin6rais6es.
Pratique recommandde 12

La l6gislation communautaire, dans le cadre des r6gimes pr6f6rentiels, ne privoit la
possibilit6 d'une d6claration de l'origine que si elle est 6tablie sur un formulaire standard
du type EUR.2 ou APR (prfrences g~n6ralis6es) et s'il s'agit de produits qui font l'objet
d'envois postaux (y compris les colis postaux), pour autant qu'il s'agisse d'envois conte-
nant uniquement des produits originaires et que la valeur ne d~passe pas 1 000"" unit6s de
compte par envoi.

Dans les 6changes non pr~f6rentiels avec les pays tiers, aucune disposition de ce genre
n'est pr~vue.

A I'Lgard de l'annexe E. 6:

Pratique recommandde 5

La Communaut6 se reserve le droit de ne pas appliquer cette pratique recommand6e si
et dans la mesure ofi celle-ci se trouve ou devrait se trouver en contradiction avec la r6alisa-
tion de sa politique commerciale.
Pratiques recommanddes 16 et 18

La r6glementation communautaire en cette matire pr6voit que oles autorit6s com-
p6tentes peuvent exiger une garantie dont elles d6terminent la forme et le montant >> (arti-
cle 3, paragraphe 3, de la directive 69/73). Cette disposition permet aux Etats membres
d'appliquer les pratiques recommand6es sans toutefois les emp~cher de demander des
garanties dont les modalit6s et les montants s'6cartent de ceux pr6vus dans les pratiques
recommand6es concern6es.

* 300 dans le cas des pays de I'AELE.
1 500 dans le cas des pays de I'AELE.
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D~s lors, la Communautd n'est pas actuellement en mesure d'assurer l'application de
ces pratiques recommanddes sur I'ensemble de son territoire.
Norme 19

I1 n'existe pas de disposition de ce genre dans la legislation communautaire. Le droit
de constituer une garantie globale conform~ment A cette norme pourrait d'ailleurs
conduire, en raison de I'existence du territoire douanier commun, A des difficult6s pra-
tiques lors du recouvrement de la charge douanire en cas de mise en libre pratique des
marchandises dans un Etat membre autre que celui oii ont eu lieu les formalit~s douanires
relatives A leur mise en admission temporaire.
Pratique recommand'e 27

I1 n'existe pas de disposition de ce genre dans la 16gislation communautaire.
Norme 34

Cette norme n'exige pas la r6cup6ration ult~rieure des produits compensateurs mis
dans les ports francs ou les zones franches, A la difference de I'article 13 de la directive
operfectionnement actif qui dispose que ole regime du perfectionnement actif est
consid~rd comme termin6 lorsque, dans les conditions pr~vues par l'autorisation, les pro-
duits compensateurs sont soit export~s hors du territoire douanier de la Communaut6, soit
places en entrep6t douanier, en zone franche ou sous le rdgime de transit communautaire
(procedure externe) en vue de leur exportation ult6rieure .

Cette norme pourrait donc donner lieu & un d~tournement de la protection tarifaire,
par exemple, dans le cas oiA des produits compensateurs seraient soumis A un pril~vement
inf~rieur A celui aff~rent aux mati&es premi&es mises en oeuvre.

A I'dgard de l'annexe E. 8 :
Pratique recommandde 3

La Communaut6 se r6serve le droit de ne pas appliquer cette pratique recommand~e si
et dans la mesure oa celle-ci se trouve ou devrait se trouver en contradiction avec la rialisa-
tion de sa politique commerciale.
Pratiques recommanddes 9 et 10

L'&at actuel d'harmonisation de la lgislation communautaire dans le domaine
douanier empkche d'accepter ces rfgles.
Norme 20

La Communaut6 se reserve le droit de ne pas appliquer cette norme si et dans la
mesure oA celle-ci se trouve ou devrait se trouver en contradiction avec la ralisation de sa
politique agricole.
Les ddclarations certifides ont 6td enregistries par le Secr'taire gdndral du Conseil de

coopdration douanire, agissant au nom des Parties, le 6juin 1979.

Vol. 1137, A-13561



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS, AT NEW YORK, ON
14 DECEMBER 1973

DECLARATION in respect of the applica-
tion by the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland to the Territory
of Belize upon ratification'

Received on:

25 May 1979

GUATEMALA

[SPANISH TEXT-

No 15410. CONVENTION SUR LA PRP.-
VENTION ET LA RfPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLIE
GtNIRALE DES NATIONS UNIES, A
NEW YORK, LE 14 DPCEMBRE 1973-

DtCLARATION & l'6gard de I'application
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au territoire de Belize
lors de sa ratification'

Revue le :

25 mai 1979

GUATEMALA

TEXTE ESPAGNOL]

"Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, en relaci6n a la nota C.N.97.1979,
TREATIES-2 de fecha 16 de mayo de 1979, por medio de la cual se comunica que el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte ratifica la Convenci6n sobre la Preven-
ci6n y Castigo de Delitos contra personas internacionalmente protegidas, inclusive los agentes
diplomlticos adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de
1979, determinando unilateralmente dicho Gobierno el Ambito de aplicaci6n de la Convenci6n,
entre otros territorios al de Belice.

"En nombre del Gobierno de Guatemala, deseo expresar nuestra no aceptaci6n de tal
disposici6n, en virtud de que el territorio de Belice es un territorio en disputa sobre el cual mi
pas mantiene una reclamaci6n, sometida de comdn acuerdo a los procedimientos pacificos de
soluci6n de controversias entre ambos Gobiernos interesados.

"Por tal raz6n ruego a Vuestra Excelencia tener por presentada formal reserva del Gobier-
no de Guatemala a la inclusi6n de Belice en el instrumento de ratificaci6n presentado por el
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, que entrara en vigor el 10 de
junio pr6ximo, trig~simo dia de su dep6sito formal."

[TRANSLATION]

I have the honour to refer to note
C.N.97.1979.TREATIES-2 dated 16 May
1979, in which it was indicated that the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland has ratified the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135 and 1136.

2 Ibid., vol. 1136, No. A.-15410.

[TRADUCTION]

J'ai I'honneur de me rdf~rer b la note
C.N.97.1979.TREATIES-2 en date du 16 mai
1979, dans laquelle il 6tait indiqu6 que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord avait ratifi la

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059. 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, 1110, 1120, 1135 et 1136.

2 Ibid., vol. 1136, no A-15410.
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Convention on the Prevention and Punish-
ment of Crimes against Internationally Pro-
tected Persons, including Diplomatic Agents,
adopted by the General Assembly of the
United Nations on 14 December 1973,' and
that that Government has unilaterally
specified that the scope of the Convention is
extended to, among other territories, that of
Belize.

On behalf of the Government of Guate-
mala, I am to state that we do not accept this
provision, in view of the fact that the Ter-
ritory of Belize is a territory concerning which
a dispute exists and to which my country
maintains a claim that is the subject, by
mutual agreement, of procedures for the
peaceful settlement of disputes between the
two Governments concerned.

I therefore ask you to consider that the
Government of Guatemala has submitted a
formal reservation regarding the inclusion of
Belize in the instrument of ratification
deposited by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, which is to enter into force on 1 June
1979, the thirtieth day after its deposit.

Registered ex officio on 25 May 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167.

Convention sur la pr6vention et la repression
des infractions contre les personnes jouissant
d'une protection internationale, y compris les
agents diplomatiques, adopt6e par I'Assem-
ble g6n~rale des Nations Unies le 14 d6cem-
bre 1973',' et que ce gouvernement avait
d6cid6 unilat6ralement que le champ d'ap-
plication de ladite Convention englobait, en-
tre autres territoires, celui de Belize.

Au nom du Gouvernement guat~malt~que,
je tiens A d6clarer que nous n'acceptons pas
une telle disposition, 6tant donn6 que le ter-
ritoire de Belize est un territoire contest6, sur
lequel mon pays a des revendications, et que
la question a 6 soumise d'un commun ac-
cord par les deux gouvernements int6ress6s
aux proc&dures pacifiques de r~glement des
diffrends.

Je vous demanderai donc de bien vouloir
prendre acte de la r6serve officielle du Gou-
vernement guat6malt~que concernant 'inclu-
sion de Belize dans l'instrument de ratification
pr6sent6 par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, qui doit entrer en vigueur le lr juin
prochain, 30 jours apr~s avoir 6 d6pos6
officiellement.

Enregistr6e d'office le 25 mai 1979.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1035, p. 167.
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